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				AACR

				Anglo-American Cataloging Rules
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				Association Française de Normalisation   
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				American Library Association
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				American National Standards Institute
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				British Standards Institute

		

		
				CAB 〈Thesaurus〉

				Commonwealth Agricultural Bureau 〈Thesaurus〉

		

		
				CEN

				European Committee for Standardization
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				Comité International pour la Documentation/Conceptual Reference Model
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				Comma Separated Values
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				Dublin Core
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				Dublin Core Metadata Element Set

		

		
				DCMI 

				Dublin Core Metadata Initiative
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				Deutsches Institut für Normung
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				Fédération Internationale de Documentation
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				Geographic Information Systems
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				Graphical User Interface
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				International Standard Archival Authority Records for Corporate Bodies, Persons and Families

		

		
				ISAN

				International Standard Audiovisual Number
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				International Standard Bibliographic Description
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				International Standard Book Number

		

		
				ISDF
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				Institute for Scientific Information
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	Πρόλογος

	 

	Η επιστημονική και τεχνολογική εξέλιξη των τελευταίων δεκαετιών συνδέθηκε άρρηκτα με τη ραγδαία ανάπτυξη της πληροφόρησης. Επιστήμονες και τεχνικοί προσπαθούν να αποκτήσουν, με όσο το δυνατόν πιο αποτελεσματικό τρόπο, όσο το δυνατόν περισσότερες πληροφορίες, σε μορφή κατάλληλη για χρήση. Το βιβλίο παρέχει μια σφαιρική παρουσίαση των ζητημάτων που αφορούν το πεδίο της επιστήμης των πληροφοριών, λαμβάνοντας υπόψη τις βασικές αρχές βιβλιοθηκονομίας και τεκμηρίωσης, τις διαδρομές στο πέρασμα των χρόνων και τις σύγχρονες εξελίξεις με την επίδραση των τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών. Μελετώνται τόσο οι καθιερωμένες πρακτικές και τα πρότυπα, όπως για παράδειγμα οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες Καταλογογράφησης, όσο και διεργασίες που εφαρμόζονται αποκλειστικά στο ψηφιακό περιβάλλον, π.χ. τεχνολογίες μεταδεδομένων Dublin Core, ενώ δίνεται ιδιαίτερη έμφαση στα καθιερωμένα και στα σύγχρονα ζητήματα που αφορούν τη θεματική ανάλυση και την οργάνωση των πληροφοριών και της γνώσης. Επιπρόσθετα έγινε προσπάθεια απόδοσης πολλών Αγγλικών όρων στα Ελληνικά, κάτι που θεωρούσαμε ως αναγκαίο και που πιστεύουμε ότι θα συμβάλει στην περαιτέρω εξέλιξη της επιστήμης.  

	Βασικός σκοπός του βιβλίου είναι να βοηθήσει τον αναγνώστη να κατανοήσει τις τεχνικές και τις τεχνολογίες που χρησιμοποιούνται για την αποτελεσματική οργάνωση των πληροφοριών στις βιβλιοθήκες και στα λοιπά κέντρα πληροφόρησης.  Θεωρούμε ότι το βιβλίο είναι κατάλληλο για μαθήματα τριτοβάθμιων ιδρύματων που σχετίζονται με την οργάνωση και διαχείριση των πληροφοριών, την καταλογογράφηση, τη θεματική ανάλυση και τις τεχνολογίες μεταδεδομένων. Προσδοκούμε ότι θα αποτελέσει έναν πολύτιμο σύμμαχο στην πολύπλευρη κατανόηση αρκετών εκ των θεμάτων της Βιβλιοθηκονομίας και της επιστήμης των πληροφοριών.

	 

	 

	 

	Εισαγωγή

	 

	Στο κεφάλαιο 1 του βιβλίου γίνεται εισαγωγή στο πεδίο βιβλιοθηκονομία-επιστήμη της πληροφορίας με βιβλιογραφική επισκόπηση και ορισμούς των εννοιών που το αντιπροσωπεύουν, όπως γνώση, πληροφορία, δεδομένα, βιβλιοθηκονομία, τεκμηρίωση, επιστήμη των πληροφοριών, καθώς και σύντομη ιστορική αναδρομή στην εξέλιξή του. Ακολουθούν οι ενότητες για την Τυποποίηση και την Ορολογία, ως εισαγωγή στα δύο θεματικά πεδία που, ενώ δεν ανήκουν αποκλειστικά στο πεδίο της επιστήμης της πληροφορίας, ωστόσο έχουν στενή σχέση και παρέχουν εφόδια απαραίτητα για την επιτέλεση του έργου της πληροφόρησης. Στη συνέχεια, αναπτύσσονται συνοπτικά τα ζητήματα της πολιτικής πληροφόρησης και βιβλιοθηκών, ενώ ακολουθεί εισαγωγή στα ζητήματα διοίκησης και οργάνωσης βιβλιοθηκών και υπηρεσιών πληροφόρησης. Οι διεθνείς και ελληνικοί φορείς, καθώς και η συνοπτική παρουσίαση της κατάστασης στην Ελλάδα ολοκληρώνουν τα περιεχόμενα του κεφαλαίου. Ακολουθεί βιβλιογραφία με τις παραπομπές από το κείμενο, όπως και με συμπληρωματικές βιβλιογραφικές αναφορές.

	Στο κεφάλαιο 2 γίνεται ανάλυση του τρόπου περιγραφής των τεκμηρίων. Ορίζονται οι έννοιες της βιβλιογραφικής αναγραφής και του καταλόγου και παρατίθενται οι σκοποί των καταλόγων, όπως έχουν αρχικά εκφραστεί από τον Charles Ammi Cutter. Έπειτα, ορίζουμε τις περιοχές περιγραφής των τεκμηρίων σύμφωνα με το ISBD και εστιάζουμε στην περιγραφική καταλογογράφηση βιβλίων με τη χρήση των Αγγλοαμερικανικών Κανόνων Καταλογογράφησης (AACR2). Στις επόμενες ενότητες του κεφαλαίου περιγράφουμε το εννοιολογικό μοντέλο FRBR για τις βιβλιογραφικές εγγραφές και το νέο πρότυπο καταλογογράφησης RDA.

	Στο κεφάλαιο 3 γίνεται αναφορά στον ρόλο και την εξαγωγή των μεταδεδομένων, καθώς και συσχέτιση με την καταλογογράφηση ως λειτουργία περιγραφής των τεκμηρίων από τους επιστήμονες της πληροφόρησης. Ακολουθεί συσχέτιση με τη χρήση των μεταδεδομένων σε άλλες εφαρμογές, την αναγκαιότητα χρήσης σχημάτων μεταδεδομένων και τις προκλήσεις εφαρμογής τους. Γίνεται, επίσης, αναφορά στο συντακτικό των μεταδεδομένων και στα κυριότερα σχήματα τα οποία χρησιμοποιούνται σήμερα – MARC, VRA core, EAD, TEI. Κύρια περιεχόμενα αποτελούν: ο ρόλος και η εμφάνιση των μεταδεδομένων, περιεχόμενο μεταδεδομένων, προέλευση – παραγωγή – αποθήκευση μεταδεδομένων, συντακτικό μεταδεδομένων, καθιερωμένα σχήματα μεταδεδομένων, αντιστοίχιση σχημάτων μεταδεδομένων και διαλειτουργικότητα, κανόνες και ομοιογένεια στα μεταδεδομένα, εφαρμογές και βιβλιογραφία

	Το κεφάλαιο 4 αφιερώνεται στην ανάγκη απλοποίησης και συγχρόνως διαλειτουργικότητας των σχημάτων μεταδεδομένων, στην επεξήγηση του σχήματος Dublin Core και σε παραδείγματα σύνταξης, καθώς και στο πώς αυτό χρησιμοποιείται για την επίτευξη διαλειτουργικότητας μεταξύ πηγών. Ακολουθεί η επεξήγηση του τρόπου λειτουργίας του εξειδικευτικού Dublin Core, αλλά και του πώς αυτό εξυπηρετεί τη διαλειτουργικότητα, διατηρώντας τη λεπτομέρεια, την ανάγκη και τη δημιουργία των προφίλ εφαρμογής. Το κεφάλαιο καταλήγει με την παρομοίωση της περιγραφής μεταδεδομένων με τις φυσικές γλώσσες.

	Στο κεφάλαιο 5 γίνεται θεωρητική παρουσίαση του πεδίου της θεματικής επεξεργασίας των τεκμηρίων σε σύνδεση με τους τομείς οργάνωση της γνώσης, εννοιολογική ανάλυση, τεκμηρίωση, πρόσβαση στις πληροφορίες, αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών. Αναφέρονται θεωρητικές προσεγγίσεις και εξετάζονται τα ζητήματα που αφορούν τη θεματική ανάλυση και ευρετηρίαση στην πράξη, ενώ περιέχονται, επίσης, στοιχεία για την κατασκευή ευρετηρίων και άλλων μορφών που χρησιμοποιούνται στις βιβλιοθήκες. Δεδομένου δε, ότι το αντικείμενο του κεφαλαίου είναι πολύ ευρύ και δεν μπορεί να καλυφθεί εκτενώς στην παρούσα έκδοση, στο τέλος δίνεται εκτενής βιβλιογραφία που μπορεί να μην αναφέρεται πάντα στο κείμενο, προκειμένου να δοθεί στους φοιτητές η ευκαιρία να προχωρήσουν σε παραπέρα μελέτη αν το επιθυμούν.

	Το κεφάλαιο 6 αφορά τη διαδικασία της ταξινόμησης. Γίνεται ανάλυση της διαδικασίας ταξινόμησης και ορίζονται οι έννοιες του ταξινομικού αριθμού και του ταξιθετικού αριθμού. Ακολούθως, παρουσιάζουμε τους τύπους των ταξινομικών συστημάτων και κάποια συστήματα ταξινόμησης. Η έμφαση δίνεται στο Σύστημα Δεκαδικής Ταξινόμησης Dewey και το Σύστημα Ταξινόμησης της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Μελετώνται σύντομα και τα συστήματα Colon Classification, Universal Decimal Classification και Bliss Bibliographic Classification. Στο τέλος, γίνεται αναφορά στα χαρακτηριστικά που επηρεάζουν την επιλογή ενός ταξινομικού συστήματος.

	Στο κεφάλαιο 7 μελετάμε το ρόλο των θεματικών επικεφαλίδων στην ανάκτηση τεκμηρίων. Γίνεται αναλυτική παρουσίαση των θεματικών επικεφαλίδων του Κογκρέσου, μέσα από παραδείγματα και επισκόπηση άλλων συστημάτων θεματικής ταξινόμησης. Στο τέλος του κεφαλαίου αναφέρονται τα βήματα για την επιλογή των κατάλληλων θεματικών επικεφαλίδων για κάποιο βιβλίο.

	Στο κεφάλαιο 8 καλύπτονται ζητήματα σχετικά με τα συστήματα υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης και συγκεκριμένα με τους θησαυρούς. Αρχικά, γίνεται ιστορική επισκόπηση στα θέματα γύρω από την ανάπτυξη των θησαυρών και παρουσίαση των προτύπων που ασχολούνται με την κατασκευή και τη χρήση τους. Ακολουθούν η περιγραφή της κατασκευής τους και γενικά τα ζητήματα διαχείρισής τους με βάση τα σχετικά πρότυπα και τις διεθνείς πρακτικές. Οι πηγές, οι οποίες χρησιμοποιούνται, είναι κυρίως το Διεθνές Πρότυπο ISO 25964 και βασικά εγχειρίδια από τη διεθνή βιβλιογραφία, ενώ για ειδικά ζητήματα γίνονται παραπομπές σε συγκεκριμένες βιβλιογραφικές αναφορές. Στο τέλος, δίνονται παραδείγματα θησαυρών από τη διεθνή και την ελληνική εμπειρία και παρατίθεται η σχετική βιβλιογραφία.

	Τέλος, στο κεφάλαιο 9 περιέχονται εισαγωγικά ζητήματα για τους τρόπους οργάνωσης και αναζήτησης της γνώσης με αναφορά σε έννοιες, όπως ανακάλυψη πληροφορίας (information discovery), εξόρυξη δεδομένων (data mining). Γίνεται μια επισκόπηση των παραδοσιακών συστημάτων οργάνωσης της γνώσης (από τον κατάλογο επιλογών μέχρι τα σημασιολογικά δίκτυα), όπου φαίνεται η εξέλιξη και οι διαφορές τους και ακολούθως περιγράφονται οι σύγχρονες συνθήκες που έχουν διαμορφωθεί. Ακολουθούν, πιο αναλυτικά, τα πιο σύγχρονα συστήματα, που αφορούν κυρίως τις οντολογίες, τη χρήση των τεχνολογιών των συνδεδεμένων δεδομένων (linked data) και τις λαοταξινομίες (folksonomies).

	 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	 



	1. Εισαγωγή στη Βιβλιοθηκονομία και την Επιστήμη της Πληροφορίας

	Σύνοψη

	Στο κεφάλαιο αυτό γίνεται εισαγωγή στο πεδίο βιβλιοθηκονομία-επιστήμη της πληροφορίας με βιβλιογραφική επισκόπηση και ορισμούς των εννοιών που το αντιπροσωπεύουν, όπως γνώση, πληροφορία, δεδομένα, βιβλιοθηκονομία, τεκμηρίωση, επιστήμη της πληροφορίας, καθώς και σύντομη ιστορική αναδρομή στην εξέλιξή του.  Ακολουθούν οι ενότητες για την Τυποποίηση και την Ορολογία, ως εισαγωγή στα δύο θεματικά πεδία που, ενώ δεν ανήκουν στο πεδίο της επιστήμης της πληροφορίας, ωστόσο έχουν στενή σχέση και παρέχουν εφόδια απαραίτητα για την επιτέλεση του έργου της πληροφόρησης. Στη συνέχεια, αναπτύσσονται συνοπτικά τα ζητήματα της πολιτικής πληροφόρησης και βιβλιοθηκών, ενώ ακολουθεί εισαγωγή στα ζητήματα διοίκησης και οργάνωσης βιβλιοθηκών και υπηρεσιών πληροφόρησης. Οι διεθνείς και ελληνικοί φορείς, καθώς και η συνοπτική παρουσίαση της κατάστασης στην Ελλάδα ολοκληρώνουν τα περιεχόμενα του κεφαλαίου. Ακολουθεί βιβλιογραφία με τις παραπομπές από το κείμενο, όπως και με συμπληρωματικές βιβλιογραφικές αναφορές.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Το κεφάλαιο είναι εισαγωγικό και δεν χρειάζονται  προαπαιτούμενες γνώσεις. 

	 

	1.1 Σύντομη ιστορική αναδρομή

	 

	Η επιστημονική και τεχνολογική εξέλιξη των τελευταίων 150 ετών συνδέθηκε άρρηκτα με τη ραγδαία ανάπτυξη της πληροφόρησης. Σύμφωνα με μία σύντομη αποτύπωση της κατάστασης στον χώρο της πληροφόρησης στις αρχές της δεκαετίας του ’90: «Ο αυξανόμενος ρυθμός των επιστημονικών και άλλων δημοσιευμάτων είναι το πιο αξιοπαρατήρητο χαρακτηριστικό φαινόμενο, που συχνά περιγράφεται σαν πληροφοριακή έκρηξη. Επιστήμονες και τεχνικοί προσπαθούν να αποκτήσουν, με τη μικρότερη δυνατή προσπάθεια, όσο το δυνατόν περισσότερες πληροφορίες, σε μορφή κατάλληλη για χρήση. Πολλές χώρες έχουν δημιουργήσει διακλαδωμένα δίκτυα πληροφοριακών κέντρων, που έχουν για σκοπό, να προμηθεύουν συνεχώς στους ειδικούς επιστήμονες τις αναγκαίες πληροφορίες» (Σκανδάλη 1990). Παρακάτω, παρατίθεται μια συνοπτική παρουσίαση της εξέλιξης των βιβλιοθηκών από την αρχαιότητα έως τις μέρες μας. Πολύ περισσότερα στοιχεία μπορούν να ληφθούν από τις βιβλιογραφικές αναφορές στις οποίες παραπέμπει το κείμενο.

	 

	1.1.1 Οι πρώτες βιβλιοθήκες

	 

	Ως βιβλιοθήκες στην αρχαιότητα νοούνται οι συλλογές βιβλίων που διατηρούνται κυρίως από ιδιώτες. Τέτοιοι συλλέκτες ήταν ενδεικτικά, ο Πεισίστρατος, ο Πλάτων, ο Ευθύδημος (μαθητής του Σωκράτη), ο Ευκλείδης, ο Ευριπίδης. Η πρώτη δημόσια βιβλιοθήκη της αρχαιότητας δημιουργήθηκε στην Αθήνα από τον τύραννο Πεισίστρατο. Η συλλογή αρπάχτηκε από τους Πέρσες όταν, με αρχηγό τον Ξέρξη, κατέλαβαν την Αθήνα το 480 π.Χ., όμως επεστράφη αργότερα από τον βασιλιά Σέλευκο. 

	Ιδιαίτερα σημαντική θεωρείται η συλλογή του Αριστοτέλη. Μετά τον θάνατό του, δόθηκε στο μαθητή του Θεόφραστο, που την κληροδότησε με τη σειρά του στον Νηλέα, ο οποίος και τη μετέφερε στην Τρωάδα της Μικράς Ασίας, όταν αποσύρθηκε στην πόλη αυτή και αργότερα στον Απελλίκωνα. Πολύ γνωστή ήταν και η Βιβλιοθήκη της Περγάμου, την οποία είχαν δημιουργήσει οι βασιλείς της. Βιβλιοθήκες, επίσης, δημιούργησαν οι συνεχιστές του Αριστοτέλη στο Λύκειο και ο Επίκουρος στον Κήπο του. Σημειώνεται ότι οι παραπάνω βιβλιοθήκες αποτελούσαν ιδιωτικές συλλογές βιβλίων που χρησιμοποιούνταν από τα άτομα – ιδιοκτήτες τους ή από τα μέλη των αντίστοιχων σχολών. 

	Όμως, ακόμη προγενέστερα, την τρίτη χιλιετία π.Χ., οι Σουμέριοι αποτύπωσαν τον πολιτισμό τους σε πινακίδες από άργιλο, δημιουργώντας την πρώτη μορφή βιβλιοθήκης (Στάικος 1997). Αντίστοιχες βιβλιοθήκες είχαν αργότερα οι Χετταίοι, οι Ασσύριοι και οι Αιγύπτιοι, ενώ και στην Ελλάδα κατά τη μινωική και τη μυκηναϊκή περίοδο βρέθηκαν πινακίδες και επιγραφές που μαρτυρούν τη χρήση της γραφής για την καταγραφή και την επικοινωνία.

	Οι Πτολεμαίοι ίδρυσαν τη Βιβλιοθήκη της Αλεξάνδρειας γύρω στο 300 π.Χ. Ήταν ένας κοινωνικός χώρος, όπου πήγαιναν οι άνθρωποι για να μελετήσουν βιβλία, να συναντηθούν, να δημιουργήσουν, αλλά και να επηρεάσουν. Όπως γράφει ο Κάνφορα (Canfora 1989), οι βιβλιοθήκες σε όλες τις ελληνιστικές πρωτεύουσες χρησιμοποιήθηκαν από τους Έλληνες ως όργανα γοήτρου και κυριαρχίας των υπόδουλων λαών.

	Οι Ρωμαίοι αυτοκράτορες έδωσαν σημασία στη δημιουργία βιβλιοθηκών, οι οποίες μάλιστα περιελάμβαναν τόσο τη λατινική, όσο και την ελληνική γραμματεία. Ο Στάικος (1997) τις ονομάζει διπλοβιβλιοθήκες. Είναι γνωστή η βιβλιοθήκη του Τραϊανού, ενώ ο Ιούλιος Καίσαρας οραματίστηκε την πρώτη δημόσια βιβλιοθήκη, που τελικά ολοκληρώθηκε το 39 π.Χ.

	Κατά τη Βυζαντινή εποχή, υπήρχαν συχνά διωγμοί των βιβλίων, στο πλαίσιο της προσπάθειας της Εκκλησίας να επιβάλει τον χριστιανισμό και να αποπέμψει την ειδωλολατρία, που εκδηλωνόταν – κατά τη γνώμη τους - και μέσα από τα αρχαία κείμενα. Μεγάλος διώκτης των κλασικών κειμένων ήταν ο αυτοκράτορας Ιουστινιανός. Εντούτοις, στην εποχή του δημιουργήθηκε η μονή της Αγίας Αικατερίνης του Σινά με σπουδαία βιβλιοθήκη. Αξίζει να αναφερθεί η λαμπρή προσωπικότητα του Πατριάρχη Φωτίου με το έργο του Βιβλιοθήκη (Φώτιος Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως 2000), καθώς και ο αυτοκράτορας Κωνσταντίνος Ζ’, ο οποίος δημιούργησε βιβλιοθήκη στο παλάτι, με στόχο να συγκεντρωθούν εκεί όλα τα βιβλία που τον ενδιέφεραν. Οι μοναστηριακές βιβλιοθήκες αποτέλεσαν, επίσης, σημαντικές πηγές φύλαξης, αναζήτησης και διακίνησης των βιβλίων.

	Στην εποχή της Αναγέννησης δημιουργήθηκε πλήθος νέων βιβλιοθηκών, με κύρια ουμανιστικό προσανατολισμό, οι οποίες, όχι μόνο δεν ήταν κλειστές, αλλά -κατά κάποιο τρόπο- αποτελούσαν δανειστικές βιβλιοθήκες. 

	Αξίζει εδώ να γίνει ιδιαίτερη αναφορά στον Γάλλο βιβλιοθηκάριο και διανοούμενο του 17ου αιώνα Gabriel Naudé, ο οποίος μάλιστα ήταν υπέρμαχος των ανοιχτών στο κοινό βιβλιοθηκών. Το 1627 κυκλοφόρησε το βιβλίο του με τίτλο «Advis pour dresser une bibliothèque» (Συμβουλές για την ίδρυση μιας βιβλιοθήκης), στο οποίο, αφού απαντά στο ερώτημα «Γιατί να ιδρύσεις μια βιβλιοθήκη;», συνεχίζει με συμβουλές που αφορούν στον σχεδιασμό των εργασιών, την επιλογή, την πρόσκτηση, την ταξινόμηση αλλά και την οργάνωση των βιβλίων σε μια βιβλιοθήκη (Naudé, 1627).

	 

	
		
				-Γιατί να ιδρύσεις μια βιβλιοθήκη;
-Δεν υπάρχει μεγαλύτερη τιμή από το να φτιάξεις μια μεγάλη βιβλιοθήκη και να τη μοιραστείς με το κοινό. (Naudé 1627)

		

	

	 

	Αντίστοιχα, στην Ελλάδα μετά την Άλωση, μεγάλο μέρος από τις συλλογές των βιβλιοθηκών καταστράφηκαν από τους Τούρκους, ενώ ένα μέρος μεταφέρθηκε από τους λόγιους που έφυγαν στη Δύση. Έτσι, σήμερα βρίσκονται χιλιάδες χειρόγραφα σε διάφορες βιβλιοθήκες της Ευρώπης, όπως στη Μαρκιανή Βιβλιοθήκη της Βενετίας, στη Λαυρεντιανή Βιβλιοθήκη της Φλωρεντίας, στην Εθνική Βιβλιοθήκη της Ρωσίας, στη Βοδληιανή (Bodleian) της Οξφόρδης και αλλού. Στην Κωνσταντινούπολη διατηρήθηκαν βιβλιοθήκες, όπως της Θεολογικής Σχολής της Χάλκης, της Μεγάλης του Γένους Σχολής, του Παναγίου Τάφου στο Φανάρι και του Φιλολογικού Συλλόγου. Σπουδαίες βιβλιοθήκες δημιουργήθηκαν, επίσης, στις Κυδωνίες της Μ. Ασίας, αλλά και σε διάφορα μέρη της Ελλάδας όπου υπήρχαν σχολές, όπως στη Χίο, στην Κοζάνη, στις Μηλιές, στη Ζαγορά Πηλίου, στη Δημητσάνα και αλλού (Σεμερτζάκη, 2006).

	Το 1829 ιδρύθηκε Δημόσια Βιβλιοθήκη στην Αίγινα από τον Κυβερνήτη Ιωάννη Καποδίστρια. Η επιστασία ανατέθηκε στον Ανδρέα Μουστοξύδη, ο οποίος ήδη το 1830 τη χαρακτήρισε ως Εθνική Βιβλιοθήκη. Με Διάταγμα που εκδόθηκε στις 15 Μαΐου 1832 αποτέλεσε τυπικά την Εθνική Βιβλιοθήκη, αρχικά με την επωνυμία "Δημοσία Βιβλιοθήκη" και με Διευθυντή το Γεώργιο Γεννάδιο. Το 1834 μεταφέρθηκε στην Αθήνα, την πρωτεύουσα πλέον του ελληνικού κράτους, και στεγάστηκε σε διάφορους χώρους. Το 1842 ενοποιήθηκε με τη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου, με την οποία συγχωνεύτηκε και διοικητικά το 1866, δημιουργώντας την "Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος". Από το 1903 λειτουργεί στο σημερινό κτίριο επί της οδού Πανεπιστημίου, το οποίο σχεδιάστηκε από το Θεόφιλο Χάνσεν και οικοδομήθηκε υπό την επίβλεψη του Ερνέστου Τσίλλερ, ενώ χρηματοδοτήθηκε από τους αδελφούς Παναγή, Μαρίνο και Ανδρέα Βαλλιάνο. 

	Το 1829, επίσης, ιδρύθηκε το «Αρχειοφυλακείον της Επικρατείας», με σκοπό τη συγκέντρωση των δημοσίων αρχείων από τις υπηρεσίες που ασκούσαν νομοθετική, εκτελεστική και δικαστική λειτουργία, από το οποίο προέκυψε το 1914 η ίδρυση των Γενικών Αρχείων του Κράτους.

	Επιστρέφοντας στη διεθνή κατάσταση, θα αναφερθούμε στο βιβλίο του Robert Thayer Jordan με τίτλο «Tomorrow's Library: Direct Access and Delivery», στο οποίο δίνονται σημαντικές πληροφορίες για την ανάπτυξη και εξέλιξη των υπηρεσιών στις βιβλιοθήκες, με έμφαση στις εναλλακτικές, και πιο συγκεκριμένα στις απομακρυσμένες υπηρεσίες παράδοσης στο σπίτι (Jordan, 1970). Ο συγγραφέας μάλιστα, για να τονίσει τη χρησιμότητα των απομακρυσμένων υπηρεσιών έναντι της επίσκεψης στη βιβλιοθήκη, με μαθηματικούς  υπολογισμούς έδωσε το οικονομικό όφελος για τον χρήστη, αν παραλάβει στο γραφείο του το βιβλίο, αντί να ταξιδέψει μέχρι τη βιβλιοθήκη (Jordan, 1970).

	Ο Jordan αναφέρει ότι η Βρετανική Βιβλιοθήκη, η πρώτη δανειστική βιβλιοθήκη στην Αγγλία, δημιουργήθηκε το 1740. Λίγο αργότερα στην Αμερική, το 1765 δημιουργήθηκε στη Βοστόνη μια δανειστική βιβλιοθήκη με 650 τίτλους και απεριόριστα δικαιώματα δανεισμού. Σημειώνεται ότι οι δανειστικές βιβλιοθήκες (circulating libraries) ιδρύονταν αρχικά από βιβλιοπώλες και εκδότες και σε πολλές περιπτώσεις ήταν συνδρομητικές. Οι συνδρομητικές βιβλιοθήκες (subscription libraries) γενικά, δανειστικές ή όχι, δημιουργήθηκαν για να χρησιμοποιούνται μόνο από τα μέλη τους έναντι (υψηλής συνήθως) συνδρομής Τέτοιες ήταν, για παράδειγμα, η New York Society Library και η Mercantile Library που ιδρύθηκαν το 1754 και το 1820 αντίστοιχα στη Νέα Υόρκη. Τον 19ο αιώνα, κάποιες βιβλιοθήκες άρχισαν να παρέχουν και υπηρεσίες απομακρυσμένης παράδοσης. Οι βιβλιοθήκες αυτές έκαναν παράδοση των βιβλίων στο σπίτι, έναντι συνδρομής με ειδικούς αποστολείς, με παιδιά (σε κάρα) και αργότερα με αυτοκίνητα. Είναι αξιοσημείωτο, όπως αναφέρει ο Jordan (1970), ότι οι παραδόσεις βιβλίων στο σπίτι είχαν αρχίσει πριν ακόμη ξεκινήσει η υπηρεσία αποστολής δεμάτων με το ταχυδρομείο. 

	Στη συνέχεια, οι βιβλιοθήκες δημιουργούσαν και έστελναν καταλόγους στους χρήστες, ώστε να μην χρειάζονται συλλογικούς καταλόγους για να βρίσκουν πού βρίσκεται το βιβλίο που τους ενδιαφέρει. Έτσι, άρχισε να γίνεται λόγος για υπηρεσία απευθείας πρόσβασης και παράδοσης (direct access and delivery). Στη δεκαετία του 1930 ξεκίνησαν και οι υπηρεσίες επιλεκτικής διάχυσης των πληροφοριών (SDI – Selective dissemination of information). Η παράδοση στο σπίτι άρχισε στην Ολλανδία από το 1918, ενώ, το 1926, οι 37 από τις 44 ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες των ΗΠΑ παρείχαν αντίστοιχες υπηρεσίες. Η αποστολή βιβλίων με το ταχυδρομείο ήταν πρόσθετη υπηρεσία για τους Ρώσους αναγνώστες το 1937, οι οποίοι μπορούσαν να τηλεφωνούν ή να αποστέλλουν με το ταχυδρομείο το αίτημα τους στη βιβλιοθήκη, επιβαρυνόμενοι με το κόστος αποστολής. Μάλιστα, χρησιμοποιήθηκαν οι όροι “post librarian” και “post subscriber” (Jordan, 1970). 

	Οι υπηρεσίες παράδοσης στο σπίτι μπορούν να θεωρηθούν πρόδρομοι των υπηρεσιών διάθεσης τεκμηρίων (document delivery), που αναπτύχθηκαν, τόσο από τη Βρετανική Βιβλιοθήκη που έπαιξε πρωτοπόρο ρόλο, όσο και από άλλες βιβλιοθήκες και υπηρεσίες πληροφόρησης στην Ευρώπη και στην Αμερική. Αξίζει εδώ να σημειωθεί ότι και στην Ελλάδα υπάρχει εμπειρία δεκαετιών από βιβλιοθήκες, όπως του ΤΕΕ, του Δημόκριτου, του Βρετανικού Συμβουλίου, του ΕΚΤ κ.ά.

	 

	1.1.2 Η τεχνολογική και πληροφοριακή έκρηξη

	 

	Οι θεωρητικοί κάνουν λόγο για τη μετάβαση από τη βιομηχανική κοινωνία στην κοινωνία της πληροφορίας - η πληροφορία καθίσταται ένα σημαντικό οικονομικό αγαθό, συχνά θεωρείται το κυριότερο, το οποίο εκτοπίζει σε σημασία και προτεραιότητες τις άλλες παραγωγικές δυνάμεις. Σύμφωνα με τον ιστορικό της επιστήμης Derek de Solla Price (1961), η εξέλιξη των επιστημών μετά το δεύτερο ήμισυ του 20ου αιώνα, οδήγησε σε εκθετική ανάπτυξη της επιστημονικής βιβλιογραφίας. Αυτό είχε ως αποτέλεσμα τη μελέτη της δομής και της αλληλεπίδρασης των επιστημονικών δημοσιευμάτων και της επικοινωνίας των επιστημόνων μέσα από τις λειτουργίες της πληροφόρησης (Price, 1963). Η ανάπτυξη της πληροφορικής μετά τον δεύτερο παγκόσμιο πόλεμο, και η ανάπτυξη των δικτύων στη συνέχεια, είχε καθοριστική συμβολή στην εξέλιξη των βιβλιοθηκών. 

	Καθοριστικές για τη συμβολή τους στην επίδραση και την αξιοποίηση της τεχνολογίας των υπολογιστών στις βιβλιοθήκες, και γενικά στον τομέα της πληροφόρησης, ήταν οι παρεμβάσεις του Vannevar Bush το 1945, και του J. Licklider το 1965. Στο προφητικό άρθρο που έγραψε το 1945 ο Vannevar Bush, υποστήριξε ότι η τεχνολογία μπορεί να παρέχει τη δυνατότητα αποθήκευσης, ανάκτησης και διαχείρισης των πληροφοριών. Στο άρθρο αυτό, ο συγγραφέας αναφέρεται στη συσκευή Memex, που βασίζεται στην τεχνολογία του μικροφίλμ, και χωρίς να το ξέρει, εισήγαγε έτσι την ιδέα των υπερκειμένων (Bush, 1945). Το 1965 ο Licklider δημοσίευσε τα πορίσματα μελέτης του, στην οποία διερευνούσε τις έννοιες και τα προβλήματα των βιβλιοθηκών του μέλλοντος, δηλαδή των βιβλιοθηκών που ήταν πλήρως αυτοματοποιημένες και στις οποίες δεν είχε τόση σημασία ο φυσικός χώρος, το κτίριο, αλλά η πρόσβαση (Licklider, 1965). 

	Από τη δεκαετία του ΄70 και στα επόμενα χρόνια, σημειώθηκε εκρηκτική ώθηση στην ανάπτυξη βάσεων δεδομένων, στους τρόπους και τις τεχνικές αναζήτησης, στα δίκτυα βιβλιοθηκών, στη χρήση των CD-ROM. Η εκτεταμένη χρήση των υπολογιστών και των δικτύων οδήγησαν στη μετάβαση από την εποχή της κατοχής (ownership), στην εποχή της πρόσβασης (access) (Weise, 1993). Αναπτύχθηκαν και εγκαταστάθηκαν μεγάλα ολοκληρωμένα συστήματα βιβλιοθηκών με λειτουργίες από απλή αναζήτηση στον κατάλογο, μέχρι παραγγελία και δανεισμό υλικού. Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου στις ΗΠΑ (Library of Congress), το δίκτυο βιβλιοθηκών OCLC και η Βρετανική Βιβλιοθήκη (British Library) έπαιξαν καθοριστικό ρόλο στην ανάπτυξη των βιβλιοθηκών. Δημιουργήθηκαν διατάξεις δεδομένων (μορφότυπα) για την περιγραφή και επικοινωνία ανάμεσα στις βιβλιοθήκες (CCF, διάφορα MARC, Dublin Core, κ.ά.) (Μπώκος, 2002). 

	Παρατηρούνται τρία στάδια στην αυτοματοποίηση βιβλιοθηκών, σύμφωνα με τον Lorcan Dempsey (1993). Τα στάδια αυτά αναπτύχθηκαν σταδιακά, ενώ σε αρκετές περιπτώσεις εξακολουθούν να συνυπάρχουν. Στην αρχή, δημιουργήθηκαν τα κεντρικά βιβλιογραφικά συστήματα και οι μεγάλοι διαθέτες (hosts) για την απευθείας (επιγραμμική - online) πρόσβαση σε βάσεις δεδομένων και συλλογικούς καταλόγους βιβλιοθηκών, ενώ είδαν, επίσης, το φως τα μεγάλα συστήματα συνεργατικής καταλογογράφησης και διαδανεισμού.

	 

	
		
				Ως διαδανεισμός (βιβλιοθηκών) έχει αποδοθεί ο αγγλικός όρος interlibrary loan (ή και interlibrary lending) που σημαίνει δανεισμός ανάμεσα σε βιβλιοθήκες. Αν και είχαν εκφραστεί παλιότερα επιφυλάξεις για την ορθότητα του όρου, έχει καθιερωθεί στη μορφή αυτή. Εξάλλου, το πρώτο συνθετικό του αγγλικού όρου inter- σημαίνει «ανάμεσα» με την έννοια της αμοιβαιότητας και  το πρόθεμα «δια-» σημαίνει «κίνηση από τη μια μεριά ως την άλλη» (Λεξικό της κοινής νεοελληνικής - Τριανταφυλλίδη). Σημειώνεται, δε, ότι χρησιμοποιούνται, επίσης, οι όροι interloan, αντί του interlibrary loan και interlending, αντί του interlibrary lending.
 

		

	

	 

	Στην Ελλάδα τότε υπήρχαν τα λεγόμενα "κουτά τερματικά" (dumb terminals – άλλως βουβά ή μη νοήμονα τερματικά) της Univac και άλλων μεγάλων εταιρειών που χρησιμοποιούνταν από τις βιβλιοθήκες και τα κέντρα πληροφόρησης και τεκμηρίωσης στις αρχές της δεκαετίας του '80 για πρόσβαση μέσω Euronet στις βάσεις δεδομένων της ESA ή της DIALOG. Ο κύριος φορέας που δραστηριοποιήθηκε στον τομέα αυτό ήταν το Εθνικό Κέντρο Τεκμηρίωσης (ΕΚΤ), το οποίο ιδρύθηκε το 1980 με χρηματοδότηση του "Προγράμματος Ανάπτυξης των Ηνωμένων Εθνών". Αλλά και άλλοι ελληνικοί φορείς είχαν σχετική δραστηριότητα, όπως το Τεχνικό Επιμελητήριο Ελλάδας (ΤΕΕ), μέσω της Βιβλιοθήκης του (την οποία μάλιστα ενέταξε στη «Μονάδα Τεκμηρίωσης και Πληροφόρησης»), που κάλυπτε την τεχνική πληροφόρηση και εξυπηρετούσε κυρίως μηχανικούς. Δεν είχαν ακόμη αναπτυχθεί οι υπηρεσίες επιγραμμικής (online) διάθεσης τεκμηρίων (document delivery services), οπότε οι υπηρεσίες αυτές παρέχονταν με φυσικό τρόπο (απλό ταχυδρομείο ή επί τόπου επίσκεψη). 

	Στο επόμενο στάδιο, σύμφωνα με τον Dempsey (1993), αναπτύχθηκαν τα ολοκληρωμένα συστήματα βιβλιοθηκών και οι ειδικές υπηρεσίες πληροφόρησης, όπως είναι ο διαδανεισμός (ILL), τα δίκτυα CD-ROM κ.ά. Δόθηκε, επίσης,  έμφαση στη δυνατότητα του τελικού χρήστη να έχει διαφανή πρόσβαση σε ολοκληρωμένες υπηρεσίες πληροφόρησης. Στην Ελλάδα, άρχισαν να χρησιμοποιούνταν οι προσωπικοί υπολογιστές ευρύτατα, ενώ για την επικοινωνία με τους ξένους διαθέτες, αλλά και με το ΕΚΤ (που ήταν ο βασικός και ίσως ο μοναδικός διαθέτης στην αρχή), χρησιμοποιούνταν προγράμματα επικοινωνίας (emulation), όπως Procomm ή Telix. Στο στάδιο αυτό, υπήρχε η σύνδεση του χρήστη με διάφορα χωριστά  συστήματα  (connection) με βάση διαφορετικά πρωτόκολλα επικοινωνίας, όπως X.25, TCP/IP και άλλα για τοπικά δίκτυα, δεν υπήρχε όμως η συνδεσιμότητα (connectedness), ο συνδυασμός, δηλαδή της ταυτόχρονης επικοινωνίας με τα διαφορετικά συστήματα. Έτσι, ο τελικός χρήστης είχε πρόσβαση χωριστά στον κατάλογο της βιβλιοθήκης, στους καταλόγους άλλων βιβλιοθηκών, στις επιγραμμικές βάσεις δεδομένων (online), στις βάσεις δεδομένων σε CD-ROM κ.λπ. Στην επικοινωνία ανάμεσα στις βιβλιοθήκες συνετέλεσε η ανάπτυξη των μορφοτύπων MARC, που επιτρέπουν την κοινή συνεννόηση στην καταλογογράφηση και την ανταλλαγή βιβλιογραφικών δεδομένων, ανεξάρτητα των ειδικών συνθηκών που υπάρχουν σε κάθε βιβλιοθήκη.

	Στο τρίτο στάδιο, στο πλαίσιο των προσπαθειών για αντιμετώπιση των προβλημάτων με τα διαφορετικά συστήματα που δεν επικοινωνούσαν μεταξύ τους ποτέ, τόσο στο επίπεδο της τεχνολογικής επικοινωνίας, όσο και στο επίπεδο της βιβλιοθηκονομικής συνεργασίας και ανταλλαγής, αναπτύχθηκαν κατάλληλα πρότυπα, σε συνδυασμό με την εξάπλωση του Διαδικτύου και του πρωτοκόλλου TCP/IP. Επίσης, αναπτύχθηκε το πρότυπο ANSI Z39.50 που επιτρέπει την πρόσβαση, αναζήτηση και ανάκτηση από διαφορετικά συστήματα πληροφόρησης με το ίδιο περιβάλλον διεπαφής (interface). Το πρότυπο αυτό υιοθετήθηκε από τον διεθνή οργανισμό τυποποίησης ISO και ενσωματώθηκε στο αντίστοιχο πρότυπο SR (Search and Retrieve). Αντίστοιχα, αναπτύχθηκε το πρότυπο διαδανεισμού ILL (Interlibrary Loan), με βραδύτερους όμως ρυθμούς ανάπτυξης και υλοποίησης, λόγω μεγαλύτερων δυσκολιών στην εφαρμογή κοινής πολιτικής διαχείρισης του υλικού διαφορετικών βιβλιοθηκών.

	Οι Ross και Marmion (2000) πρόσθεσαν ένα στάδιο στην αρχή, όταν χρησιμοποιούνταν μόνο οι γραφομηχανές, ενώ έδωσαν συγκεκριμένα παραδείγματα σε ό,τι αφορά την ύπαρξη εξειδικευμένου προσωπικού για την υποστήριξη του πληροφοριακού συστήματος της βιβλιοθήκης.    

	Στην πολύ ενδιαφέρουσα μελέτη που έγινε από τον Michael Buckland και εκδόθηκε από την Αμερικάνικη Ένωση Βιβλιοθηκών το 1992, τα στάδια ανάπτυξης της βιβλιοθήκης ήταν, επίσης, τρία: η βιβλιοθήκη του έντυπου (paper library), η αυτοματοποιημένη βιβλιοθήκη και η ηλεκτρονική βιβλιοθήκη (Buckland, 1992).

	Οι βιβλιοθήκες αξιοποιούν στο έπακρο τις τεχνολογικές δυνατότητες που παρέχουν  οι τεχνολογίες πληροφοριών και επικοινωνιών (ΤΠΕ), και μάλιστα σε πολλές περιπτώσεις πρωτοπορούν στην εφαρμογή τους. Στις βιβλιοθήκες αξιοποιούνται οι τεχνολογίες ιστού για την ανάπτυξη αμφίδρομων υπηρεσιών επικοινωνίας με τους χρήστες. Είναι αξιοσημείωτο να παρατηρήσει κανείς τα στάδια εξέλιξης του περιβάλλοντος στο οποίο λειτουργούν τα αυτοματοποιημένα συστήματα βιβλιοθηκών. Έτσι, από τα απλά χαρακτηροπαγή (character-based) συστήματα απομακρυσμένης πρόσβασης (τεχνολογία telnet) έγινε η μετάβαση στα συστήματα γραφικής διεπαφής χρήστη (graphical user interface - GUI), και από κει στις εφαρμογές ιστού (Web). Οι τελευταίες ακολούθησαν την πορεία εξέλιξης των εφαρμογών Ιστού, με αργούς, όμως ρυθμούς, σε σχέση με τις εφαρμογές σε άλλους τομείς. Σήμερα, τόσο οι τεχνολογίες ανοικτού λογισμικού με προγράμματα όπως Koha, dSpace κ.ά., όπως και οι τεχνολογίες της νεφοϋπολογιστικής (cloud computing) έχουν, επίσης, εφαρμογή στα συστήματα των βιβλιοθηκών (Pace, 2009). Η νεφοϋπολογιστική αφορά το τεχνολογικό μοντέλο, σύμφωνα με το οποίο γίνεται χρήση και αξιοποίηση πόρων και υπηρεσιών στο Διαδίκτυο, αντί της τοπικής αποθήκευσης και χρήσης, για την αποθήκευση, επεξεργασία, διαχείριση και διάχυση των δεδομένων. Αλλά και στα συστήματα αναζήτησης πληροφοριών από τους καταλόγους τους (OPAC), οι βιβλιοθήκες αξιοποιούν τις νεότερες τεχνολογίες ιστού (π.χ. Web 2.0 και OPAC 2.0).

	Ο φυσικός χώρος και η σταθερή, αμετάβλητη κατάσταση δεν παίζουν πάντα τον ρόλο που παραδοσιακά έπαιζαν, και αναπτύσσονται νέα χαρακτηριστικά και μορφές. Με την ηλεκτρονικοποίηση των υπηρεσιών και την ψηφιακή μορφή των πόρων σε όλο και μεγαλύτερη έκταση, συχνά τίθεται σε αμφισβήτηση η χρήση για πολύ καιρό ακόμη του έντυπου υλικού (βιβλίου, περιοδικού κ.λπ.), το οποίο αντικαθιστάται από το ψηφιακό υποκατάστατο. Ο Lancaster είχε προβλέψει ότι μέχρι το τέλος του 20ου αιώνα η κοινωνία δεν θα είχε ανάγκη το χαρτί (paperless society) και ότι οι βιβλιοθήκες και οι υπηρεσίες πληροφοριών θα βασίζονταν στις ηλεκτρονικές υπηρεσίες (Lancaster 1978α, 1978β, 1982, 1985· Young, 2008). Οι συζητήσεις είναι πολλές, αλλά η ολική κατάργηση του έντυπου δεν φαίνεται, ακόμη τουλάχιστον, στον ορίζοντα (Crawford, 1998). 

	Εξάλλου, διεξάγονται έρευνες για τον εντοπισμό των πληροφοριακών αναγκών (information needs) και της πληροφοριακής συμπεριφοράς (information behaviour) των χρηστών από διαφορετικούς επιστημονικούς και επαγγελματικούς χώρους, με ποικιλία κριτηρίων, όπως είναι η ηλικία, το φύλο, την κοινωνική κατάσταση κ.λπ. Και αυτά βέβαια, λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες που διαμορφώνονται σε τεχνολογικό, οικονομικό και κοινωνικό επίπεδο.

	 

	
		
				Ήδη από το 1998, ο Γ. Μπώκος έκανε λόγο για τον «ενιαίο χώρο πληροφόρησης», στο πλαίσιο «ενός νέου πολιτισμού πληροφόρησης», ο οποίος ειδικά στον ακαδημαϊκό χώρο  θα έχει εφαρμογή με «την επιτυχή βαθμιαία ενσωμάτωση των υπηρεσιών βιβλιοθήκης ή, καλύτερα, υπηρεσιών πληροφόρησης στο πλέγμα των ακαδημαϊκών δραστηριοτήτων (διδασκαλία, έρευνα, παραγωγή εκπαιδευτικού υλικού, πρωτογενής δημιουργία, δημοσίευση κ.λπ.), όχι ως παθητικά υποστηρικτικού στοιχείου, αλλά ως ενεργού συστατικού ενός ενιαίου εκπαιδευτικού συστήματος». Στον χώρο αυτό, συνεχίζει ο Γ.Μπώκος, «πρέπει η βιβλιοθήκη να περάσει βαθμιαία σε μια πιο ενεργητική συμμετοχή στη διαμόρφωση και την εκτέλεση των ακαδημαϊκών δραστηριοτήτων (εκπαιδευτικών, ερευνητικών κ.λπ.)»

		

	

	 

	Σε συνέδριο που οργανώθηκε το 2008 από το Council on Library and Information Resources για το όραμα των ακαδημαϊκών και ερευνητικών βιβλιοθηκών στον 21ο αιώνα, υποστηρίχθηκε ότι, παρά τις αλλαγές, κάποιες βασικές παραδοσιακές λειτουργίες των βιβλιοθηκών θα παραμείνουν, όπως η διατήρηση ειδικών συλλογών και αποθετηρίων, η ψηφιακή διατήρηση και συντήρηση, αλλά και η επιμέλεια των συλλογών, καθώς και η εκπαίδευση σε ζητήματα έρευνας και αναζήτησης πληροφοριών (http://www.clir.org/pubs/reports/reports/pub142, ανακτήθηκε στις 26 Οκτωβρίου 2015). 

	Η έννοια του χώρου σε σχέση με τη βιβλιοθήκη, φυσικού έναντι εικονικού / ηλεκτρονικού, άρχισε όλο και περισσότερο να απασχολεί, εξαιτίας της ταχύτατης εξάπλωσης των ηλεκτρονικών συστημάτων και υπηρεσιών, οδηγώντας μας έτσι στις έννοιες της εικονικής βιβλιοθήκης, της  ηλεκτρονικής βιβλιοθήκης και της ψηφιακής βιβλιοθήκης (virtual library / electronic library / digital library). Αν και υπήρξαν κάποιες τοποθετήσεις ότι ο φυσικός χώρος δεν έχει σημασία για τις βιβλιοθήκες πλέον, παρατηρεί κανείς ότι δεν λειτούργησε το μοντέλο της «βιβλιοθήκης χωρίς τοίχους» (library without walls). Οπωσδήποτε, αναπτύχθηκαν οι υπηρεσίες απομακρυσμένης πρόσβασης και χρήσης, όμως εξακολουθούν να χρησιμοποιούνται και οι φυσικοί χώροι των βιβλιοθηκών είτε για τις λεγόμενες παραδοσιακές λειτουργίες (επίσκεψη, αναζήτηση υλικού στα ράφια, χρήση του αναγνωστηρίου, δανεισμός κ.λπ.) ή και για πρόσθετες υπηρεσίες που παρέχονται πλέον από τις βιβλιοθήκες (προγράμματα εκπαίδευσης/κατάρτισης, αξιοποίηση ελεύθερου χρόνου, απασχόληση παιδιών, και άλλες κοινωνικές λειτουργίες). Επικράτησε, μάλιστα, η έννοια της υβριδικής βιβλιοθήκης (hybrid library), δηλαδή της βιβλιοθήκης που λειτουργεί σε περιβάλλον τόσο ηλεκτρονικό, όσο και φυσικό («παραδοσιακό»), ενώ και ο ρόλος των βιβλιοθηκών πλέον είναι αυτός του κοινωνικού τόπου (social place), ο οποίος παρέχει διευρυμένες υπηρεσίες στους  χρήστες του (υπαρκτούς ή δυνητικούς), τόσο στο ηλεκτρονικό, όσο και στο φυσικό περιβάλλον (Bennett, 2005. Berndtson, 2013).

	Τις τελευταίες δεκαετίες χρησιμοποιείται όλο και περισσότερο η έννοια «διαχείριση της γνώσης» (knowledge management) στη θέση ή μαζί με την έννοια «διαχείριση της πληροφορίας» (information management), που προέκυψε ως αποτέλεσμα της ραγδαίας διεύρυνσης των πληροφοριακών πόρων και της ανάγκης μετασχηματισμού πολλών και ασύνδετων μεταξύ τους πληροφοριών σε συλλογική γνώση.

	 

	

	Η διαχείριση της γνώσης υποδηλώνει τη συστηματική οργάνωση της εμπεριεχομένης στον οργανισμό πληροφορίας, ρητής ή άρρητης, καταχωρισμένης σε τεκμήρια ή ενσωματωμένης στην εμπειρία και τεχνογνωσία των μελών της επιχείρησης πληροφορίας, με στόχο το μετασχηματισμό της σε γνώση, σε γνωστικό κεφάλαιο για χρήση από την επιχείρηση ή τον οργανισμό (Μπώκος, 2002). 

	Η διαχείριση της γνώσης υποδηλώνει τη συστηματική οργάνωση της εμπεριεχομένης στον οργανισμό πληροφορίας, ρητής ή άρρητης, καταχωρισμένης σε τεκμήρια ή ενσωματωμένης στην εμπειρία και τεχνογνωσία των μελών της επιχείρησης πληροφορίας, με στόχο το μετασχηματισμό της σε γνώση, σε γνωστικό κεφάλαιο για χρήση από την επιχείρηση ή τον οργανισμό (Μπώκος, 2002). 

	 

	 

	 

	 

	 

	Εξάλλου, οι έννοιες «διανοητικό κεφάλαιο» (intellectual capital) και «διαχείριση διανοητικού κεφαλαίου) χρησιμοποιούνται, επίσης, για να περιγράψουν λειτουργίες σχετικές με τους άυλους (intangible) πόρους ενός οργανισμού (και μιας βιβλιοθήκης), δηλαδή τους ανθρώπους (το προσωπικό), αλλά και στοιχεία σχετικά με την οργάνωση, τις πολιτικές, τις συνεργασίες κ,λπ. (Kostagiolas,  2012).

	Σήμερα οι βιβλιοθήκες καλούνται να λειτουργήσουν σε περιβάλλον, στο οποίο δεν έχουν την αποκλειστικότητα ανάπτυξης και παροχής προϊόντων και υπηρεσιών πληροφόρησης. Επίσης, καλούνται να απαντήσουν στις σημερινές ανάγκες των ανθρώπων, λαμβάνοντας υπόψη τον σύγχρονο τρόπο ζωής και τα σύγχρονα κοινωνικά και άλλα προβλήματα. Οπωσδήποτε όμως, σε οποιαδήποτε μορφή τους και σε οποιοδήποτε τεχνολογικό περιβάλλον, αποτελούν τους βασικούς φορείς διατήρησης και διάχυσης του πνευματικού πλούτου κάθε τόπου.

	 

	1.2 Όροι και ορισμοί εννοιών

	 

	Παραθέτουμε στη συνέχεια μια σειρά από όρους, καθώς και τους ορισμούς των εννοιών τις οποίες αντιπροσωπεύουν και που χρησιμοποιούνται στο θεματικό πεδίο της βιβλιοθηκονομίας και επιστήμης της πληροφορίας. Ως πηγές χρησιμοποιούνται τα σχετικά ελληνικά (ΕΛΟΤ) και διεθνή (ISO) πρότυπα, καθώς και άλλα δημοσιεύματα, τα οποία αποτελούν σημαντικές πηγές αναφοράς των εν λόγω θεμάτων.

	 

	1.2.1 Βασικές έννοιες

	 

	Εφόσον οι θεμελιώδεις έννοιες στο πεδίο που εξετάζουμε είναι η γνώση, η πληροφορία και τα δεδομένα, ας δοκιμάσουμε καταρχάς να ορίσουμε τις έννοιες αυτές.

	Στο Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 1381:2013 (Πληροφόρηση και τεκμηρίωση – Λεξιλόγιο, αντίστοιχο του Διεθνούς Προτύπου ISO 5127:2001 Information and documentation – Vocabulary) περιέχονται οι παρακάτω ορισμοί των βασικών εννοιών:

	
		πληροφορία  (1): γνώση που κοινοποιείται

		πληροφορία  (2): μήνυμα που χρησιμοποιείται για να παραστήσει μια πληροφορία (1) σε μια διεργασία επικοινωνίας, με σκοπό την αύξηση της γνώσης

		δεδομένα: παράσταση της πληροφορίας με συμβατικό τρόπο, κατάλληλο για επικοινωνία, διερμήνευση, αποθήκευση ή επεξεργασία

		γνώση: αντίληψη που βασίζεται στη λογική και μπορεί να επαληθευτεί



	 

	Αντίστοιχα, στο Λεξικό Τριανταφυλλίδη βρίσκουμε τα παρακάτω λήμματα:

	
		πληροφορία: στοιχείο, μήνυμα (είδηση, ανακοίνωση, δήλωση, αναφορά κ.λπ.) που περιέχει και μεταδίδει μια γνώση,

		πληροφόρηση: η ενέργεια ή το αποτέλεσμα του πληροφορώ, η μετάδοση, παροχή και η απόκτηση, κατοχή πληροφοριών,

		δεδομένα:  κωδικοποιημένα στοιχεία, τα οποία μπορεί να τα δεχτεί, να τα αποθηκεύσει, να τα επεξεργαστεί ή να τα παρουσιάσει ο υπολογιστής,

		γνώση: το αποτέλεσμα κάθε πνευματικής διαδικασίας για την κατανόηση της αντικειμενικής πραγματικότητας είτε άμεσα με τις αισθήσεις είτε έμμεσα με την παρέμβαση του λογικού.



	 

	Σχετικά με τις έννοιες που αντιπροσωπεύουν το θεματικό μας πεδίο, στο πρότυπο ΕΛΟΤ 1381 δίνονται οι παρακάτω ορισμοί:

	
		επιστήμη των πληροφοριών (ή επιστήμη της πληροφόρησης): μελέτη των λειτουργιών, της δομής και μετάδοσης πληροφοριών και διαχείριση των συστημάτων πληροφοριών

		βιβλιοθηκονομία: κλάδος της επιστήμης των πληροφοριών που ασχολείται με την οργάνωση, τη διοίκηση και τις λειτουργίες των βιβλιοθηκών

		τεκμηρίωση: συνεχής και συστηματική συλλογή και επεξεργασία εγγεγραμμένων πληροφοριών, με σκοπό την αποθήκευση, ταξινόμηση, ανάκτηση, χρησιμοποίηση ή μετάδοση

		αρχειονομία: κλάδος της επιστήμης των πληροφοριών που εφαρμόζεται στην οργάνωση, διοίκηση και τις λειτουργίες των αρχείων



	Σημειώνεται ότι, για την απόδοση της έννοιας information στην ελληνική, χρησιμοποιούνται οι όροι πληροφορία, πληροφορίες, πληροφόρηση, με σχετική ασάφεια ορισμένες φορές, όπως παρατηρεί και ο Μπώκος (2002). Ό ίδιος χρησιμοποιεί τον όρο «επιστήμη της πληροφορίας» για να αποδώσει την έννοια information science, αιτιολογώντας ότι, εφόσον η έννοια της πληροφορίας, σύμφωνα και με τους παραπάνω ορισμούς, αποτελεί στοιχειώδες αυτοδύναμο γνωστικό δεδομένο, αποτελεί και το δομικό στοιχείο στη διαδικασία παραγωγής και διαμόρφωσης της γνώσης και, επομένως, υπονοείται η χρήση του όρου στον ενικό αριθμό. (Εικόνα 1.1) 
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	Εικόνα 1. 1 Διαγραμματική παρουσίαση της πορείας από το δεδομένο στη γνώση μέσω της πληροφορίας (Πηγή: Μπώκος, 2002, σελ. 13).

	 

	1.2.2 Επισκόπηση και ανάλυση των βασικών εννοιών

	 

	Ιστορικά, η έννοια της βιβλιοθηκονομίας προηγείται των εννοιών της τεκμηρίωσης και της επιστήμης της πληροφορίας. Ως βιβλιοθηκονομία αποδίδεται ο αγγλικός όρος library science ή και librarianship, καθώς και ο γαλλικός όρος bibliothéconomie.

	Ο όρος «τεκμηρίωση» (documentation) εισήχθηκε εναλλακτικά προς τον όρο «βιβλιογραφία» (bibliography)  (Woledge, 1983). Ο όρος «βιβλιογραφία» σήμαινε αρχικά τον οδηγό σε βιβλία, και όχι λίστες βιβλίων. Στη συνέχεια, ο οδηγός σε βιβλία ονομάστηκε βιβλιοθήκη.

	Ο όρος bibliotheca χρησιμοποιήθηκε πρώτη φορά το 1545 από τον Ελβετό επιστήμονα Conrad Gesner, ο οποίος κυκλοφόρησε έναν τετράτομο κατάλογο των μέχρι τότε τυπωμένων βιβλίων στα ελληνικά, λατινικά και εβραϊκά, με τον τίτλο “Bibliotheca Universalis”. Ο όρος αυτός απέδιδε την έννοια βιβλιογραφία και έτσι ο Gesner θεωρείται ο πατέρας της βιβλιογραφίας.  

	Σύμφωνα με το λεξικό Τριανταφυλλίδη, η βιβλιογραφία ορίζεται ως  «συστηματική καταγραφή και κατάταξη βιβλίων, περιοδικών και άλλων εκδόσεων ή δημοσιευμάτων που αφορούν κάποιο θέμα», ενώ στο λήμμα της ελληνιστικής περιόδου ορίζεται ως «το γράψιμο βιβλίων». Αντίστοιχα, στο πρότυπο ΕΛΟΤ 1381, ορίζεται ως «θεωρίες, δραστηριότητες και τεχνικές προσδιορισμού και περιγραφής τεκμηρίων».

	Όπως γράφει ο Woledge (1983), τον 18ο αιώνα, στη Γαλλία, βιβλιογραφία ονομάστηκε το πεδίο γνώσης που είχε ως αντικείμενο την παροχή πληροφοριών για τα βιβλία, περιλαμβάνοντας την καταλογράφηση και την ταξινόμηση.

	Τις τελευταίες δεκαετίες καθιερώθηκε η έννοια και το αντίστοιχο γνωστικό πεδίο “information science” (επιστήμη της πληροφορίας ή των πληροφοριών ή της πληροφόρησης), με αφετηρία τη μαθηματική θεωρία της επικοινωνίας, όπως διατυπώθηκε αρχικά το 1948 από τον Claude Shannon και ολοκληρώθηκε αργότερα μαζί με τον  Warren Weaver. Οι δύο επιστήμονες υποστήριξαν τη θέση ότι η πληροφορία έχει τη δυνατότητα μείωσης της αβεβαιότητας ενός ατόμου. Χρησιμοποίησαν, μάλιστα, την έννοια της εντροπίας ως μέτρου της πληροφορίας ενός μηνύματος και ως μέτρου της αβεβαιότητας (Shannon & Weaver, 1963). Στην Εικόνα 1.2 απεικονίζεται το μοντέλο επικοινωνίας των Shannon-Weaver, όπου καταδεικνύονται οι ροές των πληροφοριών από την πηγή πληροφόρησης μέχρι τον προορισμό, μέσα από το κανάλι επικοινωνίας, και με τη βοήθεια του πομπού και του δέκτη των μηνυμάτων και όπου, βέβαια, δεν λείπουν οι θόρυβοι (τα «παράσιτα») στην επικοινωνία αυτή. Με το μοντέλο αυτό, οι δύο επιστήμονες προσπάθησαν να ερμηνεύσουν την έκρηξη των πληροφοριών που ήταν απόρροια της επιστημονικής και τεχνολογικής εξέλιξης και η οποία, αμέσως μετά το Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο, παρουσίασε πολύ μεγάλη ανάπτυξη, με αφετηρία τις αμυντικές εφαρμογές, αλλά και επέκταση σε όλους τους τομείς των δραστηριοτήτων του ανθρώπου.
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	Εικόνα 1.2 Απλή διαγραμματική παρουσίαση της επικοινωνίας, όπως την όρισαν οι Shannon & Weaver (1963).

	 

	Έκτοτε, το ενδιαφέρον εστιάστηκε στις έννοιες ανάκτηση πληροφοριών (information retrieval), σχετικότητα (συνάφεια, relevance) και αλληλεπίδραση (διάδραση, interaction), δηλαδή στις διεργασίες ανταλλαγής πληροφοριών ανάμεσα στο σύστημα και τον άνθρωπο. Αυτό ξεκίνησε από τη δεκαετία του ’50, όμως επιταχύνθηκε με την ανάπτυξη των αυτοματοποιημένων συστημάτων βιβλιογραφικών πληροφοριών στις αρχές της δεκαετίας του ’70, όπου το ενδιαφέρον βρισκόταν στην οργάνωση, ευρετηρίαση, ανάκτηση, μετάδοση και χρήση των πληροφοριών. Πρέπει, βέβαια, να σημειωθεί ότι η πληροφορία δεν αποτελεί μόνο απάντηση στην αβεβαιότητα, αλλά συνδέεται και με τον ρόλο της σε ό,τι αφορά τις κοινωνικές συνθήκες, την κουλτούρα, την εργασία και τα προς επίλυση προβλήματα, αποδίδοντας έτσι σημασία στον κοινωνικό ρόλο της επιστήμης της πληροφορίας.

	Στο περιεχόμενο της επιστήμης της πληροφορίας περιλαμβάνονται ζητήματα που αναφέρονται στην ανάκτηση και ευρετηρίαση των πληροφοριών, με έμφαση αρχικά στα ίδια τα συστήματα πληροφοριών (συστημοκεντρική προσέγγιση, system-centered approach), και στη συνέχεια στους χρήστες αυτών των συστημάτων (χρηστοκεντρική προσέγγιση, user-centered approach).

	Σχετικά με την ομοιότητα ή τις διαφορές με τη βιβλιοθηκονομία (librarianship), αρχικά υπήρχε η άποψη ότι είναι δύο διαφορετικά και διακριτά θεματικά πεδία, όπου η βιβλιοθηκονομία ασχολείται κυρίως με τους χώρους – τις βιβλιοθήκες- και με τις συλλογές τους, ιδιαίτερα σε έντυπα ή άλλα υλικά μέσα,  δίνει μεγαλύτερη έμφαση στην οργάνωση και λειτουργία τους, ενώ η χρήση τους παριστάνεται στους δημόσιους καταλόγους (OPAC). Υπήρχε, όμως, ήδη από νωρίς και η αντίθετη άποψη, η οποία επικρατεί σήμερα, κάτι που φάνηκε από την προσαρμογή των δημόσιων καταλόγων στη λογική των συστημάτων ανάκτησης πληροφοριών, αλλά και στη συνέχεια, από την ανάπτυξη των ψηφιακών βιβλιοθηκών, των νέων τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών γενικότερα, και φυσικά του Διαδικτύου. Έτσι, το θεματικό πεδίο εξελίχθηκε από «βιβλιοθηκονομία», σε «βιβλιοθηκονομία και επιστήμη της πληροφορίας» (library and information science ή ακόμη library and information studies). 

	 

	
		
				Τα χαρακτηριστικά της επιστήμης της πληροφορίας είναι τα ακόλουθα:  

		είναι πολυ- και δια-θεματική, με την έννοια ότι επηρεάζει και επηρεάζεται από διάφορα θεματικά πεδία· 

		έχει στενή σχέση με την τεχνολογία πληροφοριών και πολύ περισσότερο με την εξέλιξή της τεχνολογίας αυτής·

		πέρα από την τεχνολογία, έχει κοινωνική και ανθρώπινη διάσταση και συνδέεται με την ανάπτυξη και εξέλιξη της κοινωνίας της πληροφορίας (Saracevic 1999).


 

		

	

	 

	 

	Οι αλλαγές αυτές επηρέασαν αναπόφευκτα και την εκπαίδευση. Εμφανίστηκαν προγράμματα σπουδών με τον τίτλο «Επιστήμη της Πληροφορίας» (Information Science) και με περιεχόμενο ζητήματα σχετικά με την οργάνωση και την αναζήτηση/ανάκτηση πληροφοριών, έχοντας ταυτόχρονα στενή σχέση με προγράμματα πληροφορικής. Παράλληλα όμως, εμφανίστηκαν προγράμματα σπουδών με τίτλο «Βιβλιοθηκονομία και Επιστήμη της Πληροφορίας» (Library and Information Science). Τα περισσότερα από αυτά παρέχονταν από τμήματα βιβλιοθηκονομίας, τα οποία προσάρμοσαν τα προγράμματα σπουδών τους έτσι ώστε να περιλαμβάνουν τομείς σχετικούς με τη χρήση των ΤΠΕ. Είναι χαρακτηριστική η αλλαγή αυτή και στα αντίστοιχα ελληνικά τμήματα Πανεπιστημίων και ΤΕΙ. Για παράδειγμα, στο Ιόνιο Πανεπιστήμιο, το σχετικό Τμήμα ονομάζεται Τμήμα Βιβλιοθηκονομίας, Αρχειονομίας και Μουσειολογίας, καλύπτοντας γενικότερα, όπως περιγράφεται στην ιστοσελίδα του (http://tab.ionio.gr/), την επιστήμη της πληροφορίας, ενώ αρχικά ονομαζόταν Τμήμα Αρχειονομίας – Βιβλιοθηκονομίας. Στο ΤΕΙ Αθήνας (http://www.teiath.gr/sdo/lis) και στο ΤΕΙ Θεσσαλονίκης (http://www.libd.teithe.gr/), τα Τμήματα Βιβλιοθηκονομίας (όπως ονομάζονταν παλαιότερα), μετονομάστηκαν σε Τμήματα Βιβλιοθηκονομίας και Συστημάτων Πληροφόρησης. 

	Ο όρος  τεκμηρίωση (documentation) χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φορά επίσημα το 1945, όταν εκδόθηκε το περιοδικό Journal of Documentation. Στο εισαγωγικό σημείωμα του 1ου τεύχους, το τεκμήριο ορίζεται ως «οτιδήποτε στο οποίο εγγράφεται γνώση» (anything in which knowledge is recorded is a document), ενώ η τεκμηρίωση ορίζεται ως η «οποιαδήποτε διεργασία εξυπηρετεί το να καταστεί ένα τεκμήριο διαθέσιμο σε όποιον αναζητά τη γνώση»  (documentation is any process which serves to make a document available to the seeker after knowledge). Συμπληρώνει, μάλιστα, ότι στο αντικείμενο της τεκμηρίωσης περιλαμβάνονται: βιβλιοθηκονομία και οργάνωση υπηρεσιών πληροφόρησης, βιβλιογραφία και καταλογογράφηση, σύνταξη περιλήψεων και ευρετηρίαση, ταξινόμηση και αρχειοθέτηση, φωτογραφικές και μηχανικές μέθοδοι αναπαραγωγής  (librarianship and the organization of information services, bibliography and cataloguing, abstracting and indexing, classification and filing, photographic and mechanical methods of reproduction).

	Όμως, με την έννοια της τεκμηρίωσης είχαν ασχοληθεί ήδη από τα τέλη του 19ου οι επιστήμονες, από τότε, δηλαδή, που δημιουργήθηκε η ανάγκη οργάνωσης και ανάκτησης πληροφοριών από τον μεγάλο αριθμό επιστημονικών περιοδικών που κυκλοφορούσαν (Zandonade, 2004). Γενικά, τεκμηρίωση (documentation) είναι η υποστήριξη μιας θέσης με τεκμήρια (documents). Στη βάση αυτού του ορισμού, οι Βέλγοι δικηγόροι Henri La Fontaine και Paul Otlet δημιούργησαν το Διεθνές Ινστιτούτο Βιβλιογραφίας στις Βρυξέλλες και συνέβαλαν στην ανάπτυξη του Διεθνούς Συστήματος Ταξινόμησης UDC και στη δημιουργία της FID. Αφετηρία της συνεργασίας τους ήταν η ενασχόληση του πρώτου το 1892 με τη συγκέντρωση τεκμηριωτικού υλικού για τις κοινωνικές επιστήμες στην Εταιρεία Κοινωνικών και Πολιτικών Ερευνών (Société des Études Sociales et Politiques) των Βρυξελλών. Έχει ενδιαφέρον να δει κανείς τον τρόπο με τον οποίο χρησιμοποίησαν τον όρο documentation. Ήδη, το 1903, ο Otlet ορίζει ως τεκμηρίωση τη διεργασία προμήθειας τεκμηρίων ή αναφορών σε αυτά, σε όσους θέλουν την πληροφορία που περιέχουν, ενώ, λίγα χρόνια αργότερα, οι δύο σε κοινό άρθρο τους ορίζουν ως τεκμηρίωση όλα αυτά που ορίζονταν ως «βιβλιογραφικές επιστήμες» μέχρι τότε. Οι ίδιοι, εξάλλου, εφηύραν την κάρτα διαστάσεων 125x75 mm (5x3 inch) για την αρχειοθέτηση των βιβλιογραφικών λημμάτων και την εύκολη διόρθωση των σφαλμάτων. (Περισσότερες πληροφορίες για τον Otlet και τη συμβολή του στην ανάπτυξη και εξέλιξη της Τεκμηρίωσης, μπορείτε να βρείτε στην ιστοσελίδα του βιογράφου του W. Boyd Rayward: http://people.lis.illinois.edu/~wrayward/otlet/otletpage.htm, ανακτήθηκε στις 26 Οκτωβρίου 2015).

	Στη Γαλλία, από τη δεκαετία του ’20, άρχισε να υπάρχει ενδιαφέρον για τα κέντρα εξειδικευμένης πληροφόρησης, τα οποία ονομάστηκαν κέντρα τεκμηρίωσης (centres de documentation) και οι ασχολούμενοι σε αυτά, τεκμηριωτές (documentalistes). Δεν έλειψαν έκτοτε και κάποιες συγκρούσεις ανάμεσα στο πεδίο της τεκμηρίωσης και στο πεδίο της βιβλιοθηκονομίας. Για παράδειγμα, σε άρθρο που δημοσιεύτηκε στο περιοδικό Nature σχετικά με το διεθνές συνέδριο της FID του 1939, γίνεται αναφορά στις συζητήσεις για τις σχέσεις ανάμεσα στο έργο των βιβλιοθηκονόμων και αυτό των τεκμηριωτών, όπου το πρώτο αφορά περισσότερο στην ενασχόληση με τον διανοητικό πολιτισμό, ενώ το δεύτερο έχει περισσότερο ωφελιμιστική (χρηστική) προσέγγιση. Θεωρητικά, είπαν, η τεκμηρίωση περιλαμβάνει τα πάντα και η βιβλιοθηκονομία αποτελεί μέρος της, κατέληξαν όμως ότι «αν και το έργο των βιβλιοθηκονόμων είναι περισσότερο παθητικό και το έργο των τεκμηριωτών περισσότερο ενεργό, δεν υπάρχει καθαρή διαχωριστική γραμμή ανάμεσά τους, και η λύση μπορεί να βρεθεί μόνο μέσα από την πλήρη συνεργασία» (Anon, 1939).

	Αξίζει, πάντως, να σημειώσουμε ότι η Διεθνής Επιτροπή του ISO, αρμόδια για θέματα βιβλιοθηκών και πληροφόρησης, ονομάζεται “Technical Committee ISO/TC 46 Information and Documentation”, ενώ στο πρότυπο ISO 5127:2001 Information and Documentation – Vocabulary, γίνεται λόγος για  Φορείς Τεκμηρίωσης (Documentation Institutes) και για Διεργασίες Τεκμηρίωσης (Documentation processes), στις οποίες περιλαμβάνονται:

	
		Προγραμματισμός, ανάπτυξη και πρόσκτηση συλλογών

		Ανάλυση, παράσταση και περιγραφή περιεχομένου

		Αποθήκευση, έρευνα και ανάκτηση



	Έχει ενδιαφέρον, επίσης, να παρατηρήσουμε ότι, το 1968, το Αμερικάνικο Ινστιτούτο Τεκμηρίωσης (American Documentation Institute) μετονομάστηκε σε Αμερικάνικο Ινστιτούτο για την Επιστήμη της πληροφορίας (American Institute for Information Science). Η τεκμηρίωση συνδέθηκε με το έργο της παραγωγής περιλήψεων και απόδοσης θεματικών όρων (λέξεων-κλειδιών) στα επιστημονικά δημοσιεύματα. 

	Από την άλλη, στη δεκαετία του ’60, ο Alexander Mikhailov, διευθυντής του Σοβιετικού Ινστιτούτου Πληροφόρησης VINITY, μηχανολόγος μηχανικός και επιστήμονας της πληροφόρησης, χρησιμοποίησε τον όρο informatika (informatics) για να ορίσει τη χρήση ηλεκτρονικών μέσων στη διαχείριση των πληροφοριών και των τεκμηρίων. Σημειώνεται πάντως ότι είχε ήδη κυκλοφορήσει στα γερμανικά ο όρος informatik, για να ορίσει την αυτόματη επεξεργασία πληροφοριών.

	Σε κάθε περίπτωση, αυτό που ενδιαφέρει, και είναι θεμελιώδες αντικείμενο του εξεταζόμενου εδώ επιστημονικού πεδίου, είναι τα ζητήματα που σχετίζονται με την πληροφορία και τη γνώση, έννοιες που ήδη ορίστηκαν παραπάνω. Οι πληροφορίες, ως δεδομένα, εγγράφονται σε διάφορες μορφές και μέσα, προκειμένου να είναι δυνατόν να αναγνωστούν, να διατηρηθούν και να διαχυθούν. Οι μορφές μπορεί να είναι κείμενο, εικόνα, ήχος, καθώς επίσης και συμβάντα, διεργασίες κ.λπ. Τα μέσα στα οποία αποθηκεύονται (φέρονται) τα δεδομένα, μπορεί να είναι το χαρτί, ο μαγνητικός δίσκος, το CD ROM, η μικροφόρμα κ.ά. (μέσα ή φορείς δεδομένων). 

	Για να περιγράψουμε το περιεχόμενο μιας βιβλιοθήκης, αρχικά κάναμε λόγο για «υλικό της βιβλιοθήκης» ή «συλλογές βιβλιοθήκης» ή «πηγές πληροφοριών», στις οποίες μπορεί να περιλαμβάνονται πρωτογενείς πηγές (βιβλία, περιοδικά, γκρίζα βιβλιογραφία, εκθέσεις, διατριβές κ.ά.) και δευτερογενείς πηγές (εγκυκλοπαίδειες, βιβλιογραφίες, ευρετήρια περιλήψεων, οδηγοί κ.ά.). Στη συνέχεια, λόγω και της χρήσης των ΤΠΕ, χρησιμοποιήθηκε η έννοια «τεκμήριο» (document) για να ορίσει «εγγεγραμμένη πληροφορία ή υλικό αντικείμενο που μπορεί να εκληφθεί ως μονάδα σε μια διεργασία τεκμηρίωσης» (ΕΛΟΤ 1381:2013). [Με τις έννοιες «πληροφορία» (information) και «τεκμήριο» (document) ασχολείται ο Michael Buckland (1991. 1997) σε δύο αντίστοιχα άρθρα του, στο αμερικάνικο περιοδικό των επιστημόνων πληροφόρησης JASIS]. 

	Έτσι, χρησιμοποιήθηκε η έννοια «ηλεκτρονικό τεκμήριο» για να ορίσει το «τεκμήριο που υπάρχει σε ηλεκτρονική μορφή, και στο οποίο η πρόσβαση επιτυγχάνεται με τη βοήθεια της τεχνολογίας υπολογιστών». Σε αυτά συμπεριλαμβάνονται κείμενο, εικόνες, κινούμενες εικόνες, ήχος, βίντεο, ιστοσελίδες, προγράμματα κ.ά. Με βάση τον ορισμό αυτό, διατυπώθηκε και ο ορισμός των μεταδεδομένων (metadata), δηλαδή των δεδομένων που περιγράφουν ένα τεκμήριο.

	Παρατηρούμε ότι αρχικά λαμβάνονταν υπόψη μόνο φυσικά αντικείμενα (βιβλία κ.λπ.), στη συνέχεια τα ίδια και ως ηλεκτρονικά / ψηφιακά ή ψηφιοποιημένα, ενώ η εξέλιξη των ΤΠΕ και η ανάγκη επικοινώνησης / ανταλλαγής πληροφοριών και δεδομένων από διάφορους χώρους,  διαφόρων τύπων και μορφών, οδήγησε στη χρήση της έννοιας του πόρου (resource). Η αλλαγή αυτή φάνηκε στην περιγραφή του υλικού. Αρχικά, στις βιβλιοθήκες, με την παραδοσιακή έννοια, η περιγραφή των τεκμηρίων ήταν αντικείμενο της (περιγραφικής) καταλογογράφησης, ενώ η παραπάνω εξέλιξη οδήγησε στην ανάγκη του ορισμού των μεταδεδομένων για την «περιγραφή των πόρων» (resource description). [Περισσότερα σχετικά στοιχεία θα βρείτε στα επόμενα κεφάλαια].

	Είναι πολύ χαρακτηριστική η εξέλιξη στην έκδοση, από την IFLA, της σειράς των διεθνώς τυποποιημένων κανόνων βιβλιογραφικής περιγραφής ISBD (International Standard Bibliographic Description). Αρχικά, το 1974 κυκλοφόρησε το ISBD-M (Monographic). Στη συνέχεια, από το 1977 άρχισαν να κυκλοφορούν (με διαδοχικές αναθεωρήσεις) τα ISBD-G (General), ISBD-S (Serials), ISBD-CM (Cartographic materials), ISBD-NBM (Non-book materials). Το τελευταίο εξελίχθηκε στο ISBD-CF (Computer files), ενώ το 1990 κυκλοφόρησε ως  ISBD-ER (electronic resources).

	Στο  πρότυπο για το βασικό σχήμα μεταδεδομένων Dublin Core (ISO 15836:2009 Information and documentation - The Dublin Core metadata element set και ΕΛΟΤ 1450:2014 Τεκμηρίωση και πληροφόρηση - Το σύνολο στοιχείων μεταδεδομένων Dublin Core), ο πόρος ορίζεται ως «οντότητα, της οποίας η ταυτότητα θα μπορούσε να προσδιοριστεί» (anything that might be identified).

	Σε κάθε περίπτωση, αυτό που έχει σημασία στο πεδίο που εξετάζουμε εδώ, είναι η πληροφορία. Και ο κύριος ρόλος της πληροφορίας είναι η μείωση της αβεβαιότητας, η επικοινώνηση, η πληροφόρηση.

	 

	
		
				Ιδιότητες της πληροφορίας:

		Μειώνει την αβεβαιότητα (αταξία – εντροπία)

		Μπορεί να είναι αληθής ή ψευδής

		Μπορεί να είναι νέα ή αυξητική

		Μπορεί να διορθώνει ψευδή πληροφορία

		Μπορεί να επιβεβαιώνει και/ή να συμπληρώνει υπάρχουσα πληροφορία

		Έχει αξία όσον αφορά το περιεχόμενο και την επικαιρότητα



		

	

	 

	 

	Χαρακτηριστικά της πληροφορίας:

	
		Ποιότητα (σε σχέση με την ορθότητα, την αντικειμενικότητα, την επικαιρότητα)

		Ποσότητα  (έμφαση στη συνάφεια και όχι στον όγκο)

		Επικαιρότητα (εξυπηρέτηση των αναγκών σχεδιασμού, ελέγχου, λήψης αποφάσεων)

		Ταχύτητα (ρόλος στη λήψη αποφάσεων – οικονομική αποτίμηση – η βραδύτητα μπορεί να καταστήσει την πληροφορία άχρηστη)

		Έλεγχος σφαλμάτων (αντιμετώπιση προβληματικών περιοχών)

		Παρουσίαση (συσχέτιση με επικοινωνία)

		Σχετικότητα (δυσκολία στην αξιολόγηση)



	 

	1.3 Τυποποίηση 

	 

	1.3.1 Έννοιες και φορείς τυποποίησης

	 

	Η τυποποίηση ορίζεται ως ένα διαφανές πλαίσιο συμφωνίας και καθορισμού κανόνων προαιρετικής εφαρμογής για μια κοινότητα (από τα κύρια ενδιαφερόμενα μέρη), με σκοπό το κοινό όφελος. 

	Στόχοι της Τυποποίησης είναι η βελτίωση της καταλληλότητας των προϊόντων, των διεργασιών και των υπηρεσιών για την προβλεπόµενη χρήση τους, η διευκόλυνση της συνεργασίας, η προστασία του περιβάλλοντος, η προστασία του προϊόντος, η χρηστικότητα, η εναλλαξιμότητα, η συμβατότητα, η αμοιβαία κατανόηση. Θεμελιώδεις αρχές της Τυποποίησης είναι η ικανοποίηση των αναγκών, η συναίνεση, η αντικειµενικότητα, η σύγχρονη τεχνολογία και ο εθελοντικός χαρακτήρας. 

	 

	 

	 

	 

	 

	
		
				Η συναίνεση (consensus) ορίζεται ως η γενική συµφωνία που χαρακτηρίζεται από απουσία επίµονων αντιθέσεων σε ουσιώδη ζητήµατα, εκ µέρους οποιουδήποτε από τα κύρια ενδιαφερόµενα µέρη, και από µια διεργασία διαβούλευσης, προκειµένου να λαµβάνονται υπόψη οι απόψεις όλων των ενδιαφεροµένων µερών και να συµβιβάζονται τυχόν αντικρουόµενες απόψεις.

		

	

	 

	 

	Η Τυποποίηση είναι μια κατεξοχήν δημοκρατική τεχνική δραστηριότητα που προϋποθέτει μια τριπλή ισότητα όλων των παραγόντων της οικονομικής ζωής:

	
		ως προς τη συμμετοχή, μέσω των Τεχνικών Επιτροπών,

		ως προς την κρίση και τον σχολιασμό, μέσω της δημόσια κρίσης,

		ως προς την εφαρμογή, έναντι των υποχρεώσεων, που απορρέουν από αυτά  (Βαλεοντής & Τοράκη, 2008).



	 

	Έργο της Τυποποίησης είναι η σύνταξη, έκδοση και εφαρμογή των προτύπων, καθώς και άλλων τυποποιητικών εγγράφων. Το τυποποιητικό έγγραφο ορίζεται ως ένα έγγραφο που παρέχει κανόνες, κατευθυντήριες οδηγίες ή χαρακτηριστικά, για δραστηριότητες ή για τα αποτελέσματά τους, και διακρίνεται σε: 

	 

	
		πρότυπο (standard) - το έγγραφο που έχει καθιερωθεί με συναίνεση και έχει εγκριθεί από έναν αναγνωρισμένο φορέα, παρέχει, για κοινή και επαναλαμβανόμενη χρήση, κανόνες, κατευθυντήριες οδηγίες ή χαρακτηριστικά, για δραστηριότητες ή τα αποτελέσματά τους, και αποσκοπεί στην επίτευξη του βέλτιστου βαθμού τάξης σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο εφαρμογής:



	
		διεθνές (ISO),

		περιφερειακό (π.χ. ευρωπαϊκό EN),

		εθνικό (ΕΛΟΤ).



	
		τεχνική προδιαγραφή (technical specification) - το έγγραφο που καθορίζει τις τεχνικές απαιτήσεις που πρέπει να ικανοποιεί ένα προϊόν, μια διεργασία ή υπηρεσία. 

		κώδικα πρακτικής (code of practice) - το τυποποιητικό έγγραφο που περιλαμβάνει πρακτικές ή διαδικασίες για τον σχεδιασμό, την κατασκευή, την εγκατάσταση, τη συντήρηση ή τη χρήση εξοπλισμού, κατασκευών ή προϊόντων. 

		κανονισμό (regulation) - το έγγραφο που περιέχει υποχρεωτικούς νομοθετικούς κανόνες και υιοθετείται από μια Αρχή.



	 

	 

	
		
				Τα πρότυπα αποτελούν τεκμηριωμένες συμφωνίες, που έχουν καθιερωθεί µε συναίνεση και περιέχουν τεχνικές προδιαγραφές ή άλλα ακριβή κριτήρια, τα οποία πρέπει να χρησιμοποιούνται με συνέπεια ως κανόνες, κατευθυντήριες γραμμές ή ορισμοί χαρακτηριστικών, ώστε να εξασφαλίζεται ότι τα υλικά, τα προϊόντα, οι δοκιμές, οι διεργασίες και οι υπηρεσίες, καθώς επίσης και οι όροι και ορισμοί εννοιών, που χρησιμοποιούνται, είναι κατάλληλα για τον σκοπό που προορίζονται.

		

	

	 

	Το πρότυπο είναι υποχρεωτικό (Mandatory Standard), όταν έχει υποχρεωτική εφαρµογή δυνάµει ενός γενικού νόµου ή µιας αναφαίρετης παραποµπής σε κανονισµό.

	Η εκπόνηση των προτύπων σε διεθνές επίπεδο είναι ευθύνη του Διεθνούς Οργανισμού Τυποποίησης ISO (International Standards Organization, http://www.iso.org). Σημειώνεται ότι η σύντομη ονομασία ISO προφέρεται ως «ίζο», από την ελληνική λέξη ‘ίσο’, κάτι που υιοθέτησαν οι συντελεστές του διεθνούς οργανισμού για να καταδείξουν τη σημασία της συνεργασίας και της συναίνεσης όλων των ενδιαφερομένων μερών, ανεξαρτήτως χώρας και γλώσσας, για την τυποποίηση (όπως αναφέρεται στον ιστότοπο http://www.iso.org/iso/home/about.htm: “ISO is derived from the Greek isos, meaning equal. Whatever the country, whatever the language, we are always ISO”).

	 

	Αντίστοιχα, σε κάθε χώρα λειτουργούν οι εθνικοί οργανισμοί τυποποίησης, όπως:

	 

	
		ΕΣΥΠ/ΕΛΟΤ (Ελλάδα) Εθνικό Σύστημα Υποδομών Ποιότητας/Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης  http://www.elot.gr/

		BSI (Μεγάλη Βρετανία) British Standards Institute http://www.standardsuk.com/bsi/

		AFNOR (Γαλλία) Association Française de Normalisation   http://www.afnor.org/

		DIN (Γερμανία) Deutsches Institut für Normung   http://www.din.de/

		ANSI (ΗΠΑ) American National Standards Institute http://www.ansi.org/

		Σε Ευρωπαϊκό επίπεδο λειτουργεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης CEN European Committee for Standardization  http://www.cenorm.be.



	 

	Αρμοδιότητα των εθνικών οργανισμών τυποποίησης είναι κύρια η εκπόνηση των εθνικών προτύπων, τα οποία στην πλειονότητα είναι μεταφορά / προσαρμογή αντίστοιχων διεθνών προτύπων. Έτσι, διακρίνονται οι παρακάτω κατηγορίες εθνικών προτύπων, ως προς τη σχέση τους με τα διεθνή:

	 

	
		Ισοδύναμα πρότυπα - πρότυπα για το ίδιο θέμα τυποποίησης με διαφορετικό περιεχόμενο και παρουσίαση, που χρησιμοποιούνται για την εναλλαξιμότητα προϊόντων/υπηρεσιών ή διεργασιών.

		Ταυτόσημα πρότυπα - ισοδύναμα πρότυπα σε περιεχόμενο και παρουσίαση / ακριβείς μεταφράσεις (π.χ. ΕΛΟΤ ΕΝ ISO 2789:1995 Τεκμηρίωση και πληροφόρηση - Διεθνείς στατιστικές βιβλιοθηκών).

		Πρότυπα σύγκρισης - πρότυπα για προϊόντα/υπηρεσίες ή διεργασίες που καθορίζουν διαφορετικές απαιτήσεις που επιτρέπουν τη σύγκριση των προϊόντων/υπηρεσιών ή διεργασιών

		Πρότυπα ενοποίησης - πρότυπα με το ίδιο περιεχόμενο με διαφορετική παρουσίαση

		Εναρμονισμένα πρότυπα ή πρότυπα εναρμόνισης - ευρωπαϊκά πρότυπα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής Ευρωπαϊκών Οδηγιών/κανονισμών και έχουν εκδοθεί κατόπιν αιτήματος της Επιτροπής ή εντολής/Mandate για την εφαρμογή της νομοθεσίας τεχνικής εναρμόνισης της ΕΕ.



	 

	Ο Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης (ΕΛΟΤ) ιδρύθηκε το 1976, ενώ μέχρι τότε το αντικείμενο της τυποποίησης ήταν μια από τις δραστηριότητες του Τεχνικού Επιμελητηρίου Ελλάδας, κύρια βέβαια σε τεχνικά θέματα. Το Τεχνικό Επιμελητήριο Ελλάδας είναι ο πρώτος φορέας στην Ελλάδα που, από το 1932 μέσω του «Γενικού Προγράμματος Προτυπώσεως», υποστήριξε και ανέπτυξε το θεσμό της Τυποποίησης, θέλοντας να καλύψει την ανάγκη ρύθμισης και προστασίας των βιομηχανικών προϊόντων. Η Ελληνική Επιτροπή Προτυποποίησης – συμβολικά ΕΝΟ από τη λέξη Ενοποίηση – λειτούργησε ως Εθνικός φορέας Τυποποίησης μέχρι το 1968 (με διακοπή μόνο στα χρόνια του πολέμου). 

	 

	1.3.2. Εκπόνηση προτύπων

	 

	Για την εκπόνηση των Διεθνών Προτύπων ISO εργάζονται οι Τεχνικές Επιτροπές Τυποποίησης (σε ορισμένες περιπτώσεις και Ομάδες Εργασίας), οι οποίες συγκροτούνται με μέλη εκπροσώπους φορέων που έχουν σχέση με το αντίστοιχο θεματικό αντικείμενο. 

	 

	Κατά τη σύνταξη των προτύπων ακολουθούνται τα παρακάτω στάδια:

	
		Στάδιο της πρότασης (Proposal stage)

		Στάδιο της προετοιµασίας (Preparatory stage)

		Στάδιο της επιτροπής (Committee stage)

		Στάδιο της εξέτασης (Enquiry stage)

		Στάδιο της αποδοχής (Approval stage)

		Στάδιο της έκδοσης (Publication stage)



	 

	 Προβλέπεται, επίσης, ο περιοδικός έλεγχος κάθε Προτύπου, για να αποφασιστεί η αναγκαιότητα επανεπικύρωσης, τροποποίησης ή απόσυρσης του.

	 

	[image: Image]

	 

	 

	Εικόνα 1.3  Εκπόνηση τυποποιητικών εγγράφων (Πηγή: ΕΛΟΤ).

	 

	Μετά την ολοκλήρωση της αρχικής επεξεργασίας και σύνταξης από την αρμόδια Επιτροπή, τα σχέδια προτύπων υποβάλλονται από τον Οργανισμό Τυποποίησης στη διαδικασία της δημόσιας κρίσης, στην οποία μπορούν να υποβάλουν σχόλια, παρατηρήσεις και συμπληρώσεις όλοι οι πολίτες. Με τη διαδικασία αυτή, δίνεται η δυνατότητα να ληφθούν υπόψη πλευρές και στοιχεία από το προς μελέτη αντικείμενο που δεν είχαν προβλεφθεί από τα μέλη της Επιτροπής, να γίνει διάλογος και οπωσδήποτε να προσδοθεί η δημοκρατική διάσταση στην παραγωγή των κανονιστικών κειμένων. Στην Εικόνα 1.3 δίνονται οι φάσεις εκπόνησης των προτύπων και λοιπών τυποποιητικών εγγράφων.

	Σε κάθε πρότυπο δίνεται ένας αριθμητικός κωδικός, καθώς και ένα ακρώνυμο που χαρακτηρίζει το στάδιο ανάπτυξης στο οποίο βρίσκεται κάθε φορά. Ο αριθμητικός κωδικός δεν μεταβάλλεται ποτέ, ενώ μεταβάλλεται το ακρώνυμο, κάθε φορά που μεταβάλλεται η κατάσταση του εγγράφου, δηλαδή το στάδιο ανάπτυξης. 

	Τα ακρώνυμα για τα στάδια εκπόνησης των Διεθνών Προτύπων είναι:

	 

	
		PWI Preliminary stage Preliminary work item (project)  (προκαταρκτικό στάδιο – προκαταρκτικό έγγραφο εργασίας)

		AWI Approved Work Item

		NP Proposal stage New proposal for a work item  (στάδιο πρότασης – νέα πρόταση για έγγραφο εργασίας)

		WD Preparatory stage Working draft(s)  (προπαρασκευαστικό στάδιο – σχέδια εργασίας)

		CD Committee stage Committee draft(s)  (στάδιο Επιτροπής – σχέδια Επιτροπής)

		Enquiry stage Draft International Standard  DIS (στάδιο έρευνας – σχέδιο Διεθνούς Προτύπου)

		FDIS Approval stage Final Draft International Standard  (στάδιο έγκρισης – τελικό σχέδιο Διεθνούς Προτύπου)

		IS Publication stage International Standard  (στάδιο έκδοσης – Διεθνές Πρότυπο)



	 

	Επίσης, σε κάθε Διεθνές Πρότυπο ISO αναφέρεται και ένας αριθμητικός κωδικός που αντιστοιχεί στη φάση στην οποία βρίσκεται, σε σχέση με τα στάδια εκπόνησης. Στην Εικόνα 1.4 δίνονται οι κωδικοί αυτοί.
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	Εικόνα 1.4  Αριθμητικοί κωδικοί των φάσεων εκπόνησης Διεθνών Προτύπων ISO.

	 

	Στα παραδείγματα του Πίνακα 1.1  βλέπει κανείς ότι για κάθε πρότυπο, εκτός από τον αριθμό και τον τίτλο, χρησιμοποιούνται το έτος έκδοσης και ο αριθμητικός κωδικός που δείχνει τη φάση εκπόνησης του προτύπου. Έτσι για παράδειγμα, για το Διεθνές Πρότυπο ISO 4 που αναφέρεται στη σύντμηση των τίτλων των περιοδικών, η πρώτη έκδοση ήταν το 1972, η οποία έχει αποσυρθεί, όπως και η δεύτερη του 1984, ενώ σήμερα ισχύει η έκδοση του 1997, αφού έχει περάσει τη φάση επανεξέτασης.

	 

	
		
				Αριθμός προτύπου και έτος έκδοσης

				Τίτλος προτύπου

				Κωδικός
φάσης
εκπόνησης
προτύπου

				Επεξήγηση

		

		
				ISO 4:1972

				Documentation -- International code for the abbreviation of titles of periodicals

				95.99

				έχει αποσυρθεί το πρότυπο έτους 1972

		

		
				ISO 4:1984

				Documentation -- Rules for the abbreviation of title words and titles of publications

				95.99

				έχει αποσυρθεί το πρότυπο έτους 1984

		

		
				ISO 4:1997

				Information and documentation -- Rules for the abbreviation of title words and titles of publications

				90.93

				έχει επικυρωθεί μετά τη φάση επανεξέτασης (review)

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				ISO 8:1977

				Documentation -- Presentation of periodicals

				90.92

				βρίσκεται σε αναθεώρηση το πρότυπο έτους 1977

		

		
				ISO/NP 8
 

				Documentation -- Presentation of periodicals

				10.99

				έχει εγκριθεί νέο έργο με βάση νέα  πρόταση που έχει υποβληθεί

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				ISO 2108:1978

				Documentation -- International standard book numbering (ISBN)

				95.99

				έχει αποσυρθεί το πρότυπο έτους 1978

		

		
				ISO 2108:1992

				Information and documentation -- International standard book numbering (ISBN)

				95.99

				έχει αποσυρθεί το πρότυπο έτους 1992

		

		
				ISO 2108:2005

				Information and documentation -- International standard book number (ISBN)

				90.92

				βρίσκεται σε αναθεώρηση το πρότυπο έτους 2005

		

		
				ISO/CD 2108

				Information and documentation -- International standard book number (ISBN)

				30.20

				έχει ξεκινήσει ψηφοφορία για το νέο σχέδιο εργασίας

		

	

	 

	Πίνακας 1.1  Παραδείγματα κωδικοποίησης προτύπων (αριθμοί και φάσεις εκπόνησης).

	 

	Πέραν του ISO και των εθνικών οργανισμών Τυποποίησης, και άλλοι φορείς εθνικής ή διεθνούς εμβέλειας δημοσιεύουν πρότυπα, προδιαγραφές, συστάσεις, κατευθυντήριες οδηγίες και άλλα κανονιστικά κείμενα που, σε αρκετές περιπτώσεις, αποτελούν οδηγούς πολιτικής και θεμελιώδη εργαλεία για την κατανόηση, την εκτέλεση και τη διαχείριση γενικότερα συγκεκριμένων λειτουργιών (κλαδικά πρότυπα). 

	Παραδείγματα οργανισμών που δημοσιεύουν τυποποιητικά κείμενα είναι οι ACI (American Concrete Institute), IEEE (Institution of Electrical & Electronic Engineers), IFLA (International Federation of Library Associations), ITU (International Telecommunications Union), ETSI (European Telecommunications Standards Institute) κ.ά.

	 

	1.3.3 Η τυποποίηση στην πληροφόρηση

	 

	Στον τομέα της πληροφόρησης, τα πρότυπα στοχεύουν στην καθιέρωση καλών πρακτικών και στην καθιέρωση και υλοποίηση των στόχων της βιβλιοθήκης, στο πλαίσιο και σε συνδυασμό με τους στόχους του ιδρύματος – φορέα στον οποίο ανήκει, συμβάλλοντας στην αποτελεσματικότητα και στην επίτευξη των καλύτερων κατά το δυνατόν αποτελεσμάτων. Σημαντικό είναι, επίσης, ότι με την εφαρμογή προτύπων, παρέχεται μία καλή ευκαιρία σύγκρισης με άλλους – αντίστοιχης κλίμακας – οργανισμούς, με στόχο τη βελτίωση της ποιότητας και της ποσότητας των υποκειμένων και των υπηρεσιών μιας βιβλιοθήκης, αλλά και την ανάπτυξη νέων μέτρων αποτίμησης και αξιολόγησης, συμβάλλοντας έτσι στη διασφάλιση ποιότητας και στην αξιοπιστία των συστημάτων βιβλιοθήκης και πληροφόρησης.

	Με την εφαρμογή των προτύπων εξασφαλίζεται η ομοιόμορφη περιγραφή των διεργασιών που σχετίζονται με την πληροφόρηση, η κατανόηση των διεργασιών των άλλων και η διαλειτουργικότητα, ώστε να επιτυγχάνεται επικοινωνία και ανταλλαγή δεδομένων με αυτούς.

	Κανόνες και οδηγίες αρχικά, αλλά και πρότυπα (με την έννοια των αυστηρών τυποποιητικών κειμένων) εφαρμόστηκαν από νωρίς στις βιβλιοθήκες, και έγιναν υποχρεωτικά, όταν άρχισε να αυξάνεται ο ρυθμός των εκδόσεων, προκειμένου να αντιμετωπίζονται τα ζητήματα βιβλιογραφικού ελέγχου ως προς την περιγραφή, αναγνώριση και εντοπισμό του υλικού (π.χ. με τα πρότυπα στην αρίθμηση των βιβλίων και περιοδικών ISBN, ISSN αντίστοιχα, με τις τυποποιημένες περιγραφές ISBD, καθώς και με την τυποποίηση του μεγέθους των δελτιοκαταλόγων).

	Τα πρότυπα μπορούν να χρησιμοποιηθούν και χρησιμοποιούνται σε έκταση τα ίδια από πολλές βιβλιοθήκες, χωρίς πρόβλημα. Και αυτό γιατί, από τη μια οι βιβλιοθήκες δεν λειτουργούν ανταγωνιστικά μεταξύ τους, όπως π.χ. οι τράπεζες, οι βιομηχανίες ή οι εμπορικές εταιρείες, αλλά ταυτόχρονα υπάρχει στενός επαγγελματικός δεσμός μεταξύ τους που συμβάλλει στη διάδοση των προτύπων, σε αντίθεση π.χ. με τα σχολεία, φορείς αυτοδιοίκησης κ.ά. Η χρήση τυποποιημένων λειτουργιών στις βιβλιοθήκες είναι δεδομένη και αποδεκτή κατάσταση εξαρχής, και αυτό μπορεί κανείς να πει ότι οφείλεται στο σημαντικό χαρακτηριστικό και στον σημαντικό λόγο ύπαρξης των βιβλιοθηκών, που είναι η επικοινωνία.

	Στις βιβλιοθήκες χρησιμοποιούνται τόσο τα επίσημα πρότυπα, όπως καθιερώνονται από τον Διεθνή Οργανισμό Τυποποίησης ISO και τους αντίστοιχους  εθνικούς οργανισμούς (ΕΛΟΤ), όσο και άλλα κανονιστικά κείμενα (που μπορεί να ονομάζονται πρότυπα, προδιαγραφές, οδηγίες, κανόνες, κανονισμοί, οδηγοί κ.λπ.) που παράγονται είτε από διάφορους σχετικούς με τις βιβλιοθήκες οργανισμούς (π.χ. Unesco, IFLA, Library of Congress κ.ά.) είτε και από την ίδια τη βιβλιοθήκη. Πρέπει, πάντως, να σημειωθεί ότι συχνά τα κανονιστικά κείμενα των φορέων υιοθετούνται από τον ISO, με αποτέλεσμα την καθιέρωσή τους ως επίσημα πρότυπα ISO. (Τέτοιες περιπτώσεις είναι π.χ. το πρότυπο μεταδεδομένων Dublin Core, από το οποίο προέκυψε το Διεθνές Πρότυπο ISO 15836 - και το αντίστοιχο ελληνικό ΕΛΟΤ 1450 -  καθώς και το πρότυπο μεταδεδομένων CIDOC/CRM που αφορά ζητήματα πολιτιστικής τεκμηρίωσης και το οποίο οδήγησε στο ISO 21127).

	Στο πλαίσιο του ISO, αρμόδια Επιτροπή είναι η Τεχνική Επιτροπή TC46 Information and Documentation, με αντικείμενο την τυποποίηση πρακτικών σχετικών με βιβλιοθήκες, κέντρα τεκμηρίωσης και πληροφόρησης, εκδόσεις, αρχεία και διαχείριση αρχείων, τεκμηρίωση μουσείων, υπηρεσίες ευρετηρίασης, επιστήμη της πληροφόρησης.

	 

	Το έργο της Επιτροπής TC46 χωρίζεται σε 4 μέρη που απασχολεί αντίστοιχα 4 υποεπιτροπές, ενώ σε κάθε υποεπιτροπή δραστηριοποιούνται ομάδες εργασίας για ειδικά θέματα:

	 

	
		SC4: Τεχνική διαλειτουργικότητα  (Technical interoperability)

		SC8: Ποιότητα – Στατιστικές και αξιολόγηση επίδοσης (Quality - Statistics and performance evaluation)

		SC9: Αναγνώριση και περιγραφή  (Identification and description)

		SC11: Αρχεία/διαχείριση αρχείων  (Archives/records management)



	 

	Αρμόδια για τη σύνταξη Ελληνικών Προτύπων – κατοπτρική στην ISO TC 46 - είναι η Επιτροπή ΕΛΟΤ ΤΕ22 Πληροφόρηση και Τεκμηρίωση.

	Τα πρότυπα στον τομέα της πληροφόρησης παρέχουν κανόνες, οδηγίες και λοιπά στοιχεία για την περιγραφή, την ευρετηρίαση, τη θεματική ανάλυση και την παρουσίαση των τεκμηρίων, αλλά και άλλων πόρων. Γενικά, καλύπτουν αντικείμενα όπως τα παρακάτω:

	 

	
		Ευρετήρια, περιλήψεις, βιβλιογραφικές παραπομπές, συντομογραφίες. 

		Μέσα και ανταλλαγή δεδομένων (ηλεκτρονική διανταλλαγή, μικρομορφές, ανάκτηση πληροφοριών).

		Βιβλιογραφικός έλεγχος (ISBN, ISSN, ISAN, ISMN).

		Διαχείριση βιβλιοθηκών και υπηρεσιών πληροφόρησης – διεργασίες (θεματική ανάλυση, θησαυροί, δανεισμός, παρουσίαση, χρήση, στατιστικές, αξιολόγηση).

		Εκτυπώσεις, εκδόσεις.



	 

	Στον Πίνακα 1.2 δίνονται τα Ελληνικά Πρότυπα Τεκμηρίωσης ΕΛΟΤ και τα αντίστοιχα Διεθνή ISO.

	 

	
		
				Πρότυπο ΕΛΟΤ

				Τίτλος προτύπου ΕΛΟΤ

				Πρότυπο ISO

		

		
				367:1979

				Δελτία καταλόγου βιβλιοθηκών – Διαστάσεις

				DIN 1504:1973

		

		
				414:1993

				Περιλήψεις για τα δημοσιεύματα και την τεκμηρίωση

				214:1976

		

		
				560:2014

				Οδηγίες για βιβλιογραφικές αναφορές και παραπομπές σε πληροφοριακούς πόρους

				690:2010

		

		
				633:2014

				Μορφότυπο για την ανταλλαγή πληροφοριών

				2709:2008

		

		
				676:2004

				Φύλλα τίτλου βιβλίων

				1086:1991

		

		
				720:1993

				Φύλλα περιλήψεων σε περιοδικά δημοσιεύματα

				5122:1979

		

		
				822:2004

				Βιβλιογραφική περιγραφή και αναφορές - Κανόνες για τη σύντμηση βιβλιογραφικών όρων

				832:1994

		

		
				1110:1991

				Αρίθμηση ενοτήτων σε γραπτά κείμενα

				2145:1978

		

		
				1200:1993

				Τριγράμματες συντομογραφίες (ετικέτες) ονομασιών πεδίων και υποπεδίων βιβλιογραφικών εγγραφών μονογραφιών

				 

		

		
				1212:1994

				Πίνακας περιεχομένων περιοδικών

				18:1981

		

		
				1211:2004

				Κανόνες για την σύντμηση τίτλων δημοσιευμάτων

				4:1997

		

		
				1213:2004

				Βασικές αρχές για την επεξεργασία, τη δομή και την παρουσίαση ευρετηρίων

				999:1996

		

		
				1312:1996

				Θεματική ανάλυση τεκμηρίων: Μέθοδοι εξέτασης τεκμηρίων, προσδιορισμού των θεμάτων τους και επιλογής των όρων ευρετηρίασης

				5963:1985

		

		
				1321:1993

				Κατευθυντήριες οδηγίες για τη συγκρότηση και ανάπτυξη μονόγλωσσων θησαυρών

				2788:1986

		

		
				1336:1993

				Παρουσίαση επιστημονικών και τεχνικών εκθέσεων

				5966:1982

		

		
				1381:2013

				Λεξιλόγιο

				5127:2001

		

		
				1388:2004

				Τίτλοι ράχης σε βιβλία και άλλα δημοσιεύματα

				6357:1985

		

		
				1389:2004

				Παρουσίαση διατριβών και παρόμοιων τεκμηρίων

				7144:1986

		

		
				1391:2004

				Παρουσίαση μεταφράσεων

				2384:1977

		

		
				1410:2004

				Παρουσίαση των τίτλων σειρών

				7275:1985

		

		
				1411:2004

				Αρχές βιβλιογραφικής ταξιθέτησης

				7154:1983

		

		
				1450:2014

				Το σύνολο στοιχείων μεταδεδομένων Dublin core

				15836:2009

		

		
				2789:2004

				Διεθνής στατιστική βιβλιοθηκών

				2789:2003

		

	

	 

	Πίνακας 1.2  Τα ισχύοντα ελληνικά Πρότυπα Τεκμηρίωσης και Πληροφόρησης (ΕΛΟΤ/ΤΕ22).

	 

	Πέραν του ISO και των εθνικών οργανισμών Τυποποίησης, και άλλοι φορείς εθνικής ή διεθνούς εμβέλειας δημοσιεύουν πρότυπα, προδιαγραφές, συστάσεις, κατευθυντήριες οδηγίες και άλλα κανονιστικά κείμενα που, σε αρκετές περιπτώσεις, αποτελούν οδηγούς πολιτικής και θεμελιώδη εργαλεία για την κατανόηση, την εκτέλεση και τη διαχείριση γενικότερα συγκεκριμένων λειτουργιών. Τέτοιοι οργανισμοί είναι οι IFLA, Unesco, Library of Congress, ALA, FID κ.ά. Πληροφορίες για τους Οργανισμούς αυτούς δίνονται παρακάτω, στο υποκεφάλαιο 1.6. 

	 

	Στην ελληνική, έχουν εκδοθεί τυποποιητικά έγγραφα, χρήσιμα και απαραίτητα για το έργο όσων ασχολούνται με την επιστήμη της πληροφορίας. Τέτοια είναι:

	 

	
		Οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες Καταλογογράφησης (AACR) - κυκλοφορεί η επίσημη ελληνική μετάφραση από το ΤΕΙ Θεσσαλονίκης.

		Unimarc – κυκλοφορεί από την Εθνική Βιβλιοθήκη η  επίσημη ελληνική μετάφραση των εγχειριδίων για το βιβλιογραφικό μορφότυπο (bibliographic format) και το μορφότυπο των επικεφαλίδων (authorities format).



	 

	Επίσης, η Ελληνική Αρχειακή Εταιρεία (http://www.eae.org.gr/) έχει μεταφέρει στην ελληνική τα Διεθνή Πρότυπα αρχειακής περιγραφής και άλλα τυποποιητικά κείμενα (καλές πρακτικές κ.λπ.), τα οποία έχουν εκπονηθεί από το Διεθνές Συμβούλιο Αρχείων. Συγκεκριμένα, υπάρχουν τα παρακάτω κείμενα (τα οποία μπορούν να ανακτηθούν ελεύθερα από τον ιστότοπο της ΕΑΕ):

	
		Διεθνές Πρότυπο Περιγραφής Λειτουργιών (ΔΙΠΠΕΛ), ισοδύναμο του International Standard for Describing Functions (ISDF).

		Διεθνές Πρότυπο Περιγραφής Φορέων Διατήρησης Αρχείων (ΔΙΠΠΕΦΔΑ), ισοδύναμο του  International Standard for Describing Institutions with Archival Holdings (ISDIAH).

		Διεθνές Πρότυπο Καθιερωμένων Αρχειακών Εγγραφών για Νομικά Πρόσωπα, Φυσικά Πρόσωπα και Οικογένειες ΔΙΠΚΑΕ (ΝΦΠΟ), ισοδύναμο του ISAAR (CPF) International Standard Archival Authority Records for Corporated Bodies, Persons and Families.

		Αρχές σχετικές με την πρόσβαση στα αρχεία: Οδηγίες εφαρμογής για τη διαχείριση αρχείων με περιορισμούς πρόσβασης  ισοδύναμο του Principles of Access to Archives Technical Guidance on Managing Archives with Restrictions.



	 

	1.4 Ορολογία

	 

	1.4.1  Βασικές έννοιες και αρχές Ορολογίας

	 

	Η Ορολογία ορίζεται ως η επιστήμη που μελετά τις έννοιες και τις κατασημάνσεις τους και τη δομή, τον σχηματισμό, την ανάπτυξη, τη χρήση και τη διαχείριση ορολογίων σε διάφορα θεματικά πεδία.

	 

	Στην Ορολογία χρησιμοποιούνται οι παρακάτω βασικές έννοιες:

	
		αντικείμενο (object): κάθε τι αντιληπτό (μέσω των αισθήσεων) ή συλληπτό (μέσω του νου ) – μπορεί να είναι υλικό (π.χ. ένα βιβλίο), άυλο (π.χ. ένα συνέδριο βιβλιοθηκών) ή φανταστικό (π.χ. μία νεράιδα)

		θεματικό πεδίο ή τομέας (subject field - domain): πεδίο ειδικής γνώσης – π.χ. βιβλιοθηκονομία

		χαρακτηριστικό (characteristic): αφαίρεση (νοητική) μιας ιδιότητας, ενός αντικειμένου ή ενός συνόλου αντικειμένων - τα χαρακτηριστικά χρησιμοποιούνται για την περιγραφή και αποτελούν το βάθος μιας έννοιας. Παραδείγματα χαρακτηριστικών: κόκκινο (για το μολύβι μου ως προς το χρώμα), χάρτινο (για το κουτί ως προς το υλικό), ψηφιακό (για το βιβλίο ως προς τη μορφή).

		έννοια (concept): μονάδα γνώσης που δημιουργείται από έναν μοναδικό συνδυασμό χαρακτηριστικών – η έννοια, δηλαδή δημιουργείται από τον συνδυασμό ορισμένων χαρακτηριστικών ενός αντικειμένου («το μολύβι μου») ή από τον συνδυασμό ορισμένων κοινών χαρακτηριστικών ενός συνόλου αντικειμένων («μολύβι»). 

		κατασήμανση (designation): παράσταση μιας έννοιας με ένα σημείο (σημάδι) που την υποδηλώνει – οι κατασημάνσεις είναι σύμβολα (π.χ. $, H2O), ονόματα (π.χ. Όμηρος) και όροι (π.χ. δολάριο, νερό, ποιητής, ανάκτηση πληροφοριών).

		όρος (term): λεκτική κατασήμανση μιας γενικής έννοιας σε ίδιο θεματικό πεδίο.

		ορισμός (definition): παράσταση μιας έννοιας μέσω μιας περιγραφικής δήλωσης που εξυπηρετεί τη διαφοροποίησή της από συναφείς έννοιες (ο ορισμός μπορεί να είναι εντατικός, όταν δηλώνεται η υπερτασσόμενη έννοια ακολουθούμενη από τα χαρακτηριστικά που διακρίνουν την οριζόμενη έννοια από άλλες ή εκτατικός, όταν διατυπώνεται ως απαρίθμηση των υποτασσόμενων εννοιών που αποτελούν και το πλάτος της οριζόμενης έννοιας).



	 

	Οι έννοιες δεν είναι αντικείμενα, αισθητά ή αντιληπτά. Για να αναφερθούμε σε αυτές, χρειαζόμαστε τη γλώσσα για να τις παραστήσουμε και να τις περιγράψουμε. Και αυτό επιτυγχάνεται με τον ορισμό και με την κατασήμανση. Με τον ορισμό, οριοθετείται μια έννοια, δηλαδή καθορίζονται τα όριά της από τις γειτονικές έννοιες. Ισοδύναμος τρόπος παράστασης της έννοιας είναι η κατασήμανση. Έτσι, οι σχέσεις ανάμεσα στις παραπάνω έννοιες είναι όπως παρακάτω:

	
		το αντικείμενο εμφανίζει χαρακτηριστικά·

		η έννοια αντιπροσωπεύει το αντικείμενο·

		τα χαρακτηριστικά συνιστούν την έννοια·

		ο ορισμός παριστάνει περιγραφικά την έννοια·

		η κατασήμανση παριστάνει συμβατικά την έννοια·

		η κατασήμανση είναι αντίστοιχη/ισοδύναμη με τον ορισμό της έννοιας·

		ο όρος εκφράζει γλωσσικά/αποδίδει/κατασημαίνει/αντιπροσωπεύει μια έννοια·

		η έννοια ορίζεται, όχι ο όρος·

		ο όρος είναι το σημαίνον και η έννοια το σημαινόμενο της γλωσσολογίας.



	 

	Η ορολογία είναι διεπαφή του ανθρώπινου νου με τον κόσμο και, επομένως, είναι για τον καθένα!

	 

	
		Δεν υπάρχει άνθρωπος χωρίς γλώσσα.

		Δεν υπάρχει γλώσσα χωρίς γνώση.

		Δεν υπάρχει γνώση χωρίς όρους.

		Δεν υπάρχουν όροι χωρίς έννοιες.

		Δεν υπάρχουν έννοιες χωρίς τον ανθρώπινο νου, που καθρεφτίζει με αυτές τον πραγματικό κόσμο αλλά και δημιουργεί με αυτές φανταστικούς κόσμους.



	 

	Αυτή η σχέση ανάμεσα στη γνώση και στη γλώσσα μέσω της  ορολογίας παριστάνεται στην Εικόνα 1.5.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 1.5  Η «αέναη» διαδρομή από τη Γνώση στη Γλώσσα και τανάπαλιν μέσω της Ορολογίας (Πηγή: ΕΛΕΤΟ, http://www.eleto.gr/gr/TheEndlessPath.htm).

	 

	Για να κατανοήσουμε τα παραπάνω καλύτερα, θα δώσουμε παραδείγματα εννοιών που δημιουργούνται ανάλογα με ορισμένα χαρακτηριστικά που γνωρίζουμε ότι έχουν. Έτσι, η έννοια «το μολύβι μου» γνωρίζω ότι έχει τα εξής χαρακτηριστικά: είναι ξύλινο, με πυρήνα από μαύρο μαλακό γραφίτη, με κόκκινη εξωτερική επιφάνεια, έχει μήκος 15 cm, το χρησιμοποιώ για να γράφω και να σημαδεύω. Αντίστοιχα, για την έννοια «μολύβι» γνωρίζω ότι την περιγράφουν τα εξής κοινά χαρακτηριστικά: είναι άβιο υλικό σώμα, ξύλινο, με πυρήνα από γραφίτη, επίμηκες, συνήθως κυλινδρικό ή πρισματικό, μήκους συνήθως 10-15 cm, διαμέτρου συνήθως μικρότερης από 1 cm, με εξωτερική επιφάνεια διαφόρων χρωμάτων, το ξύνουμε στο ένα άκρο και το χρησιμοποιούμε για να γράφουμε ή να σημαδεύουμε. 

	Μία έννοια μπορεί να είναι γενική, που αντιστοιχεί σε δύο ή περισσότερα αντικείμενα με κοινές ιδιότητες (π.χ. βιβλιοθήκη) ή ατομική, που αντιστοιχεί σε ένα μόνο αντικείμενο (π.χ. Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος).

	Το σύνολο των χαρακτηριστικών που συνδυάζονται για να περιγράψουν μια έννοια αποτελούν το βάθος (ή ένταση) της έννοιας (όπως παραπάνω για τις έννοιες «μολύβι» και «το μολύβι μου»). Το σύνολο των αντικειμένων που αντιπροσωπεύονται από μία έννοια αποτελούν το πλάτος (ή έκταση) της έννοιας (για την έννοια «βιβλιοθήκη» το πλάτος μπορεί να περιέχει όλα τα αντικείμενα βιβλιοθήκες – όλων των κατηγοριών -  που υπάρχουν στον κόσμο, ενώ για την έννοια «Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος» περιέχει μόνο τη μία και ιδιαίτερη αυτή βιβλιοθήκη που υπάρχει στην Ελλάδα). Με τη χρήση του βάθους ή του πλάτους ορίζονται οι έννοιες στους εντατικούς ή εκτατικούς ορισμούς αντίστοιχα. Σημειώνεται ότι, οι εκτατικοί ορισμοί μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο όταν εξασφαλίζεται ότι περιέχουν όλες τις υποτασσόμενες έννοιες. Ορισμοί για την έννοια «ευγενές αέριο»:

	 

	
		Εντατικός ορισμός: «αέριο της ομάδας 0 του περιοδικού πίνακα των χημικών στοιχείων».

		Εκτατικός ορισμός: «ήλιο, νέο, αργό, κρυπτό, ξένο ή ραδόνιο».



	 

	Οι έννοιες δεν είναι πάντοτε ανεξάρτητες και ξένες μεταξύ τους, αλλά μπορεί να εμφανίζουν μεταξύ τους διάφορες σχέσεις, ανάλογα με ομοιότητες, διαφορές ή αλληλεξαρτήσεις στα χαρακτηριστικά τους. Οι σχέσεις αυτές, που πρέπει να διερευνώνται στο πλαίσιο συγκεκριμένου θεματικού πεδίου κάθε φορά, διακρίνονται στους παρακάτω τύπους:

	
		ιεραρχικές σχέσεις:



	
		ειδογονικές σχέσεις·

		μεριστικές σχέσεις·



	
		συσχετικές σχέσεις.



	 

	Για τον σχηματισμό νέων όρων, χρειάζεται να ακολουθούνται οι παρακάτω αρχές (όλες ή κάποιες εξ αυτών):

	
		Διαφάνεια (όταν από τον όρο μπορεί να συναχθεί, έστω και μερικώς, η κατασημαινόμενη έννοια, χωρίς κανέναν ορισμό)·

		Συνέπεια (σε κάθε θεματικό  πεδίο δεν θα γίνεται μια αυθαίρετη και τυχαία συλλογή όρων, αλλά θα αντιστοιχούν στο σύστημα εννοιών του πεδίου)·

		Γλωσσική καταλληλότητα (οι προτεινόμενοι όροι πρέπει να ακολουθούν οικεία και καθιερωμένα σημασιολογικά σχήματα μέσα στη γλωσσική κοινότητα στην οποία απευθύνονται)·

		Γλωσσική οικονομία (ο όρος πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο συνοπτικός)·

		Παραγωγικότητα και συνθετικότητα (πρέπει να προτιμώνται σχηματισμοί όρων που ευνοούν την περαιτέρω παραγωγή και σύνθεση για τη δημιουργία άλλων όρων)·

		Γλωσσική ορθότητα (ο όρος πρέπει να συμμορφώνεται με τα μορφολογικά, μορφοσυντακτικά και φωνολογικά πρότυπα της αντίστοιχης γλώσσας)·

		Γλωσσική εντοπιότητα (ακόμα και αν ο άμεσος δανεισμός από άλλες γλώσσες είναι αποδεκτή μορφή δημιουργίας όρων, θα πρέπει, έναντι των άμεσων δανείων, να δίνεται προτεραιότητα στη γλώσσα του τόπου όπου θα χρησιμοποιηθεί ο όρος).



	 

	Σε κάθε περίπτωση, η διαδρομή μεταξύ Γνώσης και Γλώσσας μέσω της Ορολογίας ακολουθεί και τους κανόνες της κλασικής Λογικής. [Περισσότερα για τις διαδρομές αυτές και τις σχέσεις μεταξύ των εννοιών περιέχονται στο κεφάλαιο 5]. 

	 

	1.4.2 Τυποποίηση στην Ορολογία

	 

	Στο πλαίσιο του ISO, αρμόδια Επιτροπή είναι η Τεχνική Επιτροπή TC37 Terminology and other language and content resources, της οποίας αντικείμενο είναι η τυποποίηση αρχών, μεθόδων και εφαρμογών που σχετίζονται με ορολογικούς και άλλους γλωσσικούς πόρους στο πλαίσιο  της πολύγλωσσης επικοινωνίας και της πολιτισμικής πολυμορφίας. 

	Κατοπτρική στην TC37 είναι η Τεχνική Επιτροπή ΤΕ21 του ΕΛΟΤ Ορολογία – Γλωσσικοί πόροι, αρμόδια για την ανάπτυξη, δημοσίευση και διάχυση των σχετικών προτύπων, τα οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν από τους επιστήμονες της ορολογίας και γλωσσολογίας, αλλά και των ειδικών θεματικών πεδίων, ενώ, επίσης, συμβάλλει σε διεργασίες συντονισμού και εναρμόνισης ορολογικών εργασιών (Κατσογιάννου & Τοράκη, 2011).  

	Στον Πίνακα 1.3 δίνονται τα Ελληνικά Πρότυπα που έχει εκπονήσει η Επιτροπή Ορολογίας. Εξ αυτών, τα βασικά πρότυπα είναι τα ΕΛΟΤ 402, και ΕΛΟΤ 561-1 & -2.

	Στο πρότυπο ΕΛΟΤ 402:2010,  ειδικότερα, περιγράφονται οι Αρχές σχηματισμού των όρων που αναφέρθηκαν παραπάνω.

	 

	 

	
		
				Πρότυπο ΕΛΟΤ

				Τίτλος προτύπου ΕΛΟΤ

				Πρότυπο ISO

		

		
				402:2010 

				Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι 

				ISO 704:2000

		

		
				561.1:2006

				Ορολογική εργασία - Λεξιλόγιο - Μέρος 1: Θεωρία και εφαρμογή

				ISO 1087-1:2000

		

		
				561.2:2007

				Ορολογική εργασία - Λεξιλόγιο - Μέρος 2: Πληροφορικές εφαρμογές

				ISO 1087-2:2000

		

		
				562:2011 

				Ορολογική εργασία – Εναρμόνιση εννοιών και όρων 

				ISO 860:2007

		

		
				1443:2012

				Ορολογικές πολιτικές – Ανάπτυξη και υλοποίηση

				ISO 29383:2010

		

		
				1445:2014

				Αξιολόγηση ορολογικών πόρων – Γενικές έννοιες, αρχές και απαιτήσεις

				ISO 23185:2009

		

		
				1446:2015

				Κατευθυντήριες οδηγίες διαχείρισης έργων τυποποίησης ορολογίας

				ISO 15188:2001

		

	

	 

	Πίνακας 1.3  Τα ισχύοντα ελληνικά Πρότυπα Τυποποίησης στην Ορολογία  (ΕΛΟΤ/ΤΕ21).

	 

	Συνδέοντας τα παραπάνω με το πεδίο της βιβλιοθηκονομίας και της πληροφόρησης, θα πρέπει να επισημάνουμε ότι, εφόσον το πεδίο αυτό έχει ως βασική παράμετρο την επικοινωνία, βασικό ρόλο παίζει η γλώσσα. Έτσι, το ενδιαφέρον υπάρχει τόσο στη γενική γλώσσα, δηλαδή στους γενικούς κανόνες επικοινώνησης των πληροφοριών, όσο και περισσότερο στην ειδική γλώσσα, δηλαδή τη γλώσσα εποικοινώνησης πληροφοριών προερχόμενων από ένα συγκεκριμένο θεματικό πεδίο. Πρέπει, επίσης, να επισημανθεί ότι για την ανάπτυξη και την εφαρμογή των προτύπων, γενικότερα, αλλά και στο χώρο της πληροφόρησης που μας ενδιαφέρει εδώ ειδικότερα, είναι απαραίτητο να ακολουθούνται οι κανόνες και τα πρότυπα ορολογίας, δεδομένου ότι και από τον ορισμό της, η Ορολογία (ως επιστήμη των όρων) μελετά τις έννοιες και τις σχέσεις μεταξύ τους στα διάφορα θεματικά πεδία, ενώ ανάμεσα στα άλλα εξασφαλίζει την ορθή, αλλά και ομοιόμορφη, παράσταση των εννοιών, την επικοινωνία και την ανταλλαγή με τρίτους. Η αναγκαιότητα αυτή θα φανεί περισσότερο στα κεφάλαια που ασχολούνται με τα ζητήματα της θεματικής ανάλυσης και πρόσβασης, όπου θα γίνει πιο διεξοδική παρουσίαση κάποιων λεπτομερειών.

	 

	1.5 Πολιτική Πληροφόρησης και βιβλιοθηκών

	 

	1.5.1 Εισαγωγή στην πολιτική πληροφόρησης

	 

	Η πολιτική πληροφόρησης περιλαμβάνει νόμους, κανονισμούς, αλλά και θεωρητικές, ιδεολογικές αρχές και τοποθετήσεις σε ζητήματα δημιουργίας, επεξεργασίας, ροής, πρόσβασης και χρήσης των πληροφοριών  (Braman, 2011).

	Με την έννοια αυτή, καλύπτονται αρχές και δραστηριότητες που σχετίζονται με τις λειτουργίες των βιβλιοθηκών και άλλων υπηρεσιών και κέντρων πληροφόρησης. Όμως, η σημασία και η χρήση της είναι γενικότερη και αφορά τα παραπάνω σε όλους τους τομείς της δημόσιας ζωής και λειτουργίας. Ιδιαίτερα, αφορά την πολιτική στην κυβερνητική πληροφορία, καθώς και τη στάση των διαφόρων θεσμικών φορέων απέναντι στο ζήτημα αυτό.

	Κεντρικό ρόλο στην κατανόηση και ανάπτυξη της έννοιας της πολιτικής πληροφόρησης καταλαμβάνει ο κύκλος ζωής της πληροφορίας, πράγμα που σημαίνει ότι στην πολιτική πληροφόρησης περιλαμβάνονται επιμέρους πολιτικές σχετικές με την παραγωγή, συλλογή, επεξεργασία, αποθήκευση, διάχυση, ανάκτηση και απόσυρση των πληροφοριών (Browne, 1997). 

	Η πολιτική πληροφόρησης οπωσδήποτε επηρεάζεται, αλλά και καθορίζεται, από τις πολιτικές, κοινωνικοοικονομικές και τις τεχνολογικές συνθήκες που επικρατούν κάθε φορά. Εξάλλου, με την εξάπλωση της χρήσης του Διαδικτύου και τις διαρκώς εξελισσόμενες τεχνολογίες πληροφοριών και επικοινωνιών, απαιτείται η προσαρμογή των πολιτικών πληροφόρησης, ώστε να ληφθούν υπόψη τα νέα δεδομένα. Στα δεδομένα περιλαμβάνονται και προβλήματα που μπορεί να προκύπτουν από την εξάπλωση αυτή και που αφορούν ζητήματα ασφάλειας, αξιοπιστίας, ιδιωτικότητας, ανωνυμίας και παρακολούθησης, περιορισμών στην πρόσβαση και χρήση των πληροφοριών, πνευματικής ιδιοκτησίας. Η πρακτική δείχνει ότι οι πολιτικές πληροφόρησης, τελικά συγκλίνουν στις δυνατότητες ή στους περιορισμούς πρόσβασης στις πληροφορίες.

	Έτσι, το τρομοκρατικό χτύπημα στη Νέα Υόρκη το 2001 είχε ως αποτέλεσμα τη θέσπιση αυστηρών κανόνων, μέσω του λεγόμενου «Πατριωτικού» Νόμου, όσον αφορά την πολιτική πληροφόρησης στις βιβλιοθήκες των ΗΠΑ, αλλά και την έναρξη ποικίλων συζητήσεων και διαβουλεύσεων σχετικά με την επίδραση των πολιτικών αυτών στην ελευθερία της πληροφόρησης και στα ατομικά δικαιώματα των πολιτών. Στις ΗΠΑ ο νόμος αυτός έγινε γνωστός ως Patriot Act (Uniting and Strengthening America by Providing Appropriate Tools Required to Intercept and Obstruct Terrorism Act).  Με το Νόμο αυτό δίνεται η δυνατότητα στις αρχές να παίρνουν από τις βιβλιοθήκες στοιχεία των χρηστών τους (προσωπικά δεδομένα, στοιχεία δανεισμών κ.λπ.) στο όνομα της ασφάλειας και της προστασίας από την τρομοκρατία. Σημειώνεται ότι η Αμερικάνικη Ένωση Βιβλιοθηκονόμων ALA, η οποία αντέδρασε έντονα από την αρχή στο Νόμο αυτό, έχει από το 1939 κανονισμό για τα δικαιώματα των χρηστών βιβλιοθηκών, με τον οποίο προβλέπεται η ελεύθερη και ισότιμη, ανεξάρτητα φύλου, ηλικίας, εθνικότητας, προέλευσης, μορφωτικού επιπέδου ή ιδεολογικών απόψεων, χρήση των βιβλιοθηκών και των υπηρεσιών τους (http://www.ala.org/advocacy/intfreedom/librarybill/, ανακτήθηκε στις 26 Οκτωβρίου 2015).

	Εξάλλου, σήμερα με την εφαρμογή της νεφοϋπολογιστικής, εγείρονται ζητήματα ειδικά για τις βιβλιοθήκες, οι οποίες χρησιμοποιούν συστήματα ανοικτής πρόσβασης, σχετικά με τις δυνατότητες ή όχι να συμμετέχουν σε σχετικές εφαρμογές, καθώς επίσης και ζητήματα οικονομικά, συνεργασιών, περιορισμών πρόσβασης κ.ά.

	 

	1.5.2 Πολιτικές βιβλιοθηκών

	 

	Σε σχέση με τις βιβλιοθήκες, γίνεται λόγος για πολιτική βιβλιοθηκών και πληροφόρησης, όπου  περιλαμβάνεται τόσο η εθνική πολιτική βιβλιοθηκών και πληροφόρησης, όσο και η πολιτική κάθε μεμονωμένης βιβλιοθήκης. 

	Για την εθνική πολιτική πληροφόρησης, καταρτίζεται ένα κείμενο που καλύπτει αρχές, θεσμούς και κανόνες, ενέργειες και δράσεις σε εθνικό επίπεδο για τα ζητήματα διαχείρισης των πληροφοριών, όπως ήδη ορίστηκε παραπάνω. Η εθνική πολιτική βιβλιοθηκών είναι το πλαίσιο για τη σχεδιασμένη και συντονισμένη ανάπτυξη των βιβλιοθηκών μιας χώρας, το οποίο προτείνεται ή/και υιοθετείται από μια κυβέρνηση. Η εθνική πολιτική βιβλιοθηκών είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με άλλες πολιτικές σε εθνικό επίπεδο, για την πληροφόρηση, για την εκπαίδευση, τον πολιτισμό κ.λπ.

	Στο πλαίσιο αυτής της πολιτικής, λαμβάνονται υπόψη τα παρακάτω:

	
		η εθνική πολιτική βιβλιοθηκών είναι μέρος ενός μεγαλύτερου μωσαϊκού πολιτικών που σχετίζονται με την πληροφορία αλλά ταυτόχρονα και με  άλλα ζητήματα όπως είναι η εκπαίδευση·

		η εθνική πολιτική βιβλιοθηκών σχετίζεται με τις πολιτικές, οικονομικές και κοινωνικές ανάγκες και συνθήκες  της χώρας·

		η νομοθεσία για τις βιβλιοθήκες καθορίζει  την ύπαρξη και τις αρμοδιότητες των βιβλιοθηκών, κάτι που διασφαλίζεται με την εθνική πολιτική βιβλιοθηκών·

		η εθνική πολιτική βιβλιοθηκών, αφού εγκριθεί από την κυβέρνηση, παρέχει το πλαίσιο για τη λειτουργία των βιβλιοθηκών (συμπεριλαμβανομένης και της οικονομικής υποστήριξης) ·

		η ύπαρξη αρμόδιου οργάνου εντός της κυβέρνησης για την ανάπτυξη των βιβλιοθηκών διευκολύνει τη διατύπωση μιας πραγματικά εθνικής πολιτικής βιβλιοθηκών·

		οι εθνικές στρατηγικές και πολιτικές για τις βιβλιοθήκες προσδίδουν στις βιβλιοθήκες αξιοπιστία και πολιτική ορατότητα, κάτι που συχνά λείπει. Έτσι, αναγνωρίζεται ο σημαντικός ρόλος που παίζουν οι βιβλιοθήκες στην ανάπτυξη και την ευημερία της κοινωνίας και ενσωματώνεται σε όλες τις κυβερνητικές  πολιτικές και κατευθύνσεις (NIDA, 2011).



	 

	Εξάλλου, η πολιτική κάθε μεμονωμένης βιβλιοθήκης περιλαμβάνει τους κανόνες με τους οποίους λειτουργεί η βιβλιοθήκη αυτή. Στην πραγματικότητα απαρτίζεται από επιμέρους πολιτικές, κάθε μία των οποίων καλύπτει συγκεκριμένη λειτουργία ή τομέα της βιβλιοθήκης. Έτσι, για παράδειγμα, υπάρχει η Πολιτική προσκτήσεων (Acquisitions policy), η Πολιτική δανεισμού (loan policy), η Πολιτική διαφύλαξης της συλλογής (preservation policy), Πολιτική ψηφιοποίησης (Digitization policy), Πολιτική απόσυρσης (Withdrawal policy) κ.ά. Οι πολιτικές σχετίζονται ή και είναι συνώνυμες με τους Κανονισμούς των βιβλιοθηκών.

	Για τη διατύπωση της πολιτικής μιας βιβλιοθήκης, χρειάζεται καταρχάς ο προσδιορισμός και η διατύπωση του σκοπού και των στόχων της βιβλιοθήκης, καθώς και ο προσδιορισμός της κοινότητας χρηστών, στην οποία πρωτίστως απευθύνεται και η αναζήτηση των πληροφοριακών τους αναγκών. Στενή συνάφεια με τα στοιχεία αυτά έχουν η οργάνωση και η διοίκηση της βιβλιοθήκης.

	 

	
		
				Οι πολιτικές είναι αρχές, κανόνες και οδηγοί λειτουργίας,
είναι το πλαίσιο στο οποίο λειτουργεί η βιβλιοθήκη,
δεν είναι όμως οι ίδιες οι λειτουργίες και δεν περιγράφει τις διαδικασίες τους.
 
Ένας τρόπος διάκρισης των πολιτικών από τις διαδικασίες είναι ότι
οι πολιτικές απαντούν στα «τι» και «γιατί»,
ενώ οι διαδικασίες απαντούν στο «πώς».

		

	

	 

	 

	1.5.3 Στοιχεία Οργάνωσης και Διοίκησης των βιβλιοθηκών

	 

	Ως Οργάνωση ορίζεται μία δομημένη διαδικασία, στην οποία άνθρωποι, πόροι, δομή και στόχοι βρίσκονται σε συνεχή αλληλεπίδραση, ενώ Διοίκηση είναι η λειτουργία του σχεδιασμού, προγραμματισμού και ελέγχου του συστήματος ενός οργανισμού, προκειμένου να επιτευχθούν οι σκοποί του.

	Σύστημα είvαι τo σύvoλo διασυvδεδεμέvωv μερώv πoυ εvεργoύv ως σύvoλo για έvα κoιvό στόχo. Σε κάθε σύστημα διακρίvovται oι εισρoές (inputs), oι εκρoές (outputs) και οι διεργασίες (μετασχηματισμού από τo έvα στo άλλo, transformation processes) (Εικόνα 1.6).

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα. 1.6  Απλή σχηματική παράσταση ενός συστήματος.

	 

	Στο πλαίσιο ενός συστήματος, με την έννοια διεργασία (process) ορίζουμε ένα σύνολο δραστηριοτήτων που αλληλοεξαρτώνται και αλληλοεπιδρούν και που µετασχηµατίζουν εισερχόµενα στοιχεία σε εξερχόµενα στοιχεία, ενώ διαδικασία (procedure) είναι ένας λεπτοµερώς καθορισµένος τρόπος για την εκτέλεση µιας δραστηριότητας ή διεργασίας. Οι εισροές είναι οι πόροι (ανθρώπινοι, υλικοί κ.λπ.) που απαιτούνται για την εκτέλεση της διεργασίας, ενώ εκροές είναι τα παραγόμενα προϊόντα και αποτελέσματα. Για παράδειγμα, ο  δανεισμός αποτελεί μια διεργασία, για την εκτέλεση της οποίας χρειάζεται να περιγράψουμε τον τρόπο με τον οποίο με τον οποίο θα γίνει αυτό, δηλαδή τις διαδικασίες. Στις εισροές μπορεί να περιλαμβάνονται οι άνθρωποι (που εργάζονται στο δανεισμό), τα βιβλία (που υπόκεινται στο δανεισμό), τα αιτήματα (των χρηστών), η τεχνολογική υποδομή (υπολογιστές για το αυτοματοποιημένο σύστημα δανεισμού, πρόσβαση στο Ιντερνετ κ.λπ.) κ.ά. Στις εκροές αντίστοιχα υπολογίζονται ο αριθμός των βιβλίων που δανείστηκαν, οι κρατήσεις που έγιναν κ.λπ.

	 

	Η διεργασία είναι μια συνεχής δραστηριότητα, 

	ενώ η διαδικασία είναι μια σειρά βημάτων, με συγκεκριμένη σειρά, για την εκτέλεση μιας διεργασίας

	 

	 

	Για την οργάνωση και τη διοίκηση μιας Βιβλιοθήκης, ακολουθούνται οι αρχές που διέπουν την οργάνωση και διοίκηση ενός οποιουδήποτε οργανισμού, λαμβάνοντας βέβαια υπόψη το επίπεδο ανάπτυξης και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του χώρου αυτού. Ως αφετηρία ενός έργου για την οργάνωση μιας βιβλιοθήκης, απαιτούνται η διερεύνηση του περιβάλλοντος και ο στρατηγικός σχεδιασμός (Bryson, 1997. Prytherch, 1998) (Εικόνα 1.7). 

	Για το πρώτο, διερευνώνται οι παράγοντες από το εξωτερικό περιβάλλον που επηρεάζουν τον οργανισμό και οι οποίοι διακρίνονται σε πολιτικούς, οικονομικούς, κοινωνικούς και τεχνολογικούς. Τέτοιοι παράγοντες μπορεί να είναι: 

	
		Οικονομικές συνθήκες

		Διαθεσιμότητα οικονομικών πόρων

		Γεωγραφική θέση

		Βαθμός τεχνολογικής ολοκλήρωσης και καινοτομίας

		Ιστορική ανάπτυξη (τόσο της βιβλιοθήκης όσο και του οργανισμού στον οποίο ανήκει)

		Πελάτες και αγορές / χρήστες / κοινότητα στην οποία απευθύνεται

		Δημογραφικά πρότυπα

		Νομοθεσία

		Δομή του κλάδου

		Αγορά εργασίας και εργασιακές σχέσεις

		Κοινωνικοπολιτιστικές συνθήκες

		Πολιτικό κλίμα



	 

	Αντίστοιχα, τα στοιχεία του εσωτερικού περιβάλλοντος που μπορεί να επηρεάζουν τη λειτουργία (και την επιτυχία) του οργανισμού είναι:

	 

	
		Οργανωτική δομή

		Προσωπικό (χαρακτηριστικά – προσόντα)

		Κουλτούρα

		Μέθοδος διοίκησης

		Αξίες

		Επικοινωνία

		Χρήση τεχνολογίας
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	Εικόνα 1.7  Τα συστατικά στοιχεία  για την οργάνωση και διοίκηση ενός  οργανισμού.

	 

	Το στρατηγικό σχέδιο (strategic plan) είναι μια γραπτή έκθεση, η οποία περιλαμβάνει τα παρακάτω:

	 

	
		όραμα και αποστολή του οργανισμού (επιθυμητή κατάσταση, αποτελέσματα σε σχέση και με την αποστολή του παραπάνω οργανισμού στον οποίο ανήκει, κρίσιμοι παράγοντες διάκρισης από αντίστοιχους άλλους οργανισμούς)·

		έλεγχο της κατάστασης (προσδιορισμό των εσωτερικών και εξωτερικών παραγόντων επίδρασης, εκτίμηση πόρων, ανάλυση SWOT - Strengths, Weaknesses, Opportunities, Threats - για εντοπισμό δυνατών και αδύνατων σημείων, ευκαιριών και απειλών)·

		εκτίμηση αναγκών (καταγραφή και σύγκριση υπάρχουσας κατάστασης σε σχέση με την επιθυμητή, πρόβλεψη μελλοντικών αναγκών, σύγκριση επιθυμιών με ανάγκες)·

		στόχους (ενδεικτική ιεράρχηση σε: στρατηγικούς στόχους 2-5 ετών, λειτουργικούς στόχους 1-2 ετών, προγράμματα, δραστηριότητες, εργασίες 1-12 μηνών)·

		προγράμματα (αποτελέσματα αποφάσεων, αλλά όχι τεχνικές για υλοποίηση των αποφάσεων, σύνδεση στρατηγικών υλοποίησης με σχέδια δράσης, οργανωτικής δομής με προγραμματική δομή)·

		αξιολόγηση των προγραμμάτων.



	 

	1.6 Διεθνείς και ελληνικοί φορείς Βιβλιοθηκών και Πληροφόρησης

	 

	1.6.1 Διεθνείς φορείς

	 

	
		Unesco (http://en.unesco.org/) 



	Ιδρύθηκε το 1945 από τον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών με σκοπό την ανάπτυξη και προώθηση δράσεων σχετικών με την εκπαίδευση, τον πολιτισμό και την πολιτιστική κληρονομιά, την επιστημονική συνεργασία, την προστασία του περιβάλλοντος και την ελευθερία της έκφρασης, σε περιβάλλον δημοκρατίας, ελευθερίας και ειρήνης. Από νωρίς ασχολήθηκε με τα ζητήματα των βιβλιοθηκών και της πληροφόρησης. Το 1971 κυκλοφόρησε η μελέτη σκοπιμότητας για τη δημιουργία του UNISIST (United Nations International Scientific Information System), ενός παγκόσμιου δικτύου επιστημονικής πληροφόρησης, με στόχους την εκπόνηση προτύπων, την ανάπτυξη θεματικών κέντρων πληροφοριών, την εκπαίδευση και την υποστήριξη δικτύων βιβλιοθηκών σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο (UNISIST, 1971). Έχουν εκδοθεί μια σειρά εκδόσεων σε μορφή εγχειριδίων, μανιφέστων ή κατευθυντήριων οδηγιών για θέματα πολιτικής βιβλιοθηκών, για ειδικά θέματα ή για ειδικές κατηγορίες βιβλιοθηκών. Τέτοιες εκδόσεις αφορούν τις εθνικές βιβλιοθήκες, τις δημόσιες βιβλιοθήκες, τις αρχειακές συλλογές κ.λπ. Το 1974 κυκλοφόρησε το εγχειρίδιο για τις μηχανοαναγνώσιμες βιβλιογραφικές περιγραφές (Martin, 1974), το 1978 διοργάνωσε σχετικό συμπόσιο, ενώ το 1984 κυκλοφόρησε η πρώτη έκδοση του μορφότυπου ανταλλαγής βιβλιογραφικών πληροφοριών CCF (Common Communication Format), το οποίο είχε και νεώτερες εκδόσεις και στο οποίο στηρίχθηκε το λογισμικό δημιουργίας και αναζήτησης πληροφοριών από βιβλιογραφικές βάσεις δεδομένων CDS/ISIS που ανέπτυξε και διέθετε δωρεάν στις βιβλιοθήκες. Επίσης, αναπτύχθηκε ο τετράγλωσσος πολυθεματικός θησαυρός Unesco Thesaurus (στην αγγλική, γαλλική, ισπανική και ρωσική γλώσσα, http://databases.unesco.org/thesaurus/). Οι δράσεις σήμερα υποστηρίζονται από την υπηρεσία WSIS (World Summit on the Information Society, http://www.unesco.org/new/en/communication-and-information/flagship-project-activities/unesco-and-wsis/).

	 

	
		IFLA (International Federation of Library Associations and Institutions, http://www.ifla.org/)  



	Η Διεθνής Ομοσπονδία Ενώσεων και Φορέων Βιβλιοθηκών ιδρύθηκε το 1927 και εκπροσωπεί τα ενδιαφέροντα των βιβλιοθηκών και υπηρεσιών πληροφόρησης, καθώς και των χρηστών τους σε όλο τον κόσμο. Μέλη της IFLA γίνονται οι Ενώσεις των επαγγελματιών στις βιβλιοθήκες και τις υπηρεσίες πληροφόρησης, οι συλλογικοί φορείς βιβλιοθηκών και υπηρεσιών πληροφόρησης, οι συλλογικοί φορείς σχετικών εκπαιδευτικών και ερευνητικών ιδρυμάτων, καθώς και μεμονωμένοι φορείς που ανήκουν στον τομέα βιβλιοθηκών και πληροφόρησης. Έχει εκδόσει πλήθος βιβλίων με έμφαση σε πολιτικές, αρχές, πρότυπα, κατευθυντήριες οδηγίες για ζητήματα βιβλιογραφικού ελέγχου, καταλογογράφησης, θεματικής ανάλυσης και πρόσβασης, σχεδιασμού κ.λπ. Εκδίδει, επίσης, το τριμηνιαίο περιοδικό IFLA Journal, ενώ κάθε χρόνο διοργανώνει Διεθνές Συνέδριο Βιβλιοθηκών και Πληροφόρησης σε διαφορετικό τόπο κάθε φορά. Επιπλέον, δημιούργησε και δημοσίευσε το 1977 το βιβλιογραφικό μορφότυπο Unimarc. Σημαντικό έργο, επίσης, είναι η κυκλοφορία των Λειτουργικών απαιτήσεων για τις βιβλιογραφικές εγγραφές FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records).

	 

	
		ALA (American Library Association, http://www.ala.org/) 



	Η Αμερικάνικη Ένωση Βιβλιοθηκών λειτουργεί από το 1876 και είναι η παλαιότερη και μεγαλύτερη Ένωση για τις βιβλιοθήκες και τους βιβλιοθηκονόμους στον κόσμο. Ανάμεσα στις άλλες δραστηριότητες, ασχολείται από την αρχή της ίδρυσής της με την εκπόνηση προτύπων και κατευθυντήριων οδηγιών για τις βιβλιοθήκες σε επιμέρους ζητήματα.

	 

	 

	 

	
		Library of Congress (http://www.loc.gov/)  



	Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου ιδρύθηκε το 1800 και αποτελεί το μεγαλύτερο πολιτιστικό ίδρυμα των ΗΠΑ, ενώ κατέχει διεθνώς σημαντικό ρόλο στην ανάπτυξη και εξέλιξη του τομέα των βιβλιοθηκών και της πληροφόρησης. Πέρα από τις λειτουργίες της ως βιβλιοθήκη, έχει αναπτύξει υπηρεσίες για χρήση από βιβλιοθήκες σε όλο τον κόσμο και αφορούν διεργασίες, όπως καταλογογράφηση, ταξινόμηση, θεματική περιγραφή, χρήση μεταδεδομένων κ.λπ. Έχει αναπτύξει τον κατάλογο των θεματικών επικεφαλίδων LCSH, το ταξινομικό σύστημα LCC, ενώ έχει, επίσης, την ευθύνη συντήρησης βασικών προτύπων μεταδεδομένων, όπως MARC21, METS και MODS.

	 

	
		OCLC (http://www.oclc.org/) 



	Μη κερδοσκοπικός οργανισμός με έδρα το Ohio των ΗΠΑ και διεθνή εμβέλεια, που έχει ως αντικείμενο τη συνεργασία με βιβλιοθήκες  - κυρίως ακαδημαϊκές – σε όλο τον κόσμο για παροχή συνεργατικών υπηρεσιών σε θέματα καταλογογράφησης και διαχείρισης μεταδεδομένων, διαδανεισμού, διαχείρισης ηλεκτρονικών υπηρεσιών κ.ά. Ιδιαίτερη αναφορά πρέπει να γίνει στο σύστημα WorldCat.

	 

	
		DCMI (Dublin Core Metadata Initiative, http://dublincore.org/) 



	Οργανισμός με σκοπό την υποστήριξη καινοτομιών στον σχεδιασμό των μεταδεδομένων και την ανάπτυξη δραστηριοτήτων για τη διαχείριση, την εκπαίδευση και την προώθηση σχετικών πρωτοβουλιών.

	 

	
		ICA (International Council of Archives, http://www.ica.org/) 



	Το Διεθνές Συμβούλιο Αρχείων έχει ως αντικείμενο τη διαχείριση των αρχείων και τη διατήρηση, επιμέλεια και χρήση της παγκόσμιας αρχειακής κληρονομιάς. Μέλη του είναι αρχειακοί οργανισμοί απ’ όλο τον κόσμο. Ανάμεσα στις δραστηριότητές του είναι η εκπόνηση διεθνών προτύπων για τη διαχείριση των αρχείων

	 

	
		ISI (Institute for Scientific Information, http://www.isinet.com/) 



	Το Ινστιτούτο Επιστημονικής Πληροφόρησης δημιουργήθηκε το 1960 από τον Eugene Garfield. Αρχικά, εξέδιδε το εβδομαδιαίο δελτίο τρέχουσας ενημέρωσης Current Contents με τα περιεχόμενα μεγάλου αριθμού επιστημονικών περιοδικών που κυκλοφορούσαν σε όλο τον κόσμο, με συνέχεια την καθιέρωση του συντελεστή επιρροής (impact factor) των περιοδικών, τις βάσεις δεδομένων Science Citation Index και Social Science Citation Index σε έντυπη και ηλεκτρονική μορφή, τη διαδικτυακή έκδοση Web of Science και βέβαια, την καθοριστική συμβολή στη μελέτη της ιστορικής εξέλιξης των επιστημών, καθώς και στη μελέτη των ποσοτικών πλευρών της πληροφορίας, αλλά και στην ανάπτυξη των πεδίων της βιβλιομετρίας (bibliometrics), της επιστημομετρίας (scientometrics) και της πληροφοριομετρίας (informetrics).

	 

	
		ISKO (International Society for Knowledge Organization, http://www.isko.org/) 



	Η Διεθνής Εταιρεία για την Οργάνωση της γνώσης ιδρύθηκε το 1989, με κύριο σκοπό τη μελέτη γύρω από εννοιολογικά ζητήματα που αφορούν την οργάνωση και τη διαχείριση της γνώσης.

	 

	
		FID (Fédération Internationale de Documentation) 



	Για ιστορικούς λόγους, οφείλουμε να αναφερθούμε, επίσης, στη Διεθνή Ομοσπονδία για Πληροφόρηση και Τεκμηρίωση FID (International Federation for Information and Documentation). Ιδρύθηκε στις Βρυξέλλες το 1895 από τους Henri La Fontaine και Paul Otlet και έπαψε να λειτουργεί το 2002. Οι διαδοχικές μεταβολές στην ονομασία του Οργανισμού μαρτυρούν τον διαρκή προβληματισμό πάνω στις έννοιες και στο περιεχόμενο του συγκεκριμένου πεδίου (International Institute of Bibliography, International Institute for Documentation, International Federation for Documentation, International Federation for Information and Documentation).

	 

	
		EUSIDIC (European Association of Scientific Information Dissemination Centers)



	Η Ευρωπαϊκή Ένωση Υπηρεσιών Πληροφόρησης ιδρύθηκε το 1970, με σκοπό την επικοινωνία όλων των μερών που είχαν σχέση με τον τομέα της πληροφόρησης.

	 

	Στον τομέα των τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών, επίσης, λειτουργούν και παρεμβαίνουν σε διεθνές επίπεδο οι παρακάτω κοινότητες εμπειρογνωμόνων:

	 

	
		W3C (World Wide Web Consortium - http://www.w3.org/) 



	Διεθνής κοινοπραξία με επικεφαλής τον εφευρέτη του Παγκόσμιου ιστού Tim Berners-Lee και με σκοπό την ανάπτυξη προτύπων και κατευθυντήριων οδηγιών για την υλοποίηση και τη συνεχή και αδιάλειπτη λειτουργία εφαρμογών στον Παγκόσμιο Ιστό.

	 

	
		IETF (Internet Engineering Task Force - https://www.ietf.org/) 



	Διεθνής κοινότητα επιστημόνων και επαγγελματιών, ειδικών σε θέματα τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών, που έχουν ως σκοπό την καλή και εύρυθμη λειτουργία του Διαδικτύου.

	 

	Πρέπει, επίσης, να σημειωθεί ότι στις βιβλιοθήκες χρησιμοποιούνται μια σειρά προτύπων που δεν αφορούν στενά ή μόνο το θεματικό πεδίο των βιβλιοθηκών και της πληροφόρησης. Αυτά είναι τα πρότυπα που έχουν σχέση με το πεδίο τεχνολογίες πληροφοριών

	αι επικοινωνιών, όπως HTML, XML. Η υιοθέτηση των προτύπων αυτών εξυπηρετεί το στόχο της ανταλλαγής πληροφοριών ανάμεσα σε βιβλιοθήκες είτε μεταξύ τους ή και με άλλους φορείς. Στο πλαίσιο αυτό, ενδιαφέρον έχουν και οι διεργασίες ανοιχτών τεχνολογιών που έχουν ιδιαίτερη ανάπτυξη και στον τομέα βιβλιοθηκών και πληροφόρησης.

	 

	1.6.2 Ελληνικοί φορείς

	 

	
		Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος (http://www.nlg.gr/) 



	Αποστολή της ΕΒΕ, όπως κάθε Εθνικής Βιβλιοθήκης, είναι  η συγκέντρωση, οργάνωση και απόδοση στο κοινό των, σε κάθε δυνατή μορφή, γραπτών προϊόντων επιστήμης και πολιτισμού που συνδέονται με την Ελλάδα. Στο πλαίσιο αυτό, αναπτύσσει δραστηριότητες, όπως οι παρακάτω: α) αναπτύσσει και διατηρεί την εθνική Συλλογή, η οποία περιλαμβάνει Υλικό που παράγεται στην Ελλάδα, καθώς και Υλικό που παράγεται στο εξωτερικό, αλλά συνδέεται ή έχει συνάφεια με τους ανθρώπους, τη χώρα, τις παραδόσεις και τον πολιτισμό της Ελλάδας, σε οποιαδήποτε γλώσσα και μορφή και αν βρίσκεται, β) λειτουργεί ως εθνικό βιβλιογραφικό και πληροφοριακό κέντρο της χώρας και είναι αποδέκτης της υποχρεωτικής, σύμφωνα με το νόμο, κατάθεσης Υλικού, γ) συντάσσει και εκδίδει την αναδρομική και την τρέχουσα Εθνική Βιβλιογραφία, καθώς και τους καταλόγους του χειρόγραφου, έντυπου ή άλλης μορφής Υλικού που ανήκει στη Συλλογή της, δ) παρέχει τις εθνικές υπηρεσίες διεθνών αριθμοδοτήσεων, όπως αυτές των βιβλίων (ISBN), περιοδικών εκδόσεων (ISSN), μουσικής (ISMN), ε) λειτουργεί ως επίσημο εθνικό κέντρο παροχής οδηγιών, κατευθύνσεων και διαμόρφωσης προτύπων στο πεδίο της βιβλιοθηκονομίας και της επιστήμης της πληροφορίας, ενώ συνεργάζεται με ελληνικούς και ξένους φορείς στα ζητήματα αυτά. Σήμερα η ΕΒΕ είναι υπό μεταφορά στις εγκαταστάσεις του Νέου Φαλήρου με δωρεά του Ιδρύματος Σταύρου Νιάρχου.

	 

	
		Εθνικό Κέντρο Τεκμηρίωσης - ΕΚΤ (http://www.ekt.gr/) 



	Είναι ο εθνικός οργανισμός για την τεκμηρίωση, την πληροφόρηση και την υποστήριξη σε θέματα έρευνας, επιστήμης και τεχνολογίας. Στο πλαίσιο των λειτουργιών του εντάσσονται, μεταξύ άλλων, η δημιουργία και online διάθεση ελληνικών βάσεων δεδομένων επιστήμης και τεχνολογίας, η συγκρότηση και διάθεση του Εθνικού Αρχείου των Διδακτορικών Διατριβών, η ανάπτυξη και παροχή λογισμικού για την αυτοματοποίηση των λειτουργιών των ελληνικών βιβλιοθηκών (πρόγραμμα ΑΒΕΚΤ),  ο συντονισμός και η λειτουργία του Εθνικού Δικτύου Επιστημονικών και Τεχνολογικών Βιβλιοθηκών (ΕΔΕΤΒ), ο Συλλογικός Κατάλογος Περιοδικών των ελληνικών επιστημονικών και τεχνολογικών βιβλιοθηκών σε έντυπη και ψηφιακή, η διάθεση συστήματος ηλεκτρονικής παραγγελίας και παράδοσης πλήρων κειμένων (Σύστημα Διαδανεισμού Βιβλιοθηκών), τα ηλεκτρονικά αποθετήρια και περιοδικά ανοικτής πρόσβασης, η υποστήριξη του τμήματος ISSN, ISBN της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδας.

	 

	
		Γενικά Αρχεία του Κράτους – ΓΑΚ (http://www.gak.gr/) 



	Έχουν ως αντικείμενο την εποπτεία, διάσωση, συγκέντρωση, συντήρηση, καταγραφή, μικροφωτογράφηση, ταξινόμηση και ευρετηρίαση του αρχειακού υλικού της χώρας και τη διάθεση προς μελέτη όλων των δημόσιων και ιδιωτικών αρχείων, εγγράφων και χειρογράφων, τα οποία αναφέρονται στην ιστορία και στην πολιτιστική κληρονομιά του ελληνικού έθνους και σε ό,τι έχει σχέση με τη διοικητική, οικονομική και κοινωνική ζωή του ελληνικού κράτους. Η διάρθρωση των ΓΑΚ περιλαμβάνει την Κεντρική Υπηρεσία και τα Αρχεία σε κάθε Νομό της χώρας.

	 

	
		Ελληνική Αρχειακή Εταιρεία – ΕΑΕ (http://www.eae.org.gr/) 



	Είναι επιστημονικός φορέας που συγκεντρώνει στις τάξεις του αρχειονόμους, ιστορικούς και ερευνητές, με βασικούς σκοπούς την ευαισθητοποίηση για τη διάσωση και προστασία του αρχειακού υλικού, την προβολή και την αξιοποίηση της αρχειακής κληρονομιάς, την παροχή συμβουλών και εξειδικευμένων πληροφοριών σε φορείς που διαχειρίζονται αρχεία. Ανάμεσα στις δραστηριότητες της ΕΑΕ είναι η έκδοση στα ελληνικά διεθνών προτύπων και άλλων τυποποιθητικών κειμένων περιγραφής και διαχείρισης των αρχείων του Διεθνούς Συμβουλίου Αρχείων (βλέπε 1.3.3).

	 

	
		Εθνικό Κέντρο Βιβλίου – EKEBI (http://www.ekebi.gr/) 



	Ιδρύθηκε το 1994 με σκοπό την εφαρμογή της εθνικής πολιτικής για την προώθηση του βιβλίου και με προτεραιότητες στην ενίσχυση της ανάγνωσης στην Ελλάδα, στην προβολή και προώθηση του ελληνικού βιβλίου στο εξωτερικό και στην καταγραφή των φαινομένων του χώρου, μέσω του Παρατηρητηρίου του Βιβλίου. Ανάμεσα στις δραστηριότητές του είναι η λειτουργία της βάσης δεδομένων Biblionet, μέσω της οποίας έχει κανείς πρόσβαση σε όλα τα βιβλία που εκδίδονται στην Ελλάδα (από Έλληνες συγγραφείς, αλλά και σε μεταφράσεις έργων ξένων συγγραφέων).

	 

	
		Σύνδεσμος Ελληνικών Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών – ΣΕΑΒ / HEAL-LINK (http://www.seab.gr/) 



	Ξεκίνησε ως κοινοπραξία για να καλύψει τις ανάγκες για συνεργασία και δικτύωση των ελληνικών ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών από τη δεκαετία του ’90. Ανάμεσα στις δράσεις του συγκαταλέγονται η ηλεκτρονική δικτύωση Βιβλιοθηκών ΑΕΙ-ΤΕΙ, η εκπαίδευση του προσωπικού των Βιβλιοθηκών, η διαμόρφωση εθνικής πολιτικής ανάπτυξης των συλλογών επιστημονικών περιοδικών των Βιβλιοθηκών των ΑΕΙ και ΤΕΙ της χώρας, η συνεργασία στις συνδρομές περιοδικών και άλλων πηγών πληροφόρησης, η δημιουργία κατανεμημένης ηλεκτρονικής μονάδας τεκμηρίωσης για τη γκρίζα βιβλιογραφία, η δημιουργία και λειτουργία Συλλογικού Καταλόγου βιβλιογραφικών εγγραφών, η ανάπτυξη προτύπων και η συνεργασία με ανάλογους φορείς του εσωτερικού και εξωτερικού.

	 

	
		Οργανισμός Συλλογικής Διαχείρισης Έργων του Λόγου – ΟΣΔΕΛ (http://www.osdel.gr/) 



	Ιδρύθηκε για τη συλλογική διαχείριση και προστασία των πνευματικών και συγγενικών προς τα πνευματικά δικαιωμάτων των δημιουργών έργων λόγου ή επιστήμης και των δικαιοδόχων τους, καθώς και των εκδοτών έργων του λόγου ή της επιστήμης ή εικαστικών και φωτογραφικών έργων  και των δικαιοδόχων τους. Ο ΟΣΔΕΛ εισπράττει ποσά που αφορούν αμοιβές πνευματικών δικαιωμάτων, και τα οποία δεν αποδίδονται στους δικαιούχους, λόγω αναπαραγωγής μέσω φωτοτυπιών κ.λπ. Ανάμεσα στα δικαιώματα που διεκδικεί ο ΟΣΔΕΛ για λογαριασμό συγγραφέων και εκδοτών είναι το «δικαίωμα εκμίσθωσης ή δανεισμού», που αφορά τη χρήση που γίνεται από δανειστικές βιβλιοθήκες, το «δικαίωμα ψηφιακής αναπαραγωγής έργων του λόγου ή επιστήμης που βρίσκονται σε βιβλιοθήκες ή αρχεία, καθώς και το δικαίωμα διάθεσης των έργων αυτών στο κοινό», που αφορά τη διάθεση έργων στο κοινό κατά τρόπο ώστε, οποιοσδήποτε επισκέπτης της βιβλιοθήκης ή του αρχείου, να έχει πρόσβαση στα έργα αυτά, αποκλειστικά μέσω υπολογιστή που είναι εγκατεστημένος στο χώρο που στεγάζεται η βιβλιοθήκη ή το αρχείο, το «δικαίωμα αναπαραγωγής έργων του λόγου με φωτοτυπικά μηχανήματα ή ανάλογα τεχνικά μέσα» κ.ά.

	 

	1.7 Ανακεφαλαίωση

	 

	Το κεφάλαιο αυτό αποτελεί σύντομη εισαγωγή στο θεματικό πεδίο της Βιβλιοθηκονομίας με ειδικότερη αναφορά σε ζητήματα που το περιγράφουν και το καθορίζουν. Αρχικά, γίνεται μια ιστορική αναδρομή από τις βιβλιοθήκες της αρχαιότητας μέχρι τις σημερινές υπηρεσίες οργάνωσης και διαχείρισης της γνώσης, όπου σημειώνεται η επίδραση των τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών στην ανάπτυξη και εξέλιξη των συστημάτων και υπηρεσιών πληροφόρησης και διατυπώνονται προβληματισμοί για το ρόλο των βιβλιοθηκών. Στη συνέχεια, ορίζονται οι βασικές έννοιες του πεδίου, όπως πληροφορία, δεδομένα, γνώση, επιστήμη της πληροφορίας (ή των πληροφοριών), βιβλιοθηκονομία, τεκμηρίωση και αρχειονομία και γίνεται επισκόπηση και ανάλυση των εννοιών αυτών με βάση και τη διεθνή βιβλιογραφία και πρακτική. 

	Η Τυποποίηση και η Ορολογία είναι δύο τομείς γνώσης που έχουν άμεση σχέση και επηρεάζουν, τόσο θεωρητικά, όσο και στην πράξη, το έργο των βιβλιοθηκών και των υπηρεσιών πληροφόρησης γενικότερα. Για το λόγο αυτό, ένα σημαντικό μέρος του κεφαλαίου αφιερώνεται στην παρουσίαση ζητημάτων σχετικών με τις διεργασίες και τους φορείς Τυποποίησης και Ορολογίας γενικά, καθώς και  με την εφαρμογή τους στον τομέα της πληροφόρησης. 

	Ακολουθούν αναφορές στην πολιτική πληροφόρησης, στην οποία περιλαμβάνονται νόμοι, κανονισμοί, ιδεολογικές αρχές και τοποθετήσεις σε ζητήματα δημιουργίας, επεξεργασίας, ροής, πρόσβασης και χρήσης των πληροφοριών, και, κατ’ αντιστοιχία, στην πολιτική βιβλιοθηκών, στην οποία περιλαμβάνονται η εθνική πολιτική, καθώς και οι πολιτικές των βιβλιοθηκών σε επιμέρους ζητήματα. Στο τέλος του κεφαλαίου γίνεται παρουσίαση των σημαντικότερων ελληνικών και διεθνών φορέων βιβλιοθηκών.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Ποια ήταν η μορφή των βιβλιοθηκών στην αρχαιότητα; Αναφέρετε κάποια παραδείγματα.

		Τι είναι ο ενιαίος χώρος πληροφόρησης σε μια ακαδημαϊκή βιβλιοθήκη; Δώστε ένα παράδειγμα.

		Τι είναι η διαχείριση της γνώσης και ποια η σχέση με τη διαχείριση της πληροφορίας;

		Δώστε έναν ορισμό για την επιστήμη της πληροφορίας και κάποια χαρακτηριστικά της.

		Αναφέρετε τις ιδιότητες της πληροφορίας.

		Πώς αξιολογούνται τα χαρακτηριστικά της πληροφορίας που αναφέρονται στην ποιότητα και την ποσότητα;

		Περιγράψτε το μοντέλο επικοινωνίας των Shannon-Weaver.

		Ποια είναι η εξέλιξη στις έννοιες που περιγράφουν το περιεχόμενο μιας βιβλιοθήκης;

		Ποιες είναι οι θεμελιώδεις αρχές της Τυποποίησης και ποιο είναι το έργο της;

		Τι είναι τυποποιητικό έγγραφο και ποια τα είδη των τυποποιητικών εγγράφων;

		Τι σημαίνουν τα παρακάτω:
	ΕΛΟΤ 633:2014

	ISO 2709:2008

	ISO FDIS 2709

	

		Δώστε την κατασήμανση της έννοιας που περιγράφεται με τον παρακάτω ορισμό:

	«πνευματικό έργο που εκδίδεται σε γραπτή, έντυπη ή ηλεκτρονική μορφή, συνήθως με σελιδοποίηση και που συνιστά μια φυσική μονάδα»



		Οι παρακάτω έννοιες είναι γενικές ή ατομικές; άρκτος, πολική άρκτος, Μικρή Άρκτος, θάλασσα, Μεσόγειος θάλασσα.

		Πώς αντιλαμβάνεστε την πολιτική πληροφόρησης; Αναφέρετε ως παράδειγμα έναν συγκεκριμένο τομέα;

		Τι είναι ο «Πατριωτικός» Νόμος;

		Ποιοι εξωτερικοί παράγοντες μπορεί να επηρεάζουν την πολιτική μιας βιβλιοθήκης;

		Ποια είναι η αποστολή και ποιες οι δρστηριότητες της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδας;

		Τι γνωρίζετε για την Heal-Link;

		Τι γνωρίζετε για την IFLA;

		Ποιος μπορεί να είναι κατά τη γνώμη σας ο ρόλος της βιβλιοθήκης τον 21ο αιώνα;



	 

	Απαντήσεις (ενδεικτικές)

	 

	
		Οι βιβλιοθήκες στην ελληνική αρχαιότητα ήταν κυρίως ιδιωτικές συλλογές που χρησιμοποιούνταν από τους κατόχους τους ή από μέλη των σχολών που κατείχαν τα άτομα αυτά. Τέτοιες ήταν οι συλλογές που διατηρούνταν από τον Πεισίστρατο, τον Πλάτωνα, τον Ευκλείδη και τον Ευριπίδη, ενώ ως η πρώτη δημόσια βιβλιοθήκη αναφέρεται αυτή που δημιουργήθηκε στην Αθήνα από τον τύραννο Πεισίστρατο. Η συλλογή αυτή αρπάχτηκε από τους Πέρσες όταν, με αρχηγό τον Ξέρξη, κατέλαβαν την Αθήνα το 480 π.Χ., επεστράφη, δε, αργότερα από το βασιλιά Σέλευκο. Σημαντικές, επίσης, συλλογές διέθεταν ο Αριστοτέλης, αλλά και οι συνεχιστές του στο Λύκειο, ο Επίκουρος στον Κήπο του, ενώ ήταν ονομαστή η Βιβλιοθήκη που διατηρούσαν οι βασιλείς στην Πέργαμο. Πρέπει όμως να αναφέρουμε ότι η πρώτη μορφή βιβλιοθήκης, πινακίδες από άργιλο, ανευρίσκεται στον πολιτισμό των Σουμερίων την τρίτη χιλιετία προ Χριστού, ενώ και από άλλους αρχαίους πολιτισμούς, όπως οι Χετταίοι, οι Ασσύριοι και οι Αιγύπτιοι, υπάρχουν αντίστοιχα ευρήματα, Εξάλλου, κατά τη μινωική και τη μυκηναϊκή περίοδο βρέθηκαν πινακίδες και επιγραφές που μαρτυρούν τη χρήση της γραφής για την καταγραφή και την επικοινωνία. Ονομαστή ήταν η Βιβλιοθήκη που ίδρυσαν οι Πτολεμαίοι στην Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου, που αποτελούσε έναν κοινωνικό χώρο μελέτης και συνάντησης.

		Με τον ενιαίο χώρο πληροφόρησης ενσωματώνονται οι υπηρεσίες της ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης στις δραστηριότητες του ακαδημαϊκού ιδρύματος στο οποίο ανήκει, συμμετέχοντας έτσι η βιβλιοθήκη ενεργά στο ακαδημαϊκό και ερευνητικό έργο του ιδρύματος. Ένα τέτοιο παράδειγμα είναι τα προγράμματα πληροφοριακής παιδείας που απευθύνονται στους φοιτητές, και έχουν ως αντικείμενο την αναζήτηση σε βιβλιογραφικές πηγές και τη σύνταξη βιβλιογραφίας.

		Η διαχείριση της γνώσης είναι έννοια που κατά κάποιο τρόπο αποτελεί συνέχεια και συμπληρώνει την έννοια της διαχείρισης της πληροφορίας, αφού προέκυψε ως αποτέλεσμα της ραγδαίας διεύρυνσης των πληροφοριακών πόρων, τόσο ως προς τον τύπο, όσο και ως προς τη μορφή υλικού, αλλά και της ανάγκης μετασχηματισμού πολλών και ασύνδετων μεταξύ τους πληροφοριών σε συλλογική γνώση. Με τη διαχείριση της γνώσης, υποδηλώνεται η συστηματική οργάνωση της πληροφορίας κάθε μορφής που εμπεριέχεται στη βιβλιοθήκη και κάθε άλλο οργανισμό, και που είναι καταχωρισμένη σε τεκμήρια ή είναι ενσωματωμένη στην εμπειρία και τεχνογνωσία του προσωπικού.

		Επιστήμη της πληροφορίας είναι η επιστήμη που ασχολείται με τη μελέτη των λειτουργιών, της δομής και της μετάδοσης των πληροφοριών, καθώς και με τη διαχείριση των συστημάτων πληροφοριών. Κάποια χαρακτηριστικά της επιστήμης της πληροφορίας είναι τα παρακάτω: α) είναι πολυ- και δια-θεματική, με την έννοια ότι επηρεάζει και επηρεάζεται από διάφορα θεματικά πεδία (βιβλιοθηκονομία, τεκμηρίωση, πληροφορική, ορολογία, λογική, διοίκηση κ.λπ.) β) έχει στενή σχέση με την τεχνολογία πληροφοριών και πολύ περισσότερο με την εξέλιξή της τεχνολογίας αυτής γ) πέρα από την τεχνολογία, έχει κοινωνική και ανθρώπινη διάσταση και συνδέεται με την ανάπτυξη και εξέλιξη της κοινωνίας της πληροφορίας (έρευνες χρηστών, πληροφοριακή συμπεριφορά, πληροφοριακή παιδεία και κατάρτιση κ.λπ.).

		Η πληροφορία μειώνει την αβεβαιότητα, μπορεί να είναι αληθής ή ψευδής, μπορεί να είναι νέα ή αυξητική, μπορεί να διορθώνει ψευδή πληροφορία, μπορεί να επιβεβαιώνει και/ή να συμπληρώνει υπάρχουσα πληροφορία, έχει αξία όσον αφορά το περιεχόμενο και την επικαιρότητα.

		Η ποιότητα της πληροφορίας αξιολογείται σε σχέση με ζητήματα, όπως η ορθότητα, η αντικειμενικότητα και η επικαιρότητα. Η ποσότητα της πληροφορίας αξιολογείται σε σχέση με ζητήματα, όπως η συνάφεια και ο όγκος, τα οποία μάλιστα έχουν αντίστροφη σχέση, δηλαδή έχει μεγαλύτερη σημασία η συνάφεια από τον όγκο των πληροφοριών ως προς την επιθυμητή ή αναγκαία γνώση που χρειάζεται να κοινοποιηθεί. 

		Στο μοντέλο επικοινωνίας των Shannon-Weaver παριστάνονται οι ροές των πληροφοριών από την πηγή πληροφόρησης (π.χ. από το βιβλίο, τη βιβλιοθήκη ή τη βάση δεδομένων) μέχρι τον προορισμό (τον χρήστη) μέσα από το κανάλι επικοινωνίας (δίκτυο επικοινωνίας) και με τη βοήθεια του πομπού και του δέκτη των μηνυμάτων (δια- και αποδιαμορφωτές). Στην επικοινωνία αυτή συχνά υπάρχουν προβλήματα, οι θόρυβοι (τα «παράσιτα»).

		Αρχικά, κάναμε λόγο για «υλικό της βιβλιοθήκης», ή «συλλογές βιβλιοθήκης», ή «πηγές πληροφοριών», στις οποίες περιλαμβάνονται οι πρωτογενείς πηγές (βιβλία, περιοδικά, γκρίζα βιβλιογραφία, εκθέσεις, διατριβές κ.ά.) και οι δευτερογενείς πηγές (εγκυκλοπαίδειες, βιβλιογραφίες, ευρετήρια περιλήψεων, οδηγοί κ.ά.). Στη συνέχεια, λόγω και της χρήσης των ΤΠΕ, χρησιμοποιήθηκε η έννοια «τεκμήριο» (και «ηλεκτρονικό τεκμήριο») για να ορίσει την εγγεγραμμένη πληροφορία ή το υλικό αντικείμενο που θα μπορούσε να υποστεί μία διεργασία τεκμηρίωσης (π.χ. πρόσκτηση, περιγραφή, ταξινόμηση, αποθήκευση, διάδοση κ.λπ). Στην έννοια αυτή συμπεριλαμβάνονται κείμενο, εικόνες, κινούμενες εικόνες, ήχος, βίντεο, ιστοσελίδες, προγράμματα κ.ά. Στη συνέχεια, και λόγω της ραγδαίας διεύρυνσης του υλικού που θα μπορούσε να αξιοποιηθεί όπως παραπάνω, τόσο ως προς τον τύπο, όσο και ως προς τη μορφή υλικού, έγινε λόγος για τους πόρους μιας βιβλιοθήκης. Επιπλέον, χρησιμοποιούνται οι έννοιες της γνώσης και του διανοητικού κεφαλαίου για να περιγράψουν κυρίως τους μη απτούς πόρους της βιβλιοθήκης πέραν των πληροφοριακών (γνώση και εμπειρία του προσωπικού, πολιτικές, κουλτούρα κ.λπ.).

		Θεμελιώδεις αρχές της Τυποποίησης είναι η ικανοποίηση των αναγκών, η συναίνεση, η αντικειµενικότητα, η σύγχρονη τεχνολογία και ο εθελοντικός χαρακτήρας. Έργο της τυποποίησης είναι είναι η σύνταξη, έκδοση και εφαρμογή των προτύπων, καθώς και άλλων τυποποιητικών εγγράφων.

		Το τυποποιητικό έγγραφο ορίζεται ως ένα έγγραφο που παρέχει κανόνες, κατευθυντήριες οδηγίες ή χαρακτηριστικά, για δραστηριότητες ή για τα αποτελέσματά τους και διακρίνεται σε: α) πρότυπο (standard) - το έγγραφο που έχει καθιερωθεί με συναίνεση και έχει εγκριθεί από έναν αναγνωρισμένο φορέα, παρέχει, για κοινή και επαναλαμβανόμενη χρήση, κανόνες, κατευθυντήριες οδηγίες ή χαρακτηριστικά, για δραστηριότητες ή τα αποτελέσματά τους και αποσκοπεί στην επίτευξη του βέλτιστου βαθμού τάξης σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο εφαρμογής και μπορεί να είναι διεθνές (ISO), περιφερειακό (π.χ. ευρωπαϊκό EN) ή εθνικό (ΕΛΟΤ) . β) τεχνική προδιαγραφή (technical specification) - το έγγραφο που καθορίζει τις τεχνικές απαιτήσεις που πρέπει να ικανοποιεί ένα προϊόν, μια διεργασία ή υπηρεσία. γ) κώδικα πρακτικής (code of practice) - το τυποποιητικό έγγραφο που περιλαμβάνει πρακτικές ή διαδικασίες για τον σχεδιασμό, την κατασκευή, την εγκατάσταση, τη συντήρηση ή τη χρήση εξοπλισμού, κατασκευών ή προϊόντων. δ) κανονισμό (regulation) - το έγγραφο που περιέχει υποχρεωτικούς νομοθετικούς κανόνες και υιοθετείται από μια Αρχή.

		Πρόκειται για κωδικοποιήσεις προτύπων όπως δίνονται από τους Οργανισμούς Τυποποίησης:

	
		ΕΛΟΤ633:2004. Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ με αριθμό 633, το οποίο κυκλοφόρησε το 2014

		ISO 2709:2008. Διεθνές Πρότυπο ISO με αριθμό 2709, το οποίο κυκλοφόρησε το 2008.

		ISO FDIS 2709. Τελικό σχέδιο για έγκριση του Διεθνούς Προτύπου ISO με αριθμό 2709




	
		Βιβλίο

		Οι έννοιες άρκτος και πολική άρκτος είναι γενικές έννοιες. Η έννοια Μικρή Άρκτος είναι ατομική έννοια. Η έννοια θάλασσα είναι γενική έννοια, ενώ η έννοια Μεσόγειος θάλασσα είναι ατομική έννοια.

		Η πολιτική πληροφόρησης περιλαμβάνει νόμους, κανονισμούς, αλλά και θεωρητικές, ιδεολογικές αρχές και τοποθετήσεις σε ζητήματα δημιουργίας, επεξεργασίας, ροής, πρόσβασης και χρήσης των πληροφοριών. Καλύπτει αρχές και δραστηριότητες διαφόρων θεσμικών φορέων, σε τομείς, όπως βιβλιοθήκες, υγεία, εκπαίδευση, μέσα ενημέρωσης, διεθνείς σχέσεις, άμυνα, αυτοδιοίκηση κ.λπ. (Δώστε παράδειγμα σε έναν τομέα).

		Ο «Πατριωτικός» Νόμος (Patriot Act) είναι ο Νόμος που ψηφίστηκε στις ΗΠΑ μετά το τρομοκρατικό χτύπημα του 2001 και με τον οποίο δίνεται η δυνατότητα στις αρχές να παίρνουν από τις βιβλιοθήκες στοιχεία των χρηστών τους (προσωπικά δεδομένα, στοιχεία δανεισμών κ.λπ.) στο όνομα της ασφάλειας και της προστασίας από την τρομοκρατία. Η Αμερικάνικη Ένωση Βιβλιοθηκών ALA, αλλά και μεμονωμένοι βιβλιοθηκονόμοι των ΗΠΑ αντέδρασαν έντονα στην εφαρμογή του νόμου, επικαλούμενοι παραβίαση στην ελευθερία της πληροφόρησης και στα ατομικά δικαιώματα των πολιτών. 

		Οι εξωτερικοί παράγοντες που μπορεί να επηρεάζουν την πολιτική μιας βιβλιοθήκης είναι οι οικονομικές συνθήκες, η διαθεσιμότητα οικονομικών πόρων, η γεωγραφική θέση, ο βαθμός τεχνολογικής ολοκλήρωσης και καινοτομίας, η ιστορική ανάπτυξη (τόσο της βιβλιοθήκης, όσο και του οργανισμού στον οποίο ανήκει), η κοινότητα στην οποία απευθύνεται (χρήστες), τα δημογραφικά πρότυπα, η νομοθεσία, η αγορά εργασίας και οι εργασιακές σχέσεις, οι κοινωνικοπολιτιστικές συνθήκες και το γενικότερο πολιτικό κλίμα.

		Αποστολή της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδας είναι  η συγκέντρωση, οργάνωση και απόδοση στο κοινό των, σε κάθε δυνατή μορφή, γραπτών προϊόντων επιστήμης και πολιτισμού που συνδέονται με την Ελλάδα. Στο πλαίσιο αυτό, αναπτύσσει δραστηριότητες, όπως οι παρακάτω: α) αναπτύσσει και διατηρεί την εθνική Συλλογή, η οποία περιλαμβάνει Υλικό που παράγεται στην Ελλάδα, καθώς και Υλικό που παράγεται στο εξωτερικό, αλλά συνδέεται ή έχει συνάφεια με τους ανθρώπους, τη χώρα, τις παραδόσεις και τον πολιτισμό της Ελλάδας σε οποιαδήποτε γλώσσα και μορφή και αν βρίσκεται. β) λειτουργεί ως εθνικό βιβλιογραφικό και πληροφοριακό κέντρο της χώρας και είναι αποδέκτης της υποχρεωτικής, σύμφωνα με το νόμο, κατάθεσης Υλικού. γ) συντάσσει και εκδίδει την αναδρομική και την τρέχουσα Εθνική Βιβλιογραφία, καθώς και τους καταλόγους του χειρόγραφου, έντυπου ή άλλης μορφής Υλικού που ανήκει στη Συλλογή της. δ) παρέχει τις εθνικές υπηρεσίες διεθνών αριθμοδοτήσεων, όπως αυτές των βιβλίων (ISBN), περιοδικών εκδόσεων (ISSN), μουσικής (ISMN), ε) λειτουργεί ως επίσημο εθνικό κέντρο παροχής οδηγιών, κατευθύνσεων και διαμόρφωσης προτύπων στο πεδίο της βιβλιοθηκονομίας και της επιστήμης της πληροφορίας, ενώ συνεργάζεται με ελληνικούς και ξένους φορείς στα ζητήματα αυτά. Σημειώνεται, δε, ότι στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων διαμόρφωσης κατευθυντήριων οδηγιών και προτύπων  για τις ελληνικές βιβλιοθήκες, έχει κυκλοφορήσει στα ελληνικά τη μετάφραση των εγχειριδίων για το βιβλιογραφικό μορφότυπο και το μορφότυπο των καθιερωμένων επικεφαλίδων του Unimarc.

		Είναι η κοινοπραξία των ελληνικών ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών, που δημιουργήθηκε προκειμένου να καλύψει τις ανάγκες για συνεργασία και δικτύωση των βιβλιοθηκών αυτών. Ανάμεσα στις δράσεις τους συγκαταλέγονται η ηλεκτρονική δικτύωση Βιβλιοθηκών ΑΕΙ-ΤΕΙ, η εκπαίδευση του προσωπικού των Βιβλιοθηκών, η διαμόρφωση εθνικής πολιτικής ανάπτυξης των συλλογών επιστημονικών περιοδικών των Βιβλιοθηκών των ΑΕΙ και ΤΕΙ της χώρας, η συνεργασία στις συνδρομές περιοδικών και άλλων πηγών πληροφόρησης, η δημιουργία κατανεμημένης ηλεκτρονικής μονάδας τεκμηρίωσης για τη γκρίζα βιβλιογραφία, η δημιουργία και λειτουργία Συλλογικού Καταλόγου βιβλιογραφικών εγγραφών, η ανάπτυξη προτύπων και η συνεργασία με ανάλογους φορείς του εσωτερικού και εξωτερικού.

		Η IFLA είναι η Διεθνής Ομοσπονδία Ενώσεων και Φορέων Βιβλιοθηκών. Ιδρύθηκε το 1927 και εκπροσωπεί τα ενδιαφέροντα των βιβλιοθηκών και υπηρεσιών πληροφόρησης, καθώς και των χρηστών τους σε όλο τον κόσμο. Μέλη της IFLA γίνονται οι Ενώσεις των επαγγελματιών στις βιβλιοθήκες και τις υπηρεσίες πληροφόρησης, οι συλλογικοί φορείς βιβλιοθηκών και υπηρεσιών πληροφόρησης, οι συλλογικοί φορείς σχετικών εκπαιδευτικών και ερευνητικών ιδρυμάτων, καθώς και μεμονωμένοι φορείς που ανήκουν στον τομέα βιβλιοθηκών και πληροφόρησης. Έχει εκδόσει πλήθος βιβλίων με έμφαση σε πολιτικές, αρχές, πρότυπα, κατευθυντήριες οδηγίες για ζητήματα βιβλιογραφικού ελέγχου, καταλογογράφησης, θεματικής ανάλυσης και πρόσβασης, σχεδιασμού κ.λπ. Επιπλέον, εκδίδει το τριμηνιαίο περιοδικό IFLA Journal, ενώ κάθε χρόνο διοργανώνει Διεθνές Συνέδριο Βιβλιοθηκών και Πληροφόρησης σε διαφορετικό τόπο κάθε φορά. Παράλληλα, δημιούργησε και δημοσίευσε το 1977 το βιβλιογραφικό μορφότυπο Unimarc. Σημαντικό έργο, επίσης, είναι η κυκλοφορία των Λειτουργικών απαιτήσεων για τις βιβλιογραφικές εγγραφές FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records).

		[Είναι ανοικτή ερώτηση, για την απάντηση δώστε την προσωπική σας άποψη. Μπορείτε να πάρετε υπόψη σας ζητήματα, όπως τα παρακάτω: ποιος ο ρόλος της τεχνολογίας, αν υπάρχει ανάγκη ύπαρξης των βιβλιοθηκών ως ξεχωριστών φορέων, ποιος ο ρόλος τους σε σχέση με άλλους φορείς παροχείς πληροφοριών, ποιες υπηρεσίες θα πρέπει ή θα μπορούσαν να παρέχουν κ.λπ.).]



	 

	 

	 

	 

	 



	2. Καταλογογράφηση και περιγραφή τεκμηρίων

	 

	Σύνοψη

	Στο παρόν κεφάλαιο γίνεται ανάλυση του τρόπου περιγραφής των τεκμηρίων. Αρχικά ορίζονται οι έννοιες της βιβλιογραφικής αναγραφής και του καταλόγου και παρατίθενται οι σκοποί των καταλόγων, όπως έχουν αρχικά εκφραστεί από τον Charles Ammi Cutter. Στη συνέχεια, ορίζουμε τις περιοχές περιγραφής των τεκμηρίων σύμφωνα με το ISBD και εστιάζουμε στην περιγραφική καταλογογράφηση βιβλίων με τη χρήση των Αγγλοαμερικανικών Κανόνων Καταλογογράφησης (AACR2). Στις επόμενες ενότητες περιγράφουμε το εννοιολογικό μοντέλο FRBR για τις βιβλιογραφικές εγγραφές και το νέο πρότυπο καταλογογράφησης RDA.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Το κεφάλαιο εισάγει τον αναγνώστη σε νέα θέματα και αποτελεί αυτοτελή ενότητα. Παρόλα αυτά, καλό θα είναι να έχει μελετηθεί το κεφάλαιο 1, ώστε ο αναγνώστης να γνωρίζει τους σκοπούς και στόχους της οργάνωσης πληροφοριών.

	 

	2.1 Εισαγωγή

	 

	Η οργάνωση των τεκμηρίων (π.χ. βιβλίων, χαρτών, CD, κ.α.) μιας βιβλιοθήκης αναφέρεται ως βιβλιογραφικός έλεγχος (bibliographic control). Ο Hagler (1997) ορίζει τον βιβλιογραφικό έλεγχο ως «το σύνολο των πρακτικών ενεργειών που πραγματοποιούν για να οργανώσουν τα τεκμήρια και τις περιγραφές τους, ώστε να είναι δυνατός ο εντοπισμός των πιο σχετικών τεκμηρίων που ταιριάζουν στα ερωτήματα των χρηστών». Για κάθε τεκμήριο μιας βιβλιοθήκης, δημιουργείται μια βιβλιογραφική εγγραφή ή αναγραφή (bibliographic record ή bibliographic entry) που περιέχει μια περιγραφή των χαρακτηριστικών του τεκμηρίου. Η περιγραφή περιέχει τα φυσικά γνωρίσματα του τεκμηρίου, π.χ. τίτλος, συγγραφέας, σύνολο σελίδων, και τα γνωρίσματα που αφορούν το πνευματικό περιεχόμενο του έργου, π.χ. βασικό θέμα του έργου. Η αναγραφή περιέχει, επιπλέον, και άλλα χαρακτηριστικά που συνδέονται με τη θέση του αντικειμένου στη βιβλιοθήκη.

	Οι βιβλιογραφικές αναγραφές οργανώνονται σε μια ενιαία συλλογή που ονομάζεται κατάλογος. Ο κατάλογος πρέπει να υποστηρίζει τον εντοπισμό των αντικειμένων που ικανοποιούν τις πληροφοριακές ανάγκες των χρηστών. Ο Charles Ammi Cutter το 1876 (Cutter, 1904) διατύπωσε τους ακόλουθους στόχους για τον κατάλογο:

	 

	Να καθιστά ικανό κάποιον να βρει ένα βιβλίο του οποίου είναι γνωστά είτε:

	
		ο συγγραφέας,

		ο τίτλος,

		το θέμα.



	Να δείχνει τι έργα διαθέτει η βιβλιοθήκη

	
		ενός δεδομένου συγγραφέα,

		περί ενός δεδομένου θέματος,

		σε ένα δεδομένο είδος (μορφή) βιβλιογραφίας.



	Να βοηθάει στην επιλογή ενός βιβλίου

	
		όσον αφορά στην έκδοσή του (βιβλιογραφικά),

		όσον αφορά στο χαρακτήρα του (φιλολογικά ή θεματικά).



	 

	Σήμερα μπορούμε να αντικαταστήσουμε τη λέξη βιβλίο με τη λέξη τεκμήριο, ώστε να καλύψουμε όλα τα είδη τεκμηρίων που υπάρχουν στις σύγχρονες βιβλιοθήκες. Η Διεθνής Ομοσπονδία Ενώσεων Βιβλιοθηκών και Ιδρυμάτων, γνωστή με το Αγγλικό ακρωνύμιο IFLA (International Federation of Library Associations and Institutions – www.ifla.org), αναθεώρησε και επέκτεινε τους στόχους και τις λειτουργίες των καταλόγων το 1961. Το σύνολο των επιθυμητών λειτουργιών που ορίστηκαν το 1961, έγιναν γνωστές ως Paris Principles (IFLA, 1963). Το 2009 διευρύνθηκε περαιτέρω η λίστα των επιθυμητών λειτουργιών των καταλόγων (IFLA, 2009). Το κοινό όλων αυτών των αρχών είναι, ότι ο κατάλογος πρέπει να βοηθά στην ανακάλυψη των πιο σχετικών τεκμηρίων με βάση τις ανάγκες του εκάστοτε χρήστη.
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	Εικόνα 2.1 Παράδειγμα εγγραφής σε κάρτα.
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	Εικόνα 2.2 Παράδειγμα αναγραφής σε ηλεκτρονικό κατάλογο, όπου διακρίνεται και η εσωτερική κωδικοποίηση με τον κώδικα ΜΑRC και η αναγραφή όπως εμφανίζεται στον χρήστη.

	 

	Υπάρχουν δύο βασικά είδη καταλόγων που έχουν υιοθετηθεί στις βιβλιοθήκες, ο καρτοκατάλογος (card catalogue) και ο ηλεκτρονικός κατάλογος, που είναι γνωστός ως Online Public Access Catalogue (OPAC) – Δημόσιος Κατάλογος Ανοιχτής Πρόσβασης. Και στις δύο περιπτώσεις οι αναγραφές καταγράφονται χρησιμοποιώντας κώδικες καταλογογράφησης και ταξινόμησης. Στους καρτοκαταλόγους οι πληροφορίες αυτές καταγράφονταν σε χάρτινες κάρτες (π.χ. Εικόνα 2.1), ενώ στους ηλεκτρονικούς καταλόγους καταγράφονταν σε ξεχωριστά πεδία (π.χ. Εικόνα 2.2) με χρήση ετικετών σύμφωνα με το πρότυπο MARC (δείτε κεφάλαιο 9 του τρέχοντος βιβλίου).

	 

	2.2 Καταλογογράφηση

	 

	Ως καταλογογράφηση (cataloguing) μπορούμε να ορίσουμε το σύνολο των ενεργειών που απαιτούνται για τη δημιουργία, τη διαχείριση και τη διατήρηση ενός καταλόγου βιβλιογραφικών εγγραφών. Ο ορισμός είναι γενικός και αφορά τόσο τον παραδοσιακό καρτοκατάλογο, όσο και τον ηλεκτρονικό κατάλογο. Επιπρόσθετα, η καταλογογράφηση περιλαμβάνει τις ενέργειες για την προετοιμασία τοποθέτησης του τεκμηρίου σε κάποιο ράφι της βιβλιοθήκης. Γενικά, η καταλογογράφηση μπορεί να χωριστεί σε επιμέρους κατηγορίες, όπως φαίνεται στην Εικόνα 2.3.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 2.3 Υποδιαιρέσεις καταλογογράφησης.

	 

	2.1.1 Περιγραφική καταλογογράφηση

	 

	Το πρώτο στάδιο της καταλογογράφησης είναι η διαδικασία της περιγραφικής καταλογογράφησης, όπου γίνεται περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός τεκμηρίου και ο ορισμός των σημείων πρόσβασης (access points) (π.χ. τα ονόματα των φυσικών προσώπων ή των οργανισμών που φέρουν την ευθύνη δημιουργίας του τεκμηρίου). Η βιβλιογραφική περιγραφή ενός τεκμηρίου (π.χ. βιβλίου, χάρτη, περιοδικού, ηλεκτρονικής πηγής, κ.λπ.) είναι η λεπτομερής περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός συγκεκριμένου αντιτύπου μιας συγκεκριμένης έκδοσης του τεκμηρίου. Κάποια από τα φυσικά χαρακτηριστικά του τεκμηρίου που καταλογογραφείται είναι ο τίτλος, τα φυσικά πρόσωπα που σχετίζονται με τη δημιουργία, μετάφραση, προσαρμογή κ.α. του αντικειμένου, τα στοιχεία της έκδοσης, κάποιος γενικός αριθμός, όπως το ISBN που συσχετίζεται με το τεκμήριο κ.τ.λ.

	Βασικός στόχος της διαδικασίας είναι ο διαφοροποίηση του τεκμηρίου από άλλα έργα του ίδιου συγγραφέα ή άλλα έργα που φέρουν τον ίδιο τίτλο ή αφορούν το ίδιο θέμα. Απώτερος σκοπός είναι να μπορούν να εξυπηρετήσουν τις ανάγκες των χρηστών της βιβλιοθήκης, όταν ζητήσουν κάποιο συγκεκριμένο βιβλίο ή άλλο τεκμήριο. Τα στοιχεία του τεκμηρίου που πρέπει να καταγραφούν αναγνωρίζονται με μεθοδικό τρόπο και καταγράφονται με συγκεκριμένη σημειογραφία ακολουθώντας διεθνώς αναγνωρισμένους κανόνες όπως οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες Καταλογογράφησης – 2η αναθεωρημένη έκδοση (AACR2) (2005) (π.χ. Πίνακας 2.1) ή το νεότερο πρότυπο περιγραφικής καταλογογράφησης RDA (Resource Description and Access) (RDA, 2013).

	Το επόμενο βήμα της περιγραφικής καταλογογράφησης είναι ο ορισμός των σημείων πρόσβασης (access points), που ουσιαστικά αποτελούν τους πιθανούς τρόπους με τους οποίους ο χρήστης μπορεί να αναζητήσει ένα τεκμήριο. Στην ακόλουθη λίστα περιλαμβάνονται τα πιο πιθανά σημεία πρόσβασης βιβλίων. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο μπορεί να αναζητηθεί με τα ονόματα των συγγραφέων ή τον κύριο τίτλο, αλλά και με βάση τον εικονογράφο, τον οργανισμό που είναι υπεύθυνος για την έκδοσή του, κ.λπ. 

	 

	
		Ονόματα φυσικών προσώπων



	
		Συγγραφείς

		Επιμελητές έκδοσης

		Μεταφραστές 

		Σχολιαστές 

		Διασκευαστές

		Εικονογράφοι κ.ά.



	
		Ονόματα συλλογικών οργάνων

		Τίτλοι (κύριος, παράλληλος, εναλλακτικός, ομοιόμορφος κλπ.)



	 

	
		
				Παράδειγμα
Η νοσταλγός [κείμενο] = La nostalgia / Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης · επιμέλεια Φώτης Δημητρακόπουλος · μετάφραση Marta Silvia Dios Sanz. - 2η έκδ. - Αθήνα : Εκδοτικός Οργανισμός Π. Κυριακίδη, 2009. - 171 σ. · 21 εκ.
Η 1η έκδοση έγινε το 2007      
ISBN: 978-960-6775-28-4 : 14€

		

	

	 

	Πίνακας 2.1 Παράδειγμα περιγραφής των στοιχείων ενός βιβλίου στο πρότυπο AACR2.

	 

	Τα σημεία πρόσβασης γράφονταν στο καρτοκατάλογο στην κορυφή κάθε κάρτας και για κάθε σημείο πρόσβασης υπήρχε μία κάρτα. Για παράδειγμα, αν θέλαμε να προσφέρουμε τη δυνατότητα αναζήτησης με τα ονόματα των συγγραφέων, έπρεπε να δημιουργηθούν τόσες κάρτες όσες και οι συγγραφείς. Επιπλέον έπρεπε να υπάρχει μια κάρτα που είχε ως επικεφαλίδα τον τίτλο (Εικόνα 2.4). Αν το βιβλίο ήταν μέρος κάποιας σειράς, τότε θα έπρεπε να υπάρχει και κάρτα με επικεφαλίδα τον τίτλο της σειράς. Επιπλέον κάρτες υπήρχαν για τους λοιπούς συντελεστές του έργου, π.χ. εικονογράφο, μεταφραστή κ.α.
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	Εικόνα 2.4 Παράδειγμα καρτών για το ίδιο βιβλίο με διαφορετικά σημεία πρόσβασης στην κορυφή της κάρτας.

	 

	Στους ηλεκτρονικούς καταλόγους υπάρχει μόνο μία ηλεκτρονική εγγραφή, κωδικοποιημένη σύμφωνα με το πρότυπο MARC. Παρόλα αυτά, διατηρείται η έννοια των σημείων πρόσβασης και στον ηλεκτρονικό κατάλογο, απλά τα στοιχεία αυτά καταγράφονται σε διαφορετικά πεδία. Σε επόμενη υποενότητα του παρόντος κεφαλαίου θα ασχοληθούμε με την επιλογή των σημείων πρόσβασης σύμφωνα με τις οδηγίες των προτύπων καταλογογράφησης.

	 

	2.1.2 Θεματική καταλογογράφηση

	 

	Το επόμενο βήμα της διαδικασίας είναι η θεματική καταλογογράφηση (subject cataloguing) ή θεματική ανάλυση (subject analysis). Στη φάση αυτή ασχολούμαστε με την αναγνώριση του θεματικού περιεχομένου του τεκμηρίου, δηλαδή, τα κύρια και δευτερεύοντα θέματα που πραγματεύεται ή αφορά το τεκμήριο. Η θεματική καταλογογράφηση είναι ιδιαίτερα σημαντική στα βιβλία, γιατί πολλές φορές οι χρήστες αναζητούν τεκμήρια με βάση τη θεματολογία τους. Επιπλέον, η δυνατότητα αναζήτησης με βάση το θέμα είναι μία από τις βασικές λειτουργίες του καταλόγου, όπως είχαν διατυπωθεί από τον Charles Ammi Cutter.

	Το πρώτο βήμα της θεματικής καταλογογράφησης είναι η ταξινόμηση (classification). Πρόκειται για την αναγνώριση του κύριου θέματος του τεκμηρίου που χρησιμοποιείται για την κωδικοποίηση και οργάνωση των τεκμηρίων της βιβλιοθήκης, με βάση το θέμα τους. Το αποτέλεσμα της ταξινόμησης είναι η αντιστοίχηση ενός ταξινομικού αριθμού (class number) και ενός ταξιθετικού αριθμού (call number) στο τεκμήριο που προσδιορίζουν το κύριο θέμα του και βοηθούν στην τοποθέτησή του στο ράφι κοντά σε τεκμήρια με το ίδιο ή κοντινά θέματα. Για παράδειγμα, ο ταξινομικός αριθμός στο σύστημα DEWEY ενός βιβλίου που έχει ως θέμα τη βιβλιοθηκονομία είναι «020». Ο ταξιθετικός αριθμός, ανάλογα με τις συμβάσεις που έχουν υιοθετηθεί στη βιβλιοθήκη, μπορεί να είναι «020 ΝΤΕ». Ο ταξινομικός αριθμός εξαρτάται από το σύστημα ταξινόμησης που χρησιμοποιείται, π.χ. το DEWEY ή το ταξινομικό συστημα της βιβλιοθήκης του κογκρέσου (LCC). Ο ταξιθετικός αριθμός έχει ως βάση τον ταξινομικό αριθμό και προσθέτονται και κάποια επιπλέον στοιχεία, όπως για παράδειγμα τα 3 πρώτα γράμματα του επιθέτου του πρώτου συγγραφέα και/ή το έτος έκδοσης.

	Το τελευταία βήμα είναι η επιλογή κάποιων θεματικών επικεφαλίδων για τον προσδιορισμό επιπλέον θεμάτων που πραγματεύεται το τεκμήριο. Κατά βάση χρησιμοποιούνται σε τεκμήρια τύπου βιβλίου. Πρόκειται για λέξεις ή φράσεις, π.χ. «Ταξιθέτηση, Βιβλιοθήκες--Διοίκηση και οργάνωση», που προέρχονται από αρχεία καθιερωμένων όρων, όπως το αρχείο θεματικών επικεφαλίδων της βιβλιοθήκης του κογκρέσου (LCSH - Library of Congress Subject Headings).

	Στο παρόν κεφάλαιο θα ασχοληθούμε με την περιγραφική καταλογογράφηση βιβλίων με τα πρότυπα AACR2 και RDA. Σε επόμενα κεφάλαια θα αναφερθούμε με την ταξινόμηση και τις θεματικές επικεφαλίδες.

	 

	2.3 Εξέλιξη των προτύπων περιγραφικής καταλογογράφησης 

	 

	Τα πρότυπα ή κανόνες περιγραφικής καταλογογράφησης είναι σύνολα από οδηγίες που καθοδηγούν τον καταλογογράφο στη διαδικασία της καταλογογράφησης. Πιο συγκεκριμένα, παραθέτουν οδηγίες για τα στοιχεία που είναι χρήσιμα σε κάποιο τεκμήριο, σε ποια μέρη του τεκμηρίου πρέπει να αναζητηθούν αυτά τα στοιχεία και πώς τελικά θα αντιγραφούν στον κατάλογο της βιβλιοθήκης. Οι οδηγίες αυτές ακολουθούνται από πολλές βιβλιοθήκες, αποτελώντας έτσι ένα υποδειγματικό τρόπο που βοηθά στην αυτοματοποίηση της διαδικασίας και στο διαμοιρασμό τεχνογνωσίας, αλλά και πληροφοριών για τα τεκμήρια.

	Κανόνες για καταλογογράφηση των τεκμηρίων εμφανίστηκαν ήδη από το 18ο αιώνα. O Sir Anthony Panizzi το 1841, κατά τη διάρκεια της εργασίας του στο Βρετανικό μουσείο, δημοσίευσε τους 91 κανόνες καταλογράφησης που αναφέρονται ως «91 rules» του Panizzi (1841). Οι κανόνες ήταν αριθμημένοι και δεν έφεραν τίτλο. Οι κανόνες 1-8, για παράδειγμα, αφορούν την επιλογή και τη μορφή των προσωπικών ονομάτων. Στον Πίνακα 2.2 παραθέτουμε ένα παράδειγμα κανόνα του Panizzi και μια δική μας, ανεπίσημη, μετάφραση του κανόνα. 

	 

	
		
				XIX. Any striking imperfection in a book to be carefully noted; and any remarkable peculiarity, such as that of containing cancelled or duplicate leaves, etc. to be stated.
 
Κάθε χαρακτηριστική ατέλεια σε ένα βιβλίο πρέπει να σημειωθεί προσεκτικά· και οποιαδήποτε αξιοσημείωτη ιδιαιτερότητα, όπως περιπτώσεις που περιέχονται άκυρα ή διπλά φύλλα, κ.α. πρέπει να αναφερθούν.

		

	

	 

	Πίνακας 2.2 Παράδειγμα κανόνα του Panizzi.

	 

	Το 1876 ο Charles Ammi Cutter μαζί με τις λειτουργίες του καταλόγου, παρουσίασε και κάποιο κώδικα για την οργάνωση του καταλόγου (1904). Ο κώδικας περιλαμβάνει κανόνες για την περιγραφή των τεκμηρίων, αλλά και την επιλογή των σημείων πρόσβασης. Από τα τέλη του 18ου αιώνα έως και τα μέσα του 19ου αιώνα η Αμερικάνικη Ένωση Βιβλιοθηκών (ALA - American Library Association), η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου (LC - Library of Congress) και η Βρετανική Βιβλιοθήκη (British Library), ανέπτυξαν είτε μεμονωμένα είτε σε συνεργασία, διάφορους κανόνες καταλογογράφησης (Taylor, 2006, κεφ. 2· Mai Chan, 1994, κεφ. 2).  

	Το 1967 δημοσιεύτηκαν οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες (AACR) σε δύο εκδόσεις, μία για την Βόρεια Αμερική και μία για τη Βρετανία (http://www.rda-jsc.org/history.html). Οι εκδόσεις αυτές αναθεωρήθηκαν και ενοποιήθηκαν το 1978 από την Joint Steering Committee (JSC) που δημιουργήθηκε από τη συνεργασία της Αμερικάνικης Ένωσης Βιβλιοθηκών, της Βρετανικής Βιβλιοθήκης, της Καναδικής Ένωσης Βιβλιοθηκών και της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Η ενοποιημένη έκδοση είναι γνωστή ως Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες Καταλογογράφησης, δεύτερη έκδοση (AACR2). Από το 1988 έως και το 2005 τμήματα των κανόνων έχουν αναθεωρηθεί ή εμπλουτιστεί αρκετές φορές. Οι σημαντικότερες αναθεωρήσεις έγιναν το 1988, το 1998 και το 2002 και μερικές φορές αναφέρονται στη βιβλιογραφία ως AACR2 1988, AACR2 1998 και AACR2 2002 αντίστοιχα. Η τελευταία ενημέρωση των κανόνων έγινε το 2005. Σε κάθε περίπτωση οι αλλαγές είναι μικρές σε σχέση με την αρχική δημοσίευση της 2ης έκδοσης και συνήθως αναφερόμαστε στους κανόνες με το ακρωνύμιο AACR2.

	Οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες είναι στην ουσία ένα σύνολο οδηγιών που καθοδηγούν τον καταλογογράφο πώς να αναγνωρίσει και να καταγράψει στοιχεία όπως ο τίτλος, ο εκδότης, η έκδοση, ο αριθμός σελίδων, οι διαστάσεις, κ.ά., τεκμηρίων όπως βιβλία, χάρτες, φύλλα μουσικής, μικροφίλμ κ.λπ. Στο δεύτερο τμήμα του τόμου των κανόνων περιλαμβάνονται οδηγίες για την επιλογή και τη μορφή των σημείων πρόσβασης. Οι κανόνες αυτοί εξετάζονται στη συνέχεια του κεφαλαίου.

	Το νεότερο πρότυπο καταλογογράφησης είναι το RDA (Resource Description and Access) και βασίζεται στα θεωρητικά μοντέλα του FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records) και FRAD (Functional Requirements for Authority Data). Δημοσιεύτηκε αρχικά το 2010 και επικαιροποιήθηκε το 2013. Όπως και το πρότυπο AACR2, αποτελείται από ένα σύνολο οδηγιών για την καταγραφή των χαρακτηριστικών των τεκμηρίων, αλλά μοντελοποιεί ένα τεκμήριο, διαχωρίζοντας το έργο ως ιδέα και καλλιτεχνική δημιουργία από τη μορφή έκφρασης ως κείμενο, ήχο, εικόνα κ.ά. Είναι σχεδιασμένο για να ταιριάζει καλυτέρα στο ψηφιακό περιβάλλον. Κάποια τμήματα του προτύπου είναι ακόμη υπό ανάπτυξη.

	 

	2.4 Οργάνωση της περιγραφής

	 

	Οι διεθνώς τυποποιημένοι κανόνες βιβλιογραφικής περιγραφής ISBD (International Standard Bibliographic Description - http://www.ifla.org/publications/international-standard-bibliographic-description), που παρήχθησαν από την IFLA, ορίζουν τις ακόλουθες περιοχές περιγραφής (description areas) που είναι απαραίτητες στην περιγραφική καταλογογράφηση ενός τεκμηρίου:

	 

	
		Τίτλου και μνείας ευθύνης (Title and statement of responsibility)



	
		Έκδοσης (Edition)

		Ειδικών λεπτομερειών σχετικά με το υλικό (Material or type of resource specific details)

		Δημοσίευσης, διάθεσης κλπ. (Publication, production, distribution, etc., details)

		Φυσικής περιγραφής (Physical description)

		Σειράς (Series)

		Σημειώσεων (Notes)

		Πρότυπου αριθμού και όρων διάθεσης (Resource identifier and terms of availability)



	 

	Κάθε περιοχή υποδιαιρείται σε επιμέρους στοιχεία, π.χ. η περιοχή του τίτλου περιέχει τα στοιχεία «Κύριος τίτλος», «Παράλληλοι τίτλοι», «Μνείες ευθύνης» κ.α. Για κάθε περιοχή και υπο-περιοχή ορίζεται η σειρά παράθεση των στοιχείων και τα σημεία στίξης που διαχωρίζουν τα επιμέρους στοιχεία ή υποδεικνύουν την έναρξη μιας νέας περιοχής περιγραφής. Τα σημεία στίξης έχουν σημαντικό ρόλο σε μια αναγραφή και πρέπει να τηρούνται ευλαβικά (δείτε για παράδειγμα Πίνακα 2.1 και Εικόνα 2.4).

	Οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης (AACR2), που περιγράφουμε στη συνέχεια, βασίζονται στους κανόνες ISDB. Οι κανόνες που ορίζει το ISBD μπορούν να θεωρηθούν ως ένα γενικό πλαίσιο για την περιγραφή τεκμηρίων, ενώ οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης ως ένα εφαρμοσμένο πρότυπο για την καταλογογράφηση των τεκμηρίων. Οι κανόνες AACR2 περιγράφουν όλες τις τεχνικές λεπτομέρειες για την περιγραφή των τεκμηρίων, δίνοντας παραδείγματα για τις τυπικές, αλλά και τις λιγότερο συχνές περιπτώσεις που θα αντιμετωπίσει ο καταλογογράφος.

	 

	2.5 Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης (AACR2)

	 

	Οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης χωρίζονται σε τρία τμήματα:

	 

	
		Μέρος Ι: Αποτελείται από τα κεφάλαια 1-13 και αφορά τους κανόνες περιγραφής των χαρακτηριστικών των τεκμηρίων.



	
		Κεφάλαιο 1: Περιέχει τους γενικούς κανόνες περιγραφής των τεκμηρίων που είναι ανεξάρτητοι από το είδος του τεκμηρίου.

		Κεφάλαια 2-12: Περιέχει κανόνες κατά είδος τεκμηρίου, π.χ. το κεφάλαιο 2 αφορά τα «Βιβλία, Φυλλάδια και Έντυπα Μονόφυλλα», το κεφάλαιο 3 τους κανόνες για το «Χαρτογραφικό υλικό» και το κεφάλαιο 5 τη «Μουσική».

		Κεφάλαιο 13: Τιτλοφορείται ως «Ανάλυση» και περιέχει οδηγίες για την περιγραφή αντικειμένων που αποτελούν τμήμα ενός ευρύτερου τεκμηρίου, π.χ. ενός πολύτομου έργου.



	 

	
		Μέρος ΙΙ: Αποτελείται από τα κεφάλαια 21-26 και περιλαμβάνει τους κανόνες για τον ορισμό και τη μορφή των σημείων πρόσβασης στα τεκμήρια και την αναφορά μεταξύ των σημείων πρόσβασης.



	 

	
		Παραρτήματα Α-Ε: Περιέχουν κανόνες και τεκμήρια που σχετίζονται με τον τρόπο γραφής κεφαλαίων/πεζών των στοιχείων της αναγραφής, των αριθμητικών, των άρθρων διαφόρων γλωσσών και των συντομογραφιών. Για παράδειγμα, οι οδηγίες αναφέρουν ότι η λέξη «τόμος» σε μια αναγραφή, πρέπει να γράφεται ως «τ.».



	 

	Όπως αναφέραμε πιο πάνω, η τελευταία αναθεωρημένη έκδοση των AACR2 έγινε το 2005. Η επίσημη Ελληνική μετάφραση έγινε από το ΤΕΙ Θεσσαλονίκης και αφορά τη 2η αναθεωρημένη έκδοση των κανόνων του 1988 (Μορελέλη-Κακούρη, 1998). Αν και είναι παλαιότερη από την τρέχουσα Αγγλική έκδοση, η βασική δομή και η φιλοσοφία των κανόνων παραμένουν ίδια.

	 

	2.5.1 Εισαγωγή στη χρήση των κανόνων

	
Οι κανόνες του κεφαλαίου 1 των AACR2 είναι γενικοί και ανεξάρτητοι της μορφής και των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών του υλικού. Οι κανόνες του κεφαλαίου 2 αποτελούν επιπλέον οδηγίες για την καταλογράφηση βιβλίων και φυλλαδίων. Πρακτικά, περιέχουν εξειδικευμένες οδηγίες που συμπληρώνουν τους κανόνες του κεφαλαίου 1 και αφορούν τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των βιβλίων και των φυλλαδίων. Γενικά, οι περισσότεροι κανόνες του κεφαλαίου 2 παραπέμπουν στους αντίστοιχους κανόνες του κεφαλαίου 1 και επιπρόσθετα περιέχουν και σχετικά παραδείγματα. Όπως βλέπουμε στον Πίνακα 2.3, ο κανόνας 2.4Γ1 του κεφαλαίου 2, παραπέμπει στην ουσία στον κανόνα 1.4Γ του κεφαλαίου 1. Συνήθως, πιο διαφοροποιημένες οδηγίες θα συναντήσουμε στους κανόνες των κεφαλαίων 3 έως 12 που αφορούν πιο εξειδικευμένα υλικά. 

	 

	
		
				2.4 ΠΕΡΙΟΧΗ ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗΣ, ΔΙΑΘΕΣΗΣ ΚΛΠ.
 
2.4Γ1 Δώστε τον τόπο δημοσίευσης, διάθεσης κλπ. σύμφωνα με τις οδηγίες του κανόνα 1.4Γ.

		

	

	 

	Πίνακας 2.3 Παράδειγμα κανόνα του κώδικα AACR2.

	 

	Κάθε αριθμός κανόνα στο AACR2 είναι συγχώνευση των:

	
		Αριθμού κεφαλαίου.

		Αριθμός περιοχής, που αντιστοιχεί σε μία από τις περιοχές περιγραφής που αναφέραμε στην Ενότητα 4 πιο πάνω.

		Γράμμα για υπο-περιοχή και, ενδεχομένως, ένας επιπλέον αριθμός που σηματοδοτεί την υπο-περίπτωση.



	 

	Για παράδειγμα, ο κωδικός 2.4Γ1, σημαίνει ότι πρόκειται για κανόνα του κεφαλαίου 2 και της περιοχής περιγραφής 4 που αφορά τη δημοσίευση και τη διάθεση του υλικού. Οι υπόλοιποι χαρακτήρες δείχνουν την υπο-περιοχή και την υπο-περίπτωση που καλύπτει ο κανόνας. Θα πρέπει να σημειωθεί εδώ, ότι η ίδια αρίθμηση υπάρχει και στα υπόλοιπα κεφάλαια. Δηλαδή, η οδηγία 1.4Γ βρίσκεται στο κεφάλαιο 1 των γενικών κανόνων, αλλά αφορά πάλι την περιοχή 4 της δημοσίευσης και την υπο-περιοχή Γ. Οι υπο-περιπτώσεις μπορεί να είναι διαφορετικές στον αριθμό μεταξύ των κεφαλαίων. Ο κανόνας 3.4Γ αφορά στην περιοχή δημοσίευσης χαρτογραφικού υλικού, μια και πρόκειται για κανόνα του κεφαλαίου 3. Οι εισαγωγικοί κανόνες κάθε κεφαλαίου έχουν τον αριθμό 0 μετά τον αριθμό του κεφαλαίου. 

	Από τα παραπάνω παραδείγματα προκύπτει ότι για να μπορέσουμε να καταλογογραφήσουμε, για παράδειγμα ένα βιβλίο, πρέπει να μελετάμε τους κανόνες του κεφαλαίου 2, αλλά και να καταφεύγουμε στους αντίστοιχους κανόνες του κεφαλαίου 1, όταν απαιτείται από τις αντίστοιχες οδηγίες. Στο παρόν κεφάλαιο θα ασχοληθούμε με τους βασικούς κανόνες καταλογογράφησης βιβλίων, άρα θα παραθέσουμε κανόνες από τα δύο πρώτα κεφάλαια των AACR2. Θα δούμε, επίσης, και κάποια στοιχεία από το δεύτερο μέρος των AACR2 που αφορούν στα σημεία πρόσβασης.

	 

	2.5.2 Πηγές πληροφοριών

	 

	Ένα από τα βασικά θέματα που ορίζονται στην αρχή κάθε κεφαλαίου του προτύπου AACR2 είναι οι πηγές πληροφοριών. Τα μέρη, δηλαδή, του τεκμηρίου που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την άντληση των πληροφοριών περιγραφής του τεκμηρίου. Οι κανόνες 1.0Α περιγράφουν κάποιες γενικές περιπτώσεις για την επιλογή των πηγών πληροφόρησης. Στον Πίνακα 2.4 παραθέτουμε τμήμα του κανόνα 2.0Β1 που ορίζει ως κύρια πηγή πληροφοριών τη σελίδα τίτλου (chief source of information). Ο καταλογογράφος θα αντλεί από εκεί δεδομένα για τη συμπλήρωση της αναγραφής. 

	 

	
		
				2.0Β Πηγές Πληροφοριών
 
2.0Β1. Κύρια πηγή πληροφοριών. Η κύρια πηγή πληροφοριών για έντυπες μονογραφίες είναι η σελίδα τίτλου ή, αν δεν υπάρχει σελίδα τίτλου, η πηγή εντός της έκδοσης που χρησιμοποιείται ως υποκατάστατό της.

		

	

	 

	Πίνακας 2.4 Τμήμα του κανόνα 2.0Β1.

	 

	Στον κανόνα 2.0Β2 ορίζονται συγκεκριμένες πηγές πληροφοριών ανά περιοχή περιγραφής. Η περιοχή 3 (ειδικών λεπτομερειών σχετικά με το υλικό) δεν ορίζεται για το συγκεκριμένο υλικό. Σύμφωνα με τον κανόνα, οποιαδήποτε πληροφορία δεν προέρχεται από τις καθορισμένες πηγές πληροφοριών, πρέπει να περικλείεται σε αγκύλες [].

	 

	
		
				ΠΕΡΙΟΧΗ

				ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΠΗΓΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

		

		
				Τίτλου και μνείας ευθύνης

				Σελίδα τίτλου

		

		
				Έκδοσης

				Σελίδα τίτλου, άλλα προκαταρκτικά, κολοφώνας

		

		
				Δημοσίευσης, διάθεσης κλπ.

				Σελίδα τίτλου, άλλα προκαταρκτικά, κολοφώνας

		

		
				Φυσικής περιγραφής

				Το σύνολο του έργου

		

		
				Σειράς

				Σελίδα τίτλου σειράς, σελίδα τίτλου μονογραφίας, κάλυμμα, υπόλοιπο, τμήμα του έργου

		

		
				Σημειώσεων

				Οποιαδήποτε πηγή

		

		
				Πρότυπου αριθμού και όρων διάθεσης

				Οποιαδήποτε πηγή

		

	

	 

	Πίνακας 2.5 Καθορισμένες πηγές πληροφοριών.

	 

	2.5.3 Στίξη

	 

	Τα σύμβολα στίξης διαχωρίζουν τα επιμέρους στοιχεία μιας αναγραφής ή υποδεικνύουν την έναρξη μιας νέας περιοχής περιγραφής. Τα περισσότερα σημεία στίξης ορίζονται στον κανόνα 1.0Γ και οι αντίστοιχοι κανόνες 2.0Γ, 3.0Γ κ.ο.κ. των υπολοίπων κεφαλαίων παραπέμπουν στον συγκεκριμένο κανόνα. Στον Πίνακα 2.6 ορίζουμε τα πιο σημαντικά σημεία στίξης και εξηγούμε τη χρήση τους. Στη δεύτερη στήλη αναφέρουμε και φραστικά τη σειρά των συμβόλων, ώστε να είναι ξεκάθαρο πού αφήνουμε κενό μεταξύ των συμβόλων ή στο τέλος τους.

	Στο παράδειγμα του Πίνακα 2.1 βλέπουμε τη χρήση των παραπάνω συμβόλων στίξης. Πρέπει να αναφερθεί, ότι, συνήθως, οι σημειώσεις και ο πρότυπος αριθμός γράφονται σε ξεχωριστές γραμμές, άρα δεν χρειάζεται να υπάρχει το διαχωριστικό . - πριν από αυτές τις περιοχές σε αυτή την περίπτωση.

	 

	
		
				Στίξη

				Χρήση

		

		
				. - 

				τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα

				Χωρίζει τις περιοχές & προηγείται κάθε περιοχής πλην της πρώτης

		

		
				 :

				διάστημα, άνω και κάτω τελεία (διπλή τελεία), διάστημα

				Προηγείται υποτίτλου, εκδότη, τυπογράφου, εικονογράφησης

		

		
				,

				κόμμα, διάστημα

				Χωρίζει ενότητες μέσα σε μια περιεχή (π.χ. τα ονόματα των συγγραφέων ή τον εκδότη και τη χρονολογία έκδοσης) 

		

		
				 / 

				διάστημα, διαγώνια κάθετη, διάστημα

				Προηγείται της πρώτης μνείας ευθύνης

		

		
				 … 

				διάστημα, αποσιωπητικά, διάστημα

				Δείχνει συντόμευση τίτλου ή υποτίτλου ή παράλειψη από μνεία ευθύνης 

		

		
				=

				διάστημα, ίσον, διάστημα

				Προηγείται παράλληλου τίτλου ή παράλληλης δήλωσης αριθμού έκδοσης

		

		
				 · 

				διάστημα, άνω τελεία, διάστημα

				Προηγείται κάθε επόμενης (διαφορετικής) μνείας ευθύνης, 2ου ή επόμενου τόπου έκδοσης, διαστάσεων και αρίθμησης σειράς / υποσειράς

		

	

	 

	Πίνακας 2.6 Βασικά σημεία στίξης που χρησιμοποιούνται στις αναγραφές.

	 

	2.5.4 Επίπεδα λεπτομέρειας στην περιγραφή

	 

	Ανάλογα με το μέγεθος και τις ανάγκες μιας βιβλιοθήκης ή ενός οργανισμού καταλογογράφησης, μπορεί να χρειάζονται λιγότερα στοιχεία ή πιο λεπτομερείς πληροφορίες σε μια αναγραφή, ώστε να μπορούν να διαφοροποιηθούν τα τεκμήρια. Δηλαδή, σε μια μικρή βιβλιοθήκη ίσως να μην χρειάζεται να καταγραφεί ο τίτλος σειράς που ανήκει ένα βιβλίο, διότι είναι πολύ πιθανό να διαθέτει ελάχιστα βιβλία της σειράς. Αντίθετα, σε πιο μεγάλες βιβλιοθήκες, αυτό είναι απαραίτητο. Για να μπορέσουν να καλυφθούν πιο αποτελεσματικά οι ανάγκες διαφορετικών οργανισμών και ταυτόχρονα να διατηρείται η συμβατότητα με το πρότυπο, έχουν προβλεφθεί τρία επίπεδα λεπτομέρειας στην περιγραφή. Κάθε επίπεδο ορίζει τα στοιχεία εκείνα, τα οποία, κατά ελάχιστο όριο, πρέπει να υπάρχουν στην αναγραφή. Τα επίπεδα αυτά ορίζονται στον κανόνα 1.0Δ. Το πρώτο επίπεδο (Πίνακας 2.7) είναι μια σύντομη περιγραφή των στοιχείων του τεκμηρίου, ενώ το δεύτερο επίπεδο (Πίνακας 2.8) περιέχει περισσότερα λεπτομέρειες. Το τρίτο επίπεδο περιλαμβάνει όλες τις λεπτομέρειες που αναφέρουν οι κανόνες καταλογογράφησης και εξαρτάται από το υλικό. Πιο συχνά χρησιμοποιείται το δεύτερο επίπεδο και γι’ αυτό θα ασχοληθούμε με το θέμα αυτό στο παρόν κεφάλαιο. 

	 

	 

	
		
				Κύριος τίτλος / πρώτη μνεία ευθύνης, αν διαφέρει από την κύρια αναγραφή σε μορφή ή αριθμό ή αν δεν υπάρχει επικεφαλίδα κύριας αναγραφής. - Μνεία έκδοσης. - Ειδικές λεπτομέρειες του υλικού (ή του είδους της δημοσίευσης). - Πρώτος εκδότης, κλπ, χρονολογία δημοσίευσης κλπ. - Έκταση του τεκμηρίου. - Σημείωση(εις). - Πρότυπος αριθμός

		

	

	 

	Πίνακας 2.7 Πρώτο επίπεδο περιγραφής (κανόνας 1.0Δ1).

	 

	 

	
		
				Κύριος τίτλος [γενικός προσδιορισμός υλικού] = Παράλληλος τίτλος : άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο / πρώτη μνεία ευθύνης · κάθε ακόλουθη μνεία ευθύνης. - Μνεία έκδοσης / πρώτη μνεία ευθύνης σχετικά με την έκδοση. – Ειδικές λεπτομέρειες του υλικού (ή του είδους της δημοσίευσης). - Πρώτος τόπος δημοσίευσης, κλπ : πρώτος εκδότης, κλπ, χρονολογία δημοσίευσης, κλπ. - Έκταση του τεκμηρίου : άλλες φυσικές λεπτομέρειες · διαστάσεις. – (Κύριος τίτλος σειράς / μνεία ευθύνης σχετική με σειρά, ISSN σειράς · αρίθμηση μέσα στη σειρά. Τίτλος υποσειράς, ISSN υποσειράς · αρίθμηση μέσα στην υποσειρά). - Σημείωση(εις). - Πρότυπος αριθμός

		

	

	 

	Πίνακας 2.8 Δεύτερο επίπεδο περιγραφής (κανόνας 1.0Δ2).

	 

	Παρατηρούμε ότι στα επίπεδα περιγραφής των Πινάκων 2.7 και 2.8 παρουσιάζονται και τα διαχωριστικά σημεία στίξης και η σειρά των περιοχών περιγραφής. Σε πρακτικό επίπεδο, λοιπόν, ο καταλογογράφος πρέπει να ακολουθήσει τους κανόνες, να εντοπίσει τα απαραίτητα στοιχεία από τις καθορισμένες πηγές πληροφοριών του τεκμηρίου, και να τις καταγράψει με τη μορφή και τη σειρά που απαιτείται από το επιλεγμένο επίπεδο περιγραφής.  Τα σημεία στίξης χρησιμοποιούνται και στις ηλεκτρονικές αναγραφές. Μόνο τα διαχωριστικά περιοχών (. - ) δεν χρησιμοποιούνται, καθώς τα στοιχεία γράφονται σε ξεχωριστά πεδία. Στη συνέχεια, θα μελετήσουμε τους βασικούς κανόνες ανά περιοχή περιγραφής και σταδιακά θα δημιουργήσουμε κάποιες αναγραφές, ως παράδειγμα εφαρμογής των κανόνων. 

	 

	2.5.5 Περιοχή περιγραφής 1: Τίτλος και μνεία ευθύνης

	 

	Στην πρώτη περιοχή περιέχονται κανόνες που αφορούν την καταγραφή του τίτλου του τεκμηρίου στην αναγραφή με τυποποιημένη μορφή και στην αναγνώριση και καταγραφή των προσώπων ή των οργανισμών που είναι υπεύθυνοι για το έργο. Τυπικά παραδείγματα προσώπων που φέρουν ευθύνη για ένα έργο είναι οι συγγραφείς, οι εικονογράφοι, οι επιμελητές κ.λπ.

	 

	Η περιοχή τίτλου και μνείας ευθύνης χωρίζεται στις εξής υποπεριοχές:

	
		2.1Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.1Β      Κύριος τίτλος

		2.1Γ      Γενικός προσδιορισμός υλικού

		2.1Δ      Παράλληλοι τίτλοι

		2.1Ε      Άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο

		2.1ΣΤ      Μνείες ευθύνης

		2.1Ζ      Τεκμήρια χωρίς συλλογικό τίτλο



	 

	Ο προκαταρκτικός κανόνας αφορά τη χρήση των σημείων στίξης στη συγκεκριμένη περιοχή. Το πιο σημαντικό σύμβολο είναι το διάστημα, κάθετη διαγώνιος, διάστημα « / »  που χρησιμοποιείται για να διαχωρίσει τον τίτλο από την πρώτη μνεία ευθύνης. Η τελευταία υποπεριοχή, 2.1Ζ, δεν θα εξεταστεί στις επόμενες ενότητες, καθώς αφορά αρκετά σπάνιες περιπτώσεις. Οι οδηγίες στις παραπάνω περιοχές παραπέμπουν συχνά στις αντίστοιχες οδηγίες του κεφαλαίου 1. Συνεπώς, οι οδηγίες που παρουσιάζουμε πιο κάτω είναι μια σύνοψη των βασικότερων κανόνων της περιοχής τίτλου και μνείας ευθύνης που παρατίθενται στα κεφάλαια 1 και 2 της Ελληνικής μετάφρασης των AACR2.

	 

	2.5.5.1 Κύριος τίτλος (κανόνες 1.1Β & 2.1Β) 

	 

	Η βασική οδηγία είναι ότι ο τίτλος πρέπει να γραφεί όπως τον βρίσκουμε, όσον αφορά τη διατύπωση. Η στίξη και τα κεφαλαία, ενδεχομένως να χρειαστεί να τροποποιηθούν με βάση τους προκαταρτικούς κανόνες και το παράρτημα για τα κεφαλαία. Οι βασικές οδηγίες για την αναγραφή των τίτλων μπορεί να συνοψισθούν ως εξής:

	
		Όλες οι λέξεις πρέπει να αναγραφούν με πεζά γράμματα, εκτός από το πρώτο γράμμα της πρώτης λέξης του τίτλου και των κυρίων ονομάτων που πιθανώς εμφανίζονται στον τίτλο.

		Ο τονισμός και άλλα διακριτικά σημεία, πρέπει να αναγραφούν όπως εμφανίζονται στην κύρια πηγή πληροφοριών.

		Αν υπάρχει το διαζευκτικό «ή» στον τίτλο, τότε πρέπει να εισάγουμε κόμμα πριν και μετά το διαζευκτικό και να αρχίζει το τμήμα μετά το διαζευκτικό με το πρώτο γράμμα κεφαλαίο.

		Αν υπάρχουν αποσιωπητικά «…» στον τίτλο, τότε πρέπει να αντικατασταθούν από την παύλα «–», γιατί τα αποσιωπητικά χρησιμοποιούνται από το πρότυπο για να δείξουν παράλειψη.

		Αν ο κύριος τίτλος περιλαμβάνει χωριστά γράμματα ή αρχικά γράμματα, χωρίς διαστήματα μεταξύ τους, τότε τα αναγράφουμε τα γράμματα αυτά χωρίς να αφήσουμε κενά μεταξύ τους.



	 

	Όπως βλέπουμε στα πιο κάτω παραδείγματα, οι λέξεις του τίτλου που είναι με κεφαλαία μετατρέπονται σε μικρά γράμματα, εκτός και αν πρόκειται για κύριο όνομα ή όνομα χώρας που, π.χ. Ελλάδα.

	 

	Παράδειγμα 1

	Τίτλος στο τεκμήριο: Το Χρώμα του Φεγγαριού

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Το χρώμα του φεγγαριού

	 

	Παράδειγμα 2

	Τίτλος στο τεκμήριο: Θέματα για το ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΤΜΗΜΑ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ Ι Ε Κ

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Θέματα για το πρακτικό τμήμα εξετάσεων πιστοποίησης ΙΕΚ

	 

	Παράδειγμα 3

	Τίτλος στο τεκμήριο: Η ΒΑΡΕΙΑ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Η βαρειά βιομηχανία στην Ελλάδα

	 

	Παράδειγμα 4

	Τίτλος στο τεκμήριο: 

	Ντόναλντ Ο ΑΠΑΤΕΩΝΑΣ ή Η ΔΙΗΓΗΣΗ ΤΟΥ ΙΜΠΕΡΙΑΛΙΣΜΟΥ ΣΤΑ ΠΑΙΔΙΑ

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Ντόναλντ ο απατεώνας, ή, Η διήγηση του ιμπεριαλισμού στα παιδιά

	 

	 

	2.5.5.2 Γενικός προσδιορισμός υλικού (κανόνες 1.1Γ & 2.1Γ) 

	 

	Ο Γενικός Προσδιορισμός Υλικού (ΓΠΥ) είναι μια προαιρετική προσθήκη στο τέλος του κύριου τίτλου, που προσδιορίζει το είδος του υλικού. Κάποιες από τους καθιερωμένους όρους που μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε είναι:

	 

	
		αντικείμενο

		αρχείο Η/Υ

		γραφικά

		ηχογράφηση

		κείμενο



	 

	Ο ΓΠΥ προστίθεται σε αγκύλες μετά το κύριο τίτλο ως εξής:

	 

	Παράδειγμα 5

	Τίτλος στην αναγραφή: Το χρώμα του φεγγαριού [κείμενο]

	 

	Αν ένα τεκμήριο αποτελείται από περισσότερα από ένα υλικά, π.χ. κείμενο και CD, τότε χρησιμοποιούμε ως ΓΠΥ τον όρο «σύνθετο». Για υλικό που προορίζεται για τους έχοντες προβλήματα όρασης, μπορούμε να προσθέσουμε το κείμενο «(μεγάλα τυπογραφικά στοιχεία)» ή «(απτικό)» μέσα στις αγκύλες. 

	 

	Παράδειγμα 6

	Τίτλος στην αναγραφή: Νανουρίσματα από την ονειροχώρα [σύνθετο]

	 

	2.5.5.3 Παράλληλοι τίτλοι (κανόνες 1.1Δ & 2.1Δ) 

	 

	Όταν χρησιμοποιούμε το 2ο επίπεδο περιγραφής, τότε πρέπει να καταγράψουμε και τον πρώτο παράλληλο τίτλο. Εισάγεται μετά τον κύριο τίτλο και τον ΓΠΥ με το σύμβολο διάστημα, ίσον, διάστημα « = ». Παράλληλος τίτλος είναι ο κύριος τίτλος του τεκμηρίου σε κάποια άλλη γλώσσα. Στα ακόλουθα παραδείγματα ο τίτλος στο τεκμήριο, εμφανίζεται και στα Ελληνικά και στα Αγγλικά. Συνεπώς, μπορούμε να έχουμε στην αναγραφή και τον κύριο τίτλο και ο ΓΠΥ και τον παράλληλο τίτλο. Στο παράδειγμα 8, ο ΓΠΥ έχει παραλειφθεί.

	 

	Παράδειγμα 7

	Τίτλος στο τεκμήριο: 

	Η Νοσταλγός

	La Νostalgia

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Η νοσταλγός [κείμενο] = La nostalgia

	

	Παράδειγμα 8

	Τίτλος στο τεκμήριο: 

	ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΟ ΛΕΞΙΚΟ ΟΡΩΝ 

	ΒΥΖΑΝΤΙΝΗΣ ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΓΛΥΠΤΙΚΗΣ

	 

	MULTILINGUAL ILLUSTRATED DICTIONARY OF BYZANTINE 

	ARCHITECTURE AND SCULPTURE TERMS

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: 

	Πολύγλωσσο εικονογραφημένο λεξικό όρων βυζαντινής αρχιτεκτονικής και γλυπτικής =

	Multilingual illustrated dictionary of byzantine architecture and sculpture terminology

	 

	2.5.5.4 Άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο (κανόνες 1.1Ε & 2.1Ε) 

	 

	Οι «άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο», είναι αυτό που συνήθως αποκαλούμε υπότιτλο, αν και στη γενική περίπτωση είναι οποιαδήποτε πληροφορία εμφανίζεται στην καθορισμένη περιοχή πληροφοριών και έχει σχέση με τον τίτλο, π.χ. μια ημερομηνία ή μια περιοχή στην οποία αναφέρεται το βιβλίο. Οι πληροφορίες εισάγονται στο τέλος του κύριου τίτλου μετά το διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Αν υπάρχει και παράλληλος τίτλος, τότε μπορεί να γραφτεί πρώτα ο παράλληλος τίτλος ή πρώτα να γραφούν οι άλλες πληροφορίες που είναι σχετικές με τον τίτλο και έπειτα ο παράλληλος τίτλος.

	 

	Παράδειγμα 9

	Τίτλος και άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο στο τεκμήριο: 

	Υγεία Ασφάλεια και Συνθήκες Εργασίας στην Ελλάδα 

	Εξελίξεις και Προοπτικές

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: 

	Υγεία ασφάλεια και συνθήκες εργασίας στην Ελλάδα : εξελίξεις και προοπτικές

	 

	2.5.5.5 Μνείες ευθύνης (κανόνες 1.1ΣΤ & 2.1ΣΤ) 

	 

	Οι μνείες ευθύνης αφορούν την αναφορά στα φυσικά πρόσωπα και τους οργανισμούς που φέρουν κάποια ευθύνη στη δημιουργία του τεκμηρίου. Για παράδειγμα, οι συγγραφείς, οι επιμελητές, οι μεταφραστές, οι εικονογράφοι ή μια επιστημονική επιτροπή που συντάσσει το τεκμήριο, αναγράφονται σε αυτό το σημείο. Ο διαχωρισμός των τίτλων με την πρώτη μνεία ευθύνης γίνεται με το σύμβολο διάστημα, κάθετη διαγώνιος, διάστημα « / ». Οι διαφορετικές μνείες ευθύνης (π.χ. συγγραφείς με εικονογράφους) διαχωρίζονται με διάστημα, άνω τελεία, διάστημα « · ».

	Οι βασικές οδηγίες που αναφέρονται στους κανόνες που σχετίζονται με τη μνεία ευθύνης είναι:

	
		Οι μνείες ευθύνης πρέπει να αντιγραφούν όπως παρουσιάζονται στο τεκμήριο.

		Αν η μνεία ευθύνης αντλείται από πηγή διαφορετική από την κύρια πηγή πληροφοριών, πρέπει να εισαχθεί σε αγκύλες.

		Αν η μνεία ευθύνης αναφέρει περισσότερα από τρία πρόσωπα, ή συλλογικά όργανα που εκτελούν την ίδια λειτουργία, ή με τον ίδιο βαθμό υπευθυνότητας, παραλείπουμε όλα, εκτός από το πρώτο όνομα κάθε ομάδας αυτού του είδους των ατόμων ή των οργάνων. Η παράλειψη των ονομάτων δηλώνεται είτε με τα αποσιωπητικά «…» είτε με το «[κ.ά.]».

		Μπορούμε να προσθέσουμε στη μνεία ευθύνης μια λέξη ή σύντομη φράση, αν η σχέση μεταξύ του τίτλου και του προσώπου ή του συλλογικού οργάνου δεν είναι σαφής. Για παράδειγμα, αν δεν φαίνεται ξεκάθαρα ότι τα πρόσωπα που αναφέρονται στη σελίδα τίτλου είναι επιμελητές και όχι συγγραφείς, τότε μπορούμε να εισάγουμε μέσα σε αγκύλες το κείμενο «[επιμέλεια]».



	 

	Παράδειγμα 10

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	Αλκυόνη Παπαδάκη

	Τι σου είναι η αγάπη τελικά…

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή: Τι σου είναι η αγάπη τελικά– / Αλκυόνη Παπαδάκη

	 

	Παράδειγμα 11

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	Η Φιφή και η Φωφώ, οι δυο φαντασμένες φάλαινες

	ΤΟΥ ΕΥΓΕΝΙΟΥ ΤΡΙΒΙΖΑ

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Η Φιφή και η Φωφώ, οι δυο φαντασμένες φάλαινες / του Ευγένιου Τριβιζά

	 

	Παράδειγμα 12

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	ΜΙΧΑΛΗΣ ΚΟΚΚΩΝΗΣ, ΓΡΗΓΟΡΗΣ ΠΑΣΧΑΛΙΔΗΣ

	ΦΙΛΗΜΩΝ ΜΠΑΝΤΙΜΑΡΟΥΔΗΣ

	(επιμέλεια)

	 

	ΨΗΦΙΑΚΑ ΜΕΣΑ 

	Ο πολιτισμός του ήχου και του θεάματος

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Ψηφιακά μέσα : ο πολιτισμός του ήχου και του θεάματος / επιμέλεια Μιχάλης Κοκκώνης, 

	Γρηγόρης Πασχαλίδης, Φιλήμων Μπαντιμαρούδης

	 

	Παράδειγμα 13

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	Αντικειμενοστρεφής Ανάπτυξη Λογισμικού με τη UML

	Βασίλης Γερογιάννης, Γιώργος Κακαρόντζας, 

	Αχιλλέας Καμέας, Γιάννης Σταμέλος, Πάνος Φιτσιλής 

	Επιμέλεια  - Συντονισμός Πάνος Φιτσιλής

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Αντικειμενοστρεφής ανάπτυξη λογισμικού με τη UML / Βασίλης Γερογιάννης ... [κ.ά.] ·

	επιμέλεια-συντονισμός, Πάνος Φιτσιλής.

	 

	Παράδειγμα 14

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	ΦΕΔΕΡΙΚΟ ΓΚΑΡΘΙΑ ΛΟΡΚΑ

	ΜΑΤΩΜΕΝΟΣ ΓΑΜΟΣ

	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΠΑΝΟΣ ΚΥΠΑΡΙΣΣΗΣ

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Ματωμένος γάμος / Φεδερίκο Γκαρθία Λόρκα · μετάφραση Πάνος Κυπαρίσσης

	 

	2.5.6 Περιοχή περιγραφής 2: Έκδοση

	 

	Η δεύτερη περιοχή αφορά τις λεπτομέρειες έκδοσης, π.χ. 2η έκδοση, αναθεωρημένη έκδοση, διορθωμένη έκδοση κ.λπ. Αν υπάρχει αναφορά στην καθορισμένη πηγή πληροφοριών ότι πρόκειται για 1η έκδοση, τότε αντιγράφουμε την πληροφορία στην αναγραφή. Αν πρόκειται για κάποια νεώτερη έκδοση, αλλά δεν υπάρχει η πληροφορία στην καθορισμένη πηγή πληροφοριών, τότε αντιγράφουμε τα δεδομένα στην αναγραφή, αλλά μέσα σε αγκύλες.

	 

	Η περιοχή έκδοσης χωρίζεται στις εξής υποπεριοχές:

	
		2.2Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.2Β      Μνεία έκδοσης

		2.2Γ      Μνείες ευθύνης σχετικές με την έκδοση

		2.2Δ      Μνείες σχετικές με κατονομαζόμενη αναθεώρηση έκδοσης

		2.2Ε      Μνείες ευθύνης σχετικές με κατονομαζόμενη αναθεώρηση έκδοσης



	 

	Ο προκαταρκτικός κανόνας αναφέρει 2.2Α (και ο 1.2Α στον οποίο παραπέμπει) αναφέρει τα σημεία στίξης. Η περιοχή χωρίζεται από την προηγούμενη με τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα «. - ». Αν υπάρχουν μνείες ευθύνης σχετικά με την έκδοση, τις διαχωρίζουμε από την έκδοση με διάστημα, διαγώνια κάθετη, διάστημα « / ». Οι κανόνες 2.2Δ και 2.2Ε αφορούν λιγότερο συχνές περιπτώσεις, όπου υπάρχει αναθεώρηση μιας νέας έκδοσης που αναφέρεται όμως χωριστά από την ίδια την έκδοση. Αφορούν, επίσης, περιπτώσεις όπου οι υπεύθυνοι για την αναθεώρηση είναι διαφορετικοί από τους υπεύθυνους της έκδοσης.

	 

	2.5.6.1 Μνεία έκδοσης (κανόνες 1.2Β & 2.2Β) 

	 

	Η συγκεκριμένη υποπεριοχή αφορά την έκδοση του τεκμηρίου. Η βασική οδηγία είναι ότι πρέπει να γίνει αντιγραφή της έκδοσης όπως εμφανίζεται στο τεκμήριο, χρησιμοποιώντας συντομογραφίες. Οι βασικές συντομογραφίες για την έκδοση δίνονται στον Πίνακα 2.9. Στα παραδείγματα 20 και 21 φαίνεται ο τρόπος αναγραφής της μνείας έκδοσης, ενώ στο παράδειγμα 22, αναγράφονται συνολικά οι πληροφορίες της περιοχών 1 και 2 μέχρι και τη μνεία έκδοσης.

	 

	
		
				έκδοση

				έκδ.

		

		
				αναθεωρημένη

				αναθ.

		

		
				θεωρημένη

				θεωρ.

		

		
				διορθωμένη

				διορθ.

		

		
				βελτιωμένη

				βελτ.

		

		
				αναμορφωμένη

				αναμ.

		

	

	 

	Πίνακας 2.9 Βασικές συντομογραφίες για τη μνεία έκδοσης και αναθεώρησης.

	 

	Παράδειγμα 15

	Μνεία έκδοσης στο τεκμήριο: 4η έκδοση

	 

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή: 4η έκδ.

	 

	Παράδειγμα 16

	Μνεία έκδοσης στο τεκμήριο: Νέα αναμορφωμένη έκδοση

	 

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή: Νέα αναμ. έκδ.

	 

	Παράδειγμα 17

	Πληροφορίες περιοχών 1 και 2 στο τεκμήριο: 

	Η γλώσσα C σε βάθος

	3η βελτιωμένη έκδοση

	Πλήρης οδηγός εκμάθησης της γλώσσας C με εκτενή αναφορά στις δομές δεδομένων

	Νίκος Μ. Χατζηγιαννάκης

	Προλογίζει ο τακτικός καθηγητής του τμήματος Επιστήμης Υπολογιστών του 

	Πανεπιστημίου Κρήτης Δρ. Πάνος Τραχανιάς

	 

	Πληροφορίες περιοχών 1 και 2 στην αναγραφή: 

	Η γλώσσα C σε βάθος : πλήρης οδηγός εκμάθησης της γλώσσας C με εκτενή αναφορά

	στις δομές δεδομένων / Νίκος Μ. Χατζηγιαννάκης · προλογίζει ο Πάνος Τραχανιάς. - 

	3η βελτ. έκδ.

	 

	2.5.6.2 Μνείες ευθύνης σχετικές με την έκδοση (κανόνες 1.2Γ & 2.2Γ) 

	 

	Το συγκεκριμένο πεδίο αφορά φυσικά πρόσωπα ή οργανισμούς που είναι υπεύθυνοι για τη δεδομένη έκδοση του τεκμηρίου. Σε αυτή την περίπτωση αναγράφονται μετά το σύμβολο διάστημα, κάθετη διαγώνιος, διάστημα « / », ακολουθώντας με τις υποδείξεις των κανόνων 1.1ΣΤ και 2.1ΣΤ που εξετάσαμε στην ενότητα 5.5.5.

	 

	Παράδειγμα 18

	Μνεία ευθύνης σχετικά με την έκδοση στο τεκμήριο: 4η έκδοση, επιμέλεια Δημήτριος Κάππας

	 

	Μνεία ευθύνης σχετικά με την έκδοση στην αναγραφή: 4η έκδ. / επιμέλεια Δημήτριος Κάππας

	 

	2.5.7 Περιοχή περιγραφής 3: Ειδικές λεπτομέρειες σχετικά με το υλικό

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά μόνο κάποια υλικά, όπως το Χαρτογραφικό υλικό (Κεφάλαιο 3), την Μουσική (Κεφάλαιο 5) και τις Περιοδικές εκδόσεις (Κεφάλαιο 12). Συνεπώς, δεν υπάρχουν γενικοί κανόνες και κανόνες για βιβλία σε αυτή την περιοχή. Για λόγους συνέπειας της αρίθμησης μεταξύ κεφαλαίων, ορίζεται η περιοχή για όλα τα υλικά, αλλά δεν περιέχει κανόνες. Οι οδηγίες που βρίσκουμε στο κεφάλαιο 3, για παράδειγμα, αφορούν την κλίμακα των χαρτών, π.χ. «. - Κλίμακα π. 1:36.000.00».

	 

	2.5.8 Περιοχή περιγραφής 4: Δημοσίευση, διάθεση κλπ.

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά τις λεπτομέρειες σχετικά με το πού, πότε και από ποιον δημοσιεύθηκε και διανεμήθηκε το τεκμήριο. Η γενική μορφή της πληροφορίας όπως εμφανίζεται στην αναγραφή είναι: «Τόπος δημοσίευσης : εκδότης, έτος», αν και υπάρχουν και πιο ειδικές περιπτώσεις όπου ο εκδότης έχει γραφεία σε διαφορετικές τοποθεσίες ή όπου αναγράφουμε και τον διαθέτη.

	 

	Η περιοχή δημοσίευσης και διάθεσης διακρίνεται στις εξής υποπεριοχές:

	
		2.4Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.4Β      Γενικός κανόνας

		2.4Γ      Τόπος δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ.

		2.4Δ      Όνομα εκδότη, διαθέτη, κλπ.

		2.4Ε      Μνεία ρόλου εκδότη, διαθέτη, κλπ.

		2.4ΣΤ      Χρονολογία δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ.

		2.4Ζ      Τόπος εκτύπωσης, όνομα τυπογράφου, χρονολογία εκτύπωσης



	 

	Οι σημαντικότεροι κανόνες περιγράφονται στις υπο-περιοχές 2.4Γ, 2.4Δ και 2.4ΣΤ και τις αντίστοιχες υπο-περιοχές του κεφαλαίου 1 των AACR2. Στον προκαταρκτικό κανόνας αναφέρονται τα χρησιμοποιούμενα σημεία στίξης. Η υπο-περιοχή 2.4Ε είναι προαιρετική.

	 

	2.5.8.1 Τόπος δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ. (κανόνες 1.4Γ & 2.4Γ) 

	 

	Οι πιο βασικές οδηγίες σχετικά με την καταγραφή του τόπου δημοσίευσης είναι: 

	
		Αντιγράφουμε τον τόπο με τη μορφή και στη γραμματική πτώση που εμφανίζεται στην πηγή πληροφόρησης, π.χ. «Αθήναι».

		Αν το όνομα του τόπου εμφανίζεται σε περισσότερες από δύο γλώσσες, τότε δίνουμε τον τόπο στη γλώσσα του κυρίου τίτλου.

		Αν το όνομα της χώρας, πολιτείας, επαρχίας, κλπ. εμφανίζεται στην πηγή πληροφοριών, πρέπει να το αντιγράψουμε μετά το όνομα του τόπου, εφόσον μπορεί να θεωρείται απαραίτητο για την ταύτιση του τόπου ή τη διάκριση με άλλους τόπους με παρόμοιο όνομα. Αν η προσθήκη δεν υπάρχει στην πηγή πληροφοριών, πρέπει να την εισάγουμε σε αγκύλες, π.χ. «Αλεξάνδρεια [Αίγυπτος]» ή «Αλεξάνδρεια [Ημαθία]».

		Αν δεν είμαστε σίγουροι για τον τόπο δημοσίευσης, τότε εισάγουμε τον τόπο σε αγκύλες ακολουθούμενο από ερωτηματικό, π.χ. «[Αθήνα;]», ώστε να δηλώσουμε αβεβαιότητα.

		Αν δεν μπορούμε να προσδιορίσουμε τον τόπο δημοσίευσης, τότε εισάγουμε τη συντομογραφία «[Χ.τ]», δηλαδή, χωρίς τόπο. Αυτό το πρόβλημα εμφανίζεται κυρίως σε παλαιότερα τεκμήρια. Η αντίστοιχη συντομογραφία για τα τεκμήρια στα Αγγλικά είναι «[S.l.]», δηλαδή sine loco.



	 

	Παράδειγμα 19

	Τόπος δημοσίευσης στο τεκμήριο: ΑΘΗΝΑ

	 

	Τόπος δημοσίευσης στην αναγραφή: Αθήνα

	 

	Παράδειγμα 20

	Τόπος δημοσίευσης στο τεκμήριο: δεν αναγράφεται στην κύρια πηγή, αλλά ο καταλογογράφος

	γνωρίζει ότι ο εκδότης έχει έδρα την Αθήνα.

	 

	Τόπος δημοσίευσης στην αναγραφή: [Αθήνα]

	 

	2.5.8.2 Όνομα εκδότη, διαθέτη, κλπ. (κανόνες 1.4Δ & 2.4Δ) 

	 

	Το όνομα του εκδότη γράφεται μετά τον τόπο δημοσίευσης, μετά το σύμβολο διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Ο βασικός κανόνας είναι ότι το όνομα του εκδότη πρέπει να δοθεί με τη συντομότερη μορφή που μπορεί να ταυτιστεί και να κατανοηθεί διεθνώς. Κάποιοι επιπλέον χρήσιμοι κανόνες είναι:

	
		Αν το τεκμήριο έχει περισσότερους από έναν εκδότες, τότε περιγράφουμε τον τόπο και το όνομα του πρώτου εκδότη. Μπορούμε να καταγράψουμε το όνομα του δεύτερου εκδότη αν είναι σημαντικός ή είναι εκδότης στη χώρα καταλογογράφησης.

		Αν δεν μπορούμε να προσδιορίσουμε το όνομα του εκδότη, τότε εισάγουμε τη συντομογραφία «[χ.ό]», δηλαδή χωρίς όνομα. Για τα Αγγλικά τεκμήρια χρησιμοποιείται η Λατινική συντομογραφία «[s.n]», δηλαδή sine nomine που σημαίνει χωρίς όνομα.



	 

	Παράδειγμα 21

	Όνομα εκδότη στο τεκμήριο: ΕΛΛΗΝΟΕΚΔΟΤΙΚΗ

	 

	Όνομα εκδότη στην αναγραφή: Ελληνοεκδοτική

	 

	2.5.8.3 Χρονολογία δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ. (κανόνες 1.4ΣΤ & 2.4ΣΤ) 

	 

	Το έτος δημοσίευσης αναγράφεται μετά το όνομα του εκδότη και χωρίζεται με κόμμα, διάστημα «, «. Η βασική οδηγία είναι καταγράφουμε τη χρονολογία δημοσίευσης που αναγράφεται στην περιοχή έκδοσης της κύριας πηγής. Κάποιες πιο ειδικές περιπτώσεις είναι:

	
		Αν η χρονολογία δεν είναι στο σύνηθες σύστημα, αναγράφουμε την παλαιού τύπου χρονολογία και τη νέα σε αγκύλες, π.χ. «4308 [1975]».

		Αν η χρονολογία που υπάρχει στο τεκμήριο είναι λανθασμένη, τότε πρέπει να αναγράψουμε και τη λανθασμένη και τη σωστή ημερομηνία ως «1796 [δηλαδή 1976]».

		Αν δεν υπάρχει στο τεκμήριο χρονολογία δημοσίευσης, τότε προσπαθούμε να προσεγγίσουμε την ημερομηνία και την εισάγουμε, φυσικά, σε αγκύλες, εφόσον δεν προέρχεται από την κύρια πηγή πληροφοριών:



	 

	
		
				
		[1971 ή 1972]

		[1969;]


 

		[μεταξύ 1906 και 1912]

		[197-]

		[18--]



				Το έτος δημοσίευσης είναι είτε 1971 είτε 1972.
Το έτος δημοσίευσης πιθανώς είναι 1969 και γι’ αυτό χρησιμοποιούμε ερωτηματικό.
Το έτος δημοσίευσης είναι μεταξύ 1906 και 1912.
Το ακριβές έτος δεν είναι γνωστό.
Η δεκαετία δεν είναι γνωστή.

		

	

	 

	Παράδειγμα 22

	Πληροφορίες περιοχής 1, 2 και 4 στο τεκμήριο: 

	Cynthia Crews 

	Άννα Αγγελοπούλου 

	ΣΕΦΑΡΑΔΙΤΙΚΑ ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΩΝ ΒΑΛΚΑΝΙΩΝ

	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ: 

	Σάρα Μπενβενίστε

	Απόπειρα

	Αθήνα, 2013

	 

	Πληροφορίες περιοχής 1, 2 και 4 στην αναγραφή: 

	Σεφαραδίτικα παραμύθια των Βαλκανίων / [ανθολόγηση] Cynthia Crews · [επιμέλεια] Άννα 

	Αγγελοπούλου · μετάφραση Σάρα Μπενβενίστε. - Αθήνα : Απόπειρα, 2013

	 

	Στο παραπάνω παράδειγμα, οι μνείες ευθύνης ανθολόγηση και επιμέλεια αναφέρονται σε διαφορετικό σημείο από την προκαθορισμένη πηγή πληροφοριών για την περιοχή περιγραφής 1 τίτλου και μνείας ευθύνης. Συνεπώς, περικλείονται σε αγκύλες.

	 

	2.5.9 Περιοχή περιγραφής 5: Φυσική περιγραφή

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά την έκταση, τις διαστάσεις και άλλες φυσικές λεπτομέρειες του τεκμηρίου, όπως για παράδειγμα αν υπάρχουν έγχρωμα σχήματα. Επιπλέον, καταγράφονται και πληροφορίες για συνοδευτικό υλικό.

	 

	Οι περιοχές στις οποίες διαιρείται είναι οι  εξής υποπεριοχές:

	
		2.5Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.5Β      Αριθμός τόμων και/ή σελιδαρίθμηση

		2.5Γ      Εικονογραφικό υλικό

		2.5Δ      Διαστάσεις

		2.5Ε      Συνοδευτικό υλικό



	 

	Επειδή πρόκειται για νέα περιοχή, χωρίζεται από τις προηγούμενες πληροφορίες με τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα «. - ». Η σελιδαρίθμηση με το εικονογραφικό υλικό χωρίζονται με διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Πριν από τις διαστάσεις εισάγουμε διάστημα, άνω τελεία, διάστημα « · ».

	 

	2.5.9.1 Αριθμός τόμων και/ή σελιδαρίθμηση (κανόνες 1.5Β & 2.5Β) 

	 

	Ο βασικός κανόνας είναι ότι πρέπει να καταγραφεί ο αριθμός σελίδων σύμφωνα με την ορολογία που υποδεικνύεται από το έργο. Αν η δημοσίευση περιλαμβάνει ακολουθίες φύλλων και σελίδων, τότε τις καταγράφουμε και αυτές. Ο αριθμός σελίδων πρέπει να δοθεί με αναφορά και στις αριθμημένες και στις χαρακτηρισμένες με γράμματα ακολουθίες του τόμου, π.χ.

	
		327 σ.

		xvi, 249 σ.

		3 τ. (1063 σ.)



	 

	2.5.9.2 Εικονογραφικό υλικό (κανόνες 1.5Γ & 2.5Γ) 

	 

	Στην υπο-περιοχή αυτή καταγράφονται οι πληροφορίες για εικονογραφικό υλικό. Πρακτικά αυτό σημαίνει ότι καταγράφουμε πληροφορίες σχετικά με την ύπαρξη εικόνων, χαρτών, πορτραίτων, κ.ά. Οι πληροφορίες καταγράφονται με συντομογραφίες, π.χ.:

	
		εικ.                  το τεκμήριο περιέχει εικόνες

		έγχρ. εικ.            το τεκμήριο περιέχει έγχρωμες εικόνες

		εικ., πορτρ.      το τεκμήριο περιέχει εικόνες & πορτραίτα

		εικ., χάρτες      το τεκμήριο περιέχει εικόνες & χάρτες

		εικ. (ορισμένες έγχρ.), σχέδια, χάρτες      το τεκμήριο περιέχει εικόνες, κάποιες εκ των οποίων είναι έγχρωμες, σχέδια & χάρτες



	 

	2.5.9.3 Διαστάσεις (κανόνες 1.5Ε & 2.5Ε) 

	 

	Ο βασικός κανόνας είναι ότι το ύψος ενός βιβλίου πρέπει να δοθεί σε εκατοστά, στρογγυλεύοντας τον αριθμό, αν περιλαμβάνει δέκατα προς το επόμενο εκατοστό, π.χ. το 17,2 πρέπει να στρογγυλοποιηθεί στα 18 εκ. Αν το πλάτος του τόμου είναι λιγότερο από το μισό του ύψους ή μεγαλύτερο από το ύψος, δώστε το ύψος x πλάτος. Παραδείγματα καταγραφής των διαστάσεων:


		24 εκ.      το τεκμήριο έχεις διαστάσεις 17 εκ. πλάτος, 24 εκ. ύψος

		24 x 48 εκ.      το τεκμήριο έχεις πλάτος 48 εκ. πλάτος, 24 εκ. ύψος



	 

	Συγκεντρωτικά, οι πληροφορίες για ένα τεκμήριο που έχει εικόνες και χάρτες, για παράδειγμα, γράφονται ως «xvi, 304 σ. : εικ., χάρτες · 24 εκ.».

	 

	Παράδειγμα 23

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4 και 5 στο τεκμήριο: 

	ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΑΡΗΣ

	ΙΛΙΓΓΟΣ

	ΜΕ ΤΟΝ ΑΣΤΥΝΟΜΟ ΜΠΕΚΑ

	ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΑΝΔΡΕΑΣ ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ

	ΕΠΙΜΕΤΡΟ ΚΩΣΤΑΣ ΚΑΛΦΟΠΟΥΛΟΣ

	ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΣΗ Φ. ΔΕΛΛΗΣ

	ΑΓΡΑ

	 

	Άλλες πληροφορίες για το βιβλίο: 328 σελίδες, έχει ύψος 17 εκ. και πλάτος 12 εκ. 

	και εκδόθηκε το 2013.

	 

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4 και 5 στην αναγραφή: 

	Ίλιγγος : με τον αστυνόμο Μπέκα / Γιάννης Μαρής · εισαγωγή Ανδρέας Αποστολίδης · 

	επίμετρο Κώστας Καλφόπουλος · εικονογράφηση Φ. Δελλής. - Αθήνα : Άγρα, 2013. - 

	328σ. · 17 εκ.

	 

	2.5.10 Περιοχή περιγραφής 6: Σειρά

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά τους κανόνες για την καταγραφή των πληροφοριών σειράς. Αν και οι πρωτότυποι κανόνες στα Αγγλικά έχουν αρκετές υπο-περιοχές που αφορούν διάφορα θέματα, όπως για παράδειγμα μνεία ευθύνης σχετικά με τη σειρά, ISSN και αρίθμηση μέσα στη σειρά κ.ά., στο κεφάλαιο 2 της Ελληνικής μετάφρασης θα συναντήσουμε τις υπο-περιοχές:

	
		2.6Α Προκαταρτικός κανόνας

		2.6Β Μνεία σειράς



	 

	Πρακτικά, αυτό σημαίνει ότι πρέπει να αναφέρουμε μόνο το όνομα της σειράς μέσα σε παρενθέσεις, όπως προστάζει η δευτέρου επιπέδου περιγραφή, π.χ. «(Τεχνολογία Πληροφορικής και Επικοινωνιών)».

	 

	Παράδειγμα 23

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4, 5 και 6 στο τεκμήριο: 

	ΔΙΚΤΥΑ ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΩΝ

	ΔΕΥΤΕΡΗ ΕΚΔΟΣΗ

	Alan M. Cohen

	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ Αθηνά Γκαρμπολά

	ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ Δημήτρης Γκαρμπολάς

	ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΙΩΝ

	 

	Άλλες πληροφορίες για το βιβλίο: 155 σελίδες, έχει ύψος 24 εκ. και πλάτος 17 εκ., περιέχει

	εικόνες και εκδόθηκε το 1999 και ανήκει στη σειρά Βιβλιοθήκη Πληροφορικής.

	 

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4, 5 και 6 στην αναγραφή: 

	Δίκτυα υπολογιστών / Alan M. Cohen · επιμέλεια Δημήτρης Γκαρμπολάς · μετάφραση 

	Αθηνά Γκαρμπολά. - 2η έκδ. - Αθήνα : Ίων, 1999. - 155 σ. : εικ. · 24 εκ. -

	(Βιβλιοθήκη πληροφορικής)

	 

	2.5.11 Περιοχή περιγραφής 7: Σημειώσεις

	 

	Οι σημειώσεις γράφονται, συνήθως, σε νέα γραμμή στην αναγραφή σε μια κάρτα και δεν χρειάζεται να διαχωριστούν από τις υπόλοιπες περιοχές με τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα «. - «. Οι πληροφορίες στην περιοχή των σημειώσεων μπορεί να αφορούν στην προηγούμενη έκδοση του στοιχείου, τη γλώσσα, τον τύπο του υλικού ή δυνατόν συνοδευτικό υλικό, το κοινό στο οποίο απευθύνεται, αν είναι μια διατριβή, περιορισμοί στη χρήση, κ.λπ. Κάποια στοιχεία που καταγράφονται στις σημειώσεις είναι:

	
		Φύση του τεκμηρίου

		Γλώσσα του τεκμηρίου

		Έκδοση και ιστορία του τεκμηρίου

		Κοινό στο οποίο απευθύνεται το τεκμήριο

		Περίληψη του τεκμηρίου

		Περιεχόμενα του τεκμηρίου



	 

	Κάποια παραδείγματα που βρίσκουμε σε υπάρχουσες σημειώσεις αναγραφών βιβλίων και διδακτορικών διατριβών είναι:

	
		Μετάφραση του: Medical physiology : a cellular and molecular approach, Elsevier Saunders 

		Περιλαμβάνει βιβλιογραφικές παραπομπές και ευρετήριο

		Πρώτη έκδοση 1999

		Τίτλος πρωτοτύπου: Medical assisting

		Βιβλιογραφία: σ. 180-181

		Περιέχει βιβλιογραφία

		Κείμενο στα Ελληνικά, Αρχαία Ελληνικά

		Τα μέλη της συμβουλευτικής επιτροπής είναι: Καθ. Λ. ...

		Περίληψη στα γερμανικά

		Βραβείον Ακαδημίας Αθηνών

		Ανάτυπο από: Ελληνική ιατρική, τόμος 29ος, τεύχος 9ο, Θεσσαλονίκη 1960



	 

	2.5.12 Περιοχή περιγραφής 8: Πρότυπος αριθμός και όροι διάθεσης

	 

	Ο πρότυπος αριθμός είναι συνήθως το ISBN ή το ISSN σε περιοδικές εκδόσεις. Ο αριθμός καταγράφεται συνήθως σε νέα γραμμή στην κάρτα των καρτοκαταλόγων. Οι οδηγίες 1.8Δ & 2.8Δ μας κατευθύνουν στον τρόπο καταγραφής του πρότυπου αριθμού. Οι οδηγίες 1.8Δ & 2.8Δ αφορούν κάποιον χαρακτηρισμό, που εισάγεται σε παρενθέσεις μετά τον πρότυπο αριθμό. Οι κανόνες 1.8Ε & 2.8Ε αφορούν ειδικούς όρους διάθεσης, που εισάγονται μετά τον πρότυπο αριθμό με διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Κάποια παραδείγματα, για την καταγραφή του πρότυπου αριθμού και των όρων διάθεσης είναι:

	
		ISBN 9603017426

		ISBN 0-902573-45-4 : Μόνο σε συνδρομητές

		ISBN 9789603336044 (χαρτόδ.)



	 

	Με βάση τους παραπάνω κανόνες, κάποια ολοκληρωμένα παραδείγματα αναγραφών δευτέρου επιπέδου λεπτομέρειας είναι:

	 

	Παράδειγμα 24

	Εισαγωγή στις ψηφιακές βιβλιοθήκες / Σαράντος Καπιδάκης. - Θεσσαλονίκη : Δίσιγμα, 

	2014. - 309 σ. · 24 εκ.

	Περιέχει βιβλιογραφία

	ISBN 978-960-9495-35-6

	 

	Παράδειγμα 25

	Αρματολισμός και κλεφτουριά στην Ακαρνανία και Αιτωλία / Γερ. Ηρ. Παπατρέχας. - 

	Αγρίνιο : Ιστορική αρχαιολογική εταιρεία, 1997. - 130 σ. · 24 εκ.

	Περιλαμβάνει βιβλιογραφία και ευρετήριο

	ISBN 960-85078-6-3

	 

	Παράδειγμα 26

	Φιλοσοφία και πολιτεία = Introduction a la lecture de Platon : εισαγωγή στην ανάγνωση 

	του Πλάτωνα / Alexandre Koyre · μετάφραση Λένα Κασίμη. - 2η έκδ. - Αθήνα : 

	Αλεξάνδρεια, 1993. - 166 σ. · 23 cm. - (Ο αρχαίος κόσμος) 

	Μετάφραση από: Introduction a la lecture de Platon

	ISBN 960-221-024-9

	 

	2.5.13 Σημεία πρόσβασης

	 

	Τα σημεία πρόσβασης (access points) είναι τα διαφορετικά τμήματα πληροφορίας, π.χ. συγγραφέας, τίτλος τεκμηρίου, θέμα, κ.ά., που χρησιμοποιούνται για τον εντοπισμό των βιβλιογραφικών εγγραφών. Στους καρτοκαταλόγους είχαν ουσιαστικό ρόλο, διότι για κάθε σημείο πρόσβασης δημιουργούνταν μια κάρτα που στην κορυφή της έφερε ως επικεφαλίδα (heading) το σημείο πρόσβασης. Έτσι, ανάλογα με τον τρόπο που ζητούνταν ένα τεκμήριο, γινόταν αναζήτηση στις κάρτες που χρησιμοποιούσαν ως επικεφαλίδα το συγκεκριμένο κριτήριο. Στους ηλεκτρονικούς καταλόγους, τα σημεία πρόσβασης καταγράφονται σε διαφορετικά πεδία της ηλεκτρονικής εγγραφής και βοηθούν στην πιο εστιασμένη αναζήτηση μέσω κατάλληλων φορμών αναζήτησης.

	Τα κεφάλαια 21 έως 24 των AACR2 αφορούν τον ορισμό και τη μορφή των σημείων πρόσβασης. Πιο συγκεκριμένα:

	
		Στο κεφάλαιο 21 υπάρχουν οι κανόνες για την επιλογή των σημείων πρόσβασης.

		Στο κεφάλαιο 22 παρατίθενται οι οδηγίες για τη μορφή των επικεφαλίδων που είναι φυσικά πρόσωπα.

		Το κεφάλαιο 23 περιλαμβάνει τους κανόνες για τη μορφή των επικεφαλίδων που αφορούν γεωγραφικά ονόματα.

		Το κεφάλαιο 24 είναι σχετικό με τη μορφή των επικεφαλίδων που αφορούν συλλογικά όργανα, δηλαδή οργανισμούς, ιδρύματα κ.α. 



	 

	Στα περισσότερα τεκμήρια που περιλαμβάνονται στους ηλεκτρονικούς καταλόγους Ελληνικών βιβλιοθηκών, ως βασικά σημεία πρόσβασης επιλέγονται τα ονόματα των συγγραφέων και η ονομασία του εκδότη. 

	Στο κεφάλαιο 22 υπάρχουν κανόνες για τη μορφή των φυσικών προσώπων, γιατί πολλές φορές το ίδιο φυσικό πρόσωπο εκδίδει έργα χρησιμοποιώντας διαφορετικά ονόματα, π.χ. ο Κώστας Χατζόπουλος χρησιμοποιούσε συνήθως το φιλολογικό ψευδώνυμο «Πέτρος Βασιλικός». Ο Εμμανουήλ Ροΐδης υπέγραφε με τα ψευδώνυμα «Θεοτούμπης», «Σκνίπας» και πολλά άλλα. Συνεπώς, οι κανόνες μας παρέχουν οδηγίες στο ποιο όνομα τελικά να χρησιμοποιήσουμε για τα έργα του ίδιου συγγραφέα. Η βασική οδηγία είναι να χρησιμοποιήσουμε το όνομα, αλλά και τη μορφή με την οποία κάποιος είναι πιο γνωστός. Για παράδειγμα, ο γνωστός συγγραφέας, δοκιμιογράφος, ποιητής, κριτικός και εκπαιδευτικός Ιωάννης Μιχαήλ Παναγιωτόπουλος είναι γνωστός ως «Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος» και συνεπώς έτσι με αυτή τη μορφή πρέπει να καταγράφεται στις βιβλιογραφικές αναγραφές. Η μορφή των επικεφαλίδων είναι Επώνυμο, Όνομα και σύμφωνα με τις οδηγίες μπορεί να προστεθούν και άλλες πληροφορίες, όπως το αρχικό γράμμα του πατρώνυμου, οι ημερομηνίες γέννησης και/ή θανάτου ή κάποιο πιο πλήρες όνομα, ώστε να γίνει διαχωρισμός με φυσικά πρόσωπα που έχουν παρόμοιο όνομα. Μερικά παραδείγματα επικεφαλίδων φυσικών προσώπων είναι:

	
		Παναγιωτόπουλος, Ι. Μ., 1901-1982

		Παπαδόπουλος, Δημήτρης Α.

		Παπαδόπουλος, Δημήτρης Ελ.

		Παπαδόπουλος, Δημήτρης, 1963-

		Ροΐδης, Εμμανουήλ Δ., 1836-1904



	 

	Τα τελευταία κεφάλαια των AACR2 (25 και 26) αφορούν οδηγίες για τη δημιουργία ομοιόμορφων τίτλων (uniform title), αναφορών μεταξύ των διαφορετικών μορφών των επικεφαλίδων και τον έλεγχο καθιερωμένων όρων (authority control). Ένας ομοιόμορφος τίτλος είναι ένας νέος ή τροποποιημένος τίτλος για κάποιο τεκμήριο που δεν έχει τίτλο ή έχει εμφανιστεί με διαφορετικούς τίτλους. Οι καθιερωμένοι όροι είναι ένα ευρετήριο ελεγχόμενων όρων που αποτελούν τα βασικά σημεία πρόσβασης και μπορεί να περιλαμβάνουν ονόματα φυσικών προσώπων, π.χ. ονόματα δημιουργών, εκδοτών, ονόματα συλλογικών οργάνων (οργανισμοί, ιδρύματα, εταιρείες κ.λπ.). 

	Οι αναφορές αφορούν τις παραπομπές από, για παράδειγμα, ένα ψευδώνυμο συγγραφέα στο καθιερωμένο όνομα. Αυτό γίνεται, έτσι ώστε αν κάποιος χρήστης αιτηθεί ένα κριτήριο με το ψευδώνυμο, να μπορεί να γίνει αντιστοίχιση. Οι παραπομπές είναι της μορφής «βλέπε» και «βλέπε επίσης» και δρουν ως είδος ευρετηρίου.

	 

	2.6 FRBR (Λειτουργικές Απαιτήσεις για Βιβλιογραφικές Εγγραφές)

	 

	Οι εξελίξεις στην τεχνολογία οδήγησαν στην ανάγκη δημιουργίας ενός νέου, πιο σύγχρονου, πλαισίου περιγραφής τεκμηρίων, όπου η έμφαση θα δίνεται στη σύνδεση των δεδομένων και όχι στην ύπαρξη ανεξάρτητων αναγραφών · στην περιγραφή των δεδομένων με σύγχρονες τεχνικές της επιστήμης της Πληροφορικής · στην ύπαρξη μεταδεδομένων και στον ευκολότερο τρόπο ικανοποίησης των ερωτημάτων των χρηστών στο ψηφιακό περιβάλλον. Στο πλαίσιο, λοιπόν, αυτών των απαιτήσεων και επιδιώξεων, παρέστη ανάγκη για δημιουργία ενός νέου προτύπου καταλογογράφησης, αντί της εξέλιξης των κανόνων AACR2. Το νέο πρότυπο καταλογογράφησης ονομάστηκε Resource Description and Access (RDA) και βασίζεται στο εννοιολογικό μοντέλο FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records). Αν και συνήθως αναφέρονται με τις συντομογραφίες, το πρότυπο RDA θα το μεταφράσουμε ως Περιγραφή Πόρων και Πρόσβαση, ενώ το εννοιολογικό μοντέλο FRBR ως Λειτουργικές Απαιτήσεις για Βιβλιογραφικές Εγγραφές. Οι FRBR θέτουν το πλαίσιο απαιτήσεων για εύρεση και πρόσκτηση του υλικού που ικανοποιεί τα ερωτήματα χρηστών, ενώ οι κανόνες RDA παρέχουν μια αναλυτική σειρά οδηγιών και κατευθυντήριων γραμμών για την περιγραφή των τεκμηρίων. Ουσιαστικά, πρόκειται για υλοποίηση του θεωρητικού μοντέλου FRBR.

	 

	2.6.1 Λειτουργίες και ομάδες οντοτήτων

	 

	Οι λειτουργικές απαιτήσεις για βιβλιογραφικές εγγραφές αναπτύχθηκαν από την IFLA μεταξύ του 1992 και 1995, εγκρίθηκαν το 1997 και πρωτοεκδόθηκαν το 1998 (http://www.ifla.org/publications/functional-requirements-for-bibliographic-records). Η τελευταία αναθεώρηση έγινε το 2009. Το μοντέλο εστιάζει στις ενέργειες που επιτελούν οι χρήστες, όταν αναζητούν πληροφορίες σε υπηρεσίες βιβλιογραφιών και ηλεκτρονικών καταλόγων. Οι ενέργειες αυτές, όπως περιγράφονται στο πρότυπο, είναι:

	
		Εντοπισμός (find) μιας ή περισσοτέρων οντοτήτων που αντιστοιχούν στα κριτήρια του χρήστη.

		Ταυτοποίηση (identify) των σχετικών οντοτήτων μέσα από τα δεδομένα που ανακτήθηκαν.

		Επιλογή (select) μιας οντότητας που ικανοποιεί τις απαιτήσεις του χρήστη σε σχέση με το περιεχόμενο, τα φυσικά χαρακτηριστικά κ.α.

		Απόκτηση (obtain) πρόσβασης στην επιλεγμένη οντότητα (π.χ. ηλεκτρονική πρόσβαση μέσω μιας διαδικτυακής υπηρεσίας).



	 

	Το μοντέλο κινείται γύρω από αυτές τις ενέργειες και δομεί τα δεδομένα σε συσχετιζόμενες οντότητες, καθεμιά εκ των οποίων έχει συγκεκριμένες ιδιότητες. Ουσιαστικά, στις FRBR οι βιβλιογραφικές πληροφορίες μοντελοποιούνται με έναν ιεραρχικό τρόπο, από «πάνω προς τα κάτω», πηγαίνοντας από μια υψηλού επιπέδου περιγραφή σε ένα χαμηλότερο επίπεδο, που καθορίζονται τα χαρακτηριστικά του αντικειμένου. Πρακτικά, ορίζονται με ξεκάθαρο τρόπο έννοιες, όπως έργο (work) και αντικείμενο (item), που αναφέρονταν στο πρότυπο AACR2. Στο FRBR ορίζονται τρείς ομάδες οντοτήτων για τον ορισμό της δομής και των συσχετίσεων βιβλιογραφικών εγγραφών:

	
		Ομάδα 1 οντοτήτων: Work, Expression, Manifestation, Item. Οι οντότητες αυτές περιγράφουν τις ιδιότητες που σχετίζονται με τις καλλιτεχνικές και πνευματικές διαστάσεις των τεκμηρίων που περιγράφονται στις βιβλιογραφικές εγγραφές. Αφορούν το περιεχόμενο και τη μορφή που αυτό εκφράζεται και πραγματώνεται σε κάποια συγκεκριμένη απτή μορφή. Οι δύο πρώτες οντότητες της τρέχουσας ομάδας αφορούν τις πνευματικές ιδιότητες του τεκμηρίου που περιγράφουμε, ενώ οι δύο τελευταίες οντότητες αφορούν τις ιδιότητες που προκύπτουν από την υλοποίηση του τεκμηρίου σε ένα φυσικό μέσο.

		Ομάδα 2 οντοτήτων: Person, Corporate Body. Η δεύτερη ομάδα περιλαμβάνει τις οντότητες που είναι υπεύθυνες για το περιεχόμενο του αντικειμένου που περιγράφηκε με τις οντότητες της ομάδας 1, για την παραγωγή και διάθεσή του, για τη διαχείρισή του κ.ά.

		Ομάδα 3 οντοτήτων: Concept, Object, Event, Place. Περιλαμβάνει τις οντότητες που αποτελούν θέμα των οντοτήτων της ομάδας 1.



	 

	Θα πρέπει να σημειώσουμε εδώ ότι δεν υπάρχουν ακόμη επίσημες μεταφράσεις από κάποιον οργανισμό τυποποίησης των όρων του FRBR, οπότε προτιμούμε την Αγγλική ορολογία, δίνοντας παράλληλα μια ενδεικτική μετάφραση.

	 

	2.6.2 Work (έργο)

	 

	Στο κείμενο του FRBR αναγνωρίζεται ότι δεν υπάρχει κάποιο συγκεκριμένο έργο που μπορεί να αναγνωριστεί ως work. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο που έχουμε στην κατοχή μας δεν αναγνωρίζεται ως έργο, αλλά, όπως θα δούμε πιο κάτω, είναι ένα item, δηλαδή συγκεκριμένο αντικείμενο. Όπως αναφέρει η Barbara B. Tillett, που εργάστηκε στο τμήμα ανάπτυξης των FRBR στην IFLA, το έργο είναι «οι ιδέες στο κεφάλι κάποιου ατόμου». Τελικά το έργο εκφράζεται, ή, χρησιμοποιώντας την ορολογία του FRBR, πραγματώνεται (realized) σε κάποια έκφραση ή μορφή. Παραδείγματα έργων μπορούν να θεωρηθούν:

	
		«Romeo and Juliet» του William Shakespeare

		«Murder on the Orient Express» της Agatha Christie

		«Άξιον Εστί» του Οδυσσέα Ελύτη



	 

	Αυτά τα έργα δεν αφορούν κάποιο συγκεκριμένο βιβλίο ή μουσική εκτέλεση ή θεατρική παράσταση, αλλά αναφέρονται στο εννοιολογικό περιεχόμενο που τελικά διαπερνά όλες τις μορφές στις οποίες θα εκφραστεί το έργο. Το έργο «Άξιον Εστί» είναι το γνωστό ποίημα του Οδυσσέα Ελύτη. Έχει πραγματωθεί ως βιβλίο στα Ελληνικά, το οποίο πρωτοεκδόθηκε το 1959 από τις εκδόσεις Ίκαρος, στα Αγγλικά το 1974 από το Πανεπιστήμιο του Pittsburgh, στα Γερμανικά το 1981 από τον εκδοτικό οίκο Fischer και σε πολλές άλλες γλώσσες. Επίσης, έχει αφηγηθεί και τηλεοπτικά. Αν επικεντρώσουμε στην έκφραση του έργου (expression σε ορολογία του FRBR) ως βιβλίο στα Ελληνικά, τότε οι εκδόσεις του βιβλίου είναι αυτό που αναφέρεται ως manifestation στο FRBR. Ο όρος manifestation θα μπορούσε να μεταφραστεί ως υλοποίηση. Πρακτικά, λοιπόν, ένα έργο λαμβάνει «σάρκα και οστά» μέσω των διαφορετικών υλοποιήσεων που δημιουργούνται. 

	Κάνοντας μια αρχική εκτίμηση, μπορεί να ειπωθεί ότι τελικά, με βάση τις οντότητες του μοντέλου, μπορούν να ικανοποιηθούν καλύτερα τα ερωτήματα των χρηστών. Για παράδειγμα, είναι πιο εύκολο, τεχνικά, να ικανοποιηθούν ερωτήματα που αφορούν «μουσικές εκτελέσεις του έργου Άξιον Εστί».

	 

	2.6.3 Expression (έκφραση) 

	 

	Η έκφραση αναφέρεται στο πρότυπο FRBR ως «η πνευματική ή καλλιτεχνική πραγμάτωση ενός έργου σε μορφή αλφαριθμητική, μουσικής, ή χορογραφικού συμβολισμού, ήχου, εικόνας, αντικειμένου, κ.λπ. ή ως κάποιος συνδυασμός αυτών των μορφών». Είναι, λοιπόν, η έκφραση που μετατρέπει ένα έργο από μια ιδέα σε κάτι που είναι, κατά μία έννοια, υπαρκτό και αποδείξιμο. 

	Κάποιες, εκφράσεις, του έργου Άξιον Εστί είναι:

	
		Το ποίημα στα Ελληνικά

		Το ποίημα μεταφρασμένο στα Αγγλικά

		Το ποίημα μεταφρασμένο στα Γερμανικά

		...

		Μια τηλεοπτική αφήγηση του έργου



	 

	Αντίστοιχα, για το έργο Murder on the Orient Express είναι:

	
		Το Αγγλικό κείμενο

		Η μετάφραση στα Ελληνικά

		Η μετάφραση στα Ισπανικά

		…

		Μια ραδιοφωνική μετάδοση



	 

	Στο μοντέλο FRBR ως νέα έκφραση θεωρείται οποιαδήποτε «έκφραση που περιλαμβάνει, για παράδειγμα, συγκεκριμένες λέξεις, προτάσεις, σκέψεις, κ.λπ., που προκύπτουν από την υλοποίηση του έργου με τη μορφή ενός κειμένου, ήχου, σειράς φράσεων κ.α.». Με πιο απλά λόγια, αν ένα έργο εκφράζεται σε συγκεκριμένη νέα μορφή που διαφέρει από τις προηγούμενες εκδόσεις ως προς τον τρόπο έκφρασης του περιεχομένου, αποτελεί νέα έκφραση. Γι’ αυτό η έκδοση στα Ελληνικά και η έκδοση στα Αγγλικά των παραπάνω έργων θεωρούνται διαφορετικές εκφράσεις, καθώς χρησιμοποιούν διαφορετικές λέξεις και προτάσεις για να εκφράσουν το ίδιο έργο. Μια νέα έκδοση ενός κειμένου του έργου με μικρές αλλαγές και διορθώσεις, δεν αποτελούν νέα έκφραση. Αντίθετα, εκτεταμένες αλλαγές σε ένα κείμενο, θεωρούνται ως νέα έκφραση.

	 

	2.6.3.1 Νέο έργο ή Νέα έκφραση;

	 

	Ένα ζήτημα που τίθεται με τις παραπάνω θεωρήσεις είναι αν μια νέα δημιουργία που σχετίζεται με κάποιο υπάρχον έργο είναι νέο έργο ή νέα έκφραση. Για παράδειγμα, μια ανάλυση του «Άξιον Εστί» πώς θα πρέπει την κατατάξουμε; Ή η μουσική σύνθεση από τον Μίκη Θεοδωράκη, αποτελεί νέο έργο ή νέα έκφραση; 

	Σύμφωνα με τις οδηγίες που δίνονται στο FRBR, εναλλακτικές εκφράσεις του ίδιου έργου μπορούν να θεωρηθούν:

	
		Οι αναθεωρήσεις του κειμένου.

		Συμπτύξεις και διευρύνσεις του υπάρχοντος κειμένου.

		Μεταφράσεις από μία γλώσσα σε άλλη.

		Μεταγλωττισμένες ταινίες και εκδόσεις μιας ταινίας με υπότιτλους.

		Μουσικές παραγωγές με βάση το υπάρχον κείμενο.



	 

	Η τροποποίηση κάποιων έργων θα μπορούσε να θεωρηθεί ως ένα νέο έργο, αν αυτό συνεπάγεται σημαντικό βαθμό ανεξάρτητης πνευματικής ή καλλιτεχνικής προσπάθειας. Κατά συνέπεια, οι ακόλουθες περιπτώσεις αντιμετωπίζονται ως νέα έργα:

	
		Παραφράσεις, προσαρμογές για τα παιδιά, παρωδίες.

		Προσαρμογές ενός έργου από ένα λογοτεχνικό είδος ή μορφή τέχνης σε ένα άλλο (π.χ., δραματοποιήσεις κ.λπ.).

		Περιλήψεις και αποσπάσματα.



	 

	Συνεπώς, μια ανάλυση ενός έργου του Οδυσσέα Ελύτη, πρέπει να θεωρηθεί ως ένα νέο έργο. Αλλά και η μουσική σύνθεση από τον Μίκη Θεοδωράκη πρέπει να θεωρηθεί ως ένα νέο έργο, καθώς εμπεριέχει σημαντικό βαθμό ανεξάρτητης καλλιτεχνικής προσπάθειας.

	Στην περίπτωση του έργου Murder on the Orient Express της Agatha Christie οι μεταφράσεις σε άλλες γλώσσες αποτελούν διαφορετικές εκφράσεις του ίδιου έργου. Όμως το φιλμ που σκηνοθετήθηκε από το Sidney Lumet το 1974 αποτελεί νέο έργο, καθώς αποτελεί προσαρμογή του αρχικού έργου σε διαφορετική μορφή καλλιτεχνικής δημιουργίας.

	 

	2.6.4 Manifestation (υλοποίηση) 

	 

	Η υλοποίηση ορίζεται στο FRBR ως η «φυσική ενσωμάτωση μιας έκφρασης ενός έργου». Κατ’ ουσία αφορά τη φυσική μορφή του έργου. Το βιβλίο από τις εκδόσεις Ίκαρος του έργου «Άξιον Εστί» αποτελεί μια υλοποίηση της έκφρασης σε μορφή κειμένου του έργου. Κάθε έκδοση του βιβλίου αποτελεί διαφορετική υλοποίηση. Διαφορετικές υλοποιήσεις μπορούν να θεωρηθούν και αναδημοσιεύσεις του κειμένου στην Ελληνική στο διαδίκτυο. Στο μοντέλο FRBR αναφέρεται ότι διαφορές στο φυσικό μέσο που διατίθεται ένα έργο (π.χ. σε CD ή ως εκτύπωση) ή στη διάταξη και μορφή (π.χ. διαφορετική γραμματοσειρά) οδηγούν σε διαφορετικές υλοποιήσεις της ίδιας έκφρασης του έργου. 

	 

	2.6.5 Item (στοιχείο) 

	 

	Η τελευταία οντότητα είναι το item που μπορούμε να το μεταφράσουμε ως στοιχείο. Πρόκειται για ένα συγκεκριμένο αντίτυπο μιας υλοποίησης. Παραδείγματος χάριν, ένα συγκεκριμένο βιβλίο της 3ης έκδοσης του «Άξιον Εστί» από τις εκδόσεις Ίκαρος που διαθέτουμε στη βιβλιοθήκη, θεωρείται ότι εμπίπτει στην οντότητα item.

	Ένα στοιχείο ορίζεται ως διακριτή οντότητα για να καταστεί δυνατή η χωριστή καταγραφή και περιγραφή των μοναδικών χαρακτηριστικών του μεμονωμένου αντιγράφου. Για παράδειγμα, ένα αντίγραφο που υπογράφεται από το συγγραφέα είναι διαφορετικό, σε σύγκριση με ένα στοιχείο χωρίς την υπογραφή. Μερικά από τα χαρακτηριστικά που μπορεί να διαχωρίσουν στοιχεία που αφορούν την ίδια υλοποίηση μιας έκφρασης ενός έργου είναι η κατάσταση του αντικειμένου (π.χ. κατεστραμμένο εξώφυλλο ή λείπουν κάποιες σελίδες, υπάρχουν εσωτερικά σημάδια), η έλλειψη ενός παραρτήματος, κ.λπ. Παρόλα αυτά, επειδή η συνήθης περίπτωση είναι τα αντίτυπα ενός βιβλίου που έχει μια βιβλιοθήκη είναι σε παρόμοια κατάσταση, αναγνωρίζεται ότι οι υλοποιήσεις μια έκφρασης και τα στοιχεία της είναι ταυτόσημα.

	Κάποια παραδείγματα (Lazarinis, 2014, σ. 98) που οπτικοποιούν την ιεραρχική συσχέτιση των τεσσάρων οντοτήτων (w)ork, (e)xpression, (m)anifestation, (i)tem είναι:

	 

	
		w1 Agatha Christie: Murder on the Orient Express



	
		e1 κείμενο στην Αγγλική γλώσσα



	
		m1 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 1934 από Collins Crime Club



	
		i1 αντίτυπο με υπογραφή της συγγραφέως 

		i2 αντίτυπο



	
		m2 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 1948 από Penguin Books



	
		i1 αντίτυπο



	
		m3 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2011 από Harper



	
		i1 αντίτυπο

		i2 σκληρόδετο αντίτυπο



	
		m4 ηλεκτρονικό βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2003 από HarperCollins



	
		i1 αρχείο pdf



	 

	
		e2 μετάφραση στα Ισπανικά



	
		m1 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2004 από Rba Libros



	
		i1 αντίτυπο



	
		m2 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2013 από Rba Libros



	
		i1 αντίτυπο



	
		e3 ραδιοφωνική μετάδοση



	
		m1 κασέτα ήχου από BBC Audiobooks Ltd, 1998



	
		i1 κασέτα ήχου



	
		m2 κασέτα ήχου από BBC Audiobooks Ltd, 2004



	
		i1 CD ήχου



	 

	
		w2 ταινία που βασίστηκε στο έργο Murder on the Orient Express της Agatha Christie



	
		e1 ταινία στην Αγγλική γλώσσα



	
		m1 φιλμ του 1974 σε βιντεοκασέτα



	
		i1 βιντεοκασέτα



	
		m1 φιλμ του 1974 σε ψηφιακό δίσκο



	
		i1 ψηφιακός δίσκος



	 

	
		w3 κόμικς που βασίζεται στο έργο Murder on the Orient Express της Agatha Christie 



	
		e1 κόμικς στην Αγγλική γλώσσα



	
		m1 κόμικς που δημοσιεύτηκε το 2007 από HarperCollins



	
		i1 αντίτυπο



	 

	Στα παραπάνω παραδείγματα εμφανίζουμε επιλεκτικά μόνο μερικές από τις εκφράσεις των έργων. Για παράδειγμα, το έργο w1 έχει μεταφραστεί σε περίπου 100 γλώσσες, οι οποίες ουσιαστικά ισοδυναμούν σε ίσο αριθμό από εκφράσεις. Οι δημιουργίες w2 και w3 είναι νέα έργα, γιατί ενέχουν σημαντική καλλιτεχνική ή πνευματική προσπάθεια. Παρατηρούμε, ότι τα στοιχεία (items) αναφέρονται ως απλά αντίτυπα και στις περισσότερες φορές απλά ταυτίζονται με τις αντίστοιχες υλοποιήσεις (manifestations), καθώς δεν έχουν διακριτά χαρακτηριστικά.

	 

	2.6.6 Σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων της ομάδας 1

	 

	Οι παραπάνω οντότητες έχουν ως αποτέλεσμα την πολυεπίπεδη περιγραφή του τεκμηρίου και την αποσύνδεση του περιεχομένου από το φυσικό μέσο που φέρει το περιεχόμενο αυτό. Με τον τρόπο αυτό, είναι δυνατή η εξυπηρέτηση ερωτήσεων χρηστών που αφορούν τόσο το περιεχόμενο, όσο και το φυσικό μέσο. Αλλά και η ίδια η ιεραρχική σχεδίαση επιτρέπει την απόκτηση συνολικής εικόνας σχετικά με τα τεκμήρια που έχει ένας οργανισμός ή μια βιβλιοθήκη. Στο μοντέλο FRBR ορίζονται και συσχετίσεις μεταξύ των οντοτήτων της ομάδας 1, σύμφωνα με τις καθιερωμένες τεχνικές στο επιστημονικό πεδίο μοντελοποίησης βάσεων δεδομένων στην Πληροφορική. Το μοντέλο οντοτήτων-συσχετίσεων απεικονίζεται γραφικά σε έργα επιστήμης των υπολογιστών, παρέχοντας ένα γρήγορο και εύκολα κατανοητό τεχνικό σχέδιο. Όπως βλέπουμε στην Εικόνα 2.5, οι οντότητες απεικονίζονται ως ορθογώνια και οι συσχετίσεις ως γραμμές που συνδέουν δύο οντότητες. Οι φράσεις που εμφανίζονται στις συσχετίσεις (π.χ. «is realized through») είναι σύντομες επεξηγήσεις για τις υψηλού επιπέδου λογικές σχέσεις μεταξύ των αντίστοιχων οντοτήτων.
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	Εικόνα 2.5 Σχέσεις οντοτήτων της ομάδας 1.

	 

	Όπως παρατηρούμε, τα βέλη στο τέλος των συσχετίσεων είναι μονά ή διπλά που υποδεικνύουν τον βαθμό συσχέτισης. Τα βέλη στα άκρα της γραμμής δείχνουν ότι οι οντότητες συσχετίζονται είτε με σχέσεις «ένα-προς-πολλά» είτε με σχέσεις «πολλά-προς-πολλά».

	
		Ένα-προς-πολλά: υποδεικνύονται από μονό βέλος στο ένα άκρο και διπλό βέλος στο άλλο άκρο της συσχέτισης. Ουσιαστικά, σημαίνουν ότι ένα στιγμιότυπο μιας οντότητας συνδέεται με ένα ή περισσότερα στιγμιότυπα της άλλης οντότητας. Για παράδειγμα, η συσχέτιση μεταξύ work και expression είναι «ένα-προς-πολλά». Αυτό σημαίνει ότι ένα έργο μπορεί να πραγματώνεται μέσω πολλών εκφράσεων. Αντίθετα, κάθε έκφραση συνδέεται μόνο με ένα έργο. Αντίστοιχα, ισχύουν και στην περίπτωση της συσχέτισης «is exemplified by» μεταξύ υλοποίησης και αντικειμένου.

		Πολλά-προς-πολλά: σε αυτή τη σχέση υπάρχουν διπλά βέλη σε κάθε άκρο της γραμμής που συνδέει τις δύο οντότητες. Αυτός ο τύπος σημαίνει ότι πολλές περιπτώσεις από μία οντότητα μπορούν να συνδεθούν με πολλές περιπτώσεις της άλλης οντότητας. Η συσχέτιση «is embodied in» είναι «πολλά-προς-πολλά» και σημαίνει ότι μια έκφραση μπορεί να ενσωματώνεται σε διάφορους τύπους υλοποιήσεων και αντίστοιχα μια υλοποίηση μπορεί να αφορά μία ή περισσότερες εκφράσεις.



	 

	Με αυτόν τον τρόπο μοντελοποίησης των συσχετίσεων μπορούν να υλοποιηθούν τα παραδείγματα που αναφέραμε πιο πάνω. Το έργο «Άξιον Εστί» έχει πολλές εκφράσεις, άλλα κάθε έκφραση συνδέεται μόνο με το έργο αυτό. Η έκφραση του έργου ως κείμενο στα Ελληνικά μπορεί να υλοποιείται σε κάποιο βιβλίο που περιέχει το έργο και σε ηλεκτρονική μορφή, σε συνοδευτικό CD. Άρα, η έκφραση ενσωματώνεται σε περισσότερες από μία υλοποιήσεις. Αντίστοιχα, το βιβλίο και το CD μπορεί να κυκλοφορούν και χωριστά, αν και τελικά αφορούν την ίδια έκφραση, δηλαδή το Ελληνικό κείμενο. Στο τελευταίο επίπεδο, για μια υλοποίηση μιας έκφρασης ενός έργου, π.χ. ως βιβλίο, μπορεί να έχουμε πολλά αντίτυπα, άρα πολλά στοιχεία. Αντίθετα, ένα αντίτυπο αποτελεί στην ουσία μία υλοποίηση. Άλλωστε, όπως αναφέρθηκε και πιο πάνω, η υλοποίηση και το στοιχείο είναι κατ’ ουσίαν, αλλά αναγνωρίζονται ως ξεχωριστές οντότητες, ώστε να μπορούμε να προσθέσουμε επιπλέον χαρακτηριστικά στο στοιχείο.

	 

	2.6.7 Επιπλέον σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων της ομάδας 1

	 

	Στη μελέτη του FRBR αναγνωρίζονται και άλλες συσχετίσεις μεταξύ των οντοτήτων, που τελικά επιτρέπουν τον σχηματισμό πιο πολύπλοκων συνδέσεων μεταξύ των οντοτήτων. Οι πιο βασικές σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων είναι:

	
		Σχέσεις έργου-με-έργου (work-to-work): αποτελoύνται από ζεύγη έργων που επιτρέπουν τελικά τη συσχέτιση έργων, π.χ. του αρχικού ποιήματος «Άξιον Εστί» με τη μουσική σύνθεση και με μια ανάλυση του έργου.

		Σχέσεις έκφρασης-με-έκφρασης (expression-to-expression): επιτρέπουν τη συσχέτιση διαφορετικών εκφράσεων, π.χ. των μεταφράσεων ενός έργου σε διαφορετικές γλώσσες.



	 

	Επιπλέον, οι FRBR προσδιορίζουν σχέση του τύπου «Όλο/Τμήμα» σε επίπεδο έργου, σε επίπεδο έκφρασης, σε επίπεδο υλοποίησης, ακόμη και σε επίπεδο αντικειμένου. Αυτοί οι τύποι των σχέσεων υποστηρίζουν την κωδικοποίηση βιβλιογραφικών σχέσεις, όπως τόμος/τεύχος σε μια περιοδική έκδοση παραδείγματος χάριν.

	 

	2.6.8 Ιδιότητες των οντοτήτων της ομάδας 1

	 

	Κάθε οντότητα έχει ένα σύνολο χαρακτηριστικών που τελικά καθορίζουν και διαχωρίζουν τα στιγμιότυπα της ίδιας οντότητας. Κάθε έργο ξεχωρίζει από ένα άλλο έργο από τον τίτλο, για παράδειγμα. Ο τίτλος, λοιπόν, είναι μια ιδιότητα, με βάση την ορολογία του FRBR και του επιστημονικού πεδίου των βάσεων δεδομένων, που τελικά συγκεκριμενοποιεί ένα έργο και το διαχωρίζει από άλλα έργα. Η ημερομηνία είναι μια επιπλέον σημαντική ιδιότητα. Ως στιγμιότυπα της οντότητας έργο, ορίζουμε τα διακριτά έργα που τελικά έχουν τις ίδιες ιδιότητες, αλλά με διαφορετικές τιμές και διέπονται από τις ίδιες αρχές που διέπεται και η αφηρημένη οντότητα. Πιο απλά, το έργο «Άξιον Εστί» και το έργο «Murder on the Orient EMurder on the Orient Express» είναι στιγμιότυπα της οντότητας έργου. Έχουν και τα δύο την ιδιότητα τίτλο, αλλά έχουν διαφορετική τιμή ιδιότητας, δηλαδή διαφορετικό τίτλο. Επιπρόσθετα και τα δύο έργα μπορούν να συσχετιστούν με εκφράσεις, σύμφωνα με τους τρόπους που αναλύσαμε πιο πάνω, για την οντότητα έργο.

	Οι ιδιότητες της οντότητας έργο, όπως ορίζονται στους FRBR, είναι:

	
		τίτλος του έργου (title of the work)

		μορφή του έργου (form of work)

		ημερομηνία του έργου (date of the work)

		άλλο ιδιαίτερο χαρακτηριστικό (other distinguishing characteristic)

		επιδιωκόμενος τερματισμός (intended termination)

		επιδιωκόμενο κοινό (intended audience)

		πλαίσιο του έργου (context for the work)

		μέσο εκτέλεσης (μουσικό έργο) (medium of performance (musical work))

		αριθμητικός προσδιορισμός (μουσικό έργο) (numeric designation (musical work))

		κλειδί (μουσικό έργο) (key (musical work))

		συντεταγμένες (χαρτογραφικό έργο) (coordinates (cartographic work))

		ισημερία (χαρτογραφικό έργο) (equinox (cartographic work))



	 

	Θα πρέπει να σημειωθεί ότι δεν σημαίνει ότι όλα τα έργα πρέπει να ορίζουν τιμές για όλες τις ιδιότητες. Απλά έχει προβλεφτεί το σύνολο των ιδιοτήτων για όλους τους τύπους των έργων. Για κάθε έργο, ανάλογα με τη φύση του, ορίζονται συγκεκριμένες ιδιότητες.

	Για την οντότητα έκφραση έχουν οριστεί 25 ιδιότητες και για την οντότητα υλοποίηση 38 ιδιότητες. Η οντότητα αντικείμενο έχει τις ίδιες ιδιότητες με την υλοποίηση και επιπλέον κάποιες ιδιότητες, όπως αναγνωριστικό αντιτύπου (item identifier) και κατάσταση του αντιτύπου (condition of the item). Γενικά, οι ιδιότητες των οντοτήτων χρησιμοποιούνται για την καταγραφή των τίτλων, της μνείας ευθύνης, τις διαστάσεις, κ.ά. Δηλαδή, για την καταγραφή των πληροφοριών των τεκμηρίων, όπως και στην περίπτωση της περιγραφής τους με τους AACR2, που εξετάσαμε στην ενότητα 5 του τρέχοντος κεφαλαίου. 

	 

	2.6.9 Person (πρόσωπο)

	 

	Τα φυσικά πρόσωπα που φέρουν ευθύνη για τη δημιουργία ή την πραγμάτωση των έργων ή είναι το θέμα των έργων, αποτελούν στιγμιότυπα της οντότητας person. Στην κατηγορία αυτή εμπίπτουν οι συγγραφείς, οι μεταφραστές, οι εικονογράφοι, οι ερμηνευτές και όσοι αποτελούν το θέμα βιογραφικών ή αυτοβιογραφικών εργασιών. Κάποια παραδείγματα της οντότητας πρόσωπο είναι:

	
		p1 Οδυσσέας Ελύτης (ποιητής)

		p2 Μίκης Θεοδωράκης (συνθέτης)

		p3 Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης (συγγραφέας)

		p3 Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης (θέμα βιογραφικού έργου)



	 

	Οι ιδιότητες της οντότητας που ορίζονται στο FRBR για την οντότητα πρόσωπο είναι:

	
		όνομα του προσώπου (name of person)

		ημερομηνίες του προσώπου (dates of person)

		τίτλος του προσώπου (title of person)

		άλλοι προσδιορισμοί που συνδέονται με ένα πρόσωπο (other designation associated with the person)



	 

	Το «όνομα του προσώπου» είναι μια ακολουθία χαρακτήρων ή λέξεων με το οποίο το πρόσωπο είναι γνωστό, π.χ. «Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης». Εάν ένα πρόσωπο είναι γνωστό από περισσότερα από ένα ονόματα στον οργανισμό καταλογογράφησης, θα πρέπει να επιλέξουμε ένα από αυτά τα ονόματα και παρέχουν παραπομπές σε άλλες παραλλαγές. Με τον τρόπο αυτό, εφαρμόζετε και ο έλεγχος καθιερωμένων όρων. Οι ημερομηνίες σχετίζονται με τη γέννηση και/ή θάνατο του προσώπου, ενώ ο τίτλος μπορεί να είναι τίτλος ευγενείας, π.χ. «Δούκας». Η τελευταία ιδιότητα μπορεί να χρησιμοποιηθεί για κάποιο επιπλέον προσδιοριστικό, π.χ. «νεώτερος», «junior», «III».

	 

	2.6.10 Corporate body (συλλογικό όργανο)

	 

	Αυτή η οντότητα περιλαμβάνει οργανισμούς και ομάδες ατόμων που είναι γνωστές με μια συγκεκριμένη ονομασία. Συνέδρια, συναντήσεις, συμπόσια, φεστιβάλ, εκθέσεις, τοπικές αρχές με κυβερνητικό ρόλο θεωρούνται, επίσης, ως ένα συλλογικό όργανο, π.χ.:

	
		cb1 Μουσείο Ακρόπολης 

		cb2 Παγκόσμιο συνέδριο Φιλοσοφίας

		cb3 Δήμος Αθηναίων

		cb4 Αρχιεπισκοπή Αθηνών



	 

	Ένα συλλογικό όργανο μπορεί να συμμετάσχει στη δημιουργία ή την πραγμάτωση ενός έργου ή θα μπορούσε να αποτελεί το θέμα του έργου. Οι ιδιότητες της οντότητας συλλογικό όργανο είναι:

	 

	
		όνομα του συλλογικού οργάνου (name of the corporate body)

		αριθμός, σχετιζόμενος με το συλλογικό όργανο (number associated with the corporate body)

		τόπος, σχετιζόμενος με το συλλογικό όργανο (place associated with the corporate body)

		ημερομηνία, σχετιζόμενη με το συλλογικό όργανο (date associated with the corporate body)

		άλλος χαρακτηρισμός, σχετιζόμενος με το συλλογικό όργανο (other designation associated with the corporate body)



	 

	Το όνομα μπορεί να είναι, για παράδειγμα, «Παγκόσμιο συνέδριο Φιλοσοφίας», ενώ ο αριθμός μπορεί να προσδιορίζει το συγκεκριμένο συνέδριο «2ο». Ο τόπος και η ημερομηνία συνδέονται με το συγκεκριμένο συλλογικό όργανο και το τελευταίο χαρακτηριστικό μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να προσδιορίσει ή να αποσαφηνίσει το ρόλο του οργάνου. Πρακτικά, η οντότητα του συλλογικού οργάνου και οι ιδιότητες που έχει, θυμίζουν τον εκδότη ή τον διαθέτη και την ημερομηνία και τον τόπο έκδοσης ή διάθεσης. Φυσικά, ο πιο γενικός ορισμός στο FRBR, επιτρέπει διαφορετικές χρήσεις και καλύτερη προσαρμογή στις ανάγκες περιγραφής του τεκμηρίου.

	 

	2.6.11 Σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων των ομάδων 1 και 2

	 

	Οι οντότητες της ομάδας 2 συνδέονται με τις οντότητες της ομάδας 1 με τέσσερις τύπους ευθύνης (Εικόνα 2.6). Όλες οι συσχετίσεις είναι «πολλά-προς-πολλά». Για παράδειγμα, ένα έργο μπορεί να «κατέχεται από» ή να «παράγεται από» ή να «πραγματώνεται από» ή να «δημιουργείται από» κάποιο πρόσωπο ή συλλογικό όργανο.
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	Εικόνα 2.6 Σχέσεις μεταξύ οντοτήτων των ομάδων 1 και 2.

	 

	 

	Αντίστοιχες συσχετίσεις ισχύουν μεταξύ των υπολοίπων οντοτήτων της ομάδας 1 και των οντοτήτων της δεύτερης ομάδας, π.χ. ένα αντικείμενο (item) μπορεί να κατέχεται από ένα πρόσωπο. Αυτές οι λογικές συσχετίσεις χρησιμεύουν για την απεικόνιση των κοινών βιβλιογραφικών σχέσεων ευθύνης της πατρότητας, επιμέλειας, μετάφρασης, εικονογράφησης, προσαρμογής, δημοσίευσης, κ.λπ., ενός έργου. 

	 

	2.6.12 Οντότητες ομάδας 3 

	 

	Η τρίτη ομάδα περιλαμβάνει τις οντότητες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως θέμα κάποιας εργασίας. Οι οντότητες αυτές είναι:

	 

	
		Concept (έννοια): είναι μια αφηρημένη έννοια, π.χ. «Οικονομία». Γενικά, η συγκεκριμένη οντότητα περιλαμβάνει επιστημονικά πεδία (π.χ. «Βιβλιοθηκονομία»), σχολές σκέψεις, αρχές και θρησκείες (π.χ. «Ινδουισμός», «Αρχή της άνωσης του Αρχιμήδη»), θεωρίες (π.χ. «Θεωρία σχετικότητας»), τεχνικές, πρακτικές, κ.ά.

		Object (αντικείμενο): είναι ένα υλικό αντικείμενο π.χ. «Ακρόπολη». Αυτή η οντότητα περιλαμβάνει διάφορα έμψυχα και άψυχα φυσικά αντικείμενα, που μπορεί να είναι προϊόντα της ανθρώπινης δημιουργίας ή όχι, κλπ. Πράγματα που δεν υπάρχουν πια, μπορούν, επίσης, να οριστούν ως αντικείμενα.

		Event (γεγονός): είναι μια δραστηριότητα ή ένα συμβάν, π.χ. «Η εποχή του Διαφωτισμού». Γενικά, ιστορικά γεγονότα και περίοδοι, μάχες (π.χ. «Μάχη του Μαραθώνα») και άλλα συμβάντα αναγνωρίζονται στη συγκεκριμένη οντότητα.

		Place (τόπος): είναι μια τοποθεσία, π.χ. «Αθήνα».



	 

	Μόνο η ιδιότητα term (όρος) ορίζεται για καθεμία από τις οντότητες της τελευταίας ομάδας. Η τιμή της ιδιότητας μπορεί να είναι οποιαδήποτε λέξη ή φράση που αποτελείται από γράμματα ή οποιοδήποτε άλλο σύμβολο, π.χ. «Κοινωνικές Επιστήμες» για την οντότητα έννοια ή «Λονδίνο» για τον τόπο.

	 

	2.6.13 Σχέσεις θέματος έργου με οντότητες των ομάδων 1, 2, και 3

	 

	Στην Εικόνα 2.7 εμφανίζονται οι συσχετίσεις των οντοτήτων της πρώτης και τρίτης ομάδας. Όλες οι συσχετίσεις είναι «πολλά-προς-πολλά», που σημαίνει ότι ένα έργο μπορεί να έχει ως θέμα ένα ή περισσότερα έργα, εκφράσεις, υλοποιήσεις, στοιχεία, πρόσωπα, συλλογικά όργανα, έννοιες, αντικείμενα, γεγονότα και τόπους. Με τον τρόπο αυτό, το έργο «Βιογραφίες ελλήνων συγγραφέων και μικρό ανθολόγιο» είναι εφικτό να έχει ως θέμα πολλά πρόσωπα, ενώ το έργο «Τα ελληνικά νησιά» έχει ως θέμα πολλούς τόπους.

	Το βασικό πλεονέκτημα στο μοντέλο FRBR, που προκύπτει από την μοντελοποίηση των βιβλιογραφικών δεδομένων ως ξεχωριστές αλληλοσχετιζόμενες οντότητες, είναι η καλύτερη τελικά ικανοποίηση των ερωτημάτων των χρηστών. Για παράδειγμα, θα μπορούν να εντοπιστούν έργα που αποτελούν θέμα ενός άλλου έργου ή έργα που θα έχουν ως θέμα συγκεκριμένες έννοιες. Και από εκεί και πέρα να αναζητηθούν συγκεκριμένες εκφράσεις και υλοποιήσεις με συγκεκριμένη μορφή.

	 

	2.7 RDA (Περιγραφή Πόρων και Πρόσβαση)

	 

	Το νέο πρότυπο καταλογογράφησης και περιγραφής τεκμηρίων RDA (Resource Description and Access – Περιγραφή Πόρων και Πρόσβαση) αποτελείται από ένα σύνολο οδηγιών και κανόνων για την περιγραφή του περιεχομένου και του μέσου που διατίθεται το υλικό. Αν και ακολουθεί τη λογική της ύπαρξης κανόνων, όπως και το AACR2, υπάρχουν θεμελιώδεις διαφορές μεταξύ τους. Για παράδειγμα, στον κώδικα AACR2 κάθε βιβλιογραφικό στοιχείο, αντιμετωπίζεται ως ένα μεμονωμένο παράδειγμα που μπορεί να σχετίζεται μόνο με ένα άλλο στοιχείο με βάση τις θεματικές επικεφαλίδες. Το RDA βασίζεται στη λογική των FRBR και του μοντέλου FRAD (Functional Requirements for Authority Data) και αντιμετωπίζει κάθε τεκμήριο ως συσχετιζόμενο με άλλα τεκμήρια και ως μια υλοποίηση μιας πιο αφηρημένης ιδέας. Το μοντέλο FRAD είναι στην πράξη μια επέκταση του FRBR για διαχείριση δεδομένων καθιερωμένων όρων. Επιπρόσθετα, στο RDA οι όροι αντιγράφονται κανονικά και χωρίς συντομογραφίες.

	Η έκδοση του RDA σε μορφή βιβλίου δημοσιεύτηκε αρχικό το 2010 και ενημερώθηκε το 2013 (RDA, 2013). Το πρότυπο διατίθεται και ηλεκτρονικά μέσω του εργαλείου RDA Toolkit (http://www.rdatoolkit.org/). Η ηλεκτρονική μορφή του προτύπου ανανεώθηκε τον Απρίλιο 2015 και, γενικότερα, ανανεώνετε πιο συχνά. Πιθανότατα, τώρα που μελετάτε την παρούσα ενότητα, κάποια νέα έκδοση θα είναι ήδη διαθέσιμη.

	 

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 2.7 Συσχετίσεις μεταξύ οντοτήτων των ομάδων 1 και 3.

	 

	2.7.1 Δομή του προτύπου

	 

	Το RDA χωρίζεται σε δέκα ενότητες που καλύπτουν τις ιδιότητες των οντοτήτων και τις συσχετίσεις μεταξύ τους. Κάθε ενότητα αποτελείται από ένα σύνολο κεφαλαίων:

	
		Ενότητα 1 (κεφάλαια 1 – 4): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item.

		Ενότητα 2 (κεφάλαια 5 – 7): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression.

		Ενότητα 3 (κεφάλαια 8 – 11): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων person, family και corporate body.

		Ενότητα 4 (κεφάλαια 11 – 16): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων concept, object, event και place.

		Ενότητα 5 (κεφάλαιο 17): καταγραφή των βασικών συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation και item.

		Ενότητα 6 (κεφάλαια 18 – 22): καταγραφή των συσχετίσεων με τις οντότητες person, family και corporate body.

		Ενότητα 7 (κεφάλαιο 23): καταγραφή των συσχετίσεων με τις οντότητες concept, object, event και place.

		Ενότητα 8 (κεφάλαια 24 – 28): καταγραφή συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation και item.

		Ενότητα 9 (κεφάλαια 29 – 32): καταγραφή συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation και item.

		Ενότητα 10 (κεφάλαια 33 – 37): καταγραφή συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων concept, object, event και place.



	 

	Παρατηρούμε ότι τα κεφάλαια υλοποιούν στην πράξη τις οντότητες που ορίζουν τα υποκείμενα εννοιολογικά μοντέλα του RDA. Κάθε κεφάλαιο αποτελείται από ένα σύνολο αριθμημένων κανόνων. Για παράδειγμα, ο κανόνας 2.2.2 αφορά τον ορισμό των πηγών άντλησης των πληροφοριών του τεκμηρίων· οι κανόνες στην υποενότητα 2.3 αφορούν την επιλογή των τίτλων (κύριος τίτλος, παράλληλος τίτλος κ.λπ.)· οι κανόνες 2.4 αφορούν τη μνεία ευθύνης.

	Το RDA περιλαμβάνει, επίσης, δώδεκα παραρτήματα που αριθμούνται Α έως L, και αφορούν τα κεφαλαία, τις συντομογραφίες, τα αρχικά άρθρα, τη χρήση τίτλων ευγενείας και ημερομηνιών, αντιστοιχίσεις των στοιχείων RDA με το MARC 21, και ειδικούς προσδιοριστές σημάνσεις που χρησιμοποιούνται στις σχέσεις για να σηματοδοτήσουν τη φύση των σχέσεων μεταξύ των οντοτήτων.

	 

	2.7.2 Επισκόπηση της καταγραφής των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item

	 

	Το κεφάλαιο 1 του RDA περιλαμβάνει γενικές οδηγίες για την καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item. Το κείμενο ορίζει τις υποχρεωτικές ιδιότητες και τις επιπλέον ιδιότητες που μπορούν να οριστούν για την περιγραφή των συγκεκριμένων οντοτήτων. Ο κύριος τίτλος, η μνεία ευθύνης, ο τόπος έκδοσης, η ημερομηνία έκδοσης, το αναγνωριστικό, και το μέσο, αποτελούν κάποιες από τις βασικές ιδιότητες. Ο τρόπος αναγνώρισης των τιμών των ιδιοτήτων είναι παρόμοιος με τις οδηγίες του AACR2. Ο κύριος τίτλος, για παράδειγμα, του βιβλίου «ΔΙΚΤΥΑ ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΩΝ» είναι «Δίκτυα υπολογιστών». Δηλαδή, σε πολλές περιπτώσεις τα δεδομένα καταγράφονται και με τον ίδιο τρόπο στους δύο κώδικες. Αυτό γίνεται, ώστε να διατηρηθεί σε μεγάλο βαθμό η συμβατότητα με τις παλαιότερες βιβλιογραφικές εγγραφές.

	Στο RDA ορίζονται και νέα στοιχεία που δεν υπήρχαν ως πληροφορίες στο AACR2. Για παράδειγμα, αν ένα αντικείμενο έχει αγοραστεί από κάποια γκαλερί, τότε μπορεί να καταγραφούν πληροφορίες για την αγορά και την ιστορία του αντικειμένου μέσω ιδιοτήτων, όπως η custodial history of item και immediate source of acquisition of item (οδηγίες 2.17 και 2.18).

	Όπως αναφέραμε, στο RDA οι πληροφορίες αναγράφονται όπως εμφανίζονται, χωρίς της χρήση συντομογραφιών, αλλά με τις ίδιες συμβάσεις για τη χρήση κεφαλαίων/πεζών, όπως και στο AACR2. Κάποια παραδείγματα καταγραφής των πληροφοριών στο AACR2 και το RDA είναι:

	 

	Παράδειγμα 27

	Τίτλος στο τεκμήριο: ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ

	Τίτλος στην αναγραφή σύμφωνα με το RDA: Ταξίδι στον ήλιο

	Τίτλος στην αναγραφή σύμφωνα με τους AACR2: Ταξίδι στον ήλιο

	 

	Παράδειγμα 28

	Μνεία έκδοσης στο τεκμήριο: Τέταρτη έκδοση

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή σύμφωνα με το RDA: Τέταρτη έκδοση 

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή σύμφωνα με τους AACR2: 4η έκδ.

	 

	Παράδειγμα 29

	Έστω ότι έχουμε ένα βιβλίο που αποτελείται από 160 σελίδες, περιέχει εικόνες και έχει ύψος 24 εκ.

	Πληροφορίες φυσικής περιγραφής στην αναγραφή σύμφωνα με το RDA: 

	304 σελίδες

	εικόνες

	24 εκ.

	Πληροφορίες φυσικής περιγραφής στην αναγραφή σύμφωνα με τους AACR2: 304 σ. : εικ. · 24 εκ.

	 

	Πρέπει να σημειώσουμε ότι το RDA περιγράφει τις ιδιότητες και τις τιμές τους, και όχι τον τρόπο κωδικοποίησής τους με χρήση σημείων στίξης, όπως στο AACR2. Αν και σε αρκετά βιβλία, χρησιμοποιούνται τα ίδια σημεία στίξης και στα δύο πρότυπα για την καταγραφή των ιδιοτήτων, κάτι τέτοιο δεν ορίζεται στο πρότυπο.

	 

	2.7.3 Επισκόπηση της καταγραφής των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression

	 

	Στα κεφάλαια της ενότητας 2 παρουσιάζονται οι οδηγίες για την καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression. Κάποιες από τις βασικές ιδιότητες του έργου είναι:

	
		preferred title (προτιμώμενος τίτλος)

		form of a work (τύπος του έργου)

		date of a work  (ημερομηνία του έργου)

		identifier for the work (αναγνωριστικό του έργου)

		content type of the work (τύπος περιεχομένου του έργου)



	 

	Ο τίτλος «Άμλετ» θα μπορούσε να είναι ο προτιμώμενος τίτλος για το έργο που πρωτοεκδόθηκε με τον τίτλο «Η τραγική ιστορία του Άμλετ, Πρίγκιπα της Δανιμαρκίας». Θα πρέπει να σημειωθεί ότι το πρότυπο δεν έχει υιοθετηθεί ακόμη στους ηλεκτρονικούς καταλόγους των Ελληνικών βιβλιοθηκών, για να μπορέσουμε να δώσουμε υπαρκτά παραδείγματα. 

	Η ιδιότητα «τύπος περιεχομένου του έργου» χρησιμοποιείται για την περιγραφή του τύπου του περιεχομένου, όπως είναι ξεκάθαρο από τον τίτλο της. Παραδείγματα τιμών για την ιδιότητα θα μπορούσε να είναι: «χαρτογραφική εικόνα», «κείμενο», «ήχος», κ.λπ.

	 

	Κάποια από τις βασικές ιδιότητες της έκφρασης είναι:

	
		date of expression (ημερομηνία της έκφρασης)

		language of expression  (γλώσσα της έκφρασης)

		identifier for the expression  (αναγνωριστικό της έκφρασης)



	 

	Το αναγνωριστικό της έκφρασης και του έργου είναι, συνήθως, το ίδιο. και είναι κάποιος γενικός αριθμός, όπως ο LCCN (Library of Congress Control Number) ή ο ISWC (International Standard Musical Work Code).

	 

	2.7.3 Καταγραφή συσχετίσεων

	 

	Οι ενότητες 5 έως 10 στο RDA αφορούν τις συσχετίσεις μεταξύ των διαφόρων οντοτήτων του μοντέλου FRBR. Πρέπει να σημειωθεί ότι το RDA είναι στην πράξη ακόμη υπό ανάπτυξη και κάποια από τα κεφάλαιά του δεν έχουν αναπτυχθεί ακόμη. Οι συσχετίσεις των οντοτήτων υλοποιούνται κατά βάση με τους ακόλουθους τρόπους:

	
		με βάση τα αναγνωριστικά των οντοτήτων work, expression, manifestation και item

		με τα σημεία πρόσβασης (δηλαδή, τους καθιερωμένους όρους) που περιγράφουν το έργο και την έκφραση.



	 

	Δηλαδή, σε έναν ηλεκτρονικό κατάλογο, στην πράξη, οι συσχετίσεις ορίζονται, όπως ήδη υπήρχαν μέσω των αναγνωριστικών των τεκμηρίων που έχουν καταλογογραφηθεί. Στη βιβλιοθήκη του Κογκρέσου χρησιμοποιείται ο αριθμός LCCN για την αναγνώριση των έργων. Ο αριθμός αυτός, σε συνδυασμό με το ISBN μιας συγκεκριμένης υλοποίησης, εγκαθιδρύουν τη συσχέτιση μεταξύ αυτών των οντοτήτων. Οι καθιερωμένοι όροι μπορούν επιπρόσθετα να χρησιμοποιηθούν για τη συσχέτιση των οντοτήτων. Γενικότερα, επειδή το RDA δεν έχει υλοποιηθεί ακόμη, δεν υπάρχει κάποια γενική αντιμετώπιση του ζητήματος. 

	 

	2.7.4 Διαδικασία καταλογογράφησης βιβλίου με το RDA

	 

	Με βάση την παραπάνω επισκόπηση του προτύπου, η γενική διαδικασία καταλογογράφησης ενός βιβλίου με το RDA, μπορεί να αναλυθεί στην εξής ακολουθία βημάτων:

	
		Αναγνώριση των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item

	
		Τίτλος (οδηγία RDA 2.3)

		Μνεία ευθύνης σχετικά με τον κύριο τίτλο (οδηγία RDA 2.4)

		Μνεία έκδοσης (οδηγία RDA 2.5)

		Πληροφορίες δημοσίευσης (οδηγία RDA 2.8)

		Πληροφορίες σειράς (οδηγία RDA 2.12)

		Τρόπος έκδοσης (οδηγία RDA 2.13)

		Αναγνωριστικό (οδηγία RDA 2.15) 

		Σημειώσεις (οδηγία RDA 2.20)





		Περιγραφή μέσου διανομής

	
		Τύπος μέσου (οδηγία RDA 3.2)

		Τύπος μέσου διανομής (οδηγία RDA 3.2)

		Έκταση (οδηγία RDA 3.4.5)

		Διαστάσεις (οδηγία RDA 3.5)




	
		Περιγραφή απόκτησης και πρόσβασης

	
		Όροι διάθεσης (οδηγία RDA 4.2)

		Πληροφορίες επικοινωνίας (οδηγία RDA 4.3)





		Αναγνώριση των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression

	
		Τίτλος έργου (οδηγία RDA 6.2)

		Μορφή έργου (οδηγία RDA 6.3)

		Ημερομηνία έργου (οδηγία RDA 6.4)

		Αναγνωριστικό έργου (οδηγία RDA 6.8)

		Τύπος περιεχομένου (οδηγία RDA 6.9)

		Ημερομηνία έκφρασης (οδηγία RDA 6.10)

		Γλώσσα έκφρασης (οδηγία RDA 6.11)

		Αναγνωριστικό έκφρασης (RDA 6.13)




	
		Περιγραφή περιεχομένου

	
		Ακροατήριο (οδηγία RDA 7.7)

		Γλώσσα περιεχομένου (οδηγία RDA 7.12)

		Εικονογραφικό υλικό (οδηγία RDA 7.15)

		Συνοδευτικό περιεχόμενο (οδηγία RDA 7.16)

		Έγχρωμο περιεχόμενο (οδηγία RDA 7.17)




	
		Καταγραφή βασικών συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation, item
	
		Υλοποίηση έργου (οδηγία RDA 17.8 )

		Υλοποίηση έκφρασης (οδηγία RDA 17.10)




		Καταγραφή συσχετίσεων με τις οντότητες person και corporate body



	
		Δημιουργός (οδηγία RDA 19.2)

		Προσδιοριστής σχέσης (οδηγία RDA 18.5)



	 

	Ο τύπος μέσου που αναφέρουμε στο βήμα 2 πιο πάνω, μπορεί να είναι ήχος, βίντεο, εικόνα, κ.ά., ενώ ο τύπος μέσου διανομής μπορεί να είναι CD, βιντεοκασέτα, κ.ά. Βέβαια, όπως προκύπτει από τα παραδείγματα που παρέχει το RDA toolkit (http://www.rdatoolkit.org/examples/MARC), κάποια από τα βασικά αυτά πεδία, δεν καταγράφονται ακόμη στις εγγραφές των ηλεκτρονικών καταλόγων. Στον Πίνακα 2.10 παραθέτουμε τα στοιχεία ενός βιβλίου, όπως θα προέκυπταν, αν ακολουθούσαμε τις οδηγίες του RDA. Η τιμή «2000: 20» για την ιδιότητα «αναγνωριστικό item» επινοήθηκε για τις ανάγκες του παραδείγματος, αλλά θα μπορούσε να είναι, για παράδειγμα, ο αριθμός εισαγωγής του αντιτύπου στη βιβλιοθήκη.

	 

	
		
				Οδηγία στο RDA

				Ιδιότητα

				Τιμή στην βιβλιογραφική αναγραφή

		

		
				2.3.2

				Κύριος τίτλος

				Τερέζα

		

		
				2.3.4

				Άλλες πληροφορίες για τον τίτλο

				Ιστορικό μυθιστόρημα

		

		
				2.4.2 

				Μνεία ευθυνης

				Φρέντυ Γερμανός

		

		
				2.8.2 

				Τόπος δημοσίευσης

				Αθήνα

		

		
				2.8.4

				Όνομα εκδότη

				Εκδόσεις Καστανιώτη

		

		
				2.8.6

				Ημερομηνία δημοσίευσης

				1999

		

		
				2.13 

				Τρόπος έκδοσης

				ενιαία μονάδα

		

		
				2.15

				Αναγνωριστικό manifestation

				ISBN 960-03-1803-4

		

		
				2.19

				Αναγνωριστικό item

				2000: 20

		

		
				3.2

				Τύπος μέσου

				Unmediated

		

		
				3.3

				Τύπος μέσου διανομής

				Volume

		

		
				3.4

				Έκταση

				234  σελίδες

		

		
				3.5

				Διαστάσεις

				23 εκ

		

		
				4.3

				Πληροφορίες επικοινωνίας

				Ζαλόγγου 11, 10678 Αθήνα

		

		
				6.4

				Ημερομηνία έργου

				1997

		

		
				6.9

				Τύπος περιεχομένου

				κείμενο

		

		
				7.12

				Γλώσσα περιεχομένου

				Ελληνικά

		

		
				19.2

				Δημιουργός

				Γερμανός, Φρέντυ

		

		
				18.5

				Προσδιοριστής σχέσης

				συγγραφέας

		

	

			 

	Πίνακας 2.10 Παράδειγμα περιγραφής των ιδιοτήτων ενός βιβλίου σύμφωνα με τις οδηγίες του RDA.

	 

	

	2.8 Ανακεφαλαίωση

	 

	Το κεφάλαιο εστιάζει στην περιγραφή βιβλίων με χρήση, αρχικά, των Αγγλοαμερικανικών Κανόνων και στη συνέχεια με το νεότερο πρότυπο RDA. Παρουσιάζονται και τα μοντέλα ISBD και FRBR στα οποία βασίζονται οι κανόνες περιγραφικής καταλογογράφησης. Ο κώδικας AACR2 έπαψε να ανανεώνεται στο 2005, αλλά η σχεδόν καθολική του αποδοχή από όλες τις βιβλιοθήκες παγκοσμίως σημαίνει ότι θα χρησιμοποιείται για πολλά χρόνια ακόμη. Το βασικό ζήτημα με τους κανόνες AACR2 είναι ότι αντιμετωπίζουν κάθε αντικείμενο μεμονωμένα και ανεξάρτητα από τα υπόλοιπα τεκμήρια. Στο εννοιολογικό μοντέλο FRBR το πρόβλημα αυτό αντιμετωπίζεται, μέσω της πολυεπίπεδης περιγραφής κάθε τεκμηρίου και των διαφορετικών συσχετίσεων των επιπέδων περιγραφής. Ο κώδικας RDA που υλοποιεί το FRBR είναι ακόμη υπό ανάπτυξη. Αν και η προσέγγισή του RDA σχετικά με τη μοντελοποίηση των πληροφοριών διαφέρει ριζικά, η υλοποίησή του μέσω της τρέχουσας δομής των ηλεκτρονικών εγγραφών δημιουργεί προβλήματα στην αναπαράσταση των σχέσεων. Σε κάθε περίπτωση, η προσέγγιση των FRBR και RDA είναι πιο γενική, επιτρέποντας συσχετίσεις των τεκμηρίων που θα βοηθήσουν στην ικανοποίηση πιο πολύπλοκων ερωτημάτων των χρηστών.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Ποιοι είναι οι στόχοι για τον κατάλογο, όπως διατυπώθηκαν από τον Charles Ammi Cutter;

		Αναφέρατε τις υποδιαιρέσεις της καταλογογράφησης.

		Εξηγήστε σύντομα τι είναι η περιγραφική καταλογογράφηση.

		Εξηγήστε σύντομα τι είναι η θεματική καταλογογράφηση.

		Ποιες είναι οι περιοχές περιγραφής σύμφωνα με το ISBD;

		Ποια είναι τα βασικά μέρη των AACR2;

		Αναφέρατε ονομαστικά τις οντότητες που ορίζει το FRBR.

		Ποια είναι η διαφορά έργου (work) και έκφρασης (expression) στο FRBR;

		Ποια είναι η διαφορά υλοποίησης (manifestation) και στοιχείου (item) στο FRBR;

		Αναγνωρίστε ποια από τα ακόλουθα αποτελούν νέο έργο και ποια νέα έκφραση του ίδιο έργου: 



	
		Μεταγλωττισμένες ταινίες και εκδόσεις μιας ταινίας με υπότιτλους.

		Περιλήψεις και αποσπάσματα.

		Μουσικές παραγωγές με βάση το υπάρχον κείμενο.

		Οι αναθεωρήσεις του κειμένου.

		Παραφράσεις, προσαρμογές για τα παιδιά, παρωδίες.

		Μεταφράσεις από μία γλώσσα σε άλλη.

		Προσαρμογές ενός έργου από ένα λογοτεχνικό είδος ή μορφή τέχνης σε ένα άλλο (π.χ., δραματοποιήσεις κ.λπ.).

		Συμπτύξεις και διευρύνσεις του υπάρχοντος κειμένου.



	 

	Απαντήσεις

	 

	
		Οι στόχοι για τον κατάλογο, όπως διατυπώθηκαν από τον Charles Ammi Cutter είναι:

	Να καθιστά ικανό κάποιον να βρει ένα βιβλίο του οποίου είναι γνωστά είτε:

	
		ο συγγραφέας,

		ο τίτλος,

		το θέμα.



	Να δείχνει τι έργα διαθέτει η βιβλιοθήκη:

	
		ενός δεδομένου συγγραφέα,

		περί ενός δεδομένου θέματος,

		σε ένα δεδομένο είδος (μορφή) βιβλιογραφίας.



	Να βοηθάει στην επιλογή ενός βιβλίου:

	
		όσον αφορά στην έκδοσή του (βιβλιογραφικά),

		όσον αφορά στο χαρακτήρα του (φιλολογικά ή θεματικά).




	
		Περιγραφική καταλογογράφηση (Περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών του τεκμηρίου, Επιλογή σημείων πρόσβασης) και Θεματική καταλογογράφηση (Ταξινόμηση με κάποια σημειογραφία/σύστημα, Ορισμός θεματικών επικεφαλίδων)

		Περιγραφική καταλογογράφηση είναι περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός τεκμηρίου και ο ορισμός των σημείων πρόσβασης (π.χ. τα ονόματα των φυσικών προσώπων ή των οργανισμών που φέρουν την ευθύνη δημιουργίας του τεκμηρίου). Η βιβλιογραφική περιγραφή ενός τεκμηρίου (π.χ. βιβλίου, χάρτη, περιοδικού, ηλεκτρονικής πηγής, κ.λπ.) είναι η λεπτομερής περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός συγκεκριμένου αντιτύπου μιας συγκεκριμένης έκδοσης του τεκμηρίου. Βασικός στόχος της διαδικασίας είναι ο διαφοροποίηση του τεκμηρίου από άλλα έργα του ίδιου συγγραφέα, ή άλλα έργα που φέρουν τον ίδιο τίτλο, ή αφορούν το ίδιο θέμα.

		Στη θεματική καταλογογράφηση ασχολούμαστε με την αναγνώριση του θεματικού περιεχομένου του τεκμηρίου, δηλαδή, τα κύρια και δευτερεύοντα θέματα που πραγματεύεται ή αφορά το τεκμήριο.

		Οι περιοχές περιγραφής σύμφωνα με το ISBD είναι:

	
		Τίτλου και μνείας ευθύνης

		Έκδοσης

		Ειδικών λεπτομερειών σχετικά με το υλικό

		Δημοσίευσης, διάθεσης κλπ.

		Φυσικής περιγραφής

		Σειράς

		Σημειώσεων

		Πρότυπου αριθμού και όρων διάθεσης




	
		Tα βασικά μέρη των AACR2 είναι:

	
		Μέρος Ι: Αποτελείται από τα κεφάλαια 1-13 και αφορά τους κανόνες περιγραφής των χαρακτηριστικών των τεκμηρίων

		Μέρος ΙΙ: Αποτελείται από τα κεφάλαια 21-26 και περιλαμβάνει τους κανόνες για τον ορισμό και τη μορφή των σημείων πρόσβασης στα τεκμήρια και την αναφορά μεταξύ των σημείων πρόσβασης.

		Παραρτήματα Α-Ε: Περιέχουν κανόνες και τεκμήρια που σχετίζονται με τον τρόπο γραφής κεφαλαίων/πεζών των στοιχείων της αναγραφής, των αριθμητικών, των άρθρων διαφόρων γλωσσών και των συντομογραφιών.




	
		Οι οντότητες που ορίζει το FRBR είναι:

	
		Ομάδα 1 οντοτήτων: Work, Expression, Manifestation, Item. 

		Ομάδα 2 οντοτήτων: Person, Corporate Body. 

		Ομάδα 3 οντοτήτων: Concept, Object, Event, Place.




	
		Ως έργο μπορούμε να ορίσουμε μια αφηρημένη έννοια μιας ιδέας για δημιουργία τελικά κάποιου αντικειμένου. Η έκφραση είναι η πνευματική ή καλλιτεχνική πραγμάτωση ενός έργου σε αλφαριθμητική ή άλλη μορφή.

		Η υλοποίηση ορίζεται στο FRBR ως η «φυσική ενσωμάτωση μιας έκφρασης ενός έργου». Κατ’ ουσία αφορά τη φυσική μορφή του έργου. Δηλαδή,. ένα βιβλίο είναι μια υλοποίηση μιας έκφρασης ενός έργου. Το στοιχείο (item) είναι ένα συγκεκριμένο αντίτυπο ενός βιβλίου και ορίζεται ως διακριτή οντότητα για να καταστεί δυνατή η χωριστή καταγραφή και περιγραφή των μοναδικών χαρακτηριστικών του μεμονωμένου αντιγράφου.

		Εναλλακτικές εκφράσεις του ίδιου έργου μπορούν να θεωρηθούν:

	
		Οι αναθεωρήσεις του κειμένου.

		Συμπτύξεις και διευρύνσεις του υπάρχοντος κειμένου.

		Μεταφράσεις από μία γλώσσα σε άλλη.

		Μεταγλωττισμένες ταινίες και εκδόσεις μιας ταινίας με υπότιτλους.

		Μουσικές παραγωγές με βάση το υπάρχον κείμενο.



	 

	Οι ακόλουθες περιπτώσεις αντιμετωπίζονται ως νέα έργα, γιατί υπήρξε σημαντική πνευματική ή καλλιτεχνική προσπάθεια για τη δημιουργία τους:

	
		Παραφράσεις, προσαρμογές για τα παιδιά, παρωδίες.

		Προσαρμογές ενός έργου από ένα λογοτεχνικό είδος ή μορφή τέχνης σε ένα άλλο (π.χ., δραματοποιήσεις κ.λπ.).

		Περιλήψεις και αποσπάσματα.





	 

	Ασκήσεις

	 

	
		Έστω ότι ένα τεκμήριο αναγράφει τα στοιχεία:

	ΑΘΗΝΑ ΚΥΠΡΟΣ ΑΘΗΝΑ

	ΕΝΑ ΤΑΞΙΔΙ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΧΡΟΝΟ

	ΓΙΩΡΓΟΣ ΓΕΩΡΓΗΣ

	Πώς θα αναγράφατε τα στοιχεία αυτά στην αναγραφή, σύμφωνα με τους κανόνες AACR2;

	 


	
		Συμπληρώστε τα κενά με τα κατάλληλα σημεία στίξης, όπως ορίζουν οι AACR2:

	Της ζωής και της αγάπης ___ Ελένη Κ. Τσαμαδού ___ Αθήνα ___ Ψυχογιός ___ 2009 ___ 

	512 σ. ___ 21 εκ.

	ISBN 9789604535347

	 


	
		Να αναγνωριστούν κάποιες εκφράσεις (σύμφωνα με το FRBR) του έργου «Ρωμιοσύνη» του ποιητή Γιάννη Ρίτσου.

	 


	
		Εντοπίστε τουλάχιστον μια υλοποίηση (σύμφωνα με το FRBR) κάθε έκφρασης που εντοπίσατε στο προηγούμενο ερώτημα. 



	 

	Λύσεις

	 

	
		Τα στοιχεία στην αναγραφή θα καταγραφούν ως:

	Αθήνα Κύπρος Αθήνα : ένα ταξίδι μέσα στο χρόνο / Γιώργος Γεωργής

	 
 

	
		Η συμπληρωμένη αναγραφή είναι:
	Της ζωής και της αγάπης / Ελένη Κ. Τσαμαδού. - Αθήνα : Ψυχογιός, 2009. - 

	512 σ. · 21 εκ.

	ISBN 9789604535347

	 
 

	
		Κάποιες εκφράσεις του έργου είναι:

	Ρωμιοσύνη (το Ελληνικό κείμενο)

	Romiosyne (μετάφραση στα Αγγλικά)

	Romiosini (μετάφραση στα Ολλανδικά)

	Grécité (μετάφραση στα Γαλλικά)

	The story of the Greeks (μετάφραση στα Αγγλικά)

	 


	
		Κάποιες υλοποιήσεις είναι:

	Ρωμιοσύνη: βιβλίο από τις εκδόσεις Κέδρος, 1991

	Romiosyne: μετάφραση Parianos K. Eleftherios στα Αγγλικά, Λονδίνο, M. C. Caine, 1981

	Romiosini: μετάφραση De Bruyn Hilde στα Ολλανδικά, Λάιντεν, De Lantaarn, 1982 

	Grécité: μετάφραση Lacarriere Jacques στα Γαλλικά, Μοντπελλιέ, Fata Morgana, 1999 

	The story of the Greeks: μετάφραση Laos O. στα Αγγλικά, Καλιφόρνια, Dustbooks, 1969

	 

	 

	 





	­3. Μεταδεδομένα

	Σύνοψη

	Στο  κεφάλαιο αυτό γίνεται αναφορά στον ρόλο και την εξαγωγή των μεταδεδομένων, καθώς και συσχέτιση με την καταλογογράφηση ως λειτουργία περιγραφής των τεκμηρίων από τους επιστήμονες της πληροφόρησης, αλλά και συσχέτιση με τη χρήση των μεταδεδομένων σε άλλες εφαρμογές, την αναγκαιότητα χρήσης σχημάτων μεταδεδομένων και τις προκλήσεις εφαρμογής τους. Γίνεται, επίσης, αναφορά στο συντακτικό των μεταδεδομένων και στα κυριότερα σχήματα τα οποία χρησιμοποιούνται σήμερα – MARC, VRA core, EAD, TEI. Κύρια περιεχόμενα αποτελούν: ο ρόλος και η εμφάνιση των μεταδεδομένων, περιεχόμενο μεταδεδομένων, προέλευση – παραγωγή – αποθήκευση μεταδεδομένων, συντακτικό μεταδεδομένων, καθιερωμένα σχήματα μεταδεδομένων, αντιστοίχηση σχημάτων μεταδεδομένων και διαλειτουργικότητα, κανόνες και ομοιογένεια στα μεταδεδομένα, εφαρμογές και βιβλιογραφία.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Το κεφάλαιο διαπραγματεύεται τα μεταδεδομένα σε γενικό και εισαγωγικό επίπεδο, αλλά για την ευκολότερη σε βάθος κατανόηση των μεταδεδομένων και των γενικών χαρακτηριστικών τους, είναι σημαντικό να έχετε κάποια εμπειρία σε καταλογογράφηση ή κάποιο πρότυπο μεταδεδομένων, όπως το MARC ή το Dublin Core.

	 

	3.1 Ο ρόλος και η εμφάνιση των μεταδεδομένων

	 

	Το αποτέλεσμα της διαδικασίας της καταλογογράφησης είναι η παραγωγή μεταδεδομένων. Καταλογογράφηση είναι η διαδικασία αποτύπωσης της περιγραφής ενός πόρου σε μεταδεδομένα της εγγραφής, όπου κωδικοποιούνται κατάλληλα οι πληροφορίες (όπως τίτλος, δημιουργός, ημερομηνία κ.ά.) στο επιθυμητό σχήμα μεταδεδομένων, το οποίο χρησιμοποιείται για την περιγραφή των πόρων. Πολύ γνωστοί κανόνες περιγραφικής καταλογογράφησης είναι οι Anglo-American Cataloging Rules, 2nd Edition (AACR2), που περιγράφονται στο κεφάλαιο 2.

	Η περιγραφική καταλογογράφηση ασχολείται με τις πληροφορίες που εξάγονται εύκολα από τον πόρο και μπορούν να εντοπιστούν με μια μάλλον επιφανειακή επισκόπηση του πόρου, είτε αναγράφονται πάνω στον πόρο (όπως ο τίτλος ενός βιβλίου), είτε υπάρχουν σε πληροφορίες που τον συνοδεύουν (όπως η ημερομηνία λήψης μιας ψηφιακής φωτογραφίας), ή είναι ευρέως γνωστές (όπως τα πλήρη στοιχεία του στιχουργού ενός τραγουδιού), ή εντοπίζονται με σχετικά σύντομη διερεύνηση (όπως η σχέση ενός βιβλίου με την προηγούμενη έκδοσή του). Μετά την περιγραφική καταλογογράφηση συχνά ακολουθεί η θεματική καταλογογράφηση, που αντιστοιχεί τον πόρο σε θεματικές κατηγορίες, μέσω μιας συστηματικής διαδικασίας, η οποία απαιτεί καλή κατανόηση του περιεχομένου του πόρου.

	Οι πληροφορίες της καταλογογράφησης, ανεξάρτητα από το από πού προέρχονται, με ποια διαδικασία εξήχθησαν και ποιοι οι στόχοι που πρέπει να εξυπηρετήσουν, αποτυπώνονται σε μεταδεδομένα.

	Τα μεταδεδομένα δεν άρχισαν να χρησιμοποιούνται πρόσφατα, αλλά υπήρχαν από πολύ παλαιότερα, ακόμη και πριν από την καταλογογράφηση. Όμως, η μεγάλη ανάγκη για την περιγραφή πόρων, για τη διαλειτουργικότητα των περιγραφών αυτών και τη διαχείριση της υπερπληθώρας των διαθέσιμων πόρων, κυρίως στο ψηφιακό περιβάλλον, έκανε τη μελέτη τους πιο συστηματική και την ονομασία τους πιο διακριτή ως μεταδεδομένα.

	Επιπλέον, η ποικιλία των ψηφιακών αντικειμένων που χρειάζεται να περιγραφούν, που υπερκαλύπτουν αυτή των συμβατικών, τα αποκαλούμενα τεκμήρια, έδωσε ώθηση για τη χρήση του γενικότερου όρου πόρου (resource), για να αναφέρεται σε συμβατικά και ψηφιακά οργανωμένα και αναζητήσιμα αντικείμενα. Επισήμως, ο πόρος ορίζεται από το RFC (Request For Comments) 2396, που περιληπτικά λέει πως ένας πόρος μπορεί να είναι ο,τιδήποτε αντικείμενο έχει ταυτότητα, για να προσδιορίζεται ως κάτι χρήσιμο.

	 

	3.1.1 Τι είναι τα μεταδεδομένα

	 

	Ο ορισμός τους αναφέρεται εύηχα ως “τα μεταδεδομένα είναι δεδομένα για άλλα δεδομένα” και τονίζει ότι τα μεταδεδομένα είναι και αυτά δεδομένα, δηλαδή πληροφορία όπως όλες οι άλλες, αλλά με ένα σημαντικό χαρακτηριστικό: δεν είναι αυτοτελή και ενδιαφέροντα από μόνα τους, αλλά αφορούν σε άλλα δεδομένα, πιο συγκεκριμένα δεδομένα για κάποιους πόρους. Για παράδειγμα, η ημερομηνία που τραβήχτηκε μια φωτογραφία και η μηχανή που χρησιμοποιήθηκε είναι μεταδεδομένα για τη φωτογραφία – αλλά δεν θα είχαν κάποια χρήση, αν δεν υπήρχε η ίδια η φωτογραφία.

	Γενικεύοντας την έννοια των μεταδεδομένων, παρατηρούμε ότι τα μεταδεδομένα δεν είναι χαρακτηριστικό μόνο των πληροφοριακών πόρων, αλλά στο κατάλληλο πλαίσιο μπορούν να αφορούν και σε άλλα είδη πόρων. Ο συγγραφέας και ο τίτλος ενός βιβλίου είναι μεταδεδομένα για το βιβλίο. Οι διαστάσεις και η τεχνοτροπία ενός πίνακα ζωγραφικής είναι μεταδεδομένα για τον πίνακα. Το νούμερο ενός ζευγαριού παπούτσια και το χρώμα του, που συνήθως αναγράφονται στο κουτί του, είναι μεταδεδομένα γι’ αυτό το ζευγάρι παπούτσια. Στο κεφάλαιο αυτό θα ασχοληθούμε με πληροφοριακούς πόρους – τα καλούμενα “δεδομένα” του ορισμού των μεταδεδομένων, ωστόσο πολλά από τα παρακάτω μπορούν να εφαρμοστούν γενικότερα.

	Όμως, τα μεταδεδομένα δεν περιορίζονται σε βιβλία και έργα τέχνης, καθώς συχνά χρησιμοποιούνται για να περιγράψουν πολιτισμικά αγαθά, κτήρια, σύνολα δεδομένων (όπως για παράδειγμα μετεωρολογικές μετρήσεις, μετρήσεις από πειράματα ή αποτελέσματα από ερωτηματολόγια), κυβερνητικά δεδομένα, αρχειακό υλικό και ό,τι πόρους θέλουμε να οργανώσουμε ή να αναζητήσουμε αργότερα.

	Η Εικόνα 3.1 περιέχει μια καρτέλα περιγραφής ενός κτηρίου με μεταδεδομένα για το κτήριο. Οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται στην καρτέλα έχουν σχέση με τους λόγους δημιουργίας της, και διαφέρουν ανάλογα με τη χρήση της. Οι πληροφορίες μπορεί να ποικίλουν από απαντήσεις σε πολύ συγκεκριμένα ερωτήματα μέχρι γενικές περιγραφές και πολυμεσικό υλικό (φωτογραφία στο παράδειγμα) για τον πόρο που περιγράφεται.

	[image: Image]

	Εικόνα 3.1 Καρτέλα περιγραφής κτηρίου.

	 

	Στο παράδειγμα που ακολουθεί στον Πίνακα 3.1 φαίνεται απόσπασμα από τα μεταδεδομένα για ένα κτίριο, όπως αυτά συνήθως καταχωρούνται ή παρουσιάζονται, με ενδεικτικές τιμές.

	 

	
		
				Πεδίο περιγραφής

				Τιμή

		

		
				Ημερομηνία

				1906

		

		
				Τοποθεσία

				ΑΓ. ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ

		

		
				Δήμος

				ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ

		

		
				Νομός

				ΑΙΤΩΛΟΑΚΑΡΝΑΝΙΑΣ

		

		
				Συντεταγμένες

				38.378, 21.435

		

		
				Αριθμός Ορόφων

				2

		

		
				Αρχική χρήση

				ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΟ

		

		
				Κατηγορίες ειδικού ενδιαφέροντος 

				ΚΕΝΟ

		

	

	 

	Πίνακας 3.1 Απόσπασμα μεταδεδομένων από τα μεταδεδομένα ενός κτηρίου.

	 

	3.1.2 Ύπαρξη των μεταδεδομένων

	 

	Μεταδεδομένα σε μεγάλες ποσότητες οργανώνονται ψηφιακά σε βάσεις δεδομένων, ψηφιακές βιβλιοθήκες, δημόσιους καταλόγους βιβλιοθηκών, σε ευρετήρια μηχανών αναζήτησης κ.ά., Επίσης, τα μεταδεδομένα καταγράφονται και συναντώνται στα συμβατικά μέσα σε καταλόγους ή καρτέλες περιγραφής σε βιβλιοθήκες ή άλλους οργανισμούς, αλλά και σε βιβλιογραφίες κ.λπ.

	Όμως, τα μεταδεδομένα βρίσκονται και σε μικρές ομάδες, ακόμα και σε μεμονωμένα αντικείμενα, όπως ιστοσελίδες. Ένα προγενέστερο παράδειγμα δημιουργίας και χρήσης μεταδεδομένων, το οποίο είναι πολύ οικείο στους περισσότερους, αποτελεί το σύστημα αρχείων του υπολογιστή μας. Τα αρχεία που αποθηκεύουμε εκεί, δηλαδή οι πόροι μας, μπορεί να περιέχουν βίντεο, φωτογραφίες, αρχιτεκτονικά σχέδια, μυθιστορήματα κ.ά. - αυτά αποτελούν το περιεχόμενό τους, περιγράφοντας / κωδικοποιώντας το κατάλληλα. Όμως, για κάθε αρχείο, ανεξάρτητα του ακριβούς περιεχομένου του, διαθέτουμε μία άλλη σχετική πληροφορία, που αφορά το περιεχόμενό του: το όνομα που έχει δοθεί στο αρχείο, τη θέση του στο σύστημα αρχείων μας, την ημερομηνία δημιουργίας και τελευταίας τροποποίησής του, τον ιδιοκτήτη του κ.λπ. Αυτά αποτελούν τα μεταδεδομένα του αρχείου, τα οποία στο συγκεκριμένο παράδειγμα κατά κανόνα ενημερώνονται αυτόματα από το σύστημα, όποτε γίνονται λειτουργίες που τα επηρεάζουν.

	Αν σβήσουμε το αρχείο, τα μεταδεδομένα αυτά αυτόματα διαγράφονται – δεν έχουν νόημα χωρίς το αρχείο. Αν στείλουμε το αρχείο σε κάποιον άλλο υπολογιστή ή χρήστη, το μεν περιεχόμενο του αρχείου θα σταλεί ολόκληρο, τα δε μεταδεδομένα δεν αποστέλλονται αυτόματα, και ίσως σταλούν επιλεκτικά εκείνα μόνο τα οποία η διαδικασία αποστολής έχει ρυθμιστεί να μεταφέρει (π.χ. όνομα και τύπος του αρχείου, αλλά όχι η ημερομηνία δημιουργίας του – ως ημερομηνία δημιουργίας του αρχείου στον υπολογιστή που το λαμβάνει θα καταγραφεί η ημερομηνία μεταφοράς / λήψης του αρχείου).

	 

	3.1.3 Πόροι και μεταδεδομένα

	 

	Τα μεταδεδομένα έχουν στόχο να βοηθήσουν την παντώς είδους χρήση και διαχείριση των πόρων που αυτά αφορούν. Για παράδειγμα, δημιουργούμε καταλόγους βιβλιοθηκών, για να μπορούμε να βοηθήσουμε στην εύρεση των βιβλίων, αλλά και στην περιοδική απογραφή τους. Αν οι πόροι που περιγράφονται με μεταδεδομένα σταματήσουν να υπάρχουν (π.χ. καταστραφούν, αποσυρθούν κ.λπ.), τότε τα μεταδεδομένα δεν θα έχουν πια τη σχεδιασμένη τους λειτουργικότητα, δεν θα είναι χρήσιμα π.χ. για εύρεση ή απογραφή. Τότε, ερμηνεύοντας κυριολεκτικά τον ορισμό τους, εξακολουθούν βέβαια να περιέχουν δεδομένα, με ιστορική ή άλλη αξία, αλλά σταματούν να είναι μεταδεδομένα, αφού αυτά δεν αφορούν πλέον άλλα δεδομένα ή πόρους. Δηλαδή, όταν αναφερόμαστε σε μεταδεδομένα, υπονοούμε πάντα ότι υπάρχουν οι αντίστοιχοι πόροι που τα αφορούν, είτε αυτοί είναι συμβατικοί είτε ψηφιακοί.

	 

	3.1.4 Πηγές εξαγωγής μεταδεδομένων

	 

	Μερικές φορές είναι δύσκολο να αποφανθούμε, αν κάποιες πληροφορίες είναι μεταδεδομένα ή (πρωτογενή) δεδομένα. Ο τίτλος ενός πίνακα ζωγραφικής είναι μάλλον προφανές ότι ανήκει στα μεταδεδομένα του πίνακα. Όμως, ο τίτλος ενός βιβλίου – o οποίος αναγράφεται πάνω στο βιβλίο – ενώ ανήκει σίγουρα στα δεδομένα του βιβλίου, δηλαδή ανήκει στο περιεχόμενό του, είναι, ωστόσο, λιγότερο προφανές ότι ανήκει και στα μεταδεδομένα του βιβλίου. Επομένως, ανεξάρτητα από το αν αποτελεί και μέρος του πόρου, ένας τίτλος ανήκει πάντα στα μεταδεδομένα του αντίστοιχου πόρου, καθώς περιγράφει τον πόρο, ενώ συγχρόνως η αναφορά του δεν έχει νόημα χωρίς την ύπαρξη του πόρου τον οποίο περιγράφει.

	Συχνά τα μεταδεδομένα των πόρων αντλούνται από τους ίδιους τους πόρους, δηλαδή από το περιεχόμενό τους, όπου μπορεί να αναφέρονται εκεί αυτολεξεί (π.χ. ο τίτλος ή ο συγγραφέας ενός άρθρου) ή να εξάγονται με προσεκτική επεξεργασία του πόρου (π.χ. το θέμα ενός άρθρου ή ενός πίνακα). Στη συγκεκριμένη περίπτωση, η πληροφορία αυτή περιέχεται στα δεδομένα, ενώ αποτελεί, επίσης, παράδειγμα μεταδεδομένων. Μπορεί, όμως, τα μεταδεδομένα να προέρχονται και από άλλες πηγές, που θα πρέπει να εξερευνήσουμε: π.χ. το όνομα του φωτογράφου / δημιουργού της φωτογραφίας ή η ημερομηνία δημιουργίας ενός γλυπτού συχνά δεν είναι πάνω σε αυτά.

	 

	3.2 Περιεχόμενο μεταδεδομένων

	 

	Τα μεταδεδομένα και το πλαίσιό τους χρησιμοποιούνται για τη μοντελοποίηση περίπλοκων αντικειμένων και του τρόπου συμπεριφοράς τους στο παρόν και στο μέλλον. Το τι ακριβώς περιγράφουν τα μεταδεδομένα δεν είναι πάντα το ίδιο: εξαρτάται από τα χαρακτηριστικά των πόρων που περιγράφονται και ποια από αυτά ταιριάζουν στις ανάγκες χρήσης τους.

	Στο παρακάτω παράδειγμα, στην Εικόνα 3.2, παρουσιάζονται λίστες με πιθανό περιεχόμενο από δύο διαλέξεις, όπου φαίνονται κάποιες πιθανές διαφορές τους, καθώς και το  ότι οι περιγραφόμενοι πόροι συχνά δεν έχουν ίδια μορφή, ώστε να περιγραφούν ομοιόμορφα. Μερικές φορές θέλουμε να επεξεργαστούμε όλους τους πόρους, ανεξαρτήτως των διαφορών τους, ενώ άλλες φορές θέλουμε να τους διαχωρίσουμε ή να  τους επιλέξουμε με βάση τις διαφορές αυτές.

	 

	
		
				Περιεχόμενο διάλεξης 1

				Περιεχόμενο διάλεξης 2

		

		
				Θεωρία διάλεξης

				Θεωρία διάλεξης

		

		
				Συχνές ερωτήσεις του κοινού πάνω στη διάλεξη

				Βίντεο διάλεξης με ερωτήσεις του κοινού

		

		
				Ερωτήσεις εμπέδωσης πάνω στη διάλεξη

				Ασκήσεις διάλεξης

		

		
				Απαντήσεις ερωτήσεων

				Λύσεις ασκήσεων

		

		
				Ερωτήσεις και ασκήσεις εξέτασης

				Ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής εξέτασης

		

	

	 

	Εικόνα 3.2 Παράδειγμα περιεχομένου δύο διαλέξεων.

	 

	Για παράδειγμα, σε περιγραφές άρθρων περιοδικών μπορεί να μας ενδιαφέρει ο τίτλος τους, η περίληψή τους, τα θέματά τους, οι συγγραφείς τους, το τεύχος και οι σελίδες που το περιέχουν. Σε περιγραφές βίντεο μπορεί να μας ενδιαφέρει η ημερομηνία λήψης του, η διάρκειά του, τα θέματά του και η περιγραφή του περιεχομένου του. Σε περιγραφές εφαρμογών λογισμικού μπορεί να μας ενδιαφέρει ο δημιουργός ή διαθέτης του, το λειτουργικό σύστημα των υπολογιστών για τους οποίους προορίζονται, οι προϋποθέσεις χώρου δίσκου και μνήμης που απαιτούν για να τρέχουν και η έκδοσή τους. Σε περιγραφές συνόλων μετεωρολογικών μετρήσεων σχετικά με την ερμηνεία και την πρόβλεψη του καιρού μάλλον ενδιαφέρουν διαφορετικά μεταδεδομένα.

	Σε κάθε περίπτωση, τα μεταδεδομένα καλούνται να καλύψουν διαφορετικά χαρακτηριστικά και να περιγράψουν διαφορετικές ανάγκες, ενώ είναι επιτυχημένα, αν μπορούν να προβλέψουν και να ικανοποιήσουν ακόμα και μελλοντικές ανάγκες. 

	 

	3.2.1 Παραδείγματα μεταδεδομένων

	 

	Τα μεταδεδομένα δεν αφορούν μόνο την περιγραφή των πόρων με σκοπό τη διευκόλυνση του εντοπισμού τους, αλλά μπορεί να αφορούν τη γενικότερη διαχείρισή τους, καθώς και άλλες σχετικές με αυτά πληροφορίες.

	Παραδείγματα του τι μπορεί να περιλαμβάνονται στα μεταδεδομένα είναι:

	
		Ο τίτλος και τα θέματα ενός άρθρου.

		Η ημερομηνία δημιουργίας ενός αγάλματος.

		Η ημερομηνία ψηφιοποίησης ενός εγγράφου.

		Η ημερομηνία τελευταίας τροποποίησης ενός βιβλίου.

		Η ημερομηνία τελευταίας πρόσβασης ενός ψηφιακού πόρου.

		Οι χρήστες που έχουν δικαίωμα τροποποίησης ενός πόρου.

		Οι πόροι που αποτελούν προηγούμενες εκδόσεις ενός πόρου.

		Οι πόροι που αποτελούν διασκευές / παραλλαγές ενός πόρου.

		Ο πίνακας περιεχομένων ενός βιβλίου.

		Οι τίτλοι και οι συγγραφείς των άρθρων ενός τεύχους περιοδικού.

		Συνδέσεις μεταξύ των επιμέρους πόρων ενός σύνθετου πόρου: ένα ηλεκτρονικό μάθημα παραπέμπει σε ένα βίντεο διάλεξης, ένα αρχείο διαφανειών της διάλεξης, κείμενα με την ύλη και σχετικές ασκήσεις κ.ά.

		Εσωτερικές συνδέσεις μεταξύ μερών ενός πόρου: ένας πόρος με κείμενο μπορεί να περιλαμβάνει σχετικούς εσωτερικούς συνδέσμους μεταξύ ασκήσεων, απαντήσεων, αναλυτικής αναφορά της ύλης, παραδειγμάτων κ.ά.

		Ψηφιακή υπογραφή για επαλήθευση της αυθεντικότητας ενός πόρου.

		Πληροφορίες για τα πνευματικά δικαιώματα του πόρου.

		Αριθμός χρηστών του πόρου από τη δημοσίευσή του.



	 

	3.2.2 Κατηγορίες των στοιχείων των μεταδεδομένων

	 

	Τα πιο συνηθισμένα μεταδεδομένα, που βλέπουν και χρησιμοποιούν οι χρήστες, είναι τα περιγραφικά. Τα υπόλοιπα μπορούν να χωριστούν σε κατηγορίες με διάφορους τρόπους ανάλογα και με τη χρήση, αρκεί ο διαχωρισμός να είναι σαφής. Επομένως, οι κατηγορίες μεταδεδομένων μπορεί να ποικίλουν, όπως παρουσιάζεται στον Πίνακα 3.2 παρακάτω:

	 

	
		
				Κατηγορία μεταδεδομένων

				Παραδείγματα

		

		
				Περιγραφικά:
αναζήτηση-εύρεση

				Συγγραφέας, τίτλος, λέξεις-κλειδιά, έκδοση, θέματα

		

		
				Δομικά:
αποθήκευση-παρουσίαση

				Συστατικά μέρη, σχέσεις συστατικών, πλοήγηση, είδη αντικειμένων κ.λπ.

		

		
				Διαχειριστικά:
διοίκηση-διαφύλαξη

				Ημερομηνία δημιουργίας, τελευταία τροποποίηση, υπεύθυνος, οδηγίες χειρισμού

		

		
				Όροι και προϋποθέσεις

				Δικαιώματα χρήσης, πρόσβασης, εκτύπωσης, αντιγραφής, επαναχρησιμοποίησης, αναδημοσίευσης, σχετικό κόστος.

		

	

	 

	Πίνακας 3.2 Κατηγορίες μεταδεδομένων.

	 

	Με μια τέτοια κατηγοριοποίηση, οι χρήστες στην αναζήτησή τους χρησιμοποιούν τα περιγραφικά μεταδεδομένα, η παρουσίαση των πόρων μπορεί να χρησιμοποιεί τα δομικά μεταδεδομένα (μαζί με τα περιγραφικά), αλλά και να δείχνει (ή και να επιβάλλει) τους όρους και τις προϋποθέσεις χρήσης των πόρων, ενώ οι διαχειριστές μιας ψηφιακής βιβλιοθήκης μπορεί να συμβουλεύονται και τα διοικητικά μεταδεδομένα, προκειμένου να ενημερώσουν ή να διαχειριστούν τους πόρους μέσα στη συλλογή.

	Οι κατηγορίες των πληροφοριών που περιγράφονται με μεταδεδομένα μπορούν να οριστούν και πιο αναλυτικά, όπως σύντομα παρουσιάζονται στον Πίνακα 3.3.

	Παρότι οι κατηγορίες των μεταδεδομένων δεν ορίζονται από όλους το ίδιο, και ενώ μπορούν να ομαδοποιηθούν διαφορετικά σύμφωνα με τις παραπάνω κατηγορίες, τα μεταδεδομένα μπορεί να περιλαμβάνουν πληροφορίες για:

	
		Την περιγραφή του περιεχομένου του πόρου – όπως τον τίτλο ενός βιβλίου.

		Τα τεχνικά στοιχεία αναπαράστασης του – όπως το μορφότυπο μιας εικόνας.

		Την εσωτερική δομή του πόρου – όπως τα κεφάλαια ενός βιβλίου.

		Τις σχέσεις του με άλλους πόρους – όπως άλλες εκδόσεις και μεταφράσεις βιβλίων.

		Πληροφορίες για πληρότητα και αυθεντικότητα του πόρου – όπως ψηφιακή υπογραφή του περιεχομένου του.

		Τρόπους χρήσης του και σχετικά δικαιώματα (όπως μια δήλωση της άδειας χρήσης του),

		Στοιχεία μη τετριμμένης ανεύρεσης, που χρησιμοποιούν ειδικοί – όπως το στιλ γραφής ή η διάλεκτος ενός κειμένου.

		Πληροφορίες διαφύλαξης – όπως μετατροπές που έχει υποστεί για λόγους διατήρησης.

		Διαχειριστική πληροφορία – όπως ημερομηνία αντιγράφων ασφαλείας και ονόματα υπευθύνων.



	 

	
		
				Κατηγορίες πληροφοριών μεταδεδομένων

		

		
				Περιγραφή περιεχομένου

		

		
				Τεχνικά στοιχεία αναπαράστασης

		

		
				Εσωτερική δομή πόρου

		

		
				Σχέσεις με άλλους πόρους

		

		
				Πληρότητα / αυθεντικότητα πόρου

		

		
				Τρόποι χρήσης – δικαιώματα

		

		
				Στοιχεία μη τετριμμένης ανεύρεσης / ειδικών

		

		
				Πληροφορίες διαφύλαξης

		

		
				Διαχειριστική πληροφορία

		

	

	 

	Πίνακας 3.3 Πληροφορίες που περιέχονται στα μεταδεδομένα.

	 

	Τα μεταδεδομένα για κάθε πόρο μπορεί να είναι πολλά, αλλά κάθε φορά, που παρουσιάζονται στον χρήστη σε διάφορα περιβάλλοντα, εμφανίζονται μόνο τα υποσύνολα, τα οποία μπορεί να του είναι χρήσιμα. Για παράδειγμα, οι απλοί χρήστες δεν χρειάζεται να βλέπουν τα διαχειριστικά δεδομένα.

	 

	3.2.3 Συσχετίσεις πόρων

	 

	Τα μεταδεδομένα δεν έχουν ως μοναδικό στόχο να βοηθήσουν την ανακάλυψη των πόρων σε μια συλλογή και ακολούθως τη σύντομη παρουσίασή τους, παρότι αυτή είναι η πιο κοινή χρήση τους για τους απλούς χρήστες. Έχουν, επίσης, στόχο να βοηθήσουν τη διαχείριση των πόρων και των δικαιωμάτων σε αυτά, την αξιολόγηση του περιεχομένου της συλλογής, την ταξινόμηση του υλικού της, την ασφάλεια του και την αυθεντικοποίηση των χρηστών που δικαιούνται πρόσβαση σε αυτό, την περιγραφή της κατάστασης της αρχειοθέτησης και την προέλευση πόρων, αλλά και την περιγραφή της δομής και του τρόπου ολοκλήρωση των πόρων (π.χ μέσω συσχέτισής τους με άλλους πόρους και πληροφορίες).

	Μέσω των μεταδεδομένων μπορεί να γίνεται οργάνωση και συσχέτιση (μη δομημένων, σύνθετων και ενδεχόμενα μεγάλων) υπολογιστικών αρχείων, που αποτελούν μέρη των ψηφιακών πόρων, περιγραφή και διαχείριση πνευματικών δικαιωμάτων πάνω στους πόρους ή σε μέρη τους, προσδιορισμός των εκδόσεων των πόρων, πιστοποίηση της αυθεντικότητας των πόρων, περιγραφή της τρέχουσας κατάστασης τους, προσδιορισμός της γεωγραφικής τοποθέτησής τους, έλεγχος και περιγραφή διαδικασιών που τους αφορούν, καθώς και απεικόνιση δυναμικής πληροφορίας τους.

	 

	3.3 Προέλευση, παραγωγή και αποθήκευση μεταδεδομένων

	 

	Τα μεταδεδομένα για έναν πόρο είναι συμπυκνωμένη πληροφορία γι’ αυτόν, προσαρμοσμένη στις συνήθεις χρήσεις (όπως αναζητήσεις και σύντομες εμφανίσεις του).

	 

	3.3.1 Προέλευση μεταδεδομένων

	 

	Είναι ιδιαίτερα σημαντικό να περιλαμβάνεται στα μεταδεδομένα πληροφορία, η οποία δεν εξάγεται από τα δεδομένα, και άρα δεν υπάρχει τρόπος να δημιουργηθεί από αυτά και μόνο, ή είναι δαπανηρό να εξαχθεί από αυτά. Ωστόσο, πληροφορίες, που δεν συμπυκνώνονται σε σημαντικό βαθμό, δεν μπορούν να περιληφθούν στα μεταδεδομένα, και αναγκαστικά εξάγονται από τα δεδομένα κάθε φορά που χρησιμοποιούνται. Παράδειγμα τέτοιας πληροφορίας μπορεί να είναι στοιχεία της εμφάνισης, που χρειάζονται για την ταύτιση προσώπων μέσω των φωτογραφιών τους.

	 

	3.3.2 Διαδικασία παραγωγής μεταδεδομένων

	 

	Τα μεταδεδομένα παράγονται με διάφορες διαδικασίες, ανάλογα με την προέλευσή τους. Ο πιο συνηθισμένος τρόπος παραγωγής τους είναι από εξειδικευμένο προσωπικό, είτε τους δημιουργούς ή ιδιοκτήτες του πόρου, είτε από υπηρεσίες τρίτων (π.χ. βιβλιοθηκονόμων), που θέλουν να τα προσφέρουν στο κοινό τους. Όμως, μπορεί να παράγονται από ειδική υπολογιστική εφαρμογή επεξεργασίας των ίδιων των δεδομένων (παράγωγα μεταδεδομένα), όπως κάνουν οι μηχανές ευρετηρίασης (του Ιστού ή των αρχείων ενός υπολογιστή), ή με επεξεργασία των πόρων και επιπλέον χρήση αντίστοιχων στοιχείων από άλλους εξυπηρετητές.

	Όταν τα μεταδεδομένα παράγονται από υπολογιστικές εφαρμογές, μπορεί να παράγονται αυτόματα ή ημιαυτόματα. Στην ημιαυτόματη παραγωγή προηγείται το στάδιο της εφαρμογής, που εντοπίζει τα κατάλληλα μεταδεδομένα, αλλά δεν τα οριστικοποιεί, όπως στην αυτόματη παραγωγή. Εντούτοις, με την κατάλληλη τεκμηρίωση, τα παρουσιάζει στον επιβλέποντα ειδικό, ώστε εκείνος να αποφασίσει για την οριστικοποίησή τους.

	Μπορεί βέβαια να χρησιμοποιούνται όλοι οι παραπάνω τρόποι, ειδικά αν ο καθένας είναι περισσότερο κατάλληλος για διαφορετικά μεταδεδομένα του ίδιου πόρου.

	Η δημιουργία (και διατήρηση) καλής ποιότητας μεταδεδομένων δεν είναι φθηνή, αφού συχνά απαιτεί εξειδικευμένο ανθρώπινο προσωπικό ή ειδικές εφαρμογές λογισμικού. Και επειδή περιλαμβάνουν μη προφανή γνώση, προκύπτουν θέματα δικαιωμάτων για τα μεταδεδομένα, όπως και για τους ίδιους του πόρους.

	 

	3.3.3 Αποθήκευση των μεταδεδομένων

	 

	Τα μεταδεδομένα ενός πόρου συχνά αποθηκεύονται μαζί με μεταδεδομένα άλλων πόρων της ίδιας συλλογής, ως εγγραφές βάσης δεδομένων, ώστε να είναι εύκολη η επεξεργασία τους και η δημιουργία ευρετηρίων. Μία τέτοια βάση δεδομένων μπορεί να είναι και απομακρυσμένη (remote), δηλαδή να διατηρείται σε διαφορετικό σημείο από τους πόρους, ειδικά όταν πρόκειται για ψηφιακούς πόρους που δεν είναι συγκεντρωμένοι σε ένα μέρος. Η αποθήκευση σε βάσεις δεδομένων είναι πολύ συνηθισμένη, όταν αυτά παράγονται μαζικά με αυτόματες μεθόδους ή από εξειδικευμένο προσωπικό, που τα καταχωρούν απευθείας εκεί.

	Κατά τη διαδικασία παραγωγής των μεταδεδομένων, αυτά μπορεί να αποθηκεύονται ανεξάρτητα για κάθε πόρο, όπως σε διαφορετικά αρχεία, ενώ συνδέονται με τους πόρους μέσω κατάλληλων συνδέσμων, που περιέχουν, ή μέσω της ονομασίας των αρχείων αυτών. Αποθήκευση μεταδεδομένων σε χωριστά αρχεία μπορεί να γίνει για ψηφιακές φωτογραφίες, από τις ίδιες τις φωτογραφικές μηχανές, με τις οποίες γίνεται η λήψη.

	Όταν το μορφότυπο αναπαράστασης του πόρου το επιτρέπει, τα μεταδεδομένα μπορεί να ενσωματώνονται στους ίδιους τους πόρους. Έτσι, καθίστανται διαθέσιμα οπουδήποτε είναι διαθέσιμος ο πόρος, ακόμα και τα αντίγραφά του, τα οποία έχουν διακινηθεί με οποιονδήποτε τρόπο. Κείμενα σε μορφότυπο HTML και εικόνες σε μορφότυπο JPEG έχουν τη δυνατότητα -και συνηθίζεται- να έχουν τα σχετικά μεταδεδομένα ενσωματωμένα μέσα τους, ενώ δεν είναι μέρος της ορατής πληροφορίας κατά τη φυσιολογική εμφάνιση τους στους χρήστες. Τα ακριβή μεταδεδομένα, που έχουν τη δυνατότητα να ενσωματώνονται, μπορεί να εξαρτώνται από τον μορφότυπο αναπαράστασης του πόρου, και μπορεί να ανακτώνται με ενιαίο τρόπο από τον πόρο με πιθανά μεταδεδομένα, τα οποία εξάγονται αυτόματα από τον πόρο. Για παράδειγμα, αν αναζητούμε τον τίτλο ενός HTML αρχείου, και αυτός δεν εντοπίζεται στα μεταδεδομένα μέσα στο αρχείο, αν θέλουμε, μπορούμε να τον αναζητήσουμε μέσα στο περιεχόμενό του, και αν βρεθεί, να χρησιμοποιήσουμε αυτόν. Μερικές φορές, τα έντυπα βιβλία, για να διευκολύνουν την καταλογράφησή τους, έχουν τυπωμένα τα μεταδεδομένα τους σε κατάλληλο μέρος μέσα στο βιβλίο.

	Η ενσωμάτωση των μεταδεδομένων στους ίδιους τους πόρους, όταν υποστηρίζεται, κατά κανόνα είναι προτιμότερη, καθώς δίνει τη μεγαλύτερη δυνατή ευελιξία. Από εκεί μπορούν εύκολα να εξάγονται και να αντιγράφονται σε βάσεις δεδομένων ή να ευρετηριάζονται απευθείας, όποτε χρειάζεται.

	 

	3.4 Συντακτικό μεταδεδομένων

	 

	Τα μεταδεδομένα έχουν αυστηρή, σαφή και μονοσήμαντη σημασιολογία – κάθε τι που περιγράφεται με αυτά έχει σημασία πολύ συγκεκριμένη, γνωστή και ερμηνευόμενη με τον ίδιο τρόπο από όλους όσους γνωρίζουν το σχήμα μεταδεδομένων. Για να μην προκύπτει κάποια ασάφεια, τα μεταδεδομένα οφείλουν να αναπαρίστανται με συγκεκριμένη κωδικοποίηση, η οποία ακολουθεί ένα καλά καθορισμένο συντακτικό. Όμως, το συντακτικό αυτό δεν είναι απαραίτητα μοναδικό – μπορεί να υπάρχουν πολλά εναλλακτικά σύνολα κανόνων συντακτικού, ενώ από την αναπαράσταση γίνεται εμφανές ποιοι κανόνες χρησιμοποιήθηκαν. Ανάλογα με τη χρήση μπορεί να είναι προτιμότερο ή προτεινόμενο κάποιο από τα εναλλακτικά σύνολα. Για παράδειγμα, το σχήμα μεταδεδομένων MARC προβλέπεται να αναπαρίσταται με το MARC-XML (το οποίο ακολουθεί πρόσφατες τάσεις αναπαράστασης πληροφορίας), αλλά και με το (παλαιότερα καθιερωμένο για τη χρήση αυτή πρότυπο) ISO2709 ή με την “ASCII” μορφή του (με χρήση δολαρίων).

	Η απαίτηση μονοσήμαντης σημασιολογίας και ερμηνείας των μεταδεδομένων, μαζί με παλαιότερες πρακτικές, είχε δημιουργήσει στο παρελθόν την παρανόηση ότι κάθε σχήμα μεταδεδομένων έχει πάντα το ίδιο συντακτικό, το οποίο αποτελεί και αναπόσπαστο μέρος του σχήματος. Για να καταπολεμήσει αυτή τη νοοτροπία, το σχήμα μεταδεδομένων Dublin Core (βλέπε κεφάλαιο 4), ενώ οριστικοποιούσε τα στοιχεία και τη σημασιολογία του, δεν συζητούσε καθόλου το συντακτικό αναπαράστασής του, και μόνο δύο χρόνια αργότερα δημοσιεύτηκε ο ένας πιθανός τρόπος αναπαράστασης, ο οποίος βασίζεται σε RDF και XML.

	Οποιοδήποτε συντακτικό, το οποίο μπορεί να εκφράσει όλη την πληροφορία ενός σχήματος μεταδεδομένων, χωρίς να εισαγάγει ασάφειες, μπορεί να χρησιμοποιηθεί για το σχήμα αυτό. Όμως, τείνουν να καθιερώνονται συγκεκριμένες κωδικοποιήσεις, ως πιο κατάλληλες και ευρείας χρήσης. Τις παλαιότερες εποχές, όταν η υπολογιστική ισχύς ήταν σπάνια και ακριβή, προτιμούσαν τις κωδικοποιήσεις που ήταν σύντομες και ήταν εύκολα και γρήγορα μηχανικά αναγνώσιμες. Πιο πρόσφατα προτιμώνται αυτές που είναι ευκολότερα αναγνώσιμες από ανθρώπους και ανταλλάξιμες, γιατί διευκολύνουν την επεξεργασία μεταδεδομένων σε μη εκ των προτέρων γνωστές μορφές. Οι πιο συνηθισμένες κωδικοποιήσεις περιγράφονται παρακάτω.

	 

	3.4.1 Κωδικοποίηση σε CSV

	 

	Οι πίνακες είναι κατάλληλοι για την εσωτερική αναπαράσταση των μεταδεδομένων εσωτερικά σε μια εφαρμογή, και χρησιμοποιούνται συχνά γι’ αυτό, όπως και στις βάσεις δεδομένων. Έτσι, υπάρχει μεγάλη ευκολία παραγωγής των πινάκων, και άρα και της ανταλλαγής τους. Συχνά βασίζονται σε πίνακες ακόμη και οι πληροφορίες, τις οποίες ανταλλάσσουν μεταξύ τους ομοειδείς εφαρμογές.

	Κάθε γραμμή ενός πίνακα αναπαριστά την αντίστοιχη εγγραφή, που περιέχει τιμές για τα στοιχεία των μεταδεδομένων, τα οποία αντιστοιχούν στις στήλες του πίνακα. Όλες οι γραμμές ενός πίνακα, που αναπαριστούν τις αντίστοιχες εγγραφές, πρέπει να περιέχουν τις ίδιες ακριβώς πληροφορίες, όσες προβλέπονται στις στήλες του πίνακα. Έτσι, όλες οι εγγραφές περιέχουν τις ίδιες πληροφορίες, αν και μερικές τιμές σε κάθε εγγραφή μπορεί να λείπουν ή να έχουν ειδική τιμή. Δεν μπορεί να υπάρχει παραπέρα διαφοροποίηση των πληροφοριών/στηλών, που περιέχονται στις διαφορετικές εγγραφές.

	Η πιο καθιερωμένη κωδικοποίηση των πινάκων για ανταλλαγή τους με άλλα συστήματα είναι η Comma Separated Values (CSV). Η κωδικοποίηση έχει ως αποτέλεσμα ένα αρχείο κειμένου, όπου κάθε γραμμή του κειμένου αντιστοιχεί σε μια γραμμή του πίνακα, ενώ οι τιμές των στηλών διαχωρίζονται με τον προκαθορισμένο χαρακτήρα (συχνά το κόμμα). Στην πρώτη γραμμή του αρχείου μπορεί να περιέχεται πιθανή κεφαλίδα του πίνακα, όπου μπορεί να εκφράζει τα ονόματα των στοιχείων, που περιγράφονται σε κάθε στήλη, αν αυτά δεν είναι γνωστά σε όλους.

	Υπάρχουν διάφορες παραλλαγές της κωδικοποίησης (π.χ. αντί για κόμμα μπορεί να χρησιμοποιείται ο χαρακτήρας ΤΑΒ ή άλλος διαχωριστής των τιμών των στηλών). Για να μπορούν τα περιεχόμενα μιας στήλης να περιέχουν ειδικούς χαρακτήρες (όπως ο χαρακτήρας διαχωριστής των τιμών ή ο χαρακτήρας διαχωριστής των γραμμών – δίνοντας τη δυνατότητα στις τιμές να περιέχουν κείμενο, το οποίο διατάσσεται σε πολλές γραμμές), χρησιμοποιείται ένας άλλος χαρακτήρας, για να περικλείει τις τιμές αυτές, συνήθως τα εισαγωγικά.

	Η Εικόνα 3.3 περιέχει έναν πίνακα τριών στηλών και τεσσάρων γραμμών και την κωδικοποίησή του σε CSV, με διαχωριστή τιμών το κόμμα και χωρίς χρήση χαρακτήρα για να περικλείει τιμές. Δεν περιλαμβάνει κεφαλίδα με τα ονόματα των στηλών – ίσως μπορούμε να υποθέσουμε τέτοια ονόματα.

	Ένας πίνακας και η κωδικοποίησή του μπορεί να περιέχει τιμές για συγκεκριμένα στοιχεία μεταδεδομένων, όμως, επαναλαμβανόμενα στοιχεία, καθώς και πιο σύνθετες τιμές, όπως αυτές που περιλαμβάνουν συγκεκριμένα υποπεδία, δεν προβλέπεται πώς να κωδικοποιηθούν μέσα σε ένα κελί του πίνακα. Για υλοποίηση επαναλαμβανόμενων πεδίων συνήθως χρησιμοποιείται κάποιος δευτερεύων πίνακας.

	Η ανταλλαγή πληροφοριών μέσω πινάκων είναι εύκολη, αν αρκεί ένας πίνακας για την ανταλλασσόμενη πληροφορία, ενώ για την ανταλλαγή περισσότερων συσχετιζόμενων πινάκων, που περιλαμβάνουν οι πιο περίπλοκες περιγραφές, δεν υπάρχουν κοινά συμφωνημένοι τρόποι.

	 

	 

	
		
				Athens

				Αθήνα

				21

				 

				Athens,Αθήνα,21

		

		
				Corfu

				Κέρκυρα

				2661

				 

				Corfu,Κέρκυρα,2661

		

		
				Chania

				Χανιά

				2821

				 

				Chania,Χανιά,2821

		

		
				Heraklion

				Ηράκλειο

				281

				 

				Heraklion,Ηράκλειο,281

		

	

	 

	Εικόνα 3.3 Πίνακα με 3 στήλες και 4 γραμμές, σε κωδικοποίηση CSV.

	 

	3.4.2 Κωδικοποίηση σε XML/RDF

	 

	Η XML (eXtensible Markup Language – επεκτάσιμη γλώσσα σήμανσης, http://www.w3.org/XML/) είναι μια γλώσσα σήμανσης, που με τους κανόνες της μπορεί να παράγει κωδικοποιήσεις ακόμα και για περίπλοκα μεταδεδομένα, όπως εμφωλεασμένες τιμές. Κάθε εγγραφή μπορεί να έχει τα δικά της στοιχεία με τιμές, διαφορετικά από τις υπόλοιπες εγγραφές, αν χρειαστεί. Το συντακτικό της κωδικοποίησης σε XML περιλαμβάνει περιγραφές στοιχείων και αντίστοιχων τιμών, όπου μέσα σε “<” και “>” αναγράφεται το όνομα του στοιχείου, του οποίου περιγράφεται η τιμή, και ακολουθεί η τιμή ως το “<”, το “/”, το όνομα του στοιχείου πάλι και το “>”.

	Η Εικόνα 3.4 περιέχει παράδειγμα κωδικοποίησης εγγραφών σε XML. Η πρώτη εγγραφή περιέχει ένα στοιχείο και την τιμή του, οι επόμενες δύο εγγραφές έχουν δύο στοιχεία κάθε μία, αλλά όχι απαραίτητα ίδια. Η τελευταία εγγραφή έχει, όχι μόνο τέσσερα διαφορετικά στοιχεία, αλλά το ένα από αυτά (position) περιέχει εμφωλεασμένα μέσα του άλλα υποστοιχεία (x και y) με τις τιμές τους. Η διάταξη των γραμμών μέσω των κενών και οι αλλαγές γραμμής δεν επιβάλλονται από το πρότυπο και δεν επηρεάζουν τα στοιχεία και τις τιμές τους, ενώ στα παραδείγματα συνηθίζεται να είναι τέτοια, ώστε να είναι πιο ευανάγνωστα από τους ανθρώπους. Συνολικά, η κωδικοποίηση σε XML είναι μεγαλύτερη (σε μέγεθος χαρακτήρων) από άλλες κωδικοποιήσεις, γιατί το αποτέλεσμά της έχει σχεδιαστεί να δίνει πληροφορίες όχι μόνο στις μηχανές, αλλά και στους ανθρώπους, με ευανάγνωστο τρόπο και χωρίς να χρειάζονται ειδικό λογισμικό γι’ αυτό.

	 

	
		
				<record>
    <title>Odyssey</title>
</record>
<record>
    <title>Iliad</title>
    <pages>800</pages>
</record>
<record>
    <title>Bible</title>
    <language>Greek</language>
</record>
<record>
    <type>Άγαλμα</type>
    <material>Μπρούτζος</material>
    <height unit=”m”>1,70</height>
    <position>
........<x>19.9252</x>
        <y>39.6257</y>
    </position>
</record>

		

	

	 

	Εικόνα 3.4 Παραδείγματα απλών εγγραφών XML.

	 

	Παρατηρούμε πως οι εγγραφές δεν χρειάζεται να ομοιάζουν μεταξύ τους, αλλά μπορεί να είναι και πολύ διαφορετικές, γεγονός πολύ βολικό όταν περιγράφονται ετερογενείς πόροι, αν και στην πράξη οι εγγραφές συνήθως θα αφορούν ομοιογενείς πόρους, θα παράγονται με την ίδια διαδικασία και θα είναι πολύ παρόμοιες μεταξύ τους.

	Η XML επιτρέπει τον αυθαίρετο συνδυασμό τιμών στις εγγραφές, αλλά και τη διαφορετική πληροφορία ανά εγγραφή, γεγονός που μπορεί να δίνει ευελιξία, αλλά δίνει και μεγάλα περιθώρια για λάθη, αυθαιρεσίες και ανομοιογενή περιγραφή (σε περιπτώσεις που μπορεί να αποφευχθεί). Οι τεχνολογίες XML schema (http://www.w3.org/TR/xmlschema-1/ και η παλαιότερη XML DTD http://www.w3.org/TR/REC-xml/#dt-doctype) παρέχουν τη δυνατότητα επιβολής και ελέγχου συγκεκριμένων κανόνων στις κωδικοποιημένες περιγραφές στοιχείων και τιμών, ώστε να αποφεύγονται οι μη επιθυμητές διαφοροποιήσεις, καθώς και άλλες μη επιθυμητές καταστάσεις (ακατάλληλες τιμές, μη ύπαρξη τιμών κ.λπ.).

	Η κωδικοποίηση σε XML επιτρέπει σε μία μόνο ροή δεδομένων (όπως ένα αρχείο) την υιοθέτηση στοιχείων με μεγαλύτερη δόμηση, όπως μια ιεραρχία στοιχείων και τιμών ή τη χωρίς όριο επανάληψη στοιχείων και τιμών, και την κωδικοποίηση σύνθετων ή ασυνήθιστων τιμών, όπως κειμένου, το οποίο περιλαμβάνει πολλές γραμμές. 

	Σχήματα μεταδεδομένων, τα οποία στο παρελθόν χρησιμοποιούσαν ιδιαίτερη κωδικοποίηση, όπως το MARC, προσδιόρισαν τα ονόματα των στοιχείων τους για να κωδικοποιηθούν σε XML, συνιστώντας την κωδικοποίηση MARC-XML.

	Το Resource Description Framework (RDF, http://www.w3.org/RDF/) αποτελεί μια γλώσσα περιγραφής δηλώσεων, που αφορούν σχέσεις μεταξύ αντικειμένων και τιμών. Ένα παράδειγμα δηλώσεων, που μπορεί να περιγράψει, φαίνεται στην Εικόνα 3.5: ο Συγγραφέας είναι ο Καβάφης, και το Έτος Δημοσίευσης είναι το 1984. Η ακριβής σημασιολογία των σχέσεων, οι οποίες παριστάνονται με βέλη, πρέπει να είναι κάπου ορισμένη, και δεν φαίνεται στην Εικόνα 3.5. Η τελευταία δήλωση που φαίνεται στην συγκεκριμένη Εικόνα 3.5 συσχετίζει τη δεύτερη δήλωση με την τιμή Ίκαρος, πιθανότατα δηλώνοντας μια σχέση ότι το έτος δημοσίευσης αφορά συγκεκριμένη έκδοση από τις εκδόσεις Ίκαρος.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 3.5 Σχέσεις που μπορούν να αναπαρασταθούν με RDF.

	 

	Το RDF κωδικοποιείται συνήθως σε XML και μπορεί να περιλαμβάνει είτε αμιγώς δηλώσεις μεταδεδομένων είτε επιπλέον δηλώσεις σε σχήματα, τα οποία μπορούν να συμπεριληφθούν σε μια κωδικοποίηση σε XML και τα οποία δηλώνουν πού βρίσκεται ο ορισμός της σημασιολογίας για τα στοιχεία που περιλαμβάνει το σχήμα. Παραπέμποντας στα συγκεκριμένα σχήματα που χρησιμοποιούνται, δίνει τη δυνατότητα επεξεργασίας των δεδομένων από τον υπολογιστή, χωρίς υποθέσεις ή ανάγκη ειδικής επεξεργασίας. Η κωδικοποίηση σε RDF είναι καλύτερη από μία κωδικοποίηση απλώς σε XML (Berners-Lee, 1998).

	Αν η ακριβής σημασιολογία είναι γνωστή, όπως κατά την ανταλλαγή ομοειδούς πληροφορίας, οι δηλώσεις μπορεί να μην είναι χρήσιμες. Όταν, όμως, δεν γνωρίζουμε από πού προέρχονται τα μεταδεδομένα ή την ακριβή τους σημασιολογία, οι δηλώσεις μπορεί να είναι πολύτιμες, προκειμένου να αποφανθούμε ως προς το τι ακριβώς αφορούν, και πόσο συμβατά είναι αυτά με άλλα μεταδεδομένα, από άλλες πηγές.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	3.4.3 Κωδικοποίηση σε json

	 

	Η κωδικοποίηση σε json έχει γίνει αγαπητή πρόσφατα στον χώρο των παραγωγών πληροφορίας, επειδή είναι απλούστερη και συντομότερη ως συντακτικό από την XML, επειδή είναι πιο εύκολα μηχανοαγνώσιμη και πιο αποδοτικά επεξεργάσιμη από μηχανές, και γιατί έχουν δημιουργηθεί πολλά εργαλεία λογισμικού για τέτοιες χρήσεις.

	Κάθε εγγραφή είναι μία τιμή. Οι τιμές μπορεί να είναι απλές, όπως αριθμοί ή κείμενο (μέσα σε εισαγωγικά) ή σύνθετες, οπότε μέσα σε “{” και “}” περιλαμβάνουν ονόματα στοιχείων (μέσα σε εισαγωγικά), με “:” και την αντίστοιχη τιμή (απλή ή σύνθετη), ενώ χωρίζονται με “,”. Κενά και αλλαγές γραμμής δεν παίζουν ρόλο, αλλά κάνουν ευανάγνωστη την κωδικοποίηση. Η Εικόνα 3.6 παρουσιάζει το παράδειγμα δύο εγγραφών.

	 

	
		
				{"author": "Leo Tolstoy","title": "War and Peace"}
 
{"sculptor": "Γιαννούλης Χαλεπάς","title": "Κοιμωμένη","location": {"coordinates": {"x": 37.9637, "y": 23.7381}, "name": "Α νεκροταφείο Αθηνών"}}

		

	

	 

	Εικόνα 3.6 Απόσπασμα κωδικοποίησης σε json εγγραφών, βιβλίου και αγάλματος.

	 

	Η Εικόνα 3.7 περιλαμβάνει παράδειγμα κωδικοποίησης σε json μιας (πραγματικής) αναζήτησης που έγινε στην The European Library (http://www.theeuropeanlibrary.org/), όπου διακρίνονται τα στοιχεία που περιγράφονται, καθώς και οι τιμές τους, με το απαιτούμενο συντακτικό τους. Δεν είναι ακόμα τόσο διαδεδομένη όσο η XML, αλλά είναι συχνά μια από τις επιλογές ανταλλαγής δεδομένων.

	 

	
		
				{
    "pageclass": "SearchResultPage",
    "timings": {"duration":75},
    "request": {
        "date":"2012.06.30 00:00:04 BST",
        "remoteip": "66.249.71.51",
        "protocol":"HTTP/1.1",
        "method":"GET",
        "servername":"www.theeuropeanlibrary.org",
        "pathinfo": "/search",
        "servletpath":"",
        "querystring": "query=0586061355",
        "header": {
            "host": "www.theeuropeanlibrary.org",
            "connection": "Keep-alive",
            "accept": "*/*",
            "From": "googlebot(at)googlebot.com",
            "user-agent":"Mozilla/5.0 (compatible; Googlebot/2.1; +http://www.google.com/bot.html)",
            "accept-encoding": "gzip, deflate"
        }
    },
    "response": {
        "status": 200,
        "contenttype": "text/html; charset=UTF-8"
    },
    "impressions": {}
}

		

	

	 

	Εικόνα 3.7 Παράδειγμα κωδικοποίησης σε json στατιστικών αναζήτησης.

	 

	Χωρίς να είναι πολύ μεγάλο το αποτέλεσμα της κωδικοποίησης, είναι αρκετά ευανάγνωστη από ανθρώπους και έχει πολλές δυνατότητες αναπαράστασης πληροφορίας, ενώ μπορεί, όπως και η XML, να περιγράψει εμφωλεασμένη πληροφορία, Αντίθετα με την XML, δεν περιλαμβάνει σημασιολογική πληροφορία, είναι όμως κατάλληλη για ανταλλαγή μεταδεδομένων με γνωστή σημασιολογική πληροφορία από στενά συνεργαζόμενες υπολογιστικές εφαρμογές.

	 

	3.5 Καθιερωμένα σχήματα μεταδεδομένων

	 

	Η ποικιλία των χρησιμοποιούμενων σχημάτων μεταδεδομένων, σύμφωνα με τον Kapidakis (2012), φαίνεται από τα 209 πρώτα ιδρύματα που συμμετείχαν στην Ευρωπαϊκή ψηφιακή βιβλιοθήκη Europeana, μέσω του έργου Europeana Local, που  απευθυνόταν σε μικρά ιδρύματα όλων των κατηγοριών στην Ευρώπη, και παρουσιάζονται στον Πίνακα 3.4.

	 

	
		
				Σχήμα Μεταδεδομένων

				Πλήθος εγκαταστάσεων

		

		
				Dublin Core

				127

		

		
				ISAD(G)

				62

		

		
				METS

				53

		

		
				EAD

				49

		

		
				MARC

				39

		

		
				SPECTRUM

				15

		

		
				MAB

				8

		

		
				TEI

				7

		

		
				MODS

				4

		

		
				Object ID

				5

		

		
				CIDOC-CRM

				2

		

		
				CDWA

				1

		

		
				Museumdat

				1

		

		
				VRA

				1

		

	

	 

	Πίνακας 3.4 Σχήματα μεταδεδομένων και το πλήθος των εγκαταστάσεών τους.

	 

	Από τα πολλά σχήματα μεταδεδομένων σε χρήση, παρακάτω δίνονται συνοπτικές πληροφορίες για τα πιο σημαντικά ή διαδεδομένα σχήματα από κλασσικά πεδία εφαρμογής.

	 

	3.5.1 Το Dublin Core

	 

	Το Dublin Core είναι ένα απλό σχήμα μεταδεδομένων, το οποίο αποτελείται από 15 στοιχεία, όλα προαιρετικά και όλα επαναλαμβανόμενα, χωρίς κανόνες για το περιεχόμενό τους. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με κάποιους κανόνες, αλλά το σχήμα δεν απαιτεί τους κανόνες αυτούς.

	Το απλό Dublin Core αποτελείται από έναν πυρήνα 15 βασικών στοιχείων, τα οποία έχουν τέτοια σημασιολογία, ώστε να έχουν εφαρμογή σε όλα τα είδη των πόρων. Το εξειδικευτικό Dublin Core δίνει τη δυνατότητα περαιτέρω εξειδίκευσης στα στοιχεία αυτά και κανόνες στις τιμές τους.

	Το Dublin Core είναι πολύ συνηθισμένο σε συστήματα ψηφιακών βιβλιοθηκών, προκειμένου να περιγράφει τους ψηφιακούς τους πόρους. Επειδή είναι ένα πρότυπο απλό και εύκολο στη χρήση του, ταιριάζει σε πόρους, οι οποίοι υπάρχουν σε ψηφιακή μορφή.

	Διαδεδομένες εφαρμογές λογισμικού ψηφιακών βιβλιοθηκών, με πάμπολλες εγκαταστάσεις ανά τον κόσμο, όπως τα greenstone (http://www.greenstone.org/), dspace (http://dspace.org/), fedora (http://fedorarepository.org/), omeka (http://omeka.org/) κ.λπ., χρησιμοποιούν το Dublin Core ως το προτεινόμενο σχήμα μεταδεδομένων, και προσφέρουν δυνατότητες τροποποίησης ή αντικατάστασής του. Τα συστήματα αυτά καλύπτουν την πλειοψηφία των εγκατεστημένων ψηφιακών βιβλιοθηκών, τόσο παγκοσμίως όσο και στην Ελλάδα.

	Η χρήση του είναι πολύ διαδεδομένη, καθώς πολλά άλλα σχήματα μεταδεδομένων βασίζονται ή επηρεάστηκαν από το Dublin Core. Λόγω της σπουδαιότητάς του, το Dublin Core εξετάζεται αναλυτικά στο επόμενο κεφάλαιο 4.

	 

	3.5.2 Το MARC

	 

	Προκειμένου οι βιβλιοθήκες να χρησιμοποιήσουν και να ανταλλάξουν μεταδεδομένα για το υλικό τους, δημιουργήθηκε και εξελίχθηκε το MARC (MAchine Readable Catalogue) σε διάφορες παραλλαγές του. Η οικογένεια των προτύπων MARC (Εικόνα 3.8) περιλαμβάνει ίσως τα πιο επιτυχή πρότυπα περιγραφής πόρων στον κόσμο, με εκατομμύρια εγγραφές στα συστήματα των μεγαλυτέρων βιβλιοθηκών.

	Το MARC αποτελεί ένα από τα παλαιότερα και πιο διαδεδομένα σχήματα μεταδεδομένων, ενώ είναι το κυρίαρχο σχήμα μεταδεδομένων στους καταλόγους των βιβλιοθηκών. Συνυπάρχουν διάφορες παραλλαγές του (με πιο διαδεδομένες τις MARC21 και UNIMARC) – αλλά παρακάτω θα δούμε τα κοινά σημεία τους και δεν θα εξετάσουμε τις διαφορές των παραλλαγών του. Μαζί με το MARC (http://www.loc.gov/marc/) χρησιμοποιούνται συχνά οι Anglo-American Cataloging Rules, 2nd Edition (AACR2), οι οποίες περιγράφονται στο κεφάλαιο 2.
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	Εικόνα 3.8 Η ταυτότητα των προτύπων MARC.

	 

	Η συνεχής ανάπτυξή – ενημέρωσή του, η οποία συντονίζεται από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου των Η.Π.Α., το καθιστά ιδιαίτερα αξιόπιστο και διαδεδομένο στον χώρο των βιβλιοθηκών. Η μετάφραση του στα Ελληνικά, η οποία βρίσκεται στο http://portal.lib.aegean.gr/cs/UserFiles/File/MARC%2021%20Bibliographic%20Greek.pdf, επίσης ενημερώνεται, καθώς εξελίσσεται το πρότυπο.

	Το MARC δημιουργήθηκε σε μια εποχή, όπου οι υπολογιστές ήταν λίγοι και η υπολογιστική ισχύς περιορισμένη και ακριβή, οπότε ορίστηκε με το σκεπτικό ότι η πληροφορία, που περιγράφεται σε αυτό, είναι αρκετά επεξεργασμένη και λεπτομερής, ώστε να μπορεί να δίνει αποτελέσματα γρήγορα και με μικρή υπολογιστική επεξεργασία. Για τον λόγο αυτό, το MARC κατέληξε να είναι πολύ λεπτομερές και πλούσιο πρότυπο, ενώ απαιτεί εξειδικευμένο προσωπικό για τη σωστή χρήση του. 

	Το MARC ξεκίνησε για περιγραφές πόρων τύπου βιβλίων, αλλά έχει επεκταθεί από τον αρχικό σχεδιασμό του για να περιγράφει και διάφορα άλλα είδη πόρους παρεμφερών τύπων, κυρίως βιβλία, περιοδικά, αρχεία υπολογιστών, μέρη των μονογραφιών, χάρτες, ηχογραφήσεις, εγγραφές βίντεο, κινούμενες εικόνες, πολυμεσικό υλικό, δισδιάστους και τρισδιάστατους πόρους. Εκτός από την κωδικοποίηση της περιγραφής των πόρων χρησιμοποιείται (με κατάλληλους κανόνες), επίσης, για κωδικοποίηση καθιερωμένων όρων (authorities) και αποκτήματα (holdings).

	Η πληροφορία, που περιγράφεται σε μια εγγραφή ενός πόρου, χωρίζεται σε πεδία (όπως συγγραφέας ή τίτλος), τα οποία προσδιορίζονται με μια ετικέτα τριών ψηφίων (όπως 100 ή 250). Παραδείγματα πεδίων και των ετικετών τους φαίνονται στον Πίνακα 3.5.

	 

	
		
				Ετικέτα

				Περιεχόμενο πεδίου

		

		
				001

				Control Number 

		

		
				015

				National Bibliography Number 

		

		
				100

				Main Entry-Personal Name

		

		
				200

				Title

		

		
				600

				Subject Added Entry-Personal Name

		

		
				856

				Electronic Location and Access 

		

	

	 

	Πίνακας 3.5 Ενδεικτικές ετικέτες και περιεχόμενα πεδίων στο MARC21.

	 

	Οι τριψήφιες ετικέτες έχουν οριστεί, έτσι ώστε οι γειτονικοί αριθμοί να έχουν συγγενικό περιεχόμενο, και, όπως φαίνεται στον Πίνακα 3.6, το περιεχόμενο να ορίζεται πρωτίστως από τον αριθμό των εκατοντάδων, και ακολούθως από τον αριθμό των δεκάδων, και μετά των μονάδων.

	 

	
		
				0XX

				00X

				00X: Control Fields

		

		
				01X-09X

				01X-09X: Numbers and Code Fields

		

		
				1XX

				 

				1XX: Main Entry Fields

		

		
				2XX

				20X-24X

				20X-24X: Title and Title-Related Fields

		

		
				25X-28X

				25X-28X: Edition, Imprint, Etc. Fields

		

		
				3XX

				 

				3XX: Physical Description, Etc. Fields

		

		
				4XX

				 

				4XX: Series Statement Fields

		

		
				5XX

				 

				5XX: Note Fields

		

		
				6XX

				 

				6XX: Subject Access Fields

		

		
				7XX

				70X-75X

				70X-75X: Added Entry Fields

		

		
				76X-78X

				76X-78X: Linking Entry Fields

		

		
				8XX

				80X-83X

				80X-83X: Series Added Entry Fields

		

		
				84X-88X

				841-88X: Holdings, Location, Alternate Graphics, Etc. Fields

		

		
				9XX

				 

				9ΧΧ: Πεδία για τοπική χρήση

		

	

	 

	 

	 

	 

	 

	Πίνακας 3.6 Ομάδες πεδίων MARC, από το http://www.loc.gov/marc/bibliographic/.

	 

	Τα πεδία μπορεί να περιλαμβάνουν μέχρι δύο προσδιοριστές (θέσεις δύο χαρακτήρων, συχνά ψηφίων), οι οποίοι συντακτικά ακολουθούν την ετικέτα του πεδίου (αλλά δεν είναι μέρος της). Τη θέση του κενού προσδιοριστή τη συμβολίζουμε με “#”. Τα περισσότερα πεδία χωρίζονται σε υποπεδία, τα οποία χαρακτηρίζονται από ένα λατινικό γράμμα (σπανιότερα από αριθμό), και κατά τη σύνταξη των πεδίων πριν από το σύμβολο του υποπεδίου προηγείται ο διαχωριστής “$”. Για παράδειγμα, έχουμε το υποπεδίο “a” του πεδίου 200, το οποίο συχνά σημειώνουμε ως 200$a.

	 

	Η παραδοσιακή κωδικοποίηση του MARC για ανταλλαγή εγγραφών ακολουθεί το πρότυπο ISO2709, όμως, δεν είναι καθόλου ευανάγνωστη από ανθρώπους. Για εμφάνιση των εγγραφών σε συνοπτική μορφή συνηθίζεται μια κωδικοποίηση του MARC που καλείται ASCII, καθώς περιλαμβάνει μόνο εμφανίσιμους χαρακτήρες και χρησιμοποιεί τον χαρακτήρα δολάριο πριν τον χαρακτήρα ενός υποπεδίου, προκειμένου να δηλώσει την έναρξη του υποπεδίου, όπως φαίνεται σε μια ενδεικτική εγγραφή στην Εικόνα 3.9 από το http://www.loc.gov/marc/bibliographic/examples.html#book. Πρόσφατα ορίστηκε και χρησιμοποιείται, επίσης, η κωδικοποίηση MARC-XML, ώστε να μπορέσει να εκμεταλλευτεί τις υπάρχουσες υποδομές και εργαλεία για κωδικοποίηση σε XML.

	 

	
		
				Leader/00-23    *****nam##22*****#a#4500 
001     <control number> 
003     <control number identifier> 
005     19920331092212.7 
007/00-01       ta 
008/00-39       820305s1991####nyu###########001#0#eng## 
020     ##$a0845348116 :$c$29.95 (£19.50 U.K.) 
020     ##$a0845348205 (pbk.) 
040     ##$a[organization code]$c[organization code] 
050     14$aPN1992.8.S4$bT47 1991 
082     04$a791.45/75/0973$219 
100     1#$aTerrace, Vincent,$d1948- 
245     10$aFifty years of television :$ba guide to series and pilots, 1937-1988 /$cVincent Terrace. 
246     1#$a50 years of television 
260     ##$aNew York :$bCornwall Books,$cc1991. 
300     ##$a864 p. ;$c24 cm. 
500     ##$aIncludes index. 
650     #0$aTelevision pilot programs$zUnited States$vCatalogs. 
650     #0$aTelevision serials$zUnited States$vCatalogs. 

		

	

	 

	Εικόνα 3.9 Εγγραφή σε MARC στην ASCII μορφή της.

	 

	Η λεπτομέρεια περιγραφής του διαθέτει ή απαιτεί ένα πλούσιο σχήμα μεταδεδομένων, επομένως το MARC κάνει το κόστος χρήσης του μεγάλο, όπως όμως μεγάλη είναι και η λειτουργικότητα που μπορεί να παρέχει. Απαιτεί επένδυση σε εξειδικευμένο προσωπικό για τη δημιουργία των εγγραφών του, αλλά και αντίστοιχη εκπαίδευση των χρηστών του, ώστε να μπορέσουν να εκμεταλλευτούν τις πληροφορίες στις πλούσιες περιγραφές του.

	Στην Εικόνα 3.10 φαίνεται η συσχέτιση της λειτουργικότητας, που μας δίνουν τα μεταδεδομένα κατά τη χρήση, σε σχέση με το κόστος δημιουργίας και χρήσης τους: απλά μεταδεδομένα, όπως αυτά που εκφράζονται σε Dublin Core, δημιουργούνται και αξιοποιούνται εύκολα και με μικρό κόστος, αλλά και τα αποτελέσματα που μας δίνουν δεν είναι τα βέλτιστα. Αντιθέτως, πλούσια πρότυπα, όπως το MARC, δίνουν καλύτερα αποτελέσματα, αλλά για να δημιουργηθεί και αξιοποιηθεί όλη η λεπτομέρεια που χρειάζεται γι’ αυτό, το κόστος είναι πολύ μεγαλύτερο.
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	Εικόνα 3.10 Κόστος και λειτουργικότητα αναζήτησης και μεταδεδομένων.

	 

	3.5.3 Το VRA Core

	 

	To VRA Core (Visual Resources Association http://www.loc.gov/standards/vracore/) είναι ένα πρότυπο μεταδεδομένων για την περιγραφή έργων οπτικής κουλτούρας, καθώς και εικόνων που τα τεκμηριώνουν. Τέτοια έργα περιλαμβάνουν αντικείμενα ή γεγονότα, όπως ζωγραφικοί πίνακες, σχέδια, γλυπτική, αρχιτεκτονική, φωτογραφίες, αλλά και βιβλία, διακόσμηση και παραστάσεις. Χρησιμοποιείται ευρέως σε μουσεία, αρχεία και οργανισμούς, που διαχειρίζονται έργα πολιτιστικής κληρονομιάς και τις εικόνες τους. Την ανάπτυξη του προτύπου συντονίζει η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου των Η.Π.Α.

	Το VRA Core αναπτύχθηκε το 1996, και ήδη από το 2007 βρίσκεται στην έκδοση 4.0. Η έκδοση VRA Core 4.0 έχει 19 στοιχεία, που μπορεί να είναι επαναλαμβανόμενα. Η έκδοση 4.0 δίνει τη δυνατότητα επιβολής κανόνων στις τιμές των στοιχείων, υποστοιχείων και γνωρισμάτων ή την επιλογή τους από ελεγχόμενη λίστα τιμών. Στον Πίνακα 3.7 παρουσιάζεται μια εγγραφή ενός πίνακα ζωγραφικής σε VRA Core, με τιμές σε πολλά στοιχεία του, προκειμένου να κατανοήσουμε τη χρήση των στοιχείων αυτών.

	 

	 

	
		
				Στοιχείο VRA

				Τιμή

		

		
				agent

				Jasper Francis Cropsey (American painter, 1823-1900)

		

		
				culturalContext

				American

		

		
				date
1860 (creation)

				 

		

		
				description

				This monumental view of the Hudson River Valley was painted from memory in the artist's London studio. ... National Gallery of Art, Washington <http://www.nga.gov/home.htm> [accessed 5/30/2009]

		

		
				inscription

				lower center: Autumn, -on the Hudson River / J. F Cropsey / London 1860

		

		
				location

				National Gallery of Art (Washington, District of Columbia, United States) 1963.9.1 Gift of the Avalon Foundation

		

		
				material

				oil paint on canvas

		

		
				measurements

				151.8 cm (height) x 274.9 cm (width, without frame)

		

		
				source

				Core 4 Sample Database (VCat)

		

		
				stylePeriod

				Hudson River school; Nineteenth century

		

		
				subject

				agriculture; animals; domestic life; genre; landscapes; Hunting in art; Rivers; Hudson River; autumn foliage; trees; leaves; Fall

		

		
				technique

				oil painting (technique)

		

		
				title

				Autumn - On the Hudson River

		

		
				worktype

				paintings (visual works); oil paintings (visual works)

		

	

	 

	Πίνακας 3.7 Στοιχεία και τιμές μεταδεδομένων από εγγραφή ενός πίνακα ζωγραφικής σε VRA Core.

	 

	Υπάρχουν 3 κύριες οντότητες στο μοντέλο δεδομένων του VRA Core 4.0: η συλλογή, το έργο και η εικόνα. Οι περιγραφές του VRA Core εστιάζονται κυρίως στην εγγραφή του έργου, η οποία συσχετίζεται με μία ή παραπάνω εικόνες μέσω του στοιχείου Relation. Μια εικόνα συνήθως συσχετίζεται με ένα έργο, αλλά μπορεί να συσχετίζεται και με περισσότερα από ένα έργα, όπως όταν προέρχεται από μια έκθεση, και η ίδια εικόνα όντως περιέχει περισσότερα έργα. Η εγγραφή της συλλογής χρησιμοποιείται για να ομαδοποιήσει πολλά έργα ή πολλές εικόνες.

	Μερικά στοιχεία μεταδεδομένων του VRA Core περιέχουν υποστοιχεία (sub-elements), με τα οποία υπάρχει ιεραρχική σχέση γονέα-παιδιού, π.χ. agent:dates, όπου ένας agent μπορεί να χαρακτηρίζεται από διάφορες dates. Οι πληροφορίες στα στοιχεία και τα υποστοιχεία τους εξειδικεύονται παραπέρα με ιδιοχαρακτηριστικά (attributes), π.χ. agent:dates:type. Το VRA Core περιέχει 19 στοιχεία, τα record type (collection/work/image), agent, culturalContext, date, description, inscription, location, material, measurements, relation, rights, source, stateEdition, stylePeriod, subject, technique, textref, title, και worktype. Επιπρόσθετα, υπάρχουν 9 καθολικά ιδιοχαρακτηριστικά, που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να εξειδικεύσουν οποιοδήποτε στοιχείο ή υποστοιχείο. Αυτά περιλαμβάνουν τα: dataDate, extent, href, pref (preferred value), refid (link to internal identifiers), rules, source, vocab και xml:lang. Το σχήμα κωδικοποιείται με XML.

	Το VRA Core 4.0 σχεδιάστηκε για να εξυπηρετήσει και την παρουσίαση των δεδομένων σε ανθρώπους και την ευρετηρίαση και ανάκτηση τους μέσω υπολογιστών. Για τον σκοπό αυτό επιτρέπει δύο επιπρόσθετα στοιχεία εμφάνισης μεταδεδομένων, τα display (εμφάνιση) και notes (σημειώσεις). Αυτά τα στοιχεία εμφάνισης μαζί με μια ή παραπάνω τιμές στοιχείων περιλαμβάνονται σε ένα ευρύτερο σύμπλεγμα δηλώσεων, που είναι γνωστό ως σύνολο. Για παράδειγμα, το σύνολο MATERIAL θα μπορούσε να κωδικοποιηθεί, όπως φαίνεται στην Εικόνα 3.11.

	 

	 

	
		
				<materialSet>
    <display>oil on canvas</display>
    <notes source="Art Bulletin, v.87, no. 1 (March 2005)">Medium originally thought to be tempera. Oil medium discovered in tests at Uffizi in 2003</notes>
    <material type="medium" vocab="AAT" refid="300015050">oil paint</material>
    <material type="support" vocab="AAT" refid="300014078">canvas</material>
</materialSet>

		

	

	 

	Εικόνα 3.11 Παράδειγμα από το σύνολο MATERIAL σε μεταδεδομένα VRA core.

	 

	Μια πλήρης (αλλά και σύντομη) περιγραφή σε VRA core, που περιέχει εγγραφές για μια συλλογή, ένα έργο και μία εικόνα παρουσιάζεται στην Εικόνα 3.12, όπου διακρίνονται δηλώσεις για διάφορα σύνολα και στοιχεία μεταδεδομένων.

	 

	
		
				<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<vra xmlns="http://www.vraweb.org/vracore4.htm" xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance" xsi:schemaLocation="http://www.vraweb.org/vracore4.htm vra-strict.xsd">
  <collection id="c_1">
    <descriptionSet>
      <description>"The painting belongs to the Royal Collection</description>
    </descriptionSet>
    <locationSet>
      <location><name>Del Prado Nacional Museum</name></location>
    </locationSet> 
    <relationSet> 
    <relation type="largerContextFor" relids="w_1">Apollo and the Python</relation>
    </relationSet>
  </collection>
 
  <work id="w_1" refid="P01861" source="Museo National Del Prado">
    <agentSet>
      <display>Cornelis de Vos</display>
      <agent><culture>Flemish</culture><role>painter</role></agent>
    </agentSet>
    <dateSet>
      <date type="creation">
        <earliestDate>1636</earliestDate>
        <latestDate>1638</latestDate>
      </date>
    </dateSet>
    <descriptionSet><description> ... </description></descriptionSet>
    <locationSet>
      <location><name>Museo National Del Prado</name><refid>P01861</refid></location>
    </locationSet>
    <materialSet><material>Oil paint on Camvas</material></materialSet>
    <measurementsSet>
      <display> Base 188 cm (H) x 265 cm (W)</display>
      <measurements type="height" unit="cm" extent="base">188</measurements>
      <measurements type="width" unit="cm" extent="base">265</measurements>
    </measurementsSet> 
    <relationSet> 
    <relation type="largerContextFor" relids="i_1">Apollo and the Python Image</relation> 
    <relation type="partOf" relids="c_1"></relation> 
    </relationSet>
    <subjectSet><subject><term>Mythology</term></subject></subjectSet>
    <techniqueSet><technique>Oil painting</technique></techniqueSet>
    <textrefSet><textref><refid>P01861</refid></textref></textrefSet>
    <titleSet><title>Apollo and the Python</title></titleSet>
    <worktypeSet><worktype>paint</worktype></worktypeSet>
  </work>
 
  <image id="i_1">
    <measurementsSet>
      <display> Base 339 px (H) x 238 px (W)</display>
      <measurements type="height" unit="px" extent="base">339</measurements>
      <measurements type="width" unit="px" extent="base">238</measurements>
    </measurementsSet> 
    <relationSet> 
    <relation type="partOf" relids="w_1">Apollo and the Python Work</relation> 
    </relationSet>
  </image>
</vra>

		

	

	 

	Εικόνα 3.12 Μεταδεδομένα για μια συλλογή, ένα έργο και μία εικόνα σε VRA core.

	 

	3.5.4 Το EAD

	 

	Το Encoded Archival Description (EAD, http://www.loc.gov/ead/) είναι ένα μη ιδιοκτησιακό καθιερωμένο πρότυπο για την κωδικοποίηση των αρχειακών εργαλείων για χρήση σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον. Με αυτό περιγράφονται κατάλογοι, ευρετήρια ή οδηγοί, που δημιουργούνται από αποθετήρια αρχείων και χειρογράφων, ώστε να παρέχουν πληροφορίες για συγκεκριμένες συλλογές. Παρότι τα εργαλεία μπορεί να διαφέρουν στο στιλ, ο κοινός στόχος τους είναι να παρέχουν λεπτομερείς περιγραφές για το περιεχόμενο και την οργάνωση των συλλογών αρχειακού υλικού. Το EAD επιτρέπει την προτυποποίηση της πληροφορίας των συλλογών στα εργαλεία μέσα στα αποθετήρια και μεταξύ τους. Χρησιμοποιείται ευρέως σε αρχεία, για περιγραφή αρχειακού υλικού, ανάμεσά τους και από τα Γενικά Αρχεία του Κράτους ().

	Το σχήμα κωδικοποιείται με XML. Η κωδικοποίηση του EAD ξεκινά με το <eadheader>, το οποίο περιλαμβάνει γενικά στοιχεία για τη συλλογή, όπως τίτλο και υπότιτλο, δημιουργό του αρχειακού εργαλείου κ.λπ., και ακολουθεί το <archdesc> με την περιγραφή του υλικού της συλλογής. Το <archdesc> ξεκινά με ένα <did> και γενικά στοιχεία για το περιεχόμενο της συλλογής, το μέγεθος, τον δημιουργό, περιγραφή κ.λπ., ενώ ακολουθεί το <dsc> με τον πλήρη κατάλογο της συλλογής, χωρισμένο σε μικρά μέρη με <c> ή <c01>. Μέσα σε αυτά τα τμήματα προβλέπονται διάφορα πεδία, τα οποία όμως είναι πάρα πολλά για να αναφερθούν αναλυτικά εδώ.

	Στην Εικόνα 3.13 βλέπουμε μια σύντομη, αλλά πλήρη, εγγραφή σε EAD κάποιου αρχειακού υλικού. Τα ονόματα των στοιχείων φανερώνουν τι περίπου περιγράφεται.

	 

	
		
				<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<!DOCTYPE ead SYSTEM "ead.dtd">
<ead>
  <eadheader>
    <eadid>123456789</eadid>
    <filedesc>
      <titlestmt>
        <titleproper>Συλλογή Mονοφύλλων Ιονίου Κράτους <date>1818-1864</date></titleproper>
      </titlestmt>
    </filedesc>
  </eadheader>
  <archdesc level="collection">
    <did>
      <repository>ΓΑΚ Κέρκυρας</repository>
      <origination>Διοικητικές Αρχές των Επτανήσων</origination>
      <unitdate>1818-1864</unitdate>
      <abstract>Διοικητικά μονόφυλλα</abstract>
    </did>
    <bioghist>
      <head>Η Συλλογή Μονοφύλλων του Ιονίου Κράτους</head>
      <p>Η Συλλογή ... αποτελείται από ...</p>
    </bioghist>
    <dsc type="combined">
      <c01 level="collection">
        <did>
          <unitid>684</unitid>
          <physdesc>123 μονόφυλλα</physdesc>
        </did>
        <c02>
          <did>
            <unitid>684.5a,b</unitid>
            <physdesc>50 x37 εκ μφ τρίστηλο</physdesc>
            <origination>
              <corpname>"5η Γερουσία του Ηνωμένου Κράτους των Ιονίων Νήσων"</corpname>
            </origination>
            <unittitle>Πράξις αρ.55 της γ' συναθροισης της 5ης Γερουσίας (εν. Κοινοβουλίου)</unittitle>
            <unitdate>11/23 Ιανουαρίου 1836</unitdate>
            <abstract>...</abstract>
            <langmaterial>
                <language langcode="ita"> Ιταλικά</language>
            </langmaterial>
          </did>
        </c02>
      </c01>
    </dsc>
  </archdesc>
</ead>

		

	

	 

	Εικόνα 3.13 Απόσπασμα από εγγραφή μεταδεδομένων σε EAD.

	 

	Οι τιμές των στοιχείων μπορεί να οριστεί να διέπονται από κανόνες. Στην παρακάτω Εικόνα 3.14 φαίνονται στοιχεία του EAD, τα οποία επηρεάζονται από την επιβολή περιορισμών των τιμών τους.

	 

	
		
				@normal on <unitdate> and <date>: constrained to date and date range subset of ISO 8601
@repositorycode: constrained to ISO 15511 (ISIL)
@mainagencycode: constrained to ISO 15511 (ISIL)
@langcode: constrained to ISO 639-2 alpha-3 code list
@scriptcode: constrained to ISO 15924 code list
@countrycode: constrained to ISO 3166-1 alpha-2 code list

		

	

	 

	Εικόνα 3.14 Στοιχεία του EAD με περιορισμούς στις τιμές τους από αντίστοιχα πρότυπα .

	 

	3.5.5 Το TEI

	 

	Το Text Encoding Initiative (TEI, http://www.tei-c.org/) είναι ένα μορφότυπο για την τήρηση μεταδεδομένων για κείμενα, ενσωματωμένων μέσα σε αυτά. Για παράδειγμα, σε ένα θεατρικό έργο μπορεί να περιγράφει ποιος είναι ο ομιλών, με τι ύφος εκφωνείται μια φράση ή ποια παράλληλα γεγονότα συμβαίνουν – όπως ότι κάποιος αποχωρεί από τη σκηνή ή ότι το τηλέφωνο χτυπά. Σε αντίθεση με άλλα πολυχρησιμοποιούμενα μορφότυπα περιγραφής κειμένων (όπως το HTML), η πληροφορία που περιγράφει αφορά πρωτίστως τη σημασιολογία και ερμηνεία, αλλά όχι την εμφάνιση του κειμένου.

	Το ΤΕΙ χρησιμοποιείται από την κοινότητα των ψηφιακών ανθρωπιστικών σπουδών από το 1980. Το σχήμα κωδικοποιείται με XML. Οι περισσότεροι χρήστες του σχήματος δεν χρησιμοποιούν το πλήρες εύρος των ετικετών (tags) και γνωρισμάτων (attributes) τους, αλλά δημιουργούν μια παραμετροποίηση με ένα υποσύνολο αυτών, κατάλληλη όμως για το περιγραφόμενο υλικό. Το TEI ορίζει ένα περίτεχνο μηχανισμό παραμετροποίησης γι’ αυτόν τον σκοπό, το ODD (One Document Does it all, http://www.tei-c.org/Guidelines/Customization/odds.xml). Το TEI Lite αποτελεί ένα παράδειγμα μιας τέτοιας παραμετροποίησης, που ορίζει ένα μορφότυπο ανταλλαγής αρχείων, το οποίο βασίζεται σε XML.

	Παράδειγμα αποσπάσματος σε TEI παρουσιάζεται στην Εικόνα 3.15, όπου διακρίνεται ανάμεσα στο κείμενο ενός θεατρικού έργου πληροφορία σχετικά με το ποιος μιλά, καθώς και στοιχεία για το πώς διαμορφώνει τη φωνή του.

	 

	
		
				<sp who="Oph">
<speaker> <hi rend="i"> Oph. </hi> </speaker>
<p>
<lb n="46"/> Pray let's have no words of this, but when
<lb n="47"/> they ask you what it means, say you this:
</p>
<stage> <hi rend="i"> Song. </hi> </stage>
<lg part="M" type="song">
<l n="48">"To-morrow is <rs key="StValentine"> Saint Valentine's </rs> day,</l>
<l n="49">All in the morning betime,</l>
<l n="50"> And I a maid at your window, </l>

		

	

	 

	Εικόνα 3.15 Απόσπασμα περιγραφής σε ΤΕΙ.

	 

	Από το 1994 το TEI χρησιμοποιείται ευρέως σε βιβλιοθήκες, μουσεία, εκδότες και ακαδημαϊκή έρευνα, για αναπαράσταση των κειμένων, διατήρησή τους και χρήση τους σε διδασκαλία. Το ΤΕΙ είναι αρκετά περίπλοκο και ακριβό να δημιουργηθεί, ωστόσο, χρησιμοποιείται πολύ από ερευνητές, που επισημαίνουν τα κείμενά τους, ώστε όλη η σχετική πληροφορία να βρίσκεται μαζί με το κείμενο και να χρησιμοποιείται ενιαία.

	 

	3.5.6 Άλλα σχήματα μεταδεδομένων

	 

	Τα σχήματα μεταδεδομένων, τα οποία χρησιμοποιούνται, είναι πολύ περισσότερα από τα παραπάνω, ενώ συχνά υλοποιούνται και τροποποιήσεις τους. Τα σχήματα αυτά περιγράφονται σε πρότυπα ή άλλα επίσημα κείμενα, προκειμένου να είναι κατανοητά και να χρησιμοποιούνται σωστά.

	Ως παράδειγμα ολοκληρωμένου σχήματος αναφέρουμε αυτό που ορίστηκε από τα RFC 1357 και RFC 1807, ένα από τα πιο μικρά και με αρκετά προφανή σημασιολογία. Τα μόλις 5 στοιχεία του είναι: TITLE (ΤΙΤΛΟΣ), AUTHOR (ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ), ABSTRACT (ΠΕΡΙΛΗΨΗ), SUBJECT (ΘΕΜΑ) και DATE (ΗΜEΡΟΜΗΝΙΑ), ενώ χρησιμοποιήθηκε από το σύστημα DIENST τη δεκαετία του 1990, για να περιγράψει τεχνικές αναφορές σε πάνω από 100 πανεπιστήμια.

	Υπάρχουν σχήματα μεταδεδομένων, στα οποία δεν δημιουργούμε εγγραφές με καταλογογράφηση, αλλά αντιστοιχούμε τα μεταδεδομένα από τις εγγραφές που έχουμε κάτω από άλλα σχήματα, προκειμένου αυτές να αναζητηθούν ενιαία, μαζί με εγγραφές άλλων συστημάτων και σχημάτων. Περισσότερα πάνω σε αντιστοιχίσεις θα δούμε αμέσως παρακάτω. Τα στοιχεία των σχημάτων αυτών συχνά σχεδιάζονται, έτσι ώστε να έχουν επικαλύψεις μεταξύ τους. Τέτοια σχήματα είναι τα ESE (Europeana Semantic Elements) και EDM (Europeana Data Model) της Europeana.

	Ως τέτοιο παράδειγμα σχήματος μεταδεδομένων θα αναφέρουμε το BIB1 profile του πρωτοκόλλου Z39.50, το βιβλιογραφικό μοντέλο μεταδεδομένων, όπως το θεωρούν οι χρήστες του Z39.50 για αναζητήσεις στους καταλόγους βιβλιοθηκών (οι οποίοι συχνά χρησιμοποιούν κάποια παραλλαγή του MARC). Απόσπασμα από τα στοιχεία του (που αποτελούν σημεία πρόσβασης για τις αναζητήσεις των χρηστών) φαίνονται στον Πίνακα 3.8.

	 

	
		
				Στοιχείο (σημείο πρόσβασης)

				ID

		

		
				Personal name

				1

		

		
				Corporate name

				2

		

		
				Conference name

				3

		

		
				Title

				4

		

		
				Title series

				5

		

		
				Title uniform

				6

		

		
				ISBN

				7

		

		
				ISSN

				8

		

		
				...

				 

		

		
				Thematic-number

				1030

		

		
				Material-type 

				1031

		

		
				Doc-id

				1032

		

		
				Host-item

				1033

		

		
				Content-type

				1034

		

		
				Anywhere

				1035

		

		
				Author-Title-Subject

				1036

		

	

	 

	Πίνακας 3.8 Απόσπασμα από τα BIB-1 Use Attributes, με τον μοναδικό αριθμό κάθε στοιχείου.

	 

	Στα γνωστά σχήματα να αναφέρουμε, επίσης, το METS, το MODS, το CIDOC-CRM, το ISAD(G), το MAB, το LIDO, το SPECTRUM, το CDWA κ.λπ. Το CIDOC-CRM έχει διαφορετική νοοτροπία, καθώς βασίζεται σε περιγραφή σχέσεων οντοτήτων, και όχι τιμών στοιχείων. Εκτός από τα επίσημα σχήματα, συχνά χρησιμοποιούνται παλαιότερες εκδόσεις τους ή τοπικές τροποποιήσεις των σχημάτων, δημιουργώντας μεγάλα προβλήματα στην ανταλλαγή εγγραφών και τη διαλειτουργικότητα.

	Ο ορισμός ενός σχήματος μεταδεδομένων με την ακριβή σημασιολογία των στοιχείων του και τις οδηγίες εφαρμογής του, όπως και η κατανόησή του και η εφαρμογή του, απαιτεί μεγάλη σπουδή, αν και οι προηγηθείσες παρουσιάσεις τέτοιων σχημάτων έδιναν απλώς τη γενική εικόνα τους, χωρίς να μπαίνουν στη λεπτομέρεια των στοιχείων τους και της εφαρμογής τους.

	 

	3.6 Αντιστοίχιση σχημάτων μεταδεδομένων και διαλειτουργικότητα

	 

	Οι περιγραφές των πόρων χρησιμοποιούνται σήμερα κατά κανόνα σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον, από το οποίο υπάρχει πρόσβαση σε πολλές παρεμφερείς πηγές πόρων. Πολλές πηγές από αυτές αναπτύσσονται ανεξάρτητα, με δικούς τους κανόνες και διαχείριση, ενώ συχνά έχουν διαφορετικά σχήματα μεταδεδομένων. Όταν, όμως, μια αναζήτηση χρειάζεται να απευθυνθεί σε πολλές τέτοιες (καλούμενες ως ομόσπονδες) πηγές, και υπάρχει η τεχνική δυνατότητα για την επικοινωνία τους, πρέπει να αντιμετωπιστεί η διαλειτουργικότητα τους στο επίπεδο των μεταδεδομένων, ώστε οι ανταλλασσόμενες περιγραφές τους να είναι όσο πιο ομοιογενείς και χρήσιμες γίνεται.

	 

	3.6.1 Διαδικασία αντιστοίχισης μεταδεδομένων

	 

	Οι Chan & Lei Zeng (2006) περιγράφουν διαδικασίες διαλειτουργικότητας για μεταδεδομένα. Στην καλύτερη περίπτωση, οι ομόσπονδες πηγές, πιθανώς επηρεαζόμενες η μία από την άλλη, χρησιμοποιούν το ίδιο σχήμα μεταδεδομένων. Διαφορετικά, και πιο συχνά, πρέπει να διαλειτουργήσουν διαφορετικά σχήματα μεταδεδομένων, οπότε οι προσεγγίσεις που χρησιμοποιούνται για να μπορέσουμε να τις χρησιμοποιήσουμε όλες ως μια συλλογή είναι:

	
		Αντιστοίχιση των σχημάτων μεταδεδομένων ανά δύο μεταξύ τους. Μας δίνει την ευελιξία να αποφασίσουμε, κατά περίπτωση, σε τι σχήμα μεταδεδομένων θα μετατραπούν όλα τα άλλα σχήματα. Όμως, συχνά επειδή τα σχήματα είναι πολλά, οι συνδυασμοί τους ανά δύο είναι πολλοί περισσότεροι. Δεν μπορούμε να έχουμε όλες τις επιθυμητές αντιστοιχίσεις σχημάτων, άρα η προσέγγιση αυτή δεν είναι δυνατή.

		Αντιστοίχιση κάθε σχήματος μεταδεδομένων σε ένα κοινό σχήμα. Χρησιμοποιώντας τις αντιστοιχίσεις, μετατρέπουμε όλα τα μεταδεδομένα στο κοινό σχήμα, το οποίο κατά κανόνα είναι απλούστερο από τα επιμέρους σχήματα που αντιστοιχίζονται. Η αντιστοίχιση προς ένα απλούστερο σχήμα μεταδεδομένων είναι πολύ ευκολότερη σε σχέση με το αντίστροφο, καθώς η πληροφορία κατατάσσεται σε ευρύτερες κατηγορίες. Όμως, οι τελικές εγγραφές θα έχουν λιγότερες λεπτομέρειες από τις αρχικές, χάνοντας έτσι πληροφορία που δεν αντιστοιχίζεται επακριβώς, γεγονός που θα έχει επιπτώσεις κατά τη χρήση τους. Το Dublin Core είναι ένα απλό σχήμα, που χρησιμοποιείται πολύ για τέτοιες αντιστοιχίσεις, αν δεν ταιριάζει καλύτερα κάποιο άλλο.

		Αντιστοίχιση κάθε σχήματος μεταδεδομένων σε ένα ενιαίο μοντέλο αναφοράς. Για να αποφευχθεί η απώλεια πληροφορίας που συμβαίνει, όταν σχήματα αντιστοιχίζονται προς άλλα απλούστερα, αυτά αντιστοιχίζονται προς συγκεκριμένα μοντέλα (όπως FRBR, και πιο συχνά το CIDOC CRM), τα οποία είναι κατάλληλα για να περιγράψουν πλούσια πληροφορία. Επομένως, όλη η τελική πληροφορία δίνεται με το ίδιο μοντέλο. Όμως, η αντιστοίχιση προς πλούσια μοντέλα έχει δυσκολίες, καθώς μπορεί να προκύπτουν αντιστοιχίσεις με μη μονοσήμαντο τρόπο, δημιουργώντας έτσι προβλήματα αργότερα στην αναζήτηση.

		Χρησιμοποιώντας συσχετίσεις (πιθανότατα σε μορφή οντολογίας) μεταξύ των στοιχείων όλων των εμπλεκόμενων σχημάτων. Τέτοιες συσχετίσεις, όμως, δεν έχουν αναπτυχθεί στην πληρότητα που θα χρειαζόταν για την αντιστοίχιση πλήρων σχημάτων.



	 

	3.6.2 Παραδείγματα αντιστοίχισης σχημάτων μεταδεδομένων

	 

	Η αντιστοίχιση ενός σχήματος μεταδεδομένων σε ένα άλλο θέλει οπωσδήποτε καλή γνώση και των δύο σχημάτων. Ακόμα και τότε δεν είναι μια εύκολη διαδικασία, καθώς οι σημασιολογίες των στοιχείων των σχημάτων συχνά δεν έχουν μονοσήμαντη απεικόνιση (μπορεί μόνο να έχουν κάποια επικάλυψη), ενώ είναι πιθανόν να εξαρτώνται και από τον χώρο εφαρμογής των σχημάτων, ο οποίος μπορεί να περιορίζει τη σημασιολογία τους.

	Ως παράδειγμα, ο Πίνακας 3.9 παρουσιάζει απόσπασμα από την αντιστοιχία στοιχείων του εξειδικευτικού Dublin Core σε MARC, όπως έχει δημοσιευτεί στο http://www.ndltd.org/standards/metadata, προκειμένου να χρησιμοποιηθεί για την αντιστοίχηση μεταδεδομένων διατριβών.

	 

	
		
				Στοιχείο Dublin Core

				Στοιχείο MARC

				Σχόλια

		

		
				dc.title

				245a

				 

		

		
				dc.title.alternative

				246

				 

		

		
				dc.title translated      

				242

				 

		

		
				dc.subject 

				653a

				Χωριστά πεδία για κάθε θέμα

		

		
				dc.description.abstract 

				520a

				 

		

		
				dc.publisher

				260a+b

				έδρα και όνομα εκδότη

		

		
				dc.contributor

				720a

				Καθοδηγητής / εξεταστής

		

		
				dc.contributor.role

				720e

				 

		

		
				dc.date

				008

				θέσεις 7-10

		

	

	 

	Πίνακας 3.9 Απόσπασμα αντιστοιχία στοιχείων μεταδεδομένων Dublin Core και MARC.

	 

	Διάφορες αντιστοιχίσεις έχουν εκπονηθεί και δημοσιευτεί. Αναφέρουμε εδώ ενδεικτικά μόνο κάποιες πιο γνωστές ή σύνθετες. Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου των Η.Π.Α. έχει δημοσιεύσει αντιστοίχηση από Dubin Core σε MARC στο http://www.loc.gov/marc/dccross.html και από MARC σε Dubin Core http://www.loc.gov/marc/marc2dc.html παρέχοντας χωριστούς πίνακες αντιστοίχισης σε απλό και εξειδικευτικό Dublin Core. Στο http://www.loc.gov/ead/ag/agappb.html περιγράφει αντιστοιχίσεις του EAD, και πιο συγκεκριμένα από ISAD(G) σε EAD, από EAD σε ISAD(G), από Dublin Core σε EAD και από MARC σε EAD.

	Επιπλέον, στο http://www.coris.noaa.gov/data/examples/MetadataCrosswalk.pdf δίνεται αντιστοίχηση στοιχείων μεταξύ τριών σχημάτων, NOAA FGDC, MARC21 και Dublin Core και στο http://www.coris.noaa.gov/data/examples/MetadataCrosswalk.pdf το ίδρυμα Getty έχει δημοσιεύσει αντιστοίχηση στοιχείων μεταξύ 15 σχημάτων μεταδεδομένων. Στην OCLC δημιουργήθηκε ένα πιλοτικό σύστημα αντιστοιχίσεων μεταδεδομένων, όπως περιγράφεται στο άρθρο “Two Paths to Interoperable Metadata” από τους Godby et al (2003).

	 

	3.6.3 Επιπτώσεις της αντιστοίχισης μεταδεδομένων

	 

	Η επιλογή του κάθε σχήματος μεταδεδομένων, που χρησιμοποιείται, φυσιολογικά γίνεται συνυπολογίζοντας και την προσδοκώμενη χρήση του. Όταν οι εγγραφές από ένα σχήμα μετατρέπονται σε ένα άλλο, χάνεται αυτό το μέρος του σχεδιασμού. Ανάλογα με την ποιότητα της αντιστοίχισης, δεν είναι δυνατόν να αντιστοιχιθούν, επίσης, κάποιες (μερικές φορές όχι μικρές) λεπτομέρειες από το περιεχόμενο των εγγραφών.

	Η ετερογένεια των εγγραφών οφείλεται, μεταξύ άλλων, στο ότι αποτυπώνουν την ανομοιομορφία των δημιουργών και διατηρητών των μεταδεδομένων, αλλά πιθανώς και στο ότι προσπαθούν να προσφέρουν σε κάθε κοινότητα, που τα χρησιμοποιεί, εξειδικευμένη λειτουργικότητα, δημιουργία, διαχείριση και πρόσβαση. Αυτή η ετερογένεια έχει ως συνέπεια ακόμα και τροποποιήσεις ή εξειδικεύσεις των χρησιμοποιούμενων σχημάτων μεταδεδομένων, τηρώντας ή παραβιάζοντας τις προδιαγραφές κάθε σχήματος. Ωστόσο, αυτά, επίσης, χάνονται σε κάθε εφαρμογή μιας αντιστοίχισης.

	Η αντιστοίχιση από πλουσιότερα σε απλούστερα σχήματα είναι θεμιτό να ελαττώνει την πληροφορία και την εξειδίκευση των μεταδεδομένων. Όταν χάνεται πληροφορία (ή εξειδίκευση) όμως, τα μεταδεδομένα προσφέρουν μικρότερη λειτουργικότητα, αλλά συγχρόνως και μεγαλύτερη διαλειτουργικότητα, αφού είναι περισσότερο ομοιογενής με άλλα μεταδεδομένα από άλλες πηγές.

	 

	3.7 Κανόνες και ομοιογένεια στα μεταδεδομένα

	 

	Η δημιουργία και διατήρηση μεταδεδομένων περιλαμβάνει διάφορες προκλήσεις. Για παράδειγμα, οι κατάλογοι των βιβλιοθηκών ξεκίνησαν με το να περιγράφουν σε εγγραφές τα αποκτήματά τους, μία εγγραφή για το καθένα, όμως, υπήρχαν διαφορετικές εγγραφές ακόμα και για τα πολλαπλά αντίτυπα του ίδιου βιβλίου – καθώς με αυτά συνδεόταν τα στοιχεία δανεισμού τους. Όμως, μια αναζήτηση βιβλίων με βάση το θέμα δεν είναι θεμιτό να δείχνει όλα τα αντίτυπα χωριστά. Επομένως, φάνηκε ότι αυτός δεν είναι ο καταλληλότερος τρόπος για να καλύψει τις αλληλοεξαρτήσεις των βιβλίων.

	Διάφορες προσπάθειες κάλυψης του προβλήματος αυτού κατέληξαν στο FRBR. Το FRBR (Λειτουργικές Απαιτήσεις για Βιβλιογραφικές Εγγραφές, βλέπε κεφάλαιο 2.6 συνιστά μια προσπάθεια να εκφράσει ιεραρχικά μερικές από τις σημαντικότερες σχέσεις των πόρων και να δημιουργήσει τις αντίστοιχες εγγραφές γι’ αυτό.

	Η διαδικασία αυτή είναι ανάλογη με την κανονικοποίηση των βάσεων δεδομένων, η οποία προσπαθεί να εξασφαλίσει τη μοναδική περιγραφή των επαναλαμβανόμενων χαρακτηριστικών. Για παράδειγμα, αν ένα βιβλίο και μια θεατρική παράσταση βασίζονται στο ίδιο πνευματικό έργο (για παράδειγμα στις Όρνιθες του Αριστοφάνη), αυτό πρέπει να είναι προφανές από τις αντίστοιχες εγγραφές, αλλά και να υπάρχει μονοσήμαντη αναφορά στο έργο αυτό.

	Στο ίδιο πνεύμα, τα (ανοικτά) συνδεδεμένα δεδομένα (LOD – Linked Open Data – Linked Data, http://linkeddata.org/) έχουν στόχο να αποτυπώσουν μοναδικά, με σαφή και μηχανοαναγνώσιμο τρόπο, τις σχέσεις των πόρων σε ένα γενικότερο (των μεταδεδομένων) επίπεδο: οι οντότητες πρέπει να έχουν το δικό τους ηλεκτρονικό αναγνωριστικό, κάποιον σύνδεσμο. Επομένως, όποιος αναφέρεται στις οντότητες αυτές πρέπει να χρησιμοποιεί το αναγνωριστικό αυτό, ώστε να είναι εύκολη η σύγκριση και σύνδεση αυτών. Η εφαρμογή τους στον χώρο των μεταδεδομένων θα είναι ιδιαίτερα επωφελής, αν και ακόμα βρίσκεται σε πιλοτική μόνο φάση. Ωστόσο, διάφορες εργασίες, όπως η “Metadata as Linked Open Data: mapping disparate XML metadata registries into one RDF/OWL registry” των Villegas et al. (2014), κινούνται στο πνεύμα αυτό.

	Άλλη πρόκληση προκύπτει από το ότι η επιλογή σχήματος μεταδεδομένων δεν οδηγεί πάντα στο ίδιο αποτέλεσμα, καθώς συχνά συνυπάρχουν στην ίδια λειτουργία (αναζήτηση, κατά κύριο λόγο) διαφορετικά σχήματα. Ακόμα όμως και στο ίδιο σχήμα, και τηρώντας τις ίδιες οδηγίες χρήσης του, τα μεταδεδομένα προσαρμόζονται σε πολλαπλές παραλλαγές / ποικιλίες, ανάλογα με τη θεώρηση των πληροφοριών της περιγραφής από τον δημιουργό των μεταδεδομένων.

	 

	3.7.1 Οι παραλλαγές των μεταδεδομένων

	 

	Οι διάφορες παραλλαγές στη δημιουργία των μεταδεδομένων εξυπηρετούν διαφορετικούς σκοπούς. Μερικές φορές μπορεί να είναι καλύτερα τα πιο γενικά και απλά, ενώ άλλες τα πιο ειδικά και πλούσια. Τα γενικά και απλά είναι πιο χρήσιμα σε αναζητήσεις κατά τις οποίες δεν γνωρίζουμε πολλές λεπτομέρειες, ενώ τα ειδικά και πλούσια είναι περισσότερο κατάλληλα για πιο συγκεκριμένες αναζητήσεις και για παρουσίαση της πληροφορίας.

	Η Εικόνα 3.16 περιέχει ένα παράδειγμα διάκρισης μεταξύ γενικού και ειδικού στοιχείου μεταδεδομένων (ο Ποιητής αποτελεί μια ειδική περίπτωση Δημιουργού) και μεταξύ απλής και πλούσιας τιμής – οποιοσδήποτε συνδυασμός μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε μια περιγραφή πόρων:

	 

	
		
				Γενικό

				Ειδικό

		

		
				        Δημιουργός

				        Ποιητής

		

		
				 

				 

		

		
				Απλό

				Πλούσιο

		

		
				        Κωσταντίνος Καβάφης
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	Εικόνα 3.16 Παράδειγμα διάκρισης γενικού/ειδικού στοιχείου και απλής/πλούσιας τιμής.

	 

	Επιπλέον, μπορεί να προορίζονται για να είναι γνωστά στο ευρύ κοινό και να χρησιμοποιούνται ευρέως ή να χρησιμοποιούνται σε μια μικρή κοινωνία χρηστών, οι οποίοι γνωρίζουν καλά έναν επιστημονικό χώρο και έχουν υιοθετήσει συγκεκριμένη ορολογία ή ακόμα να χρησιμοποιούνται μόνο από τους δημιουργούς ή ιδιοκτήτες του πόρου. Έτσι, μπορεί να είναι πιο εξειδικευμένα και να προορίζονται για ειδικές χρήσεις από συγκεκριμένους ανθρώπους.

	Για παράδειγμα, στον Πίνακα 3.10 παρουσιάζονται μερικά από τα εξειδικευμένα μεταδεδομένα για μια φωτογραφία, που είναι συνήθως χρήσιμα σε μικρή ομάδα χρηστών, οι οποίοι ασχολούνται με τις τεχνικές της φωτογραφίας.
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	Πίνακας 3.10 Απόσπασμα εξειδικευμένων μεταδεδομένων μιας φωτογραφίας, χρήσιμα σε λίγους χρήστες.

	 

	3.7.2 Αναγκαιότητα και σχήματα μεταδεδομένων

	 

	Τα μεταδεδομένα είναι περισσότερο αναγκαία σε ψηφιακούς πόρους, προκειμένου να μπορούμε να τα αξιοποιήσουμε μαζικά ή μεμονωμένα, καθώς επίσης για να εντοπίσουμε τους πόρους που μας ενδιαφέρουν. Αντίθετα, στους συμβατικούς πόρους έχουμε συχνά αισθητήρια αντίληψη των χαρακτηριστικών τους, η οποία βοηθάει στον εντοπισμό τους. Προκειμένου δε για κατανεμημένη ψηφιακή πληροφορία, χρειάζονται κοινά κατανεμημένα μοντέλα μεταδεδομένων.

	Τα μεταδεδομένα οργανώνονται σε σχήματα. Έτσι, μας προσφέρουν μεγαλύτερη δομή για την περιγραφόμενη πληροφορία. Επιπλέον, η δομή αυτή είναι ευκολότερα μηχανικά επεξεργάσιμη και ερμηνεύσιμη, παρόλο που μας περιορίζει σε ευελιξία για το τι και πώς περιγράφεται. Τα καθιερωμένα σχήματα και η προτυποποίησή τους χρειάζονται, για να έχουμε ενιαία – κοινή αντίληψη των πληροφοριών, οι οποίες περιγράφονται με αυτά: όσοι χρησιμοποιούν το ίδιο σχήμα, αποδίδουν την ίδια σημασία στην κάθε πληροφορία που αυτό περιέχει, σύμφωνα με τη σημασιολογία που προσδιορίζει ο ορισμός του σχήματος.

	 

	Συχνά συναντάμε σχήμα (schema) στην καταχώρηση πληροφορίας σε βάσεις δεδομένων, σε μορφότυπο XML και RDF και σε μεταδεδομένα. Ένα σχήμα είναι ο ορισμός της δομής των πληροφοριών, που περιγράφουν, και ειδικότερα:

	
		Των διαφορετικών στοιχείων (ή “πεδίων”), που χρησιμοποιούνται για να καταχωρηθούν διαφορετικές πτυχές της πληροφορίας (π.χ. τίτλος και ημερομηνία δημιουργίας ενός πίνακα ζωγραφικής).

		Των τύπων των τιμών κάθε στοιχείου (π.χ. κείμενο, ημερομηνία ή ακέραιος αριθμός).

		Των κανόνων και περιορισμών που ισχύουν για κάθε τιμή ενός στοιχείου (π.χ. η ημερομηνία δημιουργίας είναι πριν από τη σημερινή ημερομηνία).



	Πιο συγκεκριμένα, τα σχήματα μεταδεδομένων είναι σύνολα στοιχείων μεταδεδομένων, σχεδιασμένα για έναν ειδικό σκοπό, όπως είναι η περιγραφή συγκεκριμένου τύπου πληροφοριακών πόρων. Ο ορισμός ή σημασία των στοιχείων τους καλείται «σημασιολογία του σχήματος», ενώ οι τιμές, οι οποίες δίνονται στα στοιχεία των μεταδεδομένων, είναι το περιεχόμενο τους.

	 

	3.7.3 Κατηγοριοποίηση και μεταδεδομένα

	 

	Κάθε πληροφορία που πρέπει να περιγραφεί με κάποιο σχήμα μεταδεδομένων, κατηγοριοποιείται ανάλογα με τη σημασία της και αντιστοιχείται – καταχωρείται στο στοιχείο του σχήματος με την αντίστοιχη σημασιολογία. Για παράδειγμα, το έτος έκδοσης ενός βιβλίου αντιστοιχείται στο στοιχείο της ημερομηνίας έκδοσης του σχήματος και καταχωρείται εκεί με τους αντίστοιχους κανόνες του συντακτικού του. Κατηγοριοποίηση, επίσης, συναντάμε και μέσα σε συγκεκριμένα στοιχεία του σχήματος, αν η σημασία της τιμής τους πρέπει να αντιστοιχεί με κάποιες τιμές αναφοράς ως προς την αντίστοιχη σημασία. Έτσι, μπορεί να έχουμε θεματική κατηγοριοποίηση για την αντιστοίχιση της τιμής του στοιχείου του θέματος με ένα συγκεκριμένο σύστημα θεματικής κατηγοριοποίησης, όπως το DDC (βλέπε κεφάλαιο 6.4). Όταν αναφερόμαστε σε κατηγοριοποίηση, το ακριβές νόημά της εξαρτάται από το αν έχουμε αναφορά (άμεση ή έμμεση) σε κάποιο συγκεκριμένο στοιχείο του σχήματος.

	O Jorge Luis Borges (2014) είχε πει πως “…δεν υπάρχει κατηγοριοποίηση του σύμπαντος που να μην είναι φανταστική και αυθαίρετη” (“…there is no classification of the universe that is not fictional and conjectural”). Είναι πιθανόν να βρίσκουμε μια κατηγοριοποίηση καταλληλότερη από μια άλλη, αλλά η ίδια προτίμηση δεν βρίσκει απαραίτητα σύμφωνους όλους τους ανθρώπους, ούτε ισχύει για όλους τους πόρους και συλλογές.

	Συμπερασματικά, δεν υπάρχει η βέλτιστη κατηγοριοποίηση και ούτε έχει νόημα να προσπαθούμε να εφαρμόσουμε στη συλλογή μας την (με αντικειμενικά κριτήρια) βέλτιστη κατηγοριοποίηση. Η καταλληλότερη κατηγοριοποίηση εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, οι οποίοι αφορούν όχι μόνο τους πόρους, τη συλλογή μας, και άλλες συλλογές, με τις οποίες σχεδιάζουμε να διαλειτουργήσει η συλλογή μας, αλλά και άλλους παρόμοιους πόρους, οι οποίοι απευθύνονται στο ίδιο κοινό (και την κατηγοριοποίηση που χρησιμοποιούν), ώστε να χρησιμοποιούν όλοι τον ίδιο τρόπο κατηγοριοποίησης. Και φυσικά, πρέπει να λαμβάνουμε υπόψη, κατά πόσο ταιριάζει με την κατανόηση των ανθρώπων.

	 

	3.7.4 Όψεις της πραγματικότητας

	 

	Όπως οι φακοί μιας φωτογραφικής μηχανής αποτυπώνουν διαφορετικές όψεις της πραγματικότητας (π.χ. κοντινή, μακρινή ή με ειδικά εφέ) και γι’ αυτό χρησιμοποιούνται κατά περίσταση, έτσι και οι κατηγοριοποιήσεις προσφέρουν διαφορετικές όψεις της πραγματικότητας. Κάθε κατηγοριοποίηση παρέχει -και πρέπει να παρέχει- μια ειδική και μεροληπτική όψη της πραγματικότητας: την όψη που θέλουμε να δείξουμε στους χρήστες, για τους οποίους προορίζεται η κατηγοριοποίηση, τονίζοντας συγκεκριμένα χαρακτηριστικά και κρύβοντας άλλα.

	Για παράδειγμα, ένας πόρος που διαπραγματεύεται την ιστορία των θεσμών, όταν βρίσκεται σε μια συλλογή που περιέχει νομικό περιεχόμενο, θα χαρακτηρίζεται θεματικά ως σχετικός με ιστορία – ενώ σε μια συλλογή που περιέχει ιστορικό περιεχόμενο, θα χαρακτηρίζεται θεματικά ως σχετικός με θεσμούς.

	Δεν υπάρχει αντικειμενική περιγραφή της πραγματικότητας, αλλά περιγράφουμε μόνο ή σε μεγαλύτερο βαθμό αυτό που θέλουμε να τονίσουμε. Ακόμα και αν διατηρούμε πολύ περισσότερο πλήρεις εγγραφές, περιλαμβάνοντας ό,τι μπορούμε να φανταστούμε πως μπορεί να χρειαστεί, αυτές δεν θα καλύπτουν τις ανάγκες όλων ή δεν θα δίνουν έμφαση στα χαρακτηριστικά, που περισσότερο ενδιαφέρουν την κάθε περίπτωση.

	 

	3.7.5 Το ιδανικό σχήμα μεταδεδομένων

	 

	Θα ήταν περισσότερο συμφέρον, αν όλοι μπορούσαμε να χρησιμοποιούμε πάντα το ίδιο σχήμα μεταδεδομένων, το οποίο θα ήταν ασφαλώς και πρότυπο. Όμως, δυστυχώς, δεν υπάρχει ένα μοναδικό διεθνές πρότυπο για μεταδεδομένα, επειδή οι ανάγκες της κάθε περιγραφής ποικίλουν: ανάμεσα στα άλλα επιχειρήματα που αναφέρθηκαν προηγουμένως, χρειαζόμαστε διαφορετικά επίπεδα πολυπλοκότητας, από πλούσιες μέχρι απλές περιγραφές.

	Τελικά, υπάρχει ποικιλία σχημάτων μεταδεδομένων, για διαφορετικά επίπεδα πολυπλοκότητας και γενικότερα απαιτήσεις. Για να αποφασίσουμε εκείνο, το οποίο θα υιοθετήσουμε κάθε φορά, αναζητούμε ένα, που να ταιριάζει στις ανάγκες μας. Αν κανένα δεν ταιριάζει επακριβώς, ανάλογα βέβαια και με τον βαθμό κάλυψης των αναγκών μας από αυτά, δημιουργείται το εξής δίλημμα: θα πρέπει να τροποποιήσουμε ή να “επεκτείνουμε” κατάλληλα τα υπάρχοντα σχήματα και ποια, ή θα πρέπει να διαμορφώσουμε ένα άλλο νέο σχήμα;

	Φυσικά, όπως και για την κατηγοριοποίηση, έτσι και για την επιλογή του σχήματός μας πρέπει να λάβουμε υπόψη τι χρησιμοποιούν οι άλλοι στο στενότερο ή ευρύτερο περιβάλλον μας, καθώς συχνά μια παρόμοια λύση θα διευκολύνει σημαντικά διάφορα στάδια διαλειτουργικότητας και ολοκλήρωσης τους. Ωστόσο, επειδή όλες οι περιπτώσεις δεν είναι ίδιες, έστω και αν φαίνονται παρόμοιες με μια πρώτη ματιά, θα πρέπει να αξιολογηθεί σε ποιον βαθμό υπάρχουν οι ίδιες ανάγκες και περιορισμοί.

	Γενικά, η επιλογή του κατάλληλου σχήματος μεταδεδομένων εξαρτάται:

	
		από το θέμα και την επιδιωκόμενη διαλειτουργικότητα (π.χ. αν πρόκειται για σύστημα γεωγραφικών πληροφοριών (GIS) ή βιβλία και περιοδικά βιβλιοθήκης),

		από τον τύπο του υλικού (αν πρόκειται για έντυπο υλικό, CD, Ιστοσελίδες, βίντεο κ.λπ.),

		από την ύπαρξη σχετικών (καθιερωμένων) σχημάτων και προτύπων,

		από τις απαιτήσεις, που επιδιώκουμε να καλύψουμε στην αναζήτηση, καθώς και

		από την επένδυση, που έχουμε δυνατότητα να κάνουμε στην καταλογογράφηση.



	 

	3.7.6 Προσδοκίες από τα μεταδεδομένα

	 

	Οι διαφορετικές ομάδες εμπλεκομένων έχουν διαφορετικές προσδοκίες από την ύπαρξη και χρήση των μεταδεδομένων.

	Ο ιδιοκτήτης / διαχειριστής / παροχέας των πόρων θέλει μέσω των μεταδεδομένων να διαχειριστεί τους πόρους (ειδικά καθώς περνά ο καιρός και προκύπτουν νέα δεδομένα) και να τους εντάξει σε καθιερωμένες κατηγορίες ή ελεγχόμενα λεξιλόγια, τα οποία ο ίδιος ξέρει καλύτερα πώς να επιλέξει. Επίσης, επιδιώκει να εκθέτει ή προάγει πόρους, να επιτρέπει και να ελέγχει την πρόσβαση και χρήση των πόρων και να εξάγει συμφραζόμενα (πληροφορίες μη ευθέως διαθέσιμες) από τους πόρους.

	Ο τελικός χρήστης των πόρων επιζητά να μπορεί να τους εντοπίσει, αναγνωρίσει, (όταν τους συναντήσει), να τους επιλέξει (ανάμεσα σε άλλους), να τους λάβει και να τους χρησιμοποιήσει, καθώς επίσης και να τους ερμηνεύσει με τον τρόπο που τον εξυπηρετεί καλύτερα.

	Εκτός από τους παραπάνω που αφορούν τα δύο άκρα του κύκλου ζωής των πόρων, υπάρχουν και ενδιάμεσοι, κυρίως επιστήμονες της πληροφόρησης, οι οποίοι παρέχουν υπηρεσίες προστιθέμενης αξίας (added value services) πάνω στους πόρους: διαθέτες ηλεκτρονικών συνδρομών, βιβλιοπωλεία, βιβλιοθήκες και κέντρα τεκμηρίωσης κ.λπ. Αυτοί μπορεί να θέλουν να εκθέτουν ή να προάγουν τους πόρους, να επιτρέπουν και να ελέγχουν την πρόσβαση ή χρήση των πόρων, να τους υπομνηματίζουν, καθώς και να επανα-εξάγουν (επαυξημένα και βελτιωμένα) συμφραζόμενα από αυτούς.

	 

	3.8 Εφαρμογές

	 

	Τα μεταδεδομένα υπάρχουν όχι μόνο σε μεμονωμένους πόρους, αλλά και σε συστήματα που διαχειρίζονται πόρους, συμβατικούς ή ψηφιακούς. Οι κατάλογοι των βιβλιοθηκών περιέχουν μεταδεδομένα για τα (συμβατικά ή ψηφιακά, ανάλογα) τεκμήρια τους. Στους καταλόγους συμβατικών τεκμηρίων συνήθως κυριαρχεί το σχήμα MARC με τις παραλλαγές του – στην Ελλάδα χρησιμοποιείται πολύ και το UNIMARC. Ανάμεσα στα συστήματα που υποστηρίζουν τέτοιους καταλόγους στην Ελλάδα είναι τοAdvance, το Horizon, το Aleph , το Millennium ILS και το ΑΒΕΚΤ – αν και προς το παρόν οι ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες βρίσκονται στη διαδικασία αντικατάστασης των συστημάτων τους.

	Η αντικατάσταση συστημάτων βιβλιοθηκών δεν είναι εύκολη διαδικασία, γιατί οι βιβλιοθήκες δεν θέλουν να χάσουν τον κόπο που έχουν επενδύσει σε αυτά, και κυρίως τις εγγραφές μεταδεδομένων τους. Για τον λόγο αυτό, αν το νέο σύστημα χρησιμοποιεί άλλο σχήμα μεταδεδομένων, κύριο μέλημα αποτελεί η μετατροπή των υπαρχόντων μεταδεδομένων με τις ελάχιστες δυνατές απώλειες. Από την άλλη πλευρά, κάθε τέτοια αλλαγή συνιστά μια ευκαιρία να εντοπιστούν και διορθωθούν λάθη, αλλά και να συμπληρωθούν ελλείψεις στα μεταδεδομένα, τα οποία υπάρχουν ήδη στους καταλόγους.

	Ο χώρος των αρχείων είναι γενικά λιγότερο οργανωμένος, ενώ συχνά σε μικρά αρχεία δεν εφαρμόζονται οι γνωστές καλές πρακτικές και τα καθιερωμένα σχήματα μεταδεδομένων. Ωστόσο, τα επικρατέστερα σχήματα μεταδεδομένων είναι το ISAD(G) και το EAD.

	Στις περιγραφές κτιρίων και στα μουσεία υπάρχει μεγαλύτερη ποικιλία σχημάτων μεταδεδομένων. Χρησιμοποιούνται, ανάμεσα σε άλλα, σχήματα όπως το CDWA, το spectrum, το VRA core, το LIDO και το CIDOC-CRM.

	Τα μεταδεδομένα συναντώνται σε πάρα πολλές περιπτώσεις και σε κάθε μια χρησιμοποιείται κάποιο σχετικό σχήμα. Για παράδειγμα, μεταδεδομένα για επιστημονικά πειράματα ή δεδομένα, για βιολογικά δεδομένα, για χρήση των πόρων της βιβλιοθήκης, για προγράμματα τηλεόρασης, για ταινιοθήκες κ.λπ. έχουν τα δικά τους σχήματα μεταδεδομένων.

	Για περιγραφή ψηφιακών πόρων, όμως, κατά κανόνα προτιμώνται απλούστερα πρότυπα, όπως το Dublin Core και άλλα σχήματα, που βασίζονται σε αυτό. Έτσι, οι περισσότερες ψηφιακές βιβλιοθήκες βασίζονται στο Dublin Core.

	Οι υπολογιστικές εφαρμογές, που δημιουργούν αρχεία στον υπολογιστή συχνά παράγουν και μεταδεδομένα γι’ αυτά και τα ενσωματώνουν μέσα τους. Για περιγραφή μεταδεδομένων σε ιστοσελίδες, ώστε να ευρετηριάζονται από τις μηχανές του Ιστού, χρησιμοποιείται το Dublin Core. Οι εφαρμογές λογισμικού, που διαμορφώνουν ιστοσελίδες, συχνά παράγουν αυτόματα μεταδεδομένα γι’ αυτές.

	H Europeana, η ψηφιακή βιβλιοθήκη της Ευρώπης, συλλέγει εγγραφές μεταδεδομένων από χιλιάδες άλλους φορείς στην Ευρώπη, μουσεία, αρχεία, βιβλιοθήκες, οπτικοακουστικά αρχεία, και άλλους παρόμοιους φορείς (που τηρούν κατά κανόνα μεταδεδομένα, χρησιμοποιώντας πλούσια σχήματα), τις οποίες μετατρέπει και αποθηκεύει σε ένα κοινό σχήμα. Ως κοινό τέτοιο σχήμα αρχικά ορίστηκε το ESE (Europeana Semantic Elements), που βασίζεται στο Dublin Core και έχει επεκταθεί να περιέχει μερικά επιπλέον στοιχεία. Όταν αργότερα φάνηκε η ανάγκη να διατηρείται μεγαλύτερη λεπτομέρεια κατά τις μετατροπές, δόθηκε ορίστηκε ένα νέο, πλουσιότερο σχήμα για τον σκοπό αυτό, το EDM (Europeana Data Model), το οποίο υιοθετεί ιδέες από το CIDOC-CRM.

	Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες περιέχουν καταλόγους ψηφιακών πόρων, ενώ συγχρόνως δίνουν πρόσβαση και στους ίδιους τους ψηφιακούς πόρους. Οι κατάλογοι αυτοί περιέχουν μεταδεδομένα κατά κανόνα σε Dublin Core.

	 

	3.9 Ανακεφαλαίωση

	 

	Τα μεταδεδομένα είναι δεδομένα για άλλα δεδομένα, και πιο συγκεκριμένα είναι πληροφορία για (συμβατικούς ή ψηφιακούς) πόρους. Η διαδικασία της καταλογογράφησης και οι κανόνες της προσπαθούν να εξασφαλίσουν την παραγωγή πλούσιων μεταδεδομένων υψηλής ποιότητας για τους πόρους που περιγράφονται. Τα μεταδεδομένα αυτά μπορούν να χρησιμοποιηθούν, προκειμένου να αναζητηθούν, εντοπιστούν, παρουσιαστούν και αξιοποιηθούν καλύτερα οι πόροι.

	Η πρόσφατη τάση είναι τα μεταδεδομένα να ενσωματώνονται μέσα στους ψηφιακούς πόρους, ώστε να είναι πάντα διαθέσιμα μαζί με αυτούς. Όμως, συχνά συγκεντρώνονται και σε βάσεις δεδομένων, για να κάνουν την αναζήτηση τους πιο γρήγορη.

	Τα μεταδεδομένα συχνά χωρίζονται κυρίως σε περιγραφικά μεταδεδομένα, όπως βιβλιογραφική πληροφορία, δομικά μεταδεδομένα, για μορφότυπα και δόμηση, και διαχειριστικά μεταδεδομένα, τα οποία χρειάζονται για τη διαχείριση της πληροφορίας.

	Υπάρχουν πολλά σχήματα μεταδεδομένων, που διαφέρουν στις ανάγκες περιγραφής που καλύπτουν. Από τα πιο διαδεδομένα είναι τα Dublin Core, MARC, VRA core, EAD κ.λπ. Κάθε σχήμα έχει αυστηρή σημασιολογία και πρέπει να εφαρμόζεται σύμφωνα με αυτήν. Το συντακτικό της κωδικοποίησής τους πρέπει να μην αφήνει ασάφειες, αν και μπορεί να έχει εναλλακτικές επιλογές.

	Όταν χρειαζόμαστε μεταδεδομένα, τα οποία περιγράφονται με διαφορετικά σχήματα, πρέπει να χρησιμοποιηθούν αντιστοιχίσεις μεταξύ των σχημάτων, προκειμένου να μετατραπούν οι αντίστοιχες εγγραφές.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Ποια είναι η σχέση της καταλογογράφησης και των μεταδεδομένων;

		Ποιο το όφελος από τη χρήση των μεταδεδομένων;

		Αναφέρετε ένανν σύντομο ορισμό των μεταδεδομένων.

		Τι κατηγορίες πόρων περιγράφουμε με μεταδεδομένα;

		Ποια η σχέση μεταδεδομένων και πόρων;

		Από πού εξάγονται τα μεταδεδομένα των πόρων;

		Ποιες είναι οι κύριες κατηγορίες των στοιχείων των μεταδεδομένων;

		Ποιοι παράγουν μεταδεδομένα;

		Πού αποθηκεύονται τα μεταδεδομένα;

		Ποια είναι η προτιμότερη θέση αποθήκευσης των μεταδεδομένων;

		Τα μεταδεδομένα έχουν συγκεκριμένο / μονοσήμαντο συντακτικό;

		Πού χρησιμοποιείται το MARC, το EAD, το VRA Core και το ΤΕΙ;

		Ποιές οι προσεγγίσεις, οι οποίες χρησιμοποιούνται, για να χρησιμοποιήσουμε πηγές με διαφορετικά σχήματα μεταδεδομένων ως μια συλλογή;

		Τι στόχο επιδιώκουν τα συνδεδεμένα δεδομένα στα μεταδεδομένα;

		Αναπτύξτε γιατί μπορεί να χρησιμοποιούμε γενικά/ειδικά ή απλά/πλούσια μεταδεδομένα.

		Γιατί τα μεταδεδομένα είναι περισσότερο αναγκαία σε ψηφιακούς πόρους;

		Γιατί τα μεταδεδομένα οργανώνονται σε σχήματα, και γιατί χρειάζονται πρότυπα;

		Τι είναι / προσφέρει ένα σχήμα μεταδεδομένων;

		Πώς επιλέγουμε την καλύτερη κατηγοριοποίηση για τη συλλογή μας;

		Γιατί οι διάφορες περιγραφές του ίδιου πόρου δεν ταυτίζονται;

		Γιατί δεν αρκεί να έχουμε ένα (1), το ίδιο πάντα, σχήμα μεταδεδομένων;

		Από τι εξαρτάται η επιλογή του κατάλληλου σχήματος μεταδεδομένων;

		Αναφέρετε προσδοκίες που μπορεί να έχουν από τα μεταδεδομένα διαφορετικές ομάδες άμεσα εμπλεκόμενων με αυτά.



	 

	Απαντήσεις και υποδείξεις

	 

	
		Το αποτέλεσμα της διαδικασίας της καταλογογράφησης είναι η παραγωγή μεταδεδομένων.

		Τα μεταδεδομένα μπορούν να χρησιμοποιηθούν, προκειμένου να αναζητηθούν, εντοπιστούν, παρουσιαστούν και αξιοποιηθούν καλύτερα οι πόροι.

		Τα μεταδεδομένα είναι δεδομένα για άλλα δεδομένα.

		Τα μεταδεδομένα περιγράφουν βιβλία, έργα τέχνης, πολιτισμικά αγαθά, κτήρια, σύνολα δεδομένων (όπως μετεωρολογικές μετρήσεις, μετρήσεις από πειράματα, αποτελέσματα από ερωτηματολόγια κ.λπ.), κυβερνητικά δεδομένα, αρχειακό υλικό και ότι πόρους θέλουμε να οργανώσουμε ή να αναζητήσουμε αργότερα.

		Τα μεταδεδομένα έχουν στόχο να βοηθήσουν την παντός είδους χρήση και διαχείριση των (συμβατικών ή ψηφιακών) πόρων που αυτά αφορούν. Όταν αναφερόμαστε σε μεταδεδομένα, πάντα υπάρχουν οι αντίστοιχοι πόροι που αυτά αφορούν.

		Συχνά τα μεταδεδομένα των πόρων αντλούνται από τους ίδιους τους πόρους, δηλαδή από το περιεχόμενό τους, όπου μπορεί να αναφέρονται εκεί αυτολεξεί (π.χ. ο τίτλος ή ο συγγραφέας ενός άρθρου) ή να εξάγονται με προσεκτική επεξεργασία του πόρου (π.χ. το θέμα ενός άρθρου ή ενός πίνακα). Μπορεί, όμως, να προέρχονται και από άλλες πηγές, που πρέπει στην περίπτωση αυτή να εξερευνήσουμε: το όνομα του φωτογράφου / δημιουργού της φωτογραφίας ή η ημερομηνία δημιουργίας ενός γλυπτού συχνά δεν είναι πάνω σε αυτά.

		Περιγραφικά, Δομικά, Διοικητικά

		Από εξειδικευμένο προσωπικό, είτε τους δημιουργούς ή ιδιοκτήτες του πόρου, είτε από υπηρεσίες τρίτων (π.χ. βιβλιοθηκονόμων) ή από ειδική υπολογιστική εφαρμογή επεξεργασίας των ίδιων των δεδομένων.

		Τα μεταδεδομένα ενός πόρου συχνά αποθηκεύονται μαζί με μεταδεδομένα άλλων πόρων της ίδιας συλλογής, ως εγγραφές βάσης δεδομένων, ώστε να είναι εύκολη η επεξεργασία τους και η δημιουργία ευρετηρίων. Μπορεί επίσης να αποθηκεύονται ανεξάρτητα για κάθε πόρο, όπως σε διαφορετικά αρχεία, και συνδέονται με τους πόρους μέσω κατάλληλων συνδέσμων που περιέχουν, ή μέσω της ονομασίας των αρχείων αυτών. Όταν το μορφότυπο αναπαράστασης του πόρου το επιτρέπει, τα μεταδεδομένα μπορεί να ενσωματώνονται στους ίδιους τους πόρους.

		Η ενσωμάτωση των μεταδεδομένων στους ίδιους τους πόρους, όταν υποστηρίζεται, κατά κανόνα είναι προτιμότερη καθώς δίνει τη μεγαλύτερη ευελιξία. Από εκεί μπορούν εύκολα να εξάγονται και να αντιγράφονται σε βάσεις δεδομένων ή να ευρετηριάζονται απευθείας, όταν χρειάζεται.

		Τα μεταδεδομένα έχουν αυστηρή, σαφή και μονοσήμαντη σημασιολογία. Για να μην προκύπτει κάποια ασάφεια, τα μεταδεδομένα οφείλουν να αναπαρίστανται με κάποια κωδικοποίηση που ακολουθεί ένα καλά καθορισμένο συντακτικό. Όμως, το συντακτικό αυτό δεν είναι απαραίτητα μοναδικό – μπορεί να υπάρχουν πολλά εναλλακτικά, τα οποία, ωστόσο, δεν εισάγουν ασάφειες για την περιγραφόμενη πληροφορία.

		Το MARC χρησιμοποιείται σε βιβλιοθήκες, το EAD σε αρχεία, το VRA core σε πινακοθήκες και μουσεία και το TEI στην κοινότητα των ψηφιακών ανθρωπιστικών σπουδών για κωδικοποίηση κειμένων.

		Τεκμηριώνεται στο τμήμα 3.6.1.

		Τα συνδεδεμένα δεδομένα έχουν στόχο να αποτυπώσουν με σαφή και μηχανοαναγνώσιμο τρόπο τις σχέσεις των πόρων: οι οντότητες πρέπει να έχουν το δικό τους ηλεκτρονικό αναγνωριστικό, κάποιο σύνδεσμο, και όποιος αναφέρεται στις οντότητες αυτές πρέπει να χρησιμοποιεί το αναγνωριστικό αυτό, ώστε να είναι εύκολη η σύγκριση και σύνδεση αυτών.

		Μερικές φορές μπορεί να είναι καλύτερα τα πιο γενικά και απλά ενώ άλλες τα πιο ειδικά και πλούσια, καθώς εξυπηρετούν διαφορετικούς σκοπούς. Τα γενικά και απλά είναι πιο χρήσιμα σε αναζητήσεις κατά τις οποίες δεν γνωρίζουμε πολλές λεπτομέρειες, ενώ τα ειδικά και πλούσια είναι πιο κατάλληλα για πιο συγκεκριμένες αναζητήσεις και για παρουσίαση της πληροφορίας.

		Τα μεταδεδομένα είναι περισσότερο αναγκαία σε ψηφιακούς πόρους, προκειμένου να μπορούμε να τα αξιοποιήσουμε μαζικά ή μεμονωμένα, προκειμένου να εντοπίσουμε τους πόρους που μας ενδιαφέρουν, ενώ στους συμβατικούς πόρους έχουμε συχνά αισθητήρια αντίληψη των χαρακτηριστικών τους, που βοηθάει στον εντοπισμό τους.

		Τα μεταδεδομένα οργανώνονται σε σχήματα για να προσφέρουν μεγαλύτερη δομή για την περιγραφόμενη πληροφορία, και ενώ η δομή αυτή περιορίζει σε ευελιξία για το τι και πώς περιγράφεται, είναι ευκολότερα μηχανικά επεξεργάσιμη και ερμηνεύσιμη. Τα καθιερωμένα σχήματα και η προτυποποίησή τους χρειάζονται για να έχουμε ενιαία – κοινή αντίληψη των πληροφοριών που περιγράφονται με αυτά: όσοι χρησιμοποιούν το ίδιο σχήμα, αποδίδουν την ίδια σημασία στην κάθε πληροφορία που αυτό περιέχει, σύμφωνα με τη σημασιολογία που προσδιορίζει ο ορισμός του σχήματος.

		Τεκμηριώνεται στο τμήμα 3.7.2, στο δεύτερο μισό του.

		Δεν υπάρχει βέλτιστη κατηγοριοποίηση. Η καταλληλότερη κατηγοριοποίηση εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, που αφορούν όχι μόνο τους πόρους και τη συλλογή μας, και άλλες συλλογές με τις οποίες σχεδιάζουμε να διαλειτουργήσει η συλλογή μας, αλλά και άλλους παρόμοιους πόρους που απευθύνονται στο ίδιο κοινό (και την κατηγοριοποίηση που χρησιμοποιούν), ώστε να χρησιμοποιούν όλοι τον ίδιο τρόπο κατηγοριοποίησης. Και φυσικά, πρέπει να λαμβάνουμε υπόψη πόσο ταιριάζει με την κατανόηση των ανθρώπων.

		Δεν υπάρχει αντικειμενική περιγραφή της πραγματικότητας, αλλά περιγράφουμε μόνο ή σε μεγαλύτερο βαθμό αυτό που θέλουμε να τονίσουμε. Ακόμα και αν διατηρούμε πολύ περισσότερο πλήρης εγγραφές, περιλαμβάνοντας ότι μπορούμε να φανταστούμε ότι μπορεί να χρειαστεί, αυτές δεν θα καλύπτουν τις ανάγκες όλων ή δεν θα δίνουν έμφαση στα χαρακτηριστικά που περισσότερο ενδιαφέρουν κάθε περίπτωση. Για παράδειγμα, ένας πόρος που διαπραγματεύεται την ιστορία των θεσμών, όταν βρίσκεται σε μια συλλογή που περιέχει νομικό περιεχόμενο θα χαρακτηρίζεται θεματικά ως σχετικός με ιστορία – ενώ σε μια συλλογή που περιέχει ιστορικό περιεχόμενο θα χαρακτηρίζεται θεματικά ως σχετικός με θεσμούς.

		Γιατί οι ανάγκες της κάθε περιγραφής ποικίλουν: διαφορετικοί πόροι και εφαρμογές χρήσης τους έχουν άλλες ανάγκες περιγραφής και χρήσης, περιγράφουμε μόνο ή σε μεγαλύτερο βαθμό αυτό που θέλουμε να τονίσουμε, χρειαζόμαστε διαφορετικά επίπεδα πολυπλοκότητας, από πλούσιες μέχρι απλές περιγραφές.

		Τεκμηριώνεται στο τμήμα 3.7.5, στο δεύτερο μισό του.

		Τεκμηριώνεται στο τμήμα 3.7.6.



	 

	Ασκήσεις

	 

	
		Δώστε παράδειγμα μεταδεδομένων ενός κτηρίου ή ενός πίνακα ζωγραφικής.

		Αναφέρετε πιθανά μεταδεδομένα, τα οποία διατηρεί ένας υπολογιστής για τα αρχεία του.

		Αναφέρετε 3 κατηγορίες πόρων και ενδεικτικά μεταδεδομένα για κάθε μία από αυτές, τα οποία διαφέρουν ανάλογα με την κατηγορία των πόρων που περιγράφεται.

		Δώστε 10 παραδείγματα με το τι μπορούν να περιγράφουν τα μεταδεδομένα.

		Αναγνωρίστε το συντακτικό στο απόσπασμα που περιέχεται στην παρακάτω κωδικοποίηση:

	
		
				Order,Title,Author
2,Καταλογογράφηση - περιγραφή τεκμηρίων,Φώτιος Λαζαρίνης 
6,Ταξινόμηση,Αικατερίνη Τοράκη 
9, Σύγχρονα συστήματα οργάνωσης της γνώσης,Σαράντος Καπιδάκης 

		

	

	 


	
		Αναγνωρίστε το συντακτικό στο απόσπασμα που περιέχεται στην παρακάτω κωδικοποίηση:
	
		
				<record><order>3</order><title>Μεταδεδομένα</title><author>Σαράντος Καπιδάκης</author></record>
<record><order>7</order><title>Θεματικές επικεφαλίδες</title><author>Φώτιος Λαζαρίνης </author></record>
<record><order>8</order><title>Θησαυροί</title><author>Αικατερίνη Τοράκη</author></record>

		

	

	 


	
		Αναγνωρίστε το συντακτικό στο απόσπασμα που περιέχεται στην παρακάτω κωδικοποίηση:

	
		
				{ “order”: 1, “title”: “Εισαγωγή”, “author”: “Αικατερίνη Τοράκη ”}
{ “order”: 4, “title”: “Dublin Core”, “author”: “Σαράντος Καπιδάκης ”}
{ “order”: 5, “title”: “Θεματική ανάλυση - ευρετηρίαση”, “author”: “Φώτιος Λαζαρίνης ”}

		

	

	 


	
		Αναφέρετε 3 συνηθισμένες κωδικοποιήσεις μεταδεδομένων.

		Αναφέρετε τουλάχιστον 5 καθιερωμένα σχήματα μεταδεδομένων.

		Δώστε παράδειγμα με γενικά και ειδικά στοιχεία, καθώς και απλές και πλούσιες τιμές μεταδεδομένων.



	 

	Λύσεις

	 

	
		Ενδεικτικά:

	 

	
		
				Πεδίο περιγραφής

				Τιμή

		

		
				Ημερομηνία

				1865-1875

		

		
				Πόλη

				BRITAS (TI.BY.)

		

		
				Δήμος

				County Laois

		

		
				Χώρα

				Ireland

		

		
				Συντεταγμένες

				23.0770, 21.0546

		

		
				Αρχική χρήση

				country house

		

		
				Κατηγορίες ειδικού ενδιαφέροντος 

				Architectural

		

	

	 


	
		Το όνομα που έχει δοθεί στο αρχείο, η θέση του στο σύστημα αρχείων, η ημερομηνία δημιουργίας του και τελευταίας τροποποίησής του, ο ιδιοκτήτης του, οι χρήστες στους οποίους επιτρέπεται η πρόσβαση σε αυτό κ.ά.

		Σε περιγραφές άρθρων περιοδικών: ο τίτλος τους, η περίληψή τους, τα θέματά τους, οι συγγραφείς τους, και το τεύχος και οι σελίδες που το περιέχουν. Σε περιγραφές βίντεο: η ημερομηνία λήψης του, η διάρκειά του, τα θέματά του και περιγραφή του περιεχομένου του. Σε περιγραφές εφαρμογών λογισμικού: ο δημιουργός ή διαθέτης του, το λειτουργικό σύστημα των υπολογιστών για τους οποίους προορίζονται, οι προϋποθέσεις χώρου δίσκου και μνήμης που απαιτούν για να τρέχουν και η έκδοσή του.

		Ενδεικτικά:

	 

	
		
				Η ημερομηνία δημιουργίας ενός αγάλματος.
Η ημερομηνία ψηφιοποίησης ενός εγγράφου.
Η ημερομηνία τελευταίας τροποποίησης ενός βιβλίου.
Η ημερομηνία τελευταίας πρόσβασης ενός ψηφιακού πόρου.
Οι χρήστες, που έχουν δικαίωμα τροποποίησης ενός πόρου.
Οι πόροι, που αποτελούν προηγούμενες εκδόσεις ενός πόρου.
Οι πόροι, που αποτελούν διασκευές / παραλλαγές ενός πόρου.
Ο πίνακας περιεχομένων ενός βιβλίου.
Οι τίτλοι και οι συγγραφείς των άρθρων ενός τεύχους περιοδικού.
Συνδέσεις μεταξύ των επιμέρους πόρων ενός σύνθετου πόρου.
Εσωτερικές συνδέσεις μεταξύ μερών ενός πόρου.
Πληροφορίες για τα πνευματικά δικαιώματα του πόρου.

		

	

	 


	
		csv

		xml

		json

		csv, xml, json

		Dublin Core, MARC, VRA core,EAD, TEI, METS, MODS, CIDOC-CRM, ISAD(G), LIDO, spectrum, CDWA.

		Γενικό στοιχείο: συντελεστής δημιουργίας. Ειδικό στοιχείο: Εικονογράφος βιβλίου. Απλή τιμή: ένα όνομα. Πλούσια τιμή: αναλυτικότερη πληροφορία, η οποία ταυτοποιεί πλήρως τον άνθρωπο.



	 

	 



	4. Dublin Core

	Σύνοψη

	Το κεφάλαιο αυτό αφιερώνεται στην ανάγκη απλοποίησης και συγχρόνως διαλειτουργικότητας των σχημάτων μεταδεδομένων, στην επεξήγηση του σχήματος Dublin Core και σε παραδείγματα σύνταξης, καθώς και στο πώς αυτό χρησιμοποιείται για την επίτευξη διαλειτουργικότητας μεταξύ πηγών. Ακολουθεί η επεξήγηση του τρόπου λειτουργίας του εξειδικευτικού Dublin Core, αλλά και του πώς αυτό εξυπηρετεί τη διαλειτουργικότητα, διατηρώντας τη λεπτομέρεια, την ανάγκη και τη δημιουργία των προφίλ εφαρμογής. Το κεφάλαιο καταλήγει με την παρομοίωση της περιγραφής μεταδεδομένων με τις φυσικές γλώσσες.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Πριν μελετήσετε αυτό το κεφαλαίο είναι σημαντικό να γνωρίζετε βασικές αρχές και εφαρμογές μεταδεδομένων, να έχετε εξοικειωθεί με κάποιο σχήμα μεταδεδομένων και να αντιλαμβάνεστε την ύπαρξη ομόσπονδων πηγών σε ένα δικτυακό περιβάλλον, καθώς και την ανάγκη διαλειτουργικότητας μεταξύ τους.

	 

	4.1 Εισαγωγή

	 

	Η ανάγκη λεπτομερούς περιγραφής πόρων, προκειμένου να καλύπτουν περισσότερες ανάγκες αναζήτησης και παρουσίασης της πληροφορίας, είχε ως αποτέλεσμα να δημιουργηθούν (ή να εξελιχθούν) πλούσια πρότυπα περιγραφής, ειδικά από τη στιγμή που αυτά έπρεπε να καλύψουν ανάγκες περιγραφής και νέων, περισσότερο ετερογενών και περίπλοκων, πόρων. Έτσι οι αναθεωρήσεις στα εξελισσόμενα σχήματα μεταδεδομένων τα καθιστούν όλο και πιο πλούσια, αλλά και πιο περίπλοκα και δύσχρηστα.

	Οι περιγραφές των πόρων χρησιμοποιούνται σήμερα κατά κανόνα σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον, από το οποίο υπάρχει πρόσβαση σε πολλές παρεμφερείς πηγές πόρων. Πολλές πηγές από αυτές αναπτύσσονται ανεξάρτητα, με δικούς τους κανόνες και διαχείριση, ενώ συχνά έχουν διαφορετικά σχήματα μεταδεδομένων. Ωστόσο, όταν μια αναζήτηση χρειάζεται να απευθυνθεί σε πολλές τέτοιες (καλούμενες ως ομόσπονδες) πηγές, και όταν υπάρχει η τεχνική δυνατότητα για την επικοινωνία τους, πρέπει να αντιμετωπιστεί η διαλειτουργικότητα τους στο επίπεδο των μεταδεδομένων, ώστε οι επικοινωνούμενες περιγραφές τους να είναι όσο πιο ομοιογενείς και χρήσιμες γίνεται.

	 

	4.1.1 Οι λεπτομέρειες στην περιγραφή

	 

	Είναι, όμως, η πιο λεπτομερής περιγραφή μεταδεδομένων πάντα η καλύτερη; Η προφανής απάντηση θα ήταν θετική, ότι δηλαδή η “περισσότερη” πληροφορία δεν βλάπτει. Μάλιστα, κατά κανόνα η πιο λεπτομερής περιγραφή μεταδεδομένων είναι καλύτερη για τα συμβατικά τεκμήρια, για τα οποία δεν διαθέτουμε άλλη πληροφορία, πέρα από τα μεταδεδομένα τους. Όμως, η λεπτομερής περιγραφή έχει συχνά και μειονεκτήματα: θέλει ειδική εκπαίδευση και μεγάλο κόστος επένδυσης, ενώ ταυτόχρονα κινδυνεύουν να γίνουν και περισσότερα λάθη στην περιγραφή. Επιπλέον, η περισσότερη λεπτομέρεια δυσκολεύει τη διαλειτουργικότητα και τις αντιστοιχίσεις / γενικεύσεις της σημασιολογίας που αποδίδεται στην πληροφορία. Έτσι, έχει μεν μεγαλύτερη λειτουργικότητα, αλλά και μεγαλύτερο κόστος αναζήτησης και παραγωγής των μεταδεδομένων.

	Ειδικά στους ψηφιακούς πόρους, η πιο λεπτομερής περιγραφή μεταδεδομένων δεν θεωρείται προτιμότερη, γιατί έχει τα ίδια μειονεκτήματα, αλλά λιγότερα πλεονεκτήματα, καθώς συχνά η απαιτούμενη πληροφορία μπορεί να προκύψει από κατάλληλη αυτόματη επεξεργασία των ψηφιακών πόρων.

	 

	4.1.2 Τάσεις στα Μεταδεδομένα

	 

	Παράλληλα, υπάρχουν αντιδιαμετρικές απόψεις και τάσεις σε διάφορες πτυχές των παραγόμενων μεταδεδομένων, όπου κάθε κατεύθυνση έχει τα δικά της πλεονεκτήματα, μειονεκτήματα και προκλήσεις, όπως φαίνονται και στον Πίνακα 4.1.

	Υπάρχει η τάση για το «απλό και ευρύ», ως αντίθεση με το «πλούσιο, αλλά συγκεκριμένο». Για παράδειγμα, είναι πιο πλούσιο και συγκεκριμένο το να περιγράφονται χωριστά οι εκδότες, που είναι πρόσωπα και αυτοί που είναι συλλογικά όργανα, ενώ είναι απλό το να περιγράφονται μαζί. Το ευρύ φέρει την απλότητα, ενώ το πλούσιο μπορεί να προσφέρει επιπλέον λειτουργικότητα, με τους διαχωρισμούς, που μπορεί να προσφέρει.

	Παρόμοια τάση ισχύει για το «γενικό» ως αντιπαραβολή με το «προσαρμοσμένο». Για παράδειγμα, είναι πιο γενικό να καταγράφουμε τους δημιουργούς και πιο προσαρμοσμένο να καταγράφουμε χωριστά τους συγγραφείς, τους φωτογράφους και τους βιντεολήπτες. Το γενικό είναι καταλληλότερο για διαλειτουργικότητα και επεκτασιμότητα, καθώς οι καταγραφές είναι άμεσα συγκρίσιμες, ενώ το προσαρμοσμένο δίνει δυνατότητες εξειδίκευσης.

	 

	
		
				200    $a Εργαστηριακές ασκήσεις τεχνικής φυσικών διεργασιών $f Γ. Δ. Σαραβάκου, Δ. Μαρίνου-Κουρή
210    $a Αθήνα $c [χ.ε.] $d 1985
215    $a 79 σ. $c σχημ. $d 24 εκ.
300    $a Εργαστήριο Τεχνικής Φυσικών Διεργασών Ε.Μ.Π.
606 1  $a Separation (Technology) $9 GR-AT-NTU
676    $a 660.2842 ΣΑΡ $v 22 $9 GR-AT-NTU

		

		
				  <datafield tag="200" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">Εργαστηριακές ασκήσεις τεχνικής φυσικών διεργασιών</subfield>
    <subfield code="f">Γ. Δ. Σαραβάκου, Δ. Μαρίνου-Κουρή</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="210" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">Αθήνα</subfield>
    <subfield code="c">[χ.ε.]</subfield>
    <subfield code="d">1985</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="215" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">79 σ.</subfield>
    <subfield code="c">σχημ.</subfield>
    <subfield code="d">24 εκ.</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="300" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">Εργαστήριο Τεχνικής Φυσικών Διεργασών Ε.Μ.Π.</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="606" ind1="1" ind2=" ">
    <subfield code="a">Separation (Technology)</subfield>
    <subfield code="9">GR-AT-NTU</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="676" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">660.2842 ΣΑΡ</subfield>
    <subfield code="v">22</subfield>
    <subfield code="9">GR-AT-NTU</subfield>
  </datafield>

		

	

	 

	Εικόνα 4.1 Απόσπασμα μεταδεδομένων που είναι λιγότερο ή περισσότερο αναγνώσιμα από ανθρώπους.

	 

	Μια άλλη εμφανιζόμενη τάση είναι εκείνη του «αναγνώσιμου από ανθρώπους» (ανθρωποαναγνώσιμου), που προσφέρει ευκολότερη επισκόπηση από τους χρήστες, με χρήση λιγότερων και απλούστερων εργαλείων, αντί του «επεξεργάσιμου από μηχανές» (μηχανοαναγνώσιμου), που απαιτεί λιγότερο χρόνο επεξεργασίας (σε δημιουργία και χρήση) και χώρο αποθήκευσης. Αντίστοιχο παράδειγμα φαίνεται στην Εικόνα 4.1, χωρίς να μπορεί να επεκταθεί σε παρουσίαση απεικόνισης, η οποία δεν είναι καθόλου αναγνώσιμη από ανθρώπους. Επιπλέον, η προτίμηση δεν είναι προφανής, καθώς αυξάνονται οι υπολογιστικοί πόροι, αλλά και ο όγκος του περιεχομένου.

	Υπάρχει, επίσης, η τάση της «κατανομής» σε διαφορετικά συστήματα και τοποθεσίες, έναντι της «συγκέντρωσης» σε ένα μέρος. Η κατανομή βολεύει την αποκεντρωμένη δημιουργία και ενημέρωση (αλλά και τη διαλειτουργικότητα) σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον, ενώ η συγκέντρωση την αυτοτέλεια και την εξασφάλιση της καλής λειτουργίας.

	Τέλος, υπάρχει η τάση της αυτόματης παραγωγής μεταδεδομένων, ως υποκατάστατο της παραγωγής μεταδεδομένων, μόνο με ανθρώπινη παρέμβαση. Η παραγωγή μεταδεδομένων με ανθρώπινη παρέμβαση δεν μπορεί να εφαρμοστεί σε περιπτώσεις μεγάλης έκτασης, όπως σε περιγραφή ιστοσελίδων, όπου υπάρχει μια αναγκαστική στροφή προς την αυτόματη παραγωγή.

	 

	
		
				Τάσεις μεταδεδομένων

		

		
				Απλά και ευρύ

				Πλούσια αλλά συγκεκριμένα

		

		
				Γενικά

				Προσαρμοσμένα 

		

		
				Αναγνώσιμα από ανθρώπους

				Επεξεργάσιμα από μηχανές

		

		
				Κατανεμημένα

				Συγκεντρωμένα σε ένα μέρος

		

		
				Αυτόματα παραγόμενα

				Παραγόμενα με ανθρώπινη παρέμβαση

		

	

	 

	Πίνακας 4.1 Τάσεις στα μεταδεδομένα.

	 

	4.1.3 Ανάγκη πιο εύχρηστων μεταδεδομένων

	 

	Όσο το κόστος της καταλογογράφησης μεγαλώνει, πολλοί πόροι μένουν ακαταλογογράφητοι, αλλά και όσοι καταλογογραφούνται, εμφανίζουν ασυνέπεια και πολλά λάθη. Έτσι, ενώ έχουμε ήδη καταλήξει σε πλαίσια μεταδεδομένων, που έχουν γίνει πρότυπα και έχουν υιοθετηθεί στις διάφορες εφαρμογές, προκύπτει η ανάγκη ενός ευκολότερου στην εφαρμογή προτύπου, ανάγκη την οποία ήρθε να καλύψει το Dublin Core.

	Το σχήμα μεταδεδομένων του Dublin Core δημιουργήθηκε με στόχο την απλότητα στη δημιουργία και διατήρηση των μεταδεδομένων, όπου μη ειδικοί να μπορούν εύκολα να δημιουργούν περιγραφικές εγγραφές για αποτελεσματική ανάκτηση σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον. Για τον λόγο αυτό, τα στοιχεία του ορίζονται κατάλληλα, ώστε να έχουν μια κοινά κατανοητή (και διαθεματική) σημασιολογία, η οποία προκύπτει από τη σύγκλιση κοινών εννοιών σε γενικά στοιχεία. Έτσι, τα συγκεκριμένα μεταδεδομένα, τα περιεχόμενα των στοιχείων, έχουν αυξημένη ορατότητα και προσβασιμότητα. Και μπορεί να μην είναι πολύ λεπτομερή, αλλά είναι κατάλληλα ακόμη και για τον μη ειδικό της αναζήτησης, τον «ψηφιακό τουρίστα», που δεν γνωρίζει τις λεπτομέρειες , που αντιστοιχούν στον χώρο που αναζητεί.

	 

	4.1.4 Αντιπαραβολή με το MARC

	 

	Πολλά σχήματα μεταδεδομένων προϋπήρχαν του Dublin Core, όπως το MARC, το οποίο ήταν από τα πιο πρωτοπόρα και γνωστά. Η οικογένεια των σχημάτων MARC (βλέπε κεφάλαιο 3.5.2) περιέχει τα πιο ενεργά, διαδεδομένα, πλούσια και σε διαρκή εξέλιξη και επιτυχή σχήματα περιγραφής πόρων στον κόσμο, με εκατομμύρια εγγραφές στα συστήματα των μεγαλυτέρων βιβλιοθηκών. Το MARC είναι κατάλληλο για περιγραφές πόρων τύπου βιβλίων, αλλά έχει επεκταθεί για να περιγράφει και άλλους πόρους παρεμφερών τύπων. Η συνεχής ανάπτυξη – ενημέρωσή του, η οποία συντονίζεται από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου των Η.Π.Α., το καθιστά ιδιαίτερα αξιόπιστο και διαδεδομένο στον χώρο των βιβλιοθηκών.

	Η οικογένεια των προτύπων MARC εμφανίζει κάποια κοινά γενικά χαρακτηριστικά: Το πρότυπο MARC είναι πολύ περίπλοκο και για να χρησιμοποιηθεί απαιτεί εκπαιδευμένο προσωπικό υψηλού επιπέδου και εξειδικευμένα συστήματα εισαγωγής. Ήδη από τις πρώτες εκδόσεις του είναι πολύ επικεντρωμένο στο έντυπο υλικό και στις ανάγκες του (π.χ. μπορεί να περιγράφει το εξώφυλλο ενός βιβλίου), καθιστώντας το έτσι δύσκολο και όχι τόσο φυσικά επεκτάσιμο, ώστε να καλύψει τις ιδιαίτερες ανάγκες, που έχουν οι ψηφιακές συλλογές. Παρά το μέγεθος και την περιπλοκότητά του, είναι πρότυπο ενός μόνο αντικειμένου, προκειμένου τα μεταδεδομένα να συνδέονται με μόνο ένα αντικείμενο ανά εγγραφή, ενώ δεν έχει φυσικούς τρόπους, για να συνδέει εγγραφές μεταξύ τους, ανάλογα με το είδος τους και το είδος της σχέσης τους.

	Πιο συγκεκριμένα, η μέθοδος, που χρησιμοποιεί το MARC για την περιγραφή, είναι να ομαδοποιεί τα πεδία περιγραφής σε 10 κατηγορίες, οι οποίες περιέχουν 1000 πεδία, με αριθμητικό μνημονικό, τα οποία με τη σειρά τους χωρίζονται σε αρκετά υποπεδία. Κάθε πεδίο και υποπεδίο έχει σαφή μονοσήμαντη σημασιολογία και διακριτή από αυτή των άλλων, ενώ χρησιμοποιείται, όταν οι πληροφορίες περιγραφής φέρουν την ακριβή αυτή σημασιολογία. Η ανταλλαγή των εγγραφών συστήνεται να γίνεται, όταν αυτές έχουν αναπαρασταθεί με το πρότυπο ISO2709 ή άλλα νεώτερα πρότυπα.

	Τα διαφορετικά πεδία λειτουργούν ως ένα σύνολο γραμματοκιβωτίων. Κάθε φορά η πληροφορία τοποθετείται στο κατάλληλο γραμματοκιβώτιο, όπου φυσιολογικά ακριβώς ένα πρέπει να ταιριάζει, με βάση τη σημασιολογία των πεδίων και τις οδηγίες περιγραφής της συγκεκριμένης πληροφορίας.

	Ανάμεσα στα πεδία που περιγράφονται μπορεί να συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά και προαιρετικά πεδία, καθώς και πεδία (αδόμητων) σημειώσεων. Υπάρχουν πεδία με μη δεδομένη σημασιολογία, με σκοπό να τους δοθεί κάποια πληροφορία για τοπική χρήση. Με τον τρόπο αυτό τα πεδία επεκτείνονται (πεπερασμένα, όμως, δηλαδή όσο υπάρχουν τα πεδία αυτά) για νέα πληροφορία, αλλά αδόμητα, καθώς η ακριβής σημασιολογία της πληροφορίας που τοποθετείται στα πεδία αυτά οφείλει να είναι γνωστή σε εκείνους που τη χρησιμοποιούν, ενώ το πρότυπο δεν παρέχει ή επικοινωνεί πληροφορίες γι’ αυτήν. Αν τα μεταδεδομένα χρησιμοποιούνται από άλλους (ανθρώπους ή συστήματα), που δεν γνωρίζουν τη σημασιολογία συγκεκριμένων πεδίων, τότε θα αναγκαστούν να τα αγνοήσουν.

	Το MARC μπορεί να είναι επαρκές για αυτόνομες συλλογές, όπου η σημασιολογία των νέων πεδίων είναι (μέσω του προτύπου ή τοπικά) ορισμένη και άρα γνωστή, αλλά είναι προβληματικό στην αξιοποίηση κυρίως της πληροφορίας τοπικής χρήσης από απομακρυσμένα συστήματα τρίτων.

	 

	4.2 Τι είναι το Dublin Core

	 

	Στο 2ο Διεθνές Συνέδριο για το World Wide Web διαπιστώθηκε ως ανάγκη να αντιμετωπιστεί η δυσκολία εντοπισμού πόρων και ξεκίνησε η ιδέα του Dublin Core, μέσα από άτυπες συζητήσεις.

	 

	[image: Image]

	 

	 

	Εικόνα 4.2 Απόσπασμα από την ιστοσελίδα του Dublin Core (http://dublincore.org/metadata-basics/).

	 

	Αυτές οι συζητήσεις οδήγησαν σε μια ημερίδα για σημασιολογία μεταδεδομένων στο Dublin του Οχάιο, τον Μάρτιο του 1995. Εκεί διατυπώθηκε το πώς ένας πυρήνας σημασιολογίας για πόρους του Ιστού θα μπορούσε να είναι ιδιαίτερα χρήσιμος για την κατηγοριοποίηση του Ιστού προς ευκολότερη αναζήτηση και ανάκτηση, τον οποίο ονόμασαν "Dublin Core metadata", δηλαδή πυρήνα μεταδεδομένων του Dublin. Ακολούθησαν διεθνείς συναντήσεις, ημερίδες κ.λπ. για την εξέλιξή του και για παραπέρα ανάπτυξη συναίνεσης μεταξύ όλων των ενδιαφερομένων για την ανάπτυξη και χρήση του.

	Το Dublin Core ξεκίνησε ως πρωτοβουλία, για να βελτιώσει την ανακάλυψη πόρων στο Διαδίκτυο, δίνοντας τη δυνατότητα να περιγραφούν ψηφιακοί πληροφοριακοί πόροι (ακόμα και απλές ιστοσελίδες), με απλούς κανόνες, τους οποίους ο μη εκπαιδευμένος χρήστης ή η μη εξειδικευμένη υπολογιστική εφαρμογή επεξεργασίας δεδομένων μπορεί να παράγει.

	Το Dublin Core, με τη χαρακτηριστική του απλότητα, γίνεται κοινός παρονομαστής των προτύπων για επικοινωνία και διαλειτουργικότητα, καθώς μέσω αυτού συνδέονται κύρια σημεία των περιγραφών που εκφράζονται με τα πρότυπα αυτά. Η συνεισφορά του Dublin Core αφορά πρωτευόντως στη συμβολή του στη διαλειτουργικότητα, και δευτερευόντως στην περιγραφή απλών πόρων, όπως ιστοσελίδων, ενώ αποτελεί έναυσμα για σύγκλιση των προτύπων.

	Στην Εικόνα 4.2 βλέπουμε απόσπασμα από την ιστοσελίδα του Dublin Core (http://dublincore.org/metadata-basics/) που είναι μια πλούσια πηγή για κάθε σχετική πληροφορία.

	 

	4.2.1 Η καθιέρωση του Dublin Core

	 

	[image: Image]Το Σύνολο Στοιχείων Μεταδεδομένων Dublin Core, ή Dublin Core Metadata Element Set (DCMES) ή Dublin Core Element Set (DCES) ή Dublin Core (DC) δημιουργήθηκε με σκοπό να λύσει τα προβλήματα των πιο πλούσιων προτύπων (http://dublincore.org). Έχει δυο παραλλαγές – επίπεδα εφαρμογής, το απλό (Dublin Core Simple), που είναι αυτό ακριβώς που υπονοείται, όταν δηλαδή απλώς αναφερόμαστε στο Dublin Core ή στο πρότυπο, και στο εξειδικευτικό (Dublin Core Qualified) επέκτασης του απλού, το οποίο παρέχει δυνατότητες για πιο λεπτομερείς ανάγκες περιγραφής. Η σπουδαιότητα του απλού (και σταθερού πια) Dublin Core αναγνωρίστηκε και έγινε πρότυπο ως IETF RFC 5013, ANSI/NISO Standard Z39.85-2007, και ISO Standard 15836:2009, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.3.

	 

	Εικόνα 4.3 Η δημοσίευση του προτύπου Dublin Core ως ANSI/NISO Z39.85-2007.

	 

	 

	Το Dublin Core ονομάστηκε έτσι, επειδή αποτελεί έναν πυρήνα στοιχείων που ορίστηκαν στο Dublin του Οχάιο των Η.Π.Α. Ακολούθως, δημιουργήθηκε ο οργανισμός Dublin Core Metadata Initiative (DCMI) (http://dublincore.org/) ως υπεύθυνος για την ανάπτυξή του και υπήρξαν σχετικές δραστηριότητες. Μεταξύ άλλων, η αποστολή του DCMI είναι να διευκολύνει την εύρεση πόρων από το Διαδίκτυο, μέσω των ακόλουθων δραστηριοτήτων:

	
		Ανάπτυξη προτύπων μεταδεδομένων για ανακάλυψη μεταξύ διαφορετικών θεματικών περιοχών. Τέτοιο πρότυπο είναι το Dublin Core.

		Ορισμό πλαισίων για διαλειτουργικότητα των σχημάτων μεταδεδομένων.

		Διευκόλυνση της ανάπτυξης εξειδικευμένων σχημάτων μεταδεδομένων για μια κοινωνία ή κλάδο.



	Φροντίζοντας παράλληλα οι δραστηριότητες αυτές να είναι συνεπείς με τις αρχές του Dublin Core, με την απλότητα, τη γενικότητα και τη διαλειτουργικότητα.

	Η μετάφραση του απλού Dublin Core (έκδοση 1.0) στα Ελληνικά βρίσκεται στο http://www.ionio.gr/%7Esarantos/dc/dublincore10.html ενώ του εξειδικευτικού (έκδοση 1.1) είναι διαθέσιμη στο http://dlib.ionio.gr/dtheses/kalogirou_dublincore.doc.

	 

	4.2.2 Κύρια χαρακτηριστικά του Dublin Core

	 

	Το Dublin Core αποτελείται από 15 πεδία μεταδεδομένων, τα οποία καλούνται ιδιότητες ή στοιχεία και αποτελούν διεπιστημονική ομοφωνία σε απλά σύνολα στοιχείων για ανακάλυψη πόρων. Σύμφωνα με το Dublin Core, όλα τα στοιχεία μεταδεδομένων του είναι προαιρετικά και επαναλαμβανόμενα. Φυσικά, επιμέρους κανόνες καταλογογράφησης μπορούν να επιβάλλουν υποχρεωτικά στοιχεία ή να περιορίζουν την επαναληψιμότητα ορισμένων στοιχείων.

	Το Dublin Core δεν προορίζεται για περιγραφή περίπλοκων πόρων – και δεν υποκαθιστά τα πρότυπα που έχουν σχεδιαστεί γι’ αυτούς. Η αρχική ιδέα του Dublin Core ήταν η περιγραφή «απλών πόρων», όπως μεμονωμένων ιστοσελίδων, ώστε να περιγραφούν και αυτά σαν να ήταν παραδοσιακά τεκμήρια, και να συνυπάρχουν οι εγγραφές τους στα ίδια συστήματα. Με την υιοθέτηση του Dublin Core επιδιώκουμε να έχουμε απλότητα στη σημασιολογία και ευκολία στη χρήση – έτσι δεν έχουμε λάθη και παρανοήσεις.

	Τα 15 στοιχεία του Dublin Core έχουν επιλεγεί με τέτοιο τρόπο, ώστε το Dublin Core να παρέχει βασική «σημασιολογική διαλειτουργικότητα», τόσο μεταξύ διαφορετικών επιστημονικών κλάδων όσο και μεταξύ ανθρώπινων γλωσσών, όπου σε όλες τις περιπτώσεις τα στοιχεία του μπορούν να βρουν εφαρμογή στην περιγραφή και σε αυτά μπορεί να ενταχθούν χωρίς (σημαντικές) αμφιβολίες οι επιθυμητές πληροφορίες.

	Το Dublin Core δεν παρέχει λεπτομερείς κανόνες καταλογογράφησης, όπως για τον τρόπο σύνταξης των τιμών που αποδίδονται στα στοιχεία του. Ενώ, για παράδειγμα, άλλα πρότυπα μπορεί να ορίζουν πώς ένα όνομα φυσικού προσώπου σε ρόλο συγγραφέα πρέπει να γράφεται πάντα με το επίθετο πρώτο, ακολουθούμενο από ένα κόμμα και το μικρό όνομα, το Dublin Core δεν βάζει τέτοιους περιορισμούς, αλλά τους αφήνει στους τοπικούς κανόνες καταλογογράφησης, αν χρειάζονται.

	Όμως, το Dublin Core επιτρέπει επεκτασιμότητα σε άλλες κατηγορίες πόρων μέσω εξειδίκευσης και δημιουργίας προφίλ εφαρμογών, όπως θα δούμε παρακάτω στην παράγραφο 4.7.

	 

	4.2.3 Το πρότυπο του Dublin Core

	 

	Έτσι, το Dublin Core εμφανίζεται ως ένα σύνολο από 15 ευρύχωρα «καλάθια» ή γραμματοκιβώτια, προκειμένου να επιλεγεί κάθε φορά το κατάλληλο, μέσα στο οποίο θα τοποθετηθεί η κάθε πληροφορία που πρέπει να καταγραφεί.

	Τα 15 στοιχεία του Dublin Core χωρίζονται σε 3 κατηγορίες, ανάλογα με το τι αφορά η πληροφορία που περιγράφεται από αυτά:

	 

	
		Το περιεχόμενο: περιλαμβάνει τα στοιχεία που περιγράφουν το περιεχόμενο του πόρου, τον τίτλο του, περιγραφές του, τη γλώσσα του, το θέμα του, τη σχέση του με άλλο περιεχόμενο, τον χρόνο και τον τόπο που αφορά κ.λπ.

		Την πνευματική ιδιοκτησία: περιλαμβάνει τα στοιχεία που σχετίζονται με τη δημιουργία, τη διάθεση και την πνευματική ιδιοκτησία του πόρου.

		Το στιγμιότυπο: περιλαμβάνει τα στοιχεία που περιγράφουν τον τύπο, την εισαγωγή στο σύστημα, την αναπαράσταση και τη διαχείριση του πόρου.



	 

	Η αντιστοιχία πεδίων και κατηγοριών φαίνεται στον Πίνακα 4.2.

	 

	
		
				Κατηγορία

				Σύμβολο στοιχείου

				Όνομα (στα Ελληνικά)

		

		
				Περιεχόμενο

				Title

				Τίτλος

		

		
				Subject

				Θέμα

		

		
				Description

				Περιγραφή

		

		
				Source

				Πηγή

		

		
				Language

				Γλώσσα

		

		
				Relation

				Σχέση

		

		
				Coverage

				Κάλυψη

		

		
				Πνευματική Ιδιοκτησία

				Creator

				Δημιουργός

		

		
				Publisher

				Εκδότης

		

		
				Contributor

				Συντελεστής

		

		
				Rights

				Δικαιώματα

		

		
				Στιγμιότυπο

				Date

				Ημερομηνία

		

		
				Type

				Τύπος

		

		
				Format

				Μορφότυπο

		

		
				Identifier

				Αναγνωριστικό

		

	


	 

	Πίνακας 4.2 Τα στοιχεία του Dublin Core με την απόδοση του ελληνικού ονόματός τους ανά κατηγορία.

	 

	Η σημασιολογία του κάθε στοιχείου είναι αρκετά γενική, για να ταιριάζει σε κάθε περίπτωση τεκμηρίων, αλλά ταυτόχρονα αρκετά ευκολονόητη, ώστε να μην χρειάζεται ειδική εκπαίδευση ή μελέτη, να είναι όμως σχετικά προφανής για όποιον έχει κάνει μια μικρή προεργασία ή έχει περιστασιακή προϋπηρεσία περιγραφής πόρων.

	Η σημασιολογία κάθε στοιχείου περιγράφεται σύντομα παρακάτω, όπου για κάθε στοιχείο περιγράφεται η ονομασία του στα Ελληνικά, και το σύμβολό του (στην αγγλική γλώσσα), ξεκινώντας από τα 7 στοιχεία της κατηγορίας του περιεχομένου:

	
		Τίτλος / Title – περιέχει ένα όνομα που έχει δοθεί στον πόρο: κάθε τίτλο ή ονομασία που αφορά τον πόρο. Ενώ κάποια είδη πόρων (βιβλία, άρθρα κ.λπ.) έχουν κατά κανόνα πάντα τίτλο (και πιθανώς παραπάνω τίτλους, μεταφρασμένους, εναλλακτικούς κ.λπ.), άλλα είδη, όπως αγάλματα ή πίνακες ζωγραφικής, είναι φυσιολογικό να μην έχουν τίτλο.

		Θέμα / Subject – είναι το θέμα του πόρου: κάθε θεματικός χαρακτηρισμός του περιεχομένου, όπως λέξεις-κλειδιά ή ταξινομικοί κωδικοί. Μπορεί να είναι όροι από κάποιας μορφής ελεγχόμενο λεξιλόγιο ή ελεύθερο κείμενο και μπορεί να επαναλαμβάνεται για να δηλώσει διαφορετικό θεματικό χαρακτηρισμό.

		Κάλυψη / Coverage – είναι το χωρικό ή χρονικό θέμα του πόρου, ο χώρος τον οποίο αφορά ο πόρος ή τη χρονική περίοδο κατά τον οποία ισχύει ο πόρος. Περιγράφει κάθε γεωγραφική περιοχή ή χρονική περίοδο που σχετίζεται με τον περιγραφόμενο πόρο. Ο τρόπος περιγραφής δεν ακολουθεί απαραίτητα κάποιο πρότυπο (π.χ. “18αι” ή “προϊστορία”), αν και είναι ασφαλώς προτιμότερο να μπορεί να είναι μηχανοαναγνώσιμος.

		Πηγή (ή Προέλευση) / Source – είναι ένας σχετικός πόρος, από τον οποίο παράγεται ο περιγραφόμενος πόρος: περιγράφει από πού κατά κύριο λόγο προέρχεται το περιεχόμενο από το οποίο παράχθηκε ο πόρος. Οι πηγές μπορεί να είναι άλλοι ψηφιακοί πόροι, ή πηγές που δεν βρίσκονται σε ψηφιακή μορφή.

		Γλώσσα / Language – περιγράφει τη γλώσσα του περιεχομένου του πόρου, τη γλώσσα που πρέπει να ξέρει ο χρήστης για να κατανοήσει το περιεχόμενο, εφόσον υπάρχει (π.χ. σε κείμενα, αλλά δεν υπάρχει κατά κανόνα σε εικόνες).

		Σχέση / Relation – περιέχει έναν σχετικό πόρο: δηλώνει τη σχέση του πόρου με άλλους πόρους, σε ψηφιακή ή όχι μορφή. Μπορεί να υποδηλώνει τη σχέση ενός κεφαλαίου προς το σύνολο ενός βιβλίου, τη σχέση ενός βιβλίου με το αντίστοιχο θεατρικό έργο, τη σχέση ενός πόρου με τη βιβλιογραφία του, την αντικατάσταση ενός πόρου από κάποιον άλλο κ.λπ.

		Περιγραφή / Description – είναι ένας απολογισμός του πόρου: περιέχει οτιδήποτε άλλο περιγράφει το περιεχόμενο ενός πόρου, όπως την περίληψη του περιεχομένου του, έναν πίνακα περιεχόμενων, ελεύθερο κείμενο που περιγράφει τον πόρο (π.χ. μιας εικόνας) ή πιθανώς χαρακτηριστικά του πόρου που δεν περιγράφονται κάπου αλλού (π.χ. τη χρηματική του αξία).



	 

	Η σημασιολογία κάθε στοιχείου από τα 4 της κατηγορίας της πνευματικής ιδιοκτησίας περιγράφεται σύντομα παρακάτω:

	
		Δημιουργός / Creator – παραπέμπει στην οντότητα (πρόσωπο, οργανισμός ή υπηρεσία) που είναι υπεύθυνη για τη δημιουργία του πόρου. Συχνά είναι συγγραφέας, ζωγράφος, γλύπτης κ.λπ.

		Εκδότης / Publisher – παραπέμπει στην οντότητα (πρόσωπο, οργανισμό, υπηρεσία) που είναι υπεύθυνη για τη διαθεσιμότητα του πόρου.

		Συντελεστής (ή «Συνεργάτης» ή «Υπεύθυνος συμβολής») / Contributor – παραπέμπει στο πρόσωπο, οργανισμό ή υπηρεσία που συμβάλλει στο περιεχόμενο του πόρου. Π.χ. μεταφραστής, εικονογράφος, κριτής κ.λπ.

		Δικαιώματα / Rights – περιγράφει δικαιώματα που αφορούν όλο ή μέρος του πόρου (δηλαδή κείμενο σχετικά με την πνευματική ιδιοκτησία).



	 

	Η σημασιολογία κάθε στοιχείου από τα 4 της κατηγορίας του στιγμιότυπου περιγράφεται σύντομα παρακάτω:

	
		Ημερομηνία / Date – είναι μια περίοδος ή χρονική στιγμή που συνδέεται με ένα γεγονός στον κύκλο ζωής του πόρου. Μπορεί να είναι ημερομηνία δημιουργίας, έκδοσης, μετάφρασης, πρόσκτησης, καταλογογράφησης κ.λπ. Π.χ. “2010-”

		Τύπος / Type – είναι η φύση ή το είδος του πόρου (δηλαδή κατηγορία, σχετικά με το περιεχόμενο) Π.χ. ποίημα, λεξικό, λογισμικό, home-page.

		Μορφότυπο / Format – είναι το μορφότυπο του αρχείου, το φυσικό μέσο ή οι διαστάσεις του πόρου. Π.χ. Macintosh-software, pdf, html, διαστάσεις πίνακα ζωγραφικής, διάρκεια βίντεο.

		Αναγνωριστικό (ή Προσδιοριστής ή Κωδικός Ταύτισης) / Identifier – είναι μια χωρίς ασάφεια αναφορά στον πόρο, σε ένα δεδομένο περιβάλλον. Οποιοδήποτε προσδιοριστικό, π.χ. URL, ISBN, DOI.



	 

	4.2.4 Προκλήσεις περιγραφής πόρων

	 

	Τα στοιχεία του Dublin Core έχουν σχεδιαστεί για να επιτρέπουν την εύκολη διαλειτουργικότητα, τη δυνατότητα ανταλλαγής μεταδεδομένων από ψηφιακά συστήματα και εκμετάλλευσης όσο δυνατόν περισσότερης ποσότητας πληροφορίας, που περιέχεται σε αυτά. Η διαλειτουργικότητα επιτυγχάνεται σε μεγαλύτερο βαθμό, όταν υπάρχουν κανόνες σχετικοί με το περιεχόμενο και τα πρότυπα αναπαράστασης και περιγραφής του, καθώς και σαφήνεια για τους πόρους που περιγράφονται. Π.χ. ο πόρος μπορεί να είναι αναφορά εργασίας μαθήματος, παρουσίαση εργασίας, έργο / έκφραση / εκδήλωση ή αντίτυπο (κατά το FRBR (http://www.ifla.org/VII/s13/frbr)), ιστοσελίδα, βίντεο κ.λπ.

	Στην πράξη, οι πραγματικοί πόροι μπορεί να είναι πιο περίπλοκοι από τα (μόνιμα) αντικείμενα τύπου τεκμηρίων και να μην αναπαριστώνται από ένα μόνο αρχείο, του οποίου η διαχείριση είναι σχετικά απλή, αλλά από ένα σύνολο συσχετιζόμενων αρχείων και την πληροφορία συσχέτισής τους. Π.χ. η αναπαράσταση ενός μαθήματος μπορεί να περιλαμβάνει τις διαφάνειες της παρουσίασης, το κείμενο με την ύλη του, το βίντεο με την παράδοση του διδάσκοντα, το βίντεο με το κοινό που παρακολουθεί και τις ερωτήσεις του, καθώς και σε διάφορες μορφές παραδείγματα και ασκήσεις. Έτσι, η περιγραφή τους γίνεται αντίστοιχα περίπλοκη.

	Ορισμένες φορές, τα χαρακτηριστικά των πόρων αλλάζουν με τον χρόνο, καθώς η περιγραφή των πόρων εξαρτάται από τη στιγμή που μας ενδιαφέρει. Για παράδειγμα, η πνευματική ιδιοκτησία ενός πόρου μπορεί να μεταβιβαστεί σε άλλον ιδιοκτήτη. Επιπρόσθετα, οι ενέργειες των πάσης φύσεως τρίτων (πρακτόρων – π.χ. η μετατροπή ενός πόρου σε άλλο μορφότυπο για λόγους διαφύλαξης) μπορεί να απαιτούν αλλαγές στην πλήρη περιγραφή των πόρων.

	Οι πλούσιες περιγραφές μπορούν να προκύψουν ως σχετικά πιο μικρές και προφανείς περιγραφές επιμέρους απλούστερων πόρων, με την κατάλληλη διασύνδεση τους. Αυτοί οι απλοί πόροι περιγράφονται συχνά ικανοποιητικά με τη χρήση του Dublin Core, με βάση τα 15 προαιρετικά και επαναλαμβανόμενα στοιχεία.

	 

	4.2.5 Διεθνοποίηση του Dublin Core

	 

	Το Dublin Core International αντιμετωπίζει πολυγλωσσικά προβλήματα στην προσπάθεια να υπάρχει διαλειτουργικότητα και λειτουργία στην τοπική γλώσσα και περιγραφή πολυγλωσσικής πληροφορίας. Το Dublin Core, όπως και ποικιλία σχετικών κειμένων, έχει μεταφραστεί σε δεκάδες γλώσσες, για τη διεθνή διάδοσή του. Σε κάθε αναπαράσταση μιας περιγραφής σε Dublin Core, τα μηχανικά αναγνώσιμα σύμβολα των στοιχείων είναι κοινά για όλους, ανεξαρτήτως γλώσσας. Έτσι, καταγράφεται στην περιγραφή, με κατάλληλο τρόπο, το στοιχείο ως Title ή Creator, χωρίς να έχει σημασία σε ποια γλώσσα θα είναι το περιεχόμενό του ή επιθυμεί να βλέπει ο πιθανός χρήστης του.

	Ενώ σε μηχανοαγνώσιμα αρχεία χρησιμοποιείται πάντα το σύμβολο του για να προσδιορίσει ένα στοιχείο, σε κείμενο μπορεί, χωρίς ασάφεια, να χρησιμοποιηθεί το όνομά του. Όταν η πληροφορία του στοιχείου παρουσιάζεται στον χρήστη, συνιστάται να μην εμφανίζεται στον χρήστη το μηχανικά αναγνώσιμο σύμβολο, αλλά το αντίστοιχο όνομα που είναι αναγνώσιμο από ανθρώπους στη γλώσσα επιλογής για την παρουσίαση. Τα ονόματα, που είναι αναγνώσιμα από ανθρώπους, όπως και οι σύντομες επεξηγήσεις των στοιχείων που βρίσκονται στους ορισμούς των σχημάτων, έχουν αποδοθεί στις διάφορες γλώσσες για να χρησιμοποιούνται στην παρουσίαση και επεξήγηση της πληροφορίας.

	Η σχέση των πολύγλωσσων αποδόσεων, με ένα σύμβολο στοιχείου ως προσδιοριστικό της σημασίας του και με ονόματα σε πολλές γλώσσες, φαίνεται στην παρακάτω Εικόνα 4.4.
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	Εικόνα 4.4 Η σχέση των πολύγλωσσων αποδόσεων του Dublin Core.

	 

	Τα σύμβολα των στοιχείων έχουν επιλεγεί, έτσι ώστε να μπορούν να οριστούν τα ίδια και ως το όνομα του στοιχείου που αποδίδεται στα Αγγλικά. Έτσι, τα αρχεία με την αναπαράσταση των μεταδεδομένων γίνονται εύκολα κατανοητά, χωρίς ειδική πρότερη γνώση ή εργαλεία. Όμως, η διάκριση μεταξύ του συμβόλου του στοιχείου και της απόδοσης του ονόματός του στις διάφορες γλώσσες (ανάμεσά τους και στα Αγγλικά) είναι σαφής. Επιπλέον, ενώ το σύμβολο είναι μοναδικό, το όνομα δεν είναι μοναδικό ακόμα και σε μια γλώσσα, και μπορεί να υπάρχουν παραλλαγές (διάλεκτοί) του. Για παράδειγμα, στα Αγγλικά μερικές φορές προτιμάται η απόδοση του ονόματος για τα στοιχεία Type, Identifier, Rights και Subject ως Resource Type, Resource Identifier, Rights Management και Subject and Keywords, καθιστώντας την παρουσίασή τους ακριβέστερη.

	Οι αποδόσεις του Dublin Core στις διάφορες γλώσσες είναι κατανεμημένες στους φορείς που τις έχουν επιμεληθεί, ενώ συντηρούνται τοπικά με πρωτοβουλία των ενδιαφερομένων, και τελικά, όταν ολοκληρωθούν, συνδέονται στο μητρώο του DCMI, ώστε να είναι εύκολα εντοπίσιμες.

	 

	4.3 Παραδείγματα περιγραφής πόρων σε Dublin Core

	 

	Η ακριβής σύνταξη των μεταδεδομένων σε Dublin Core δεν είναι μοναδική, αλλά εξαρτάται από το περιβάλλον, όπου αποθηκεύεται και χρησιμοποιείται (αρχεία HTML, XML κ.λπ.) και το οποίο υπαγορεύει τους κανόνες σύνταξης τους. Τα μεταδεδομένα για ιστοσελίδες, που είναι σε μορφότυπο HTML, προβλέπεται και συνηθίζεται (για πρακτικούς λόγους) να ενσωματώνονται μέσα στο ίδιο το HTML αρχείο, χρησιμοποιώντας τις ετικέτες “meta” της HTML μέσα στο τμήμα του αρχείου, ανάμεσα στις δηλώσεις <head> και </head> και με προαιρετικές ιδιότητες για τη γλώσσα των μεταδεδομένων (LANG) και το πρότυπο κωδικοποίησης ή περιεχομένου (SCHEME), σύμφωνα με τον κανόνα σύνταξης που φαίνεται στην Εικόνα 4.5:

	 

	
		
				<meta name = “πρόθεμα-σχήματος.όνομα-στοιχείου” lang=“γλώσσα” scheme=“σχήμα” content = “τιμή-στοιχείου”>

		

	

	 

	Εικόνα 4.5 Η σύνταξη για ενσωμάτωση μεταδεδομένων Dublin Core σε HTML.

	 

	Το όνομα του στοιχείου και η τιμή του είναι φυσικά υποχρεωτικές, ενώ η γλώσσα της τιμής και το σχήμα κωδικοποίησης της τιμής (που θα εξηγήσουμε αργότερα στο εξειδικευτικό Dublin Core) μπορούν να καταγραφούν όπως φαίνεται, αν είναι γνωστά. Το πρόθεμα του σχήματος, πριν από κάθε στοιχείο, χρησιμοποιείται για να προσδιορίζει το σχήμα, από το οποίο προέρχεται το στοιχείο, δίνοντας τη δυνατότητα (με κατάλληλες δηλώσεις νωρίτερα στο αρχείο) να χρησιμοποιηθούν άλλες πληροφορίες, όπως στοιχεία από πολλαπλά σχήματα μέσα στο ίδιο αρχείο, ακόμα και αν αυτά χρησιμοποιούν το ίδιο όνομα για στοιχεία τους. Το πρόθεμα σχήματος DC στο όνομα του στοιχείου συνηθίζεται να προσδιορίζει ότι το στοιχείο ορίζεται με το πρότυπο Dublin Core.

	Στο παρακάτω παράδειγμα, στην Εικόνα 4.6 βλέπουμε απλές δηλώσεις, όπως ακριβώς μπορεί να εμφανίζονται μέσα σε ένα αρχείο HTML:

	 

	
		
				<meta name="DC.Title" content="HYP"> 
<meta name="DC.Creator" content="Kapidakis, Sarantos">
<meta name="DC.Format" content="video/mpeg; 10 minutes">
<meta name="DC.Language" content="en"> 
<meta name="DC.Publisher" content="publisher-name">

		

	

	 

	Εικόνα 4.6 Παράδειγμα ενσωμάτωσης μεταδεδομένων Dublin Core σε HTML.

	 

	Στην Εικόνα 4.7 παρακάτω έχουμε ένα παράδειγμα ενός ολόκληρου HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	
		
				<html>
<head>
<title>Το λίγο του Κόσμου </title>
<meta name = “DC.Title” content = “Το λίγο του κόσμου”>
<meta name = “DC.Creator” content = “Δημουλά, Κική”>
<meta name = “DC.Publisher” content = “Στιγμή”>
<meta name = “DC.Date” content = “1990”>
<meta name = “DC.Language” content = “greek”>
</head>
<body><pre>
…Υπήρξα περίεργη και μελετηρή. …
</pre></body>
</html>

		

	

	 

	Εικόνα 4.7 Παράδειγμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Στο παράδειγμα αυτό παρατηρούμε ότι ο τίτλος δηλώνεται στο αρχείο σε δύο σημεία – ανάμεσα στις δηλώσεις <title> και </title>, καθώς και χρησιμοποιώντας την ετικέτα meta. Η πρώτη δήλωση καθορίζει τον τίτλο που θα εμφανίζεται με τον κατάλληλο τρόπο (μεγάλα γράμματα, κεντραρισμένο με βάση τα περιθώρια της σελίδας κ.λπ.) και η δεύτερη την τιμή του στοιχείου μεταδεδομένων title. Ίσως θα περιμέναμε οι δύο δηλώσεις να έχουν πάντα την ίδια τιμή και να αρκεί μια δήλωση για όλα – όμως αυτό θα έδινε μικρότερη ευελιξία, καθώς μπορεί να επιθυμούμε να μην ταυτίζονται οι τιμές στις δυο δηλώσεις, όπως όταν θέλουμε να διατίθενται μεταδεδομένα για το στοιχείο του τίτλου σε πολλές γλώσσες ή να μην εμφανίζεται ο τίτλος μέσα στην ίδια την ιστοσελίδα.

	 

	Στην ακόλουθη Εικόνα 4.8 έχουμε ένα άλλο παράδειγμα ενός ολόκληρου HTML αρχείου με ενσωματωμένα μερικά στοιχεία μεταδεδομένων σε Dublin Core, όπως προκύπτει από την εξαγωγή σε HTML του αρχικού μορφότυπου του αρχείου. Η ακριβής σύνταξη του περιεχομένου των τιμών εξαρτάται από τη διαδικασία εξαγωγής, ενώ, για συμβατότητα με παλαιότερες πρακτικές, μερικές φορές περιλαμβάνει συμπληρωματική πληροφορία, σε παρενθέσεις.

	 

	
		
				<!DOCTYPE HTML PUBLIC "-//SoftQuad//DTD HoTMetaL PRO 4.0::19971010::extensions to HTML 4.0//EN" "hmpro4.dtd">
<html>
<head> <title>Ariadne</title>
<meta HTTP-EQUIV="Content-Type" content="text/html; charset=ISO-8859-1">
<meta name="package" content="(TYPE=begin) Dublin Core">
<meta name="DC.title" content="Ariadne">
<meta name="DC.subject" content="(TYPE=keyword) Ariadne UK Library magazine newsletter library information science adademic network">
<meta name="DC.creator" content="(TYPE=name) Philip Hunter">
<meta name="DC.creator" content="(TYPE=email) lispjh@ukoln.ac.uk">
<meta name="DC.format" content="(SCHEME=imt) text/html">
<meta name="DC.identifier" content="(TYPE=url) http://www.ariadne.ac.uk/">
<meta name="DC.relation" content="(TYPE=ischildof, IDENTIFIER=url) http://www.ukoln.ac.uk/mirrored/lis-journals/">
<meta name="package" content="(TYPE=end) Dublin Core">
</head> <body> … </body> </html>

		

	

	 

	Εικόνα 4.8 Παράδειγμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Στην Εικόνα 4.9 παρακάτω υπάρχουν οι δηλώσεις μεταδεδομένων σε Dublin Core από άλλο παράδειγμα HTML αρχείου. Οι μετατροπές μορφοτύπων μπορεί να παράγουν δηλώσεις μεταδεδομένων, αξιοποιώντας κατάλληλες πληροφορίες που προκύπτουν από την αρχική μορφή του πόρου, αλλά οι τιμές που παράγουν δεν είναι πάντα οι πιο αντιπροσωπευτικές του εκάστοτε στοιχείου και δεν έχουν πάντα το πρόθεμα DC.

	 

	
		
				<meta name="subject" content="IKY - Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών" />
<meta name="rights" content="IKY - Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών" />
<meta name="title" content="Πρόσκληση Εκδήλωσης Ενδιαφέροντος ..." />
<meta name="description" content=" Οι ενδιαφερόμενοι μπορούν ..." />

		

	

	 

	Εικόνα 4.9 Απόσπασμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Στην Εικόνα 4.10, που ακολουθεί, υπάρχουν οι δηλώσεις μεταδεδομένων σε Dublin Core από άλλο παράδειγμα HTML αρχείου. Οι μετατροπές μορφοτύπων συχνά παράγουν πολλαπλές δηλώσεις μεταδεδομένων για συγκεκριμένα στοιχεία, όπως το θέμα.

	 

	
		
				<meta name="DC.Title" content="Delos Evaluation Workpackage - WP 7">
<meta name="DC.Subject" content="Digital Libraries">
<meta name="DC.Subject" content="Evaluation">
<meta name="DC.Subject" content="Workpackage">
<meta name="DC.Subject" content="Excellence Network">
<meta name="DC.Subject" content="DELOS">
<meta name="DC.Subject" content="European Union Project">
<meta name="DC.Subject" content="Assesment">
<meta name="DC.Subject" content="Publications">
<meta name="DC.Publisher" content="Ionian University">
<meta name="DC.Publisher" content="Delos Evaluation Workpackage">
<meta name="DC.Type" content="Text.Homepage.Organizational">
<meta name="DC.Identifier" content="http://dlib.ionio.gr/wp7">
<meta name="DC.Language" scheme="ISO639-1" content="en">
<meta name="DC.Date.X-MetadataLastModified" scheme="ISO8601" content="2004-03-12">

		

	

	 

	Εικόνα 4.10 Παράδειγμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Σε μέρη που συγκεντρώνονται μεταδεδομένα από πολλές εγγραφές σε Dublin Core, συχνά αυτές περιγράφονται σε XML. Στην Εικόνα 4.11 απεικονίζονται οι δηλώσεις μεταδεδομένων σε Dublin Core με το συντακτικό της XML.

	 

	
		
				<dc:contributor>Σατιρική Επιθεώρηση </dc:contributor>
<dc:creator> Μαυρογένης Γιώργος </dc:creator>
<dc:date> 2010-08-11T09:34:54Z </dc:date>
<dc:date> 1975-02-15 </dc:date>
<dc:identifier> SAT131975 </dc:identifier>
<dc:identifier> Σατιρική Επιθεώρηση, Περίοδος Β, Τεύχος 13, (15 Φεβρουαρίου 1975) </dc:identifier>
<dc:identifier> http://ktisis.cut.ac.cy/handle/10488/4061 </dc:identifier>
<dc:format> image/jpeg </dc:format>
<dc:publisher> Βιβλιοθήκη Τεχνολογικού Πανεπιστημίου Κύπρου </dc:publisher>
<dc:rights> Απαγορεύεται η δημοσίευση ή αναπαραγωγή, ηλεκτρονική ή άλλη χωρίς τη γραπτή συγκατάθεση του δημιουργού. </dc:rights>
<dc:title> Φούρπος 13/1975 </dc:title>
<dc:type> Image </dc:type>

		

	

	 

	Εικόνα 4.11 Απόσπασμα εγγραφής XML με μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Η HTML ως γλώσσα έχει δημιουργηθεί για περιγραφή κειμένων, αλλά αδυνατεί να περιγράψει σύνθετες περιπτώσεις μεταδεδομένων. Γενικά, για πιο πλούσιες περιγραφές χρησιμοποιούνται οι γλώσσες / πρότυπα XML και RDF (Berners-Lee, 1998). Ωστόσο, τα μεταδεδομένα σε Dublin Core, λόγω σχεδιασμού, δεν γίνονται πολύ περίπλοκα, ακόμα και για το εξειδικευτικό Dublin Core. Η ουσία, όμως, στα μεταδεδομένα δεν είναι ο τρόπος σύνταξης, που απλώς χρειάζεται για να δούμε τις λεπτομέρειες της δήλωσής τους.

	 

	4.4 Επίτευξη διαλειτουργικότητας με χρήση του Dublin Core

	 

	4.4.1 Επιλογή σχήματος μεταδεδομένων

	 

	Τα απλά σχήματα περιγραφής, όπως του Dublin Core, έχουν τα πλεονεκτήματα τους, αλλά αν αρκούσαν τα απλά σχήματα, δεν θα χρησιμοποιούσαμε ή εξελίσσαμε ποτέ τα πιο περίπλοκα και πλούσια. Επομένως, πότε χρειάζεται το Dublin Core;

	Η μία περίπτωση είναι όταν έχουμε να περιγράψουμε απλούς πόρους, όπως ιστοσελίδες, για τις οποίες δεν επιθυμούμε λεπτομερή περιγραφή, αλλά, αντιθέτως, προσπαθούμε να χρησιμοποιήσουμε αυτόματους τρόπους παραγωγής μεταδεδομένων. Τότε, το Dublin Core χρησιμοποιείται ως άλλο ένα σχήμα μεταδεδομένων.

	Το Dublin Core, όμως, είναι χρήσιμο και για πιο σύνθετους πόρους, που συνήθως τους περιγράφουμε με περισσότερο πλούσια και περίπλοκα σχήματα, κυρίως για λόγους διαλειτουργικότητας με άλλα μεταδεδομένα, τα οποία βρίσκονται σε ομόσπονδες πηγές. Παρόλα αυτά, το Dublin Core δεν προορίζεται ως υποκατάστατο των πλουσιότερων περιγραφικών σχημάτων μεταδεδομένων.

	Όταν ένα άλλο περιγραφικό σχήμα θεωρείται καταλληλότερο για την περιγραφή ενός είδους πόρων (π.χ. το MARC για βιβλία και περιοδικά), τότε αυτό συστήνεται να εξακολουθεί να χρησιμοποιείται. Αν χρειαστεί να διαλειτουργήσουν διαφορετικές πηγές τέτοιων πόρων, που χρησιμοποιούν το ίδιο σχήμα, θα διαλειτουργήσουν όσο καλύτερα γίνεται. Όμως, όταν χρειαστεί να διαλειτουργήσουν τέτοιες πηγές, ενώ χρησιμοποιούν διαφορετικά σχήματα μεταδεδομένων, τότε χρησιμοποιούμε το Dublin Core. Η ροή των αποφάσεων φαίνεται στην Εικόνα 4.12.
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	Εικόνα 4.12 Επιλογή σχήματος μεταδεδομένων για διαλειτουργικότητα.

	 

	4.4.2 Απεικόνιση σε Dublin Core

	 

	Απεικονίζουμε όλες τις περιγραφές από τα διαφορετικά πρότυπα περιγραφής στο Dublin Core και χρησιμοποιούμε το Dublin Core ως το σχήμα μεταδεδομένων για κάθε αναζήτηση. Στην Εικόνα 4.13 μπορούμε να δούμε πώς περιγραφές με διαφορετική σημασιολογία από το αρχικό (πλούσιο) σχήμα περιγραφής απεικονίζονται στα κατάλληλα (λόγω της σημασιολογίας τους) στοιχεία του Dublin Core – πιθανώς πολλά από αυτά απεικονίζονται στο ίδιο στοιχείο του Dublin Core.
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	Εικόνα 4.13 Απεικόνιση πλουσιοτέρων προτύπων σε Dublin Core.

	 

	Το Dublin Core είναι περισσότερο αντικείμενο εξαγωγής μεταδεδομένων, σε σχέση με άλλα πλουσιότερα σχήματα, παρά απευθείας δημιουργίας μεταδεδομένων σε αυτό.

	Το Dublin Core είναι ένας βασικός πυρήνας στοιχείων, που διαθέτει μόνο 15 «θυρίδες» για να “τοποθετηθούν” οι ίδιες περιγραφές που περιγράφονται σε κάθε πλουσιότερη περιγραφή των πόρων, και έτσι φανερώνει προϋπάρχουσες πλούσιες περιγραφές σε απλή μορφή. Τα στοιχεία του αναπαριστούν μια ευρεία δια-θεματική συναίνεση και αποτελούν σημασιολογικά σταυροδρόμια, τα οποία συναντώνται με τις σημασιολογίες από τα άλλα πρότυπα, παράγοντας έτσι εύκολα αντιστοιχίσεις σε υπάρχοντα μεταδεδομένα, περιγεγραμμένα με πλουσιότερα σχήματα.

	 

	4.4.3 Οι λεπτομέρειες που χάνονται στο Dublin Core

	 

	Με το μικρό πλήθος και την απλότητα της σημασιολογίας των στοιχείων του, το Dublin Core δεν μπορεί να αποτυπώσει όλες τις λεπτομέρειες, όπως συμβαίνει στα πλουσιότερα σχήματα. Αυτή η σχεδιαστική επιλογή διακρίνει το Dublin Core από τα παλαιότερα σχήματα και πρότυπα, όπως το MARC. Το Dublin Core πιθανόν να έχει μεγαλύτερη λεπτομέρεια σε ελάχιστα στοιχεία, όσα δεν προβλέπονται επαρκώς στα πλουσιότερα σχήματα, αλλά κατά κανόνα έχει λιγότερη λεπτομέρεια στα στοιχεία που:

	
		Δεν έχουν πια πολλή χρησιμότητα ή χρήση στο σύγχρονο – ψηφιακό περιβάλλον, όπως η περιγραφή του εξώφυλλου ενός βιβλίου.

		Είναι ακριβό να συντηρούνται, όπως μπορεί να είναι οι πολλαπλές και λεπτομερείς περιγραφές ή κατηγοριοποιήσεις.

		Δεν αντιμετωπίζονται ενιαία από όλους (καταλογογράφους και χρήστες), καθώς πρέπει να εφαρμοστούν πολλοί κανόνες για να καθοριστεί το ακριβές στοιχείο στο οποίο πρέπει να αποτυπωθεί, όπως η περιγραφή του είδους ενός τίτλου (π.χ. κύριος, παράλληλος, εναλλακτικός κ.λπ).



	 

	Όμως, οι πληροφορίες, που δεν αποτυπώνονται στο Dublin Core και χάνονται, είναι όντως οι λεπτομέρειες, και όχι η κυριότερη πληροφορία, άρα η απώλειά τους δεν είναι τόσο σημαντική. Αν λάβει κανείς υπόψη ότι οι απλοί χρήστες κατά κανόνα προτιμούν την απλουστευμένη αναζήτηση, και ότι, ακόμη και στην περίπτωση που πρέπει να ορίσουν πολλές λεπτομέρειες, μπορεί να μην ξέρουν να τις ορίσουν σωστά, τότε η λεπτομερέστερη αναζήτηση δεν είναι απαραίτητα προτιμότερη.

	Έτσι, το Dublin Core, παρότι νεώτερο από πολλά άλλα πλουσιότερα καθιερωμένα σχήματα / πρότυπα (όπως το MARC, αλλά όχι μόνο), έχει μεγαλύτερη αύξηση στη χρήση για νέες περιγραφές πόρων, ενώ παράλληλα, καθώς έχει εφαρμογές σε όλα τα είδη πόρων, έχει φτάσει να είναι από τα πιο πολυχρησιμοποιημένα σχήματα μεταδεδομένων.

	 

	4.5 Διαλειτουργικότητα μέσω εξειδίκευσης

	 

	Το σκεπτικό του Dublin Core ήταν να αποφύγει τις (συχνά άγνωστες ή μη ουσιαστικές) λεπτομέρειες. Όμως, μερικές φορές οι λεπτομέρειες είναι ουσιαστικές και χρειάζονται. Η συνιστώμενη λύση είναι να χρησιμοποιηθεί άλλο, πλουσιότερο σχήμα μεταδεδομένων, αλλά αυτό πρέπει να είναι το ίδιο για όλες τις ομόσπονδες πηγές πόρων, αν υπάρχουν πολλές – είτε πρόκειται για το σχήμα περιγραφής των μεταδεδομένων είτε για ένα σχήμα, στο οποίο αυτά αντιστοιχούνται. Οι αντιστοιχίσεις απαιτούνται, όταν δεν μπορούν οι ομόσπονδες πηγές να υιοθετήσουν το ίδιο σχήμα μεταδεδομένων, όπως στην περίπτωση που έχουν διαφορετικές ανάγκες περιγραφής. Ωστόσο, όσο πιο πλούσιο και περίπλοκο είναι το σχήμα, τόσο δύσκολο είναι να γίνουν σωστά οι αντιστοιχίσεις. Πώς μπορεί, επομένως, το Dublin Core να βοηθήσει σε τέτοιες καταστάσεις;

	 

	4.5.1 Προαιρετική εξειδίκευση σε Dublin Core

	 

	Το εξειδικευτικό (qualified) Dublin Core προσφέρει αυτό που χρειάζεται: παραπάνω λεπτομέρεια από το Dublin Core, αλλά με έναν κλιμακωτό τρόπο: οι λεπτομέρειες είναι πάντα προαιρετικές και αν δεν περιγραφούν ή περιγραφούν, αλλά δεν ερμηνευτούν ακολούθως από τον χρήστη των εγγραφών, παραμένει η υπόλοιπη, η ουσιαστικότερη, πληροφορία.

	Ένα παράδειγμα θα φανερώσει πιο εύκολα τη μεθοδολογία εξειδίκευσης: σε κάποια συλλογή πόρων πρέπει να διακρίνουμε διάφορα είδη ημερομηνιών και τίτλων, όπως όταν μια ημερομηνία αφορά δημιουργία, τροποποίηση, έκδοση, διαθεσιμότητα ή ισχύ και ένας τίτλος είναι πλήρης, εναλλακτικός ή μεταφρασμένος σε άλλη γλώσσα.

	Αν αυτή η πληροφορία έπρεπε να απεικονιστεί σε ένα άλλο σχήμα μεταδεδομένων, όπως το MARC, οι κατηγορίες των ημερομηνιών και τίτλων που δεν έχουν δικό τους πεδίο περιγραφής είτε δεν θα αποθηκεύονταν είτε θα αποθηκεύονταν σε ένα πεδίο, που έχει τη δυνατότητα να οριστεί για αυθαίρετη τοπική χρήση. Τοπικά, όλη η αποθηκευμένη πληροφορία θα μπορούσε να αξιοποιηθεί χωρίς πρόβλημα, όμως οι ομόσπονδες πηγές, οι οποίες αγνοούν τη σημασιολογία της πληροφορίας για τοπική χρήση, δεν θα μπορούσαν να την αξιοποιήσουν.

	Αν η ίδια πληροφορία έπρεπε να απεικονιστεί σε απλό Dublin Core, όλες οι κατηγορίες των ημερομηνιών ή των τίτλων θα αποδίδονταν στο ίδιο πεδίο του Dublin Core, το date ή το title αντίστοιχα, αυτό όμως δεν είναι αποδεκτό από τις ανάγκες του παραδείγματος. Αντίθετα, σε εξειδικευτικό Dublin Core έχουμε τη δυνατότητα να ορίσουμε πιο εξειδικευμένα στοιχεία, όπως στο συγκεκριμένο παράδειγμα τα date.created, date.modified, date.issued, date.available, date.valid, title.full, title.alternative και title.translated, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.14 παρακάτω, πέρα από τα στοιχεία title και date:

	 

	
		
				Πιθανά νέα πεδία MARC

				Στοιχεία με εξειδικεύσεις σε Dublin Core

		

		
				 
911$a
911$b
911$c
932$a
932$x
932$y
932$z

				title.full
title.alternative
title.translated
date.created 
date.modified
date.issued
date.available 
date.valid

		

	

	 

	Εικόνα 4.14 Παραδείγματα ορισμού  νέων πεδίων σε MARC και στοιχείων σε Dublin Core για περισσότερη εξειδίκευση.

	 

	Όπως θα δούμε παρακάτω, υπάρχουν “καθιερωμένοι” εξειδικευτές, αλλά μπορούμε πάντα να ορίζουμε και όποιους άλλους που χρειαζόμαστε. Όταν ο τίτλος, που περιγράφεται, εντάσσεται σε μια από τις υποκατηγορίες, χρησιμοποιείται το αντίστοιχο στοιχείο. Διαφορετικά, συμπεριλαμβάνοντας και την περίπτωση όπου δεν είμαστε σίγουροι, κατά πόσο ο τίτλος που περιγράφεται εντάσσεται σε μια από τις υποκατηγορίες, χρησιμοποιείται το στοιχείο title. Τοπικά, όλη η αποθηκευμένη πληροφορία θα μπορούσε να αξιοποιηθεί και πάλι χωρίς πρόβλημα. Επιπλέον, οι ομόσπονδες πηγές αξιοποιούν τη σημασιολογία των παραπάνω εξειδικευτών, αν τύχει να τη γνωρίζουν (όπως όταν είναι “καθιερωμένοι”), ενώ, αν δεν τη γνωρίζουν, δεν δίνουν σημασία στον εξειδικευτή και αξιοποιούν την πληροφορία, όπως αυτή που εντάσσεται στο στοιχείο title – χωρίς εξειδικευτή.

	Έτσι, φάνηκε το σημείο που υπερέχει το (εξειδικευτικό) Dublin Core: όταν η εξειδίκευση για τοπική χρήση δεν είναι γνωστή στις ομόσπονδες πηγές, η πληροφορία που περιέχει το αντίστοιχο πεδίο δεν χάνεται (όπως συμβαίνει σε άλλα σχήματα, ως άγνωστου σημασιολογίας), αλλά αξιοποιείται με τη σημασιολογία του βασικού της στοιχείου, αυτού χωρίς την εξειδίκευση. Η εξειδίκευση δεν έρχεται πάντα με τη μορφή ενός εξειδικευτή, όπως φάνηκε στο προηγούμενο παράδειγμα.

	 

	4.5.2 Τρόποι εξειδίκευσης στο Dublin Core

	 

	Το εξειδικευτικό (qualified) Dublin Core προκύπτει από επέκταση του Dublin Core (το οποίο, αν θέλουμε να τονίσουμε τη μη-εξειδικευτική του χρήση, το καλούμε απλό – simple ή unqualified) και επιτυγχάνει περισσότερη λεπτομέρεια στην περιγραφή, προσφέροντας:

	 

	
		Βελτίωση της σημασιολογικής ακρίβειας των στοιχείων του Dublin Core, ορίζοντας εξειδικευτές (qualifiers) σε αυτά. Με τον τρόπο αυτό επιτυγχάνεται εξειδίκευση οποιουδήποτε στοιχείου (element refinement) σε ένα ή περισσότερα νέα στοιχεία.

		Ακριβέστερη ερμηνεία των τιμών που αποθηκεύονται στα στοιχεία του Dublin Core, χρησιμοποιώντας ένα σχήμα κωδικοποίησης (encoding scheme) των τιμών του στοιχείου, που ουσιαστικά επιφέρει αποτέλεσμα ως χρήση απλών κανόνων καταλογογράφησης.

		Διαδικασίες καθιέρωσης από το DCMI και σύνολο καθιερωμένων / προτεινομένων εξειδικευτών και σχήματα κωδικοποίησης, ώστε η χρήση τους να γίνεται με τον ίδιο τρόπο από όλους, αλλά και να είναι πλήρως κατανοητή από όλους.



	 

	Οι τρόποι λεπτομερέστερης περιγραφής – εξειδίκευσης, που σύντομα περιγράφονται στον Πίνακα 4.3, είναι πάντα προαιρετικοί, ώστε να μπορεί πάντα να χρησιμοποιηθεί το απλό Dublin Core αντί για το εξειδικευτικό, ενώ, επίσης, έχουν τη δυνατότητα να εφαρμόζονται κλιμακωτά, σε όποιο βαθμό χρειάζεται για τις εκάστοτε ανάγκες της περιγραφής των πόρων.

	 

	 

	
		
				Τρόπος

				Στόχος

				Μέθοδος

		

		
				Εκλέπτυνση σημασιολογίας στοιχείου.

				Βελτίωση της σημασιολογικής ακρίβειας των στοιχείων.

				Ορισμός εξειδικευτών (qualifiers).

		

		
				Σχήμα κωδικοποίησης τιμών στοιχείου.

				Ακριβέστερη αναπαράσταση / ερμηνεία των τιμών.
Χρήση σχήματος κωδικοποίησης (encoding scheme) των τιμών.

				 

		

		
				Καθιέρωση εξειδικεύσεων.

				Χρήση με τον ίδιο τρόπο και πλήρως κατανοητή από όλους.

				Διαδικασίες καθιέρωσης και σύνολο καθιερωμένων εξειδικευτών και συστημάτων κωδικοποίησης στις ιστοσελίδες του DCMI.

		

	

	 

	Πίνακας 4.3 Τρόποι εξειδίκευσης στο Dublin Core.

	 

	4.5.3 Εκλέπτυνση σημασιολογίας στοιχείου του Dublin Core

	 

	Η εξειδίκευση ενός στοιχείου ορίζει τη σημασιολογία του ως στενότερη ή πιο ειδική, αλλά σε καμία περίπτωση δεν την τροποποιεί ή την επεκτείνει. Για παράδειγμα, μια ημερομηνία (date) μπορεί να εξειδικευτεί ως ημερομηνία δημιουργίας («Date Created») ή ημερομηνία τελευταίας τροποποίησης («Date Modified»), εφόσον όλες αποτελούν ημερομηνίες με στενότερη σημασιολογία. Όμως, δεν μπορεί να εξειδικευτεί, προκειμένου να περιλαμβάνει την ημερομηνία τροποποίησης μαζί με τον υπεύθυνο της τροποποίησης, καθώς ο τελευταίος δεν μπορεί να ενταχθεί στη στενότερη σημασιολογία μιας ημερομηνίας. Ακόμη ένα παράδειγμα εξειδίκευσης: μια σχέση πόρων, που περιγράφεται στο στοιχείο relation, μπορεί να εξειδικεύεται σε σχέσεις, όπως «IsReplacedBy Relation» και «Replaces Relation» μεταξύ άλλων.

	Με τέτοιο περιορισμό στην εξειδίκευση, είναι φανερό ότι, όσοι εξειδικευτές και να χρησιμοποιούνται, επειδή αυτοί μόνο περιορίζουν τη σημασιολογία του κάθε στοιχείου και δεν την τροποποιούν ή επεκτείνουν, αν κατά τη χρήση / ερμηνεία των μεταδεδομένων δεν είναι γνωστή (από άνθρωπο ή λογισμικό) η σημασιολογία κάποιου εξειδικευτή, τότε αυτός μπορεί με ασφάλεια να αγνοηθεί, χρησιμοποιώντας την ευρύτερη σημασιολογία του βασικού στοιχείου που αυτός εξειδικεύει.

	Η εξειδίκευση των στοιχείων προσφέρει μεγαλύτερη σημασιολογική λεπτομέρεια σε αυτόν που τη χρειάζεται. Αν ένα στοιχείο έχει πάντα στενότερη σημασιολογία, όπως και στα άλλα πρότυπα, αυτό μπορεί να οριστεί στη σημασιολογία της συγκεκριμένης εφαρμογής του σχήματος. Για παράδειγμα, στην περιγραφή μιας συλλογής ποιημάτων, ο δημιουργός που καταγράφεται στο στοιχείο creator θα έχει προφανώς την εξειδίκευση του ποιητή – εφόσον δεν έχουμε άλλη κατηγορία δημιουργών, η εξειδίκευση δεν χρειάζεται να δηλωθεί στα στοιχεία, αλλά μπορεί να δηλωθεί στη σημασιολογία του σχήματος. Διαφορετικά, η εξειδίκευση που πρέπει να διατηρηθεί στα μεταδεδομένα θα δηλωθεί μέσω της χρήσης των κατάλληλων εξειδικευτών.

	 

	4.5.4 Σχήμα κωδικοποίησης τιμών στο Dublin Core

	 

	Ενώ η εξειδίκευση του στοιχείου αφορά τη σημασιολογία του, καθώς και σε ποιο πλαίσιο ερμηνεύονται οι τυχόν τιμές του, το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου αφορά την πληροφορία που αναπαριστούν οι ίδιες οι τιμές του και περιορίζει τις τιμές που μπορεί να πάρει, ώστε να είναι περισσότερο σαφείς, ομοιογενείς και μονοσήμαντα ερμηνεύσιμες. Το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου μπορεί να ορίζει τον τρόπο, με τον οποίο συντάσσονται οι τιμές για ένα στοιχείο (π.χ. τον τρόπο που συντάσσεται μια ημερομηνία) ή το σύνολο των τιμών που δέχεται το στοιχείο (όπως ο προσδιορισμός μιας γλώσσας), ενώ μπορεί να καθορίζεται από ένα πρότυπο ή τοπικά με έναν λιγότερο επίσημο και καθιερωμένο τρόπο.

	Για παράδειγμα, το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου της ημερομηνίας μπορεί να ορίζει ότι αυτή συντάσσεται με χαρακτήρες μορφοποιημένους με συγκεκριμένο τρόπο / σειρά, π.χ. «03-05-02» σημαίνει «2 Μαΐου 2003», όχι «5 Φεβρουαρίου 2003» ή «3 Μαΐου 2002». Αντίστοιχα, το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου της πηγής μπορεί να καθορίζει ότι για κάθε πόρο, που δηλώνεται ως πηγή ενός άλλου πόρου, θα χρησιμοποιείται το URL του. Επιπλέον, ο τύπος του πόρου μπορεί να καθορίζεται ότι παίρνει μία από τις τιμές: εικόνα, ήχος, κείμενο. Το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου της γλώσσας μπορεί να καθορίζει ότι η γλώσσα αναπαριστάται με κάποια διγράμματη διεθνή μορφή της. Για τα θέματα, μπορεί να καθορίζεται ότι αυτά θα παίρνουν τιμές από συγκεκριμένο ελεγχόμενο λεξιλόγιο (π.χ. Library of Congress Subject Headings – LCSH, βλέπε κεφάλαιο 7.2).

	Τα σχήματα κωδικοποίησης των στοιχείων μπορεί να είναι ανεξάντλητα, ωστόσο, καλό είναι να υιοθετούνται αυτά που ήδη χρησιμοποιούνται για να αναπαραστήσουν πληροφορία της ίδιας σημασιολογίας σε άλλα περιβάλλοντα, όταν υπάρχουν, και ειδικά αυτά που είναι πρότυπα, όπως το ISO 639-2, για να συμβολίσει τη γλώσσα.

	Ακόμα και αν ένα σχήμα δεν είναι γνωστό από το λογισμικό, η τιμή πρέπει να είναι «κατάλληλη» και χρησιμοποιήσιμη για ανακάλυψη πόρων. Έτσι, είναι προτιμότερη η χρήση της πιο περιφραστικής μορφής της τιμής (για λεξιλόγια όπως το Dewey Decimal Classification – DDC, βλέπε κεφάλαιο 6.4 που έχει μια αριθμητική μορφή και από μια περιφραστική μορφή σε κάθε γλώσσα που είναι μεταφρασμένο), πιθανώς συμπληρωματικά με τη χαρακτηριστική μορφή της τιμής (όπως την αριθμητική μορφή στο DDC), ώστε αντίστοιχα με τους εξειδικευτές, όταν το σχήμα κωδικοποίησης δεν είναι γνωστό, η ίδια η τιμή του στοιχείου να εμφανίζεται με προφανή τρόπο και να είναι έτσι αξιοποιήσιμη, έστω και αν δεν είμαστε σίγουροι για την ακριβή της σημασία, την οποία ορίζει το σχήμα κωδικοποίησής της – όπως ενδεικτικά απεικονίζεται στην Εικόνα 4.15 για το θέμα 100 (Philosophy and psychology) του DDC.

	 

	
		
				Τιμή DDC

				Πιθανή κωδικοποίηση – κατά αύξουσα σειρά προτίμησης:

		

		
				100

				100
Philosophy and psychology
Φιλοσοφία και ψυχολογία
100 – Philosophy and psychology
100 – Philosophy and psychology – Φιλοσοφία και ψυχολογία

		

	

	 

	Εικόνα 4.15 Εναλλακτικές καταχώρησης όρου από το DDC, για το 100 (Philosophy and psychology).

	 

	Επιπλέον, ένα θέμα έχει λίγο διαφορετικό περιεχόμενο στην περίπτωση που έχει οριστεί με βάση το σχήμα κωδικοποίησης DDC, το LCSH ή άλλο, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.16 για το παράδειγμα του θέματος “Religion”.  Λογικά αυτές οι διαφοροποιήσεις θα είναι πάντα αλληλεπικαλυπτόμενες και συγγενικές, καθώς όλες θα περιέχουν τα κυριότερα μέρη του συγκεκριμένου θέματος.
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	Εικόνα 4.16 Το ίδιο θέμα,Religion, όπως αναλύεται σε διαφορετικά συστήματα – σε αποσπάσματα από την ιστοσελίδα του LCSH (http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85112549.html) και τη Wikipedia (https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Dewey_Decimal_classes#Class_200_.E2.80.93_Religion) – όπου με μια ματιά φαίνεται ότι αναλύονται σε επιμέρους θέματα με διαφορετικό τρόπο, χωρίς όμως να ταυτίζονται οι ορισμοί τους, παρόλο που θα υπάρχουν πολλές επικαλύψεις.

	 

	 

	4.6 Qualified Dublin Core

	 

	Προκειμένου να αυξηθεί η διαλειτουργικότητα των ομόσπονδων πηγών που χρησιμοποιούν το εξειδικευτικό Dublin Core, to DCMI έχει ορίσει και διατηρεί εξειδικευτές και σχήματα κωδικοποίησης για τα στοιχεία του Dublin Core (http://dublincore.org/documents/1999/07/02/dces), ώστε να διευκολύνει όσους έχουν ανάγκη για αναλυτικότερη περιγραφή, και συγχρόνως, όσοι τα υιοθετήσουν, να χρησιμοποιούν την ίδια ακριβώς σημασιολογία και συντακτικό τιμών μεταξύ τους, διευκολύνοντας τη διαλειτουργικότητα.

	Τα σχήματα κωδικοποίησης που προτείνονται ανά στοιχείο είναι είτε URI (http://www.w3.org/TR/uri-clarification) για παραπομπές σε ηλεκτρονική πληροφορία, είτε καθιερωμένοι τρόποι περιγραφής της αντίστοιχης πληροφορίας, πρότυπα αν υπάρχουν, είτε σύνολα τιμών που το DCMI έχει ορίσει ως κατάλληλες για το συγκεκριμένο στοιχείο. Για τα στοιχεία που δεν προτείνεται ένα σχήμα κωδικοποίησης τιμών ή τα προτεινόμενα δεν μπορούν να υιοθετηθούν, αλλά οι τιμές τους συνιστούν ένα μικρό σύνολο που εφαρμόζεται σε όλες τις εγγραφές, συνιστάται ο ορισμός και η υιοθέτηση ενός τοπικού ελεγχόμενου λεξιλογίου, αντί να χρησιμοποιείται στις τιμές ελεύθερο κείμενο. Βέβαια, αυτή είναι μια καλή συμβουλή, ανεξαρτήτως του σχήματος μεταδεδομένων στο οποίο καταγράφονται οι τιμές των στοιχείων.

	 

	4.6.1 Επιπλέον στοιχεία στο εξειδικευτικό Dublin Core

	 

	Πέραν της εξειδίκευσης των 15 στοιχείων του πυρήνα, διαπιστώθηκαν ανάγκες επιπλέον στοιχείων μεταδεδομένων για χρήση σε πιο εξειδικευμένους πόρους, που δεν μπορούν να οριστούν ως εξειδικεύσεις των 15 στοιχείων του Dublin Core, αλλά είναι απαραίτητο να δημιουργηθούν πρόσθετα βασικά στοιχεία – που μπορούν να θεωρηθούν και ως “εξειδικεύσεις” της όλης περιγραφής του πόρου. Για παράδειγμα, σε εκπαιδευτικό υλικό, το στοιχείο “audience” θα χρησιμοποιηθεί για να περιγράψει την κατηγορία του κοινού, στο οποίο απευθύνεται το υλικό. Τέτοια πληροφορία έχει νόημα μόνο σε συγκεκριμένες περιπτώσεις πόρων και δεν εντάσσεται σημασιολογικά στα άλλα στοιχεία του Dublin Core – αν κάπως ενσωματωνόταν στην “περιγραφή” (description), θα είχε μάλλον αδόμητη μορφή και δεν θα ήταν εύκολα εκμεταλλεύσιμο.

	Έτσι, το εξειδικευτικό Dublin Core χρησιμοποιεί ως βασικά στοιχεία τα 15 στοιχεία του Dublin Core και επιπλέον τα Audience, Provenance, RightsHolder, InstructionalMethod, AccrualMethod, AccrualPeriodicity και AccrualPolicy, ενώ όλα αυτά μαζί αποτελούν τα στοιχεία του DCMES. Πιο αναλυτικά, τα επιπλέον βασικά στοιχεία ορίζονται ως εξής:

	
		Κοινό / Audience – είναι η κατηγορία οντοτήτων για την οποία προορίζεται ή είναι χρήσιμος ο πόρος. H κατηγορία οντοτήτων μπορεί να αποφασίζεται από τον δημιουργό, τον εκδότη ή άλλους. Παραδείγματα τιμών είναι “μαθητές δημοτικού”, “καθηγητές”, “ενήλικες με προβλήματα όρασης”.

		Προέλευση / Provenance – είναι μια δήλωση των αλλαγών ιδιοκτησίας και επιμέλειας του πόρου από τη δημιουργία του, οι οποίες είναι σημαντικές για τη διαπίστωση της αυθεντικότητας και ακεραιότητάς του και την ερμηνεία του. Παραδείγματα τιμών είναι “Ιδιοκτησία Ιονίου Πανεπιστημίου” ή “Εκλάπη το 1981. Επεστράφη στο μουσείο το 2001”.

		Κάτοχος Πνευματικών Δικαιωμάτων / RightsHolder – είναι ένα φυσικό πρόσωπο ή οργανισμός, που κατέχει ή διαχειρίζεται τα πνευματικά δικαιώματα για τον πόρο. Παραδείγματα τιμών είναι “Ιόνιο Πανεπιστήμιο” ή “Οδυσσέας Ελύτης”.

		Μέθοδος Διδασκαλίας / InstructionalMethod – είναι η διαδικασία που μεταδίδει τις γνώσεις ή ικανότητες, τις οποίες ο πόρος έχει σχεδιαστεί για να προσφέρει. Κατά κανόνα χρησιμοποιείται για εκπαιδευτικό υλικό ή διαδικασίες. Παραδείγματα τιμών είναι “τηλε-εκπαίδευση” ή “εργαστήριο”.

		Μέθοδος Πρόσκτησης / AccrualMethod – είναι η μέθοδος με την οποία ο πόρος προστέθηκε στη συλλογή. Παραδείγματα τιμών είναι “Δωρεά”, “Κατάθεση” ή “Αγορά”.

		Περιοδικότητα Πρόσκτησης / AccrualPeriodicity – είναι η περιοδικότητα με την οποία οι πόροι προστίθενται στη συλλογή. Παραδείγματα τιμών είναι “Ετήσια” ή “Ακατάστατη”.

		Πολιτική Πρόσκτησης / AccrualPolicy – είναι η πολιτική με την οποία καθορίζεται η προσθήκη των πόρων στη συλλογή. Παραδείγματα τιμών είναι “Ενεργή” ή “Κλειστή”.



	 

	4.6.2 Εξειδικευτές στο Dublin Core

	 

	Οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης για τα στοιχεία του Dublin Core, που έχει καθιερώσει το DCMI, περιγράφονται στις σελίδες του, http://dublincore.org/documents/usageguide/qualifiers.shtml, όπου μπορεί να ενημερώνονται, κυρίως με προσθήκες νέων. Συνοπτικά, οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης φαίνονται παρακάτω στον Πίνακα 4.4, με τις αποδόσεις των ονομάτων των εξειδικευτών στα Ελληνικά.

	 

	
		
				---Εναλλακτικός-Στοιχείο DCMES
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				Εξειδικευτές στοιχείου

				Απόδοση Εξειδίκευσης

				Σχήματα κωδικοποίησης στοιχείου

		

		
				SubjectAlternative
Title
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MeSH
DDC
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				Description

				Table Of Contents
Abstract

				Πίνακας Περιεχομένων
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				Publisher
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Date Copyrighted
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				-URI
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				Βιβλιογραφικής Παραπομπής

				-

		

		
				-
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				Is Version Of
Has Version
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Is Required By
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Αποτελεί Μορφότυπο του
Έχει ως Μορφότυπο
Συμμορφώνεται στο
URI
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				Rights

				Access Rights

				Δικαιώματα Πρόσβασης
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				License

				Άδεια

				URI
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				Mediator
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				Μεσολαβητής
Επίπεδο Εκπαίδευσης
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				Instructional Method
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				Accrual Periodicity
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				Accrual Policy
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	Language-

	Source

	Relation

	 

	Rights Holder

	Accrual Method

	 

	Πίνακας 4.4 Επίσημες εξειδικεύσεις και σχήματα κωδικοποίησης των στοιχείων του Dublin Core (http://dublincore.org/documents/usageguide/qualifiers.shtml).

	 

	Οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης, που ορίζει το DCMI, δεν προσπαθούν να είναι εξαντλητικά και λεπτομερή, αλλά, ακολουθώντας τη νοοτροπία του Dublin Core, προσπαθούν να είναι γενικά, για να εφαρμόζονται σε πολλές περιπτώσεις πόρων, ως κοινός παρονομαστής τους, αφού πάντα μπορούν να χρησιμοποιηθούν και άλλοι, πιο εξειδικευμένοι, όταν χρειάζεται. Έτσι, τα ονόματα των εξειδικευτών έχουν επιλεγεί, ώστε να κάνουν αρκετά προφανή και σαφή τη χρήση τους, αλλά δεν θα τους αναλύσουμε πλήρως εδώ, παρά μόνο ενδεικτικά, προκειμένου να φανεί η νοοτροπία της υιοθέτησής τους.

	Η περιγραφή μπορεί να περιλαμβάνει πολλών ειδών πληροφορίες σχετικά με το περιεχόμενο του πόρου, οι οποίες δεν εντάσσονται σε κάποιο άλλο στοιχείο. Δύο υποπεριπτώσεις στενότερης σημασιολογίας, που έχουν συχνά μεγαλύτερο ενδιαφέρον και έχει οριστεί εξειδικευτής γι’ αυτέ, είναι η περίληψη και ο πίνακας περιεχομένων.

	Η ημερομηνία ίσως χρειάζεται να κάνει γνωστό τι γεγονός προσδιορίζει, ενώ προβλέπονται οι αντίστοιχοι εξειδικευτές για τις πιο συνηθισμένες γενικές περιπτώσεις ημερομηνίας, όπως δημιουργίας, ισχύος, διαθεσιμότητας, έκδοσης, τροποποίησης, αποδοχής, πνευματικής κατοχύρωσης και υποβολής.

	Το μορφότυπο προβλέπει εξειδικευτές για έκταση, που δείχνει το μέγεθος ή τη διάρκεια του πόρου, και για το μέσο, που δείχνει το υλικό ή το φυσικό φορέα του πόρου. Παραδείγματα μέσου μπορεί να είναι “ελαιογραφία” ή “CDROM”, ενώ η έκταση μπορεί να είναι “15x10cm” για μια φωτογραφία, “120 λεπτά” για ένα βίντεο ή “413 Kb” για ένα ηλεκτρονικό αρχείο.

	Ο τίτλος μπορεί να εξειδικεύεται ως εναλλακτικός, ενώ το αναγνωριστικό μπορεί να εξειδικεύεται ως μια βιβλιογραφική παραπομπή για τον πόρο. Η κάλυψη, που αφορά τα χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου, μπορεί να εξειδικευτεί σε χωρική ή χρονική, για να προσδιορίσει έναν τόπο (π.χ. συντεταγμένες ή τοπωνύμιο) ή μια χρονική στιγμή, χρονικό διάστημα ή χρονική περίοδο (π.χ. “προϊστορική περίοδος”, “μεσοπόλεμος” ή “18ος αι.”).

	Το στοιχείο της σχέσης έχει τη μεγαλύτερη ποικιλία εξειδικευτών, που δηλώνουν την ειδικότερη σχέση μεταξύ δύο πόρων. Για τις πιο πολλές σχέσεις ορίζονται και οι αντίστροφες σχέσεις τους, ώστε να υπάρχει η επιλογή να δηλωθούν και στην περιγραφή του άλλου πόρου που αυτές αφορούν, εφόσον βέβαια και αυτός περιγράφεται με αντίστοιχο τρόπο. Οι εξειδικεύσεις μπορεί να δηλώνουν πως ο ένας πόρος αποτελεί έκδοση του άλλου, ή αντιστρόφως, ότι έχει ως έκδοση τον άλλο, όταν ο ένας πόρος είναι μια προσαρμογή ή έκδοση του άλλου, με αλλαγές στο περιεχόμενο και όχι μόνο στη μορφή. Διαφορετικά, με αλλαγές μόνο στη μορφή ή το μορφότυπο, οι εξειδικεύσεις μπορεί να δηλώνουν πως ο ένας πόρος αποτελεί μορφότυπο του άλλου ή πως έχει ως μορφότυπο τον άλλο.

	Επιπρόσθετα, η εξειδίκευση αντικαθίσταται από και αντικαθιστά δηλώνουν πως ένας άλλος πόρος αντικαθιστά, εκτοπίζει ή υπερκαλύπτει τον πόρο, και αντιστρόφως, η εξειδίκευση απαιτείται από και απαιτεί δηλώνει πως ένας άλλος πόρος απαιτεί φυσικά ή λογικά τον πόρο και αντιστρόφως. Η εξειδίκευση αποτελεί μέρος του και έχει ως μέρος δηλώνει πως ο πόρος αποτελεί φυσικό ή λογικό μέρος ενός άλλου πόρου, και αντιστρόφως, ενώ η εξειδίκευση αναφέρεται από και αναφέρει δηλώνει πως ένας άλλος πόρος αναφέρει, παραπέμπει ή συνδέεται κάπως με τον πόρο και αντιστρόφως. Τέλος, η εξειδίκευση συμμορφώνεται στο δηλώνει μια αναφορά σε καθιερωμένο πρότυπο (ή οδηγίες), με το οποίο ο πόρος συμμορφώνεται.

	Τα δικαιώματα μπορεί να εξειδικεύονται σε δικαιώματα πρόσβασης, για πληροφορία ως προς το ποιος μπορεί να προσπελάσει τον πόρο ή μια ένδειξη της διαβάθμισης ασφαλείας του, ενώ μπορεί να περιλαμβάνει πληροφορία για την πρόσβαση ή περιορισμούς, εξαιτίας της ιδιωτικότητας, της ασφάλειας ή άλλων κανονισμών. Μπορεί, επίσης, να εξειδικεύονται σε άδεια, ένα νομικό κείμενο που δίνει επίσημη άδεια να κάνει κανείς κάτι με τον πόρο. Η συνιστώμενη πρακτική είναι να προσδιορίζεται η άδεια με κάποιο URI – παραδείγματα τέτοιων αδειών βρίσκονται στο http://creativecommons.org/licenses.

	Το κοινό στο οποίο απευθύνεται ο πόρος, και χρησιμοποιείται κυρίως για εκπαιδευτικούς πόρους, επίσης, έχει εξειδικευτές: Το κοινό είναι η κατηγορία οντοτήτων που μεσολαβεί για την πρόσβαση στον πόρο και για την οποία ο πόρος προορίζεται ή είναι χρήσιμος, και ανήκει σε δύο βασικές κατηγορίες: (1) τους τελικά ωφελούμενους από τον πόρο και (2) μια οντότητα που μεσολαβεί για την πρόσβαση στον πόρο. Το κοινό μεσολάβησης αναπαριστά τη δεύτερη από αυτές τις κατηγορίες. Το επίπεδο εκπαίδευσης είναι μια γενική δήλωση, που περιγράφει το περιβάλλον εκπαίδευσης ή άσκησης, ή μια πιο ειδική δήλωση για τη θέση του κοινού σε σχέση με την πρόοδό του μέσα σε ένα περιβάλλον εκπαίδευσης ή άσκησης.

	 

	4.6.3 Σχήματα κωδικοποίησης στο Dublin Core

	 

	Τα περισσότερα σχήματα κωδικοποίησης παραπέμπουν σε γενικότερα λεξιλόγια ή κανόνες σύνταξης, που ορίζονται εκτός του Dublin Core. Όμως, ως πιθανό σχήμα κωδικοποίησης για το στοιχείο type ορίζεται το λεξιλόγιο που φαίνεται στον Πίνακα 4.6, με απόδοση στα ελληνικά των οριζομένων τιμών και παραδείγματα ειδών πόρων που εντάσσονται σε κάθε πιθανό τύπο.

	 

	
		
				Τιμή στοιχείου type

				Ελληνική Απόδοση

				Παραδείγματα Επεξήγησης

		

		
				Text

				Κείμενο

				βιβλία, άρθρα, email, fax, …

		

		
				Image

				Εικόνα

				εικόνες, κινούμενες εικόνες, διαγράμματα, …

		

		
				Sound

				Ήχος

				μουσικό CD, αρχείο μουσικής, ομιλία, …

		

		
				Interactive Resource

				Διαδραστικός Πόρος

				υπηρεσίες συζήτησης, …

		

		
				Service

				Υπηρεσία

				τραπεζικές υπηρεσίες, υπηρεσία Z3950, …

		

		
				Software

				Λογισμικό

				λογισμικό υπολογιστή

		

		
				Dataset

				Σύνολο Δεδομένων

				πίνακες, βάσεις δεδομένων, …

		

		
				Event

				Γεγονός

				συνάντηση, έκθεση, συνέδριο, δίκη, γιορτή, …

		

		
				Collection

				Συλλογή

				συλλογή τεκμηρίων

		

	

	 

	Πίνακας 4.5 Σχήμα Κωδικοποίησης Τιμών του στοιχείου «Type» (http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary).

	 

	4.6.4 Όροι μεταδεδομένων του DCMI

	 

	Αποκαλούμε όρους μεταδεδομένων του DCMI (DCMI Metadata Terms) το ευρύτερο σύνολο που περιλαμβάνει τα 15 στοιχεία του πυρήνα, τους εξειδικευτές, τα σχήματα κωδικοποίησης, τις τιμές των οριζομένων λεξιλογίων (όπως για το type), και οντότητες σχετικές με κλάσεις και το αφηρημένο μοντέλο του DCMI, και συνοπτικά αναφέρονται, ανά κατηγορία, στον Πίνακα 4.6 (http://dublincore.org/documents/dcmes-qualifiers). Οι όροι συνδυάζονται με τα λεξιλόγια, που θα δούμε παρακάτω στην παράγραφο 4.7, ενώ οι συγκεκριμένοι είναι όροι από τα λεξιλόγια του DCMI.

	 

	
		
				Κατηγορία όρων

				Όροι μεταδεδομένων του DCMI

		

		
				Τα 15 στοιχεία, από το namespace /elements/1.1/. (Properties in the /elements/1.1/ namespace)

				contributor, coverage, creator, date, description, format, identifier, language, publisher, relation, rights, source, subject, title, type

		

		
				Εξειδικευτές, από το namespace /terms/.
(Properties in the /terms/ namespace)

				abstract, accessRights, accrualMethod, accrualPeriodicity, accrualPolicy, alternative, audience, available, bibliographicCitation, conformsTo, contributor, coverage, created, creator, date, dateAccepted, dateCopyrighted, dateSubmitted, description, educationLevel, extent, format, hasFormat, hasPart, hasVersion, identifier, instructionalMethod, isFormatOf, isPartOf, isReferencedBy, isReplacedBy, isRequiredBy, issued, isVersionOf, language, license, mediator, medium, modified, provenance, publisher, references, relation, replaces, requires, rights, rightsHolder, source, spatial, subject, tableOfContents, temporal, title, type, valid

		

		
				Σχήματα Κωδικοποίησης Λεξιλογίων (Vocabulary Encoding Schemes)

				DCMIType, DDC, IMT, LCC, LCSH, MESH, NLM, TGN, UDC

		

		
				Σχήματα Κωδικοποίησης Συντακτικού (Syntax Encoding Schemes)

				Box, ISO3166, ISO639-2, ISO639-3, Period, Point, RFC1766, RFC3066, RFC4646, RFC5646, URI, W3CDTF

		

		
				Λεξιλόγιο Τύπων του DCMI (DCMI Type Vocabulary)

				Collection, Dataset, Event, Image, InteractiveResource, MovingImage, PhysicalObject, Service, Software, Sound, StillImage, Text

		

		
				Κλάσεις (Classes)

				Agent, AgentClass, BibliographicResource, FileFormat, Frequency, Jurisdiction, LicenseDocument, LinguisticSystem, Location, LocationPeriodOrJurisdiction, MediaType, MediaTypeOrExtent, MethodOfAccrual, MethodOfInstruction, PeriodOfTime, PhysicalMedium, PhysicalResource, Policy, ProvenanceStatement, RightsStatement, SizeOrDuration, Standard

		

		
				Όροι σχετικοί με το αφαιρετικό μοντέλο του DCMI (Terms related to the DCMI Abstract Model)

				memberOf, VocabularyEncodingScheme

		

	

	 

	Πίνακας 4.6 Όροι μεταδεδομένων του DCMI (DCMI Metadata Terms) – 2015 (http://dublincore.org/documents/dcmes-qualifiers).

	 

	4.6.5 Παραδείγματα

	 

	Στην Εικόνα 4.17 παρακάτω υπάρχουν παραδείγματα δηλώσεων μεταδεδομένων εξειδικευτικού Dublin Core σε HTML. Στο όνομα του στοιχείου προστίθεται η εξειδίκευσή του, ενώ το σχήμα κωδικοποίησης μπορεί να καταχωρηθεί με την παράμετρο scheme της δήλωσης meta.

	 

	
		
				<meta name = "DC.Creator.CorporateName" content="Laboratory of Digital Libraries and Electronic Publishing">
<meta name = "DC.Creator.Author" lang = "en" content="Sarantos Kapidakis">
<meta name = "DC.Date.Issued" content = "1990">
<meta name = "DC.Language" scheme = "ISO639-2" content ="gre">
<meta name = "DC.Identifier" scheme = "URI" content = "http://www.ukoln.ac.uk/">
<meta name = "DC.Relation.isPartOf" scheme = "URI" content = "http://www.bbc.co.uk/">

		

	

	 

	Εικόνα 4.17 Παράδειγμα μεταδεδομένων εξειδικευτικού Dublin Core ενσωματωμένα σε HTML.

	 

	Στην Εικόνα 4.18 που ακολουθεί υπάρχουν παραδείγματα δηλώσεων μεταδεδομένων εξειδικευτικού Dublin Core σε XML. Παρατηρούμε ότι έχουν δηλωθεί διαφορετικοί ονοματοχώροι (namespaces) με τα ονόματα των 15 στοιχείων του Dublin Core (με πρόθεμα dc), τα ονόματα των εξειδικευμένων στοιχείων (με πρόθεμα dcterms) και τα ονόματα των σχημάτων κωδικοποίησης (με πρόθεμα xsi), σε δηλώσεις που δεν περιλαμβάνονται στο απόσπασμα.

	 

	
		
				<dc:publisher> UKOLN, University of Bath </dc:publisher> 
<dcterms:isPartOf xsi:type="dcterms:URI">http://www.bath.ac.uk/ </dcterms:isPartOf> 
<dc:identifier xsi:type="dcterms:URI"> http://www.ukoln.ac.uk/ </dc:identifier> 
<dcterms:modified xsi:type="dcterms:W3CDTF"> 2001-07-18 </dcterms:modified> 
<dc:format xsi:type="dcterms:IMT"> text/html </dc:format> 
<dcterms:extent> 14 Kbytes </dcterms:extent> 

		

	

	 

	Εικόνα 4.18 Απόσπασμα εγγραφής XML με μεταδεδομένα σε εξειδικευτικό Dublin Core.

	 

	4.6.6 Ο κανόνας ακρωτηριασμού στο Dublin Core

	 

	Ανακεφαλαιώνοντας τη χρήση του εξειδικευτικού Dublin Core, τονίζουμε πως οι εξειδικευτές, όπως και τα σχήματα κωδικοποίησης που χρησιμοποιούνται, αποτελούν ένα καθιερωμένο, αλλά μη περιορισμένο σύνολο, καθώς κάθε στοιχείο μπορεί να έχει, εκτός από τις πιθανές επίσημες και άλλες, άτυπες, εξειδικεύσεις, όσες απαιτούνται από τις ανάγκες της περιγραφής ενός πόρου. Με αυτές, είναι σε κάθε ζήτηση άμεσα αξιοποιήσιμη πληροφορία, η οποία δεν ανήκει σε μια γενική περιγραφή, αλλά είναι ιδιαίτερη και σημαντική, ώστε να περιγράφεται χωριστά και με συγκεκριμένη αναπαράσταση των τιμών της ή κωδικοποίηση. Τέτοια ιδιαίτερη πληροφορία, κατά την περιγραφή προγραμμάτων σπουδών, μπορεί να είναι ο τύπος πτυχίου που χορηγεί ένα πρόγραμμα σπουδών, καθώς μάλλον θα αποτελεί σημαντική πληροφορία για όσους ενδιαφέρονται για τέτοια προγράμματα. Ή μπορεί να είναι η τιμή διάθεσης ενός πόρου, για πόρους που προορίζονται για διάθεση με πληρωμή.

	Ο ορισμός νέων στοιχείων θα εφαρμοστεί μόνο ως έσχατη λύση, όταν κανένα στοιχείο δεν μπορεί να εξειδικευτεί με χρήση οποιοδήποτε εξειδικευτή, και άρα η τιμή του νέου στοιχείου δεν εντάσσεται στη σημασιολογία των στοιχείων του Dublin Core, ούτε αναμένεται να καταχωρείται ως τέτοια από άλλες, ομόσπονδες, πηγές πόρων, και άρα δεν τίθεται θέμα αξιοποίησης της πληροφορίας σε κοινά σενάρια διαλειτουργικότητας.

	Το κύριο πλεονέκτημα και χαρακτηριστικό του εξειδικευτικού Dublin Core είναι ο κανόνας ακρωτηριασμού (ή γενίκευσης), που δηλώνει πως, αν κατά τη χρήση ή ερμηνεία των μεταδεδομένων δεν είναι γνωστή η σημασιολογία κάποιου εξειδικευτή, αυτός μπορεί με ασφάλεια να αγνοηθεί, χρησιμοποιώντας την ευρύτερη σημασιολογία του βασικού στοιχείου, το οποίο αυτός εξειδικεύει. Παρόμοια, αν δεν είναι γνωστό κάποιο σχήμα κωδικοποίησης που χρησιμοποιείται, η πληροφορία της κωδικοποίησης μπορεί να αγνοηθεί, χρησιμοποιώντας την τιμή του στοιχείου, όπως είναι διατυπωμένη.

	 

	4.6.7 Καλή πρακτική στο Dublin Core

	 

	Έτσι, πάντα μπορεί να εξειδικεύεται η πληροφορία σε Dublin Core (στον βαθμό που η εξειδίκευσή της δεν απαιτεί επιπλέον προσπάθεια και είναι επιθυμητή), ενώ όσοι τη χρησιμοποιούν μπορούν να την αξιοποιήσουν με την εξειδίκευση που τους ενδιαφέρει και μπορούν να ερμηνεύουν.

	Κατά τη χρήση του σχήματος για την περιγραφή πόρων, αποτελεί καλή πρακτική να εξειδικεύεται και να κωδικοποιείται η πληροφορία με τη λεπτομέρεια που ορίζει το σχήμα, η οποία, για εξυπηρέτηση ειδικών περιπτώσεων, δεν απαιτείται από το εξειδικευτικό Dublin Core, καθώς αυτό επιτρέπει τη συνύπαρξη των στοιχείων με και χωρίς εξειδίκευση ή κωδικοποίηση. Έτσι, εξειδικεύουμε ως εκεί που επιθυμούμε, αν δεν υπάρχουν δυσκολίες στην εξειδίκευση, διαφορετικά εξειδικεύουμε ως εκεί που μπορούμε (σε σχέση με τον κόπο που αξίζει να καταβάλουμε), χωρίς να διακινδυνεύουμε λάθη στην περιγραφή.

	Σε άλλα σχήματα μεταδεδομένων δεν υπάρχει η παραπάνω ευελιξία: Αν θέλουμε να καταγράφουμε την ημερομηνία απονομής ενός διδακτορικού και η ημερομηνία που αναγράφεται πάνω στο διδακτορικό δεν ξέρουμε αν είναι ημερομηνία απονομής ή ημερομηνία εξέτασης, αυτό μάλλον δεν μπορεί να αποτυπωθεί κάπως. Επιπλέον, αν η ημερομηνία απονομής δεν προβλέπεται να καταγράφεται από το σχήμα, αλλά το σχήμα προβλέπει τον ορισμό νέων στοιχείων (όπως τα 9xx στο MARC), το νέο στοιχείο που θα οριστεί για τον σκοπό αυτό δεν θα είναι προβλέψιμο ή μοναδικό και άρα γνωστό σε άλλες ομόσπονδες πηγές, χωρίς κάποια εξωτερική συνεννόηση (η οποία δεν είναι εφικτή σε μεγάλη κλίμακα πηγών).

	Έτσι, αυτή η δυνατότητα κλιμακωτής εξειδίκευσης, που μπορεί να προσφέρει το Dublin Core, είναι γενικά πολύ πιο ευέλικτη, ενώ παράλληλα δίνει καλύτερες προοπτικές διαλειτουργικότητας.

	 

	4.7 Προφίλ Εφαρμογής

	 

	Το Dublin Core, ακόμα και με τις εξειδικεύσεις του, παραμένει ένας πυρήνας στοιχείων. Ο πυρήνας μπορεί να χρειαστεί να επεκταθεί με νέα στοιχεία, για τις ανάγκες μιας περιγραφής. Για μέγιστη εξασφάλιση διαλειτουργικότητας και σε αυτή την περίπτωση, η αρχιτεκτονική του Dublin Core υποστηρίζει εξελιγμένες λύσεις επέκτασης του σχήματος μεταδεδομένων, τα προφίλ εφαρμογής (application profiles). Οι Heery & Patel (2000) εξηγούν πώς χρησιμοποιούνται τα προφίλ εφαρμογής ως σχήμα μεταδεδομένων. Η επέκταση του Dublin Core μέσω των προφίλ εφαρμογής είναι η εναλλακτική επιλογή στην υιοθέτηση άλλων πλουσιοτέρων σχημάτων.

	 

	4.7.1 Λεξιλόγια μεταδεδομένων

	 

	Τα προφίλ εφαρμογής έχουν ως βάση τα λεξιλόγια μεταδεδομένων. Τα λεξιλόγια μεταδεδομένων δηλώνουν όρους και ορισμούς για στοιχεία μεταδεδομένων. Κάθε σχήμα μεταδεδομένων ορίζει το αντίστοιχο λεξιλόγιο μεταδεδομένων, με τους ορισμούς και τις περιγραφές των στοιχείων που αυτό περιλαμβάνει. Για παράδειγμα, το λεξιλόγιο του Dublin Core είναι το πρότυπο του Dublin Core, που ορίζει τα στοιχεία του. Όμως, τα λεξιλόγια μεταδεδομένων, σε αντίθεση με τα σχήματα μεταδεδομένων, δεν είναι απαραίτητο να έχουν μια πληρότητα στα στοιχεία τους ή να μην έχουν επικαλύψεις στη σημασιολογία τους, καθώς δεν προορίζονται να χρησιμοποιηθούν ως σχήμα μεταδεδομένων για την περιγραφή των πόρων, αλλά για να αποτελέσουν μια δεξαμενή από την οποία θα αντλούνται μεμονωμένα στοιχεία, τα οποία θα χρησιμοποιούνται για την περιγραφή. Έτσι, μπορούμε να δημιουργήσουμε λεξιλόγια μεταδεδομένων, που δεν αποτελούν αντίστοιχα σχήματα.

	Το προφίλ εφαρμογής είναι:

	
		Ένα σχήμα μεταδεδομένων, που ενσωματώνει ένα σύνολο στοιχείων από ένα ή περισσότερα λεξιλόγια μεταδεδομένων.

		Ένα σύνολο από πολιτικές, που ορίζουν πώς τα στοιχεία πρέπει να εφαρμόζονται στο πεδίο της εφαρμογής.

		Ένα σύνολο οδηγιών, που ξεκαθαρίζουν τις πολιτικές που αφορούν τα στοιχεία.



	Παρατηρούμε ότι ένα προφίλ εφαρμογής επανα-χρησιμοποιεί όρους από ένα ή περισσότερα λεξιλόγια μεταδεδομένων, υιοθετώντας από αυτά όρους και ορισμούς, ενώ μπορεί να συνδυάζει όρους από πολλαπλά λεξιλόγια μεταδεδομένων στο ίδιο προφίλ εφαρμογής. Ένα προφίλ εφαρμογής δεν περιλαμβάνει νέους όρους ή ορισμούς, ούτε τροποποιεί ή χρησιμοποιεί με διαφορετικό τρόπο τους ορισμούς που υιοθετεί.

	 

	 

	4.7.2 Προφίλ εφαρμογής που βασίζονται σε Dublin Core

	 

	Τα προφίλ εφαρμογής που βασίζονται στο Dublin Core (Dublin Core application profile) είναι η κύρια έκφραση του στιλ του Dublin Core. Ένα προφίλ εφαρμογής χρησιμοποιεί τους όρους μεταδεδομένων του DCMI μαζί με όρους από άλλα, περισσότερο εξειδικευμένα, λεξιλόγια, προκειμένου να περιγράψουν ένα συγκεκριμένο είδος της πληροφορίας – και το κάνουν αυτό στο πλαίσιο του Σημασιολογικού Ιστού (http://www.w3.org/standards/semanticweb). Πρόκειται για ένα σχήμα μεταδεδομένων που ενσωματώνει ένα σύνολο στοιχείων από το Dublin Core και από άλλα σύνολα στοιχείων μεταδεδομένων ή λεξιλόγια, το οποίο αποτελεί τη φυσική κατάληξη της συμπλήρωσης των στοιχείων του πυρήνα του Dublin Core για τη δημιουργία ενός πλήρους σχήματος μεταδεδομένων.

	Στην Εικόνα 4.19 φαίνεται ένα απόσπασμα από ένα παράδειγμα προφίλ εφαρμογής για την περιγραφή ενός πόρου, χρησιμοποιώντας πολλαπλά λεξιλόγια μεταδεδομένων, το οποίο θα εξηγήσουμε αναλυτικά. Οι δύο πρώτες γραμμές ορίζουν, μέσω της ακριβής θέσης του αρχείου ορισμού τους (στο πλαίσιο του Σημασιολογικού Ιστού), τα δύο λεξιλόγια που θα υιοθετηθούν για την περιγραφή, καθώς και το κάθε πρόθεμα, το οποίο, καθώς θα χρησιμοποιηθεί πριν από ένα όρο, θα προσδιορίζει το λεξιλόγιο από το οποίο προέρχεται ο όρος. Έτσι, το πρόθεμα dc χρησιμοποιείται, όπως συνήθως, για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό του λεξιλογίου του Dublin Core, ενώ το πρόθεμα co για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό ενός άλλου λεξιλογίου, το καλούμενο company.

	 

	
		
				xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.1/"
xmlns:co="http://purl.org/rss/1.0/modules/company/"
 
<dc:publisher>The O'Reilly Network</dc:publisher>
<dc:creator>Rael Dornfest</dc:creator>
<dc:rights>Copyright &#169; 2000 O'Reilly &amp; Associates, Inc.</dc:rights>
<dc:date>2000-01-01T12:00+00:00</dc:date>
<dc:description>XML is placing increasingly heavy loads on the existing technical infrastructure of the Internet.</dc:description>
 
<co:name>XML.com</co:name>
<co:market>NASDAQ</co:market>
<co:symbol>XML</co:symbol>

		

	

	 

	Εικόνα 4.19 Απόσπασμα από παράδειγμα προφίλ εφαρμογής - χρήσης πολλαπλών λεξιλογίων μεταδεδομένων.

	 

	Το παράδειγμα, που έχει σκοπό να περιγράψει μετοχές εταιριών, δανείζεται από το λεξιλόγιο του Dublin Core τους γενικούς όρους, οι οποίοι χρειάζονται στην περιγραφή (εκδότη, δημιουργό, δικαιώματα, ημερομηνία και περιγραφή), ενώ από το εξειδικευμένο λεξιλόγιο company τους πιο ειδικούς όρους που αποφασίστηκε πως απαιτούνται να καταγράψουν λεπτομερή πληροφορία, η οποία πρέπει να βρίσκεται σε πρώτη ζήτηση: το όνομα της μετοχής (name), το χρηματιστήριο στο οποίο αυτή διαπραγματεύεται (market) και το σύμβολο της μετοχής σε αυτό (symbol). Το κάθε λεξιλόγιο ορίζει την ακριβή σημασιολογία των όρων του και πιθανώς το σχήμα κωδικοποίησης των τιμών κάθε όρου. Οι τιμές, οι οποίες δηλώνονται για τους όρους που επιλέχθηκαν, χρησιμοποιούν το συντακτικό της γλώσσας XML.

	Η διαδικασία του ορισμού ενός προφίλ εφαρμογής εξασφαλίζει πως όλοι οι όροι που θα επιλεγούν, προέρχονται από κατάλληλα ορισμένα και δημοσίως δημοσιευμένα λεξιλόγια, ώστε η σημασιολογία των όρων τους να είναι γνωστή σε όλους, ενώ οι όροι επιλέγονται λόγω αυτής. Οι όροι επιλέγονται κατά προτεραιότητα από το λεξιλόγιο του Dublin Core, όταν μας καλύπτει η σημασιολογία τους, διαφορετικά από λεξιλόγια μεταδεδομένων που έχουν δημιουργηθεί για άλλους, πιο εξειδικευμένους (στον τομέα που μας ενδιαφέρει), τομείς.

	Όλοι οι όροι που επιλέγονται μπορεί να προσαρμόζονται με το να εξειδικεύουνται για τοπικούς σκοπούς. Μπορεί, δηλαδή, να δηλωθεί πως έχουν στενότερη σημασιολογία από αυτή του ορισμού τους. Στο παραπάνω παράδειγμα, ο εκδότης έχει πιο εξειδικευμένη σημασιολογία, καθώς είναι εκδότης μετοχών, άρα δεν θα βρούμε τιμές για εκδότες βιβλίων ή περιοδικών μέσα στις τιμές του. Δεν μπορεί, όμως, να τροποποιούν τη σημασιολογία του όρου με άλλον τρόπο.

	Επιπλέον, όλοι οι όροι που επιλέγονται πρέπει να ορίζονται σε λεξιλόγια, χωρίς περιορισμό στον αριθμό των λεξιλογίων ή των όρων ανά λεξιλόγιο που υιοθετείται. Δεν επιτρέπεται, όμως, να χρησιμοποιηθεί όρος που δεν ορίζεται σε λεξιλόγιο, το οποίο θα μπορεί να προσδιοριστεί με τον κατάλληλο τρόπο. Έτσι, εξασφαλίζεται ότι όλοι οι όροι έχουν γνωστή σημασιολογία για όλους.

	Αν κάποια επιθυμητή σημασιολογία δεν μπορεί να καλυφθεί από κανένα όρο από οποιοδήποτε δημοσιευμένο λεξιλόγιο, τότε μπορούν να δημιουργηθούν ένα ή περισσότερα νέα λεξιλόγια, τα οποία θα εφεύρουν και θα περιλαμβάνουν τους όρους με τους ορισμούς που χρειάζονται και που είναι έξω από το πλαίσιο των υπαρχόντων λεξιλογίων, διαμορφώνοντας εξειδικευμένα λεξιλόγια για συγκεκριμένους τομείς. Όμως, για να χρησιμοποιηθούν τα τοπικά ορισμένα λεξιλόγια, θα πρέπει πρώτα να δημοσιευτούν, ώστε να είναι διαθέσιμα σε όλους.

	 

	4.7.3 Υπηρεσίες του DCMI

	 

	Το DCMI τηρεί μητρώο μεταδεδομένων, αποκαλούμενο The Dublin Core Metadata Registry, όπου δημοσιεύει προφίλ εφαρμογών για ειδικούς τομείς, τα οποία έχουν κατατεθεί σε αυτό ως κατάλληλα για να συστήνει, σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζει, προκειμένου να προωθήσει την ανακάλυψη και επαναχρησιμοποίηση των μεταδεδομένων. Έτσι, έχουμε επεκτάσεις του Dublin Core σε εξειδικευμένους τομείς.

	Το μητρώο μεταδεδομένων του DCMI αποθηκεύει επίσημους ορισμούς στοιχείων μεταδεδομένων σε κεντρική βάση δεδομένων ή αποθετήριο, το οποίο μπορεί κανείς να ξεφυλλίσει ή να αναζητήσει (http://dcmi.kc.tsukuba.ac.jp/dcregistry/), ενώ διαχειρίζεται ένα λεξιλόγιο στο οποίο δημοσιεύει εξειδικευτές, όταν γίνονται διαθέσιμοι, με έλεγχο εκδόσεων (όπως ακριβώς κάνει μια υπηρεσία προτύπων).

	Το DCMI, επίσης, διαχειρίζεται και προσφέρει διεπαφή για τις μεταφράσεις του προτύπου σε πολλαπλές γλώσσες, οι οποίες δημιουργούνται με πρωτοβουλίες τοπικών φορέων, για οδηγίες χρήσης, υποστήριξη της διαδικασίας προτυποποίησης (οργανώνοντας την κριτική), δεδομένα για εργαλεία λογισμικού για παραγωγή, αλλαγή και επικύρωση μεταδεδομένων κ.λπ.

	 

	[image: Image]

	Εικόνα 4.20 Η διαδικασία της εξειδίκευσης των στοιχείων.

	 

	Ως παράδειγμα αξιοποίησης της δυνατότητας ορισμού προφίλ εφαρμογής, αξίζει να δούμε την ιστορία μερικών προτύπων για την περιγραφή κυβερνητικής πληροφορίας. Το πρότυπο Global Information Locator Service (GILS, http://www.gils.net) χρησιμοποιόταν στις Η.Π.Α., και είχε γίνει πρότυπο το 1994, πριν τη δημιουργία του Dublin Core. Όταν το Ηνωμένο Βασίλειο αποφάσισε ότι χρειαζόταν ένα σχήμα για τη δική του κυβερνητική πληροφορία, δεν χρησιμοποίησε το προϋπάρχον GILS, αλλά όρισε ένα προφίλ εφαρμογής βασισμένο στο Dublin Core – που στο ενδιάμεσο είχε δημιουργηθεί, το e-Government Metadata Standard (e-GMS, http://www.esd.org.uk/standards/egms). Το νέο πρότυπο εξελίσσεται μέσω νεώτερων εκδόσεων, όπως και τα προηγούμενα πρότυπα. Χρησιμοποιεί όρους μεταδεδομένων του εξειδικευτικού Dublin Core (όπως coverage.spatial ή date.modified), καθώς και άλλους εξειδικευτές, οι οποίοι ορίζονται ειδικά για την κυβερνητική πληροφορία, όπως τον date.declared. Για όσους είναι εξοικειωμένοι με το Dublin Core ή με άλλα προφίλ εφαρμογής του, είναι ευκολότερη η χρήση του νέου προτύπου – το οποίο, επιπρόσθετα, παρέχει σε μεγαλύτερο βαθμό διαλειτουργικότητα, σε σχέση με άλλα πρότυπα.

	 

	4.7.4 Διαδικασία εξειδίκευσης σχήματος μεταδεδομένων

	 

	Η διαδικασία της εξειδίκευσης γίνεται με τα ακόλουθα βήματα, τα οποία παρουσιάζονται σχηματικά στην Εικόνα 4.20:

	
		Συγκρίνουμε τη σημασιολογία της πληροφορίας που θέλουμε να δηλώσουμε με αυτήν από τα στοιχεία του Dublin Core, ώστε να εντοπίσουμε σε ποιο στοιχείο αυτή εντάσσεται.

		Στη σπάνια περίπτωση που δεν μπορεί να ενταχθεί σε κανένα, δημιουργούμε τοπικά ένα νέο στοιχείο, με τη σημασιολογία που θέλουμε να δηλώσουμε.

		Αν η σημασιολογία της πληροφορίας ταυτίζεται με αυτή του στοιχείου, χρησιμοποιείται το στοιχείο του Dublin Core χωρίς εξειδίκευση.

		Διαφορετικά, η σημασιολογία της πληροφορίας είναι στενότερη από αυτή του στοιχείου και αναζητούμε την κατάλληλη επίσημη εξειδίκευση, από τον ορισμό του εξειδικευτικού Dublin Core, τα σχετικά μητρώα που τηρεί το DCMI ή από άλλες εφαρμογές που έχουν υιοθετήσει εξειδικευτές.

		Αν βρεθεί κατάλληλη επίσημη εξειδίκευση, τη χρησιμοποιούμε.

		Αν δεν βρεθεί κατάλληλη επίσημη εξειδίκευση και το στοιχείο που εξειδικεύουμε δεν έχει επικάλυψη με άλλο στοιχείο που χρησιμοποιούμε (για παράδειγμα, ενώ όλοι οι δημιουργοί που περιγράφουμε είναι φυσικά πρόσωπα, δεν έχουμε να περιγράφουμε άλλα είδη δημιουργών), τότε απλώς εξειδικεύουμε για τοπική χρήση τη σημασιολογία του στοιχείου. Συνήθως, δεν υπάρχει ανάγκη να χρησιμοποιήσουμε μια εξειδίκευση, οπότε χρησιμοποιείται το στοιχείο του Dublin Core χωρίς εξειδίκευση.

		Διαφορετικά, ορίζουμε τοπικά κάποια εξειδίκευση και τη δηλώνουμε στο DCMI για πιθανή χρήση και από άλλους, ώστε να ξεχωρίζει από τη γενικότερη πληροφορία (στην περίπτωση που αυτή είναι γενικότερου ενδιαφέροντος).



	 

	4.7.5 Υιοθέτηση σχήματος κωδικοποίησης των τιμών

	 

	Ακολούθως, αποφασίζουμε σε σχήματα κωδικοποίησης των τιμών, ώστε αυτές να περιγράφονται με συνέπεια και με ακρίβεια. Αν οι τιμές που δέχεται το στοιχείο είναι πεπερασμένες (όπως οι τύποι των πόρων μας ή οι άδειες χρήσης τους), καλό είναι να εντοπιστεί ένα λεξιλόγιο, του οποίου οι τιμές να εντάσσονται επακριβώς στη σημασιολογία του στοιχείου, αλλά και να καλύπτουν τις τιμές που μπορεί να αφορούν τους πόρους μας ή διαφορετικά, να δημιουργηθεί τοπικά ένα τέτοιο λεξιλόγιο. Αν οι τιμές που δέχεται το στοιχείο δεν είναι πεπερασμένες (όπως οι ημερομηνίες ή τα ονόματα των δημιουργών), καλό είναι να εντοπιστεί ένα σχήμα κωδικοποίησης τους, που να καθορίζει το ακριβές συντακτικό τους, ώστε να μην υπάρχουν αμφιβολίες στην ερμηνεία τους. Η διαδικασία επιλογής σχήματος κωδικοποίησης των τιμών για κάθε στοιχείο, αποτυπώνεται σχηματικά στην Εικόνα 4.21.

	Πρόσθετοι κανόνες και οδηγίες μεταδεδομένων μπορούν να διατυπωθούν για να εκφράσουν άλλες πτυχές της περιγραφής, όπως ποια στοιχεία είναι υποχρεωτικά ή μη επαναλήψιμα, τα οποία συμπληρώνουν και αφορούν το εφαρμοζόμενο σχήμα μεταδεδομένων.

	 

	4.8 Αναλογία με φυσικές γλώσσες

	 

	Διαφορετικές κοινωνίες περιγραφής πόρων ομιλούν, αναπόφευκτα, διαφορετικές γλώσσες – παρόλα αυτά υπάρχει ανάγκη να επικοινωνήσουν μεταξύ τους, και μάλιστα, με όσο πιο εκφραστικό τρόπο γίνεται. Όμως, η μετάφραση από τη μια γλώσσα στην άλλη συχνά δεν μπορεί να αναπαραστήσει πιστά όλες τις δηλώσεις της αρχικής γλώσσας. Η μετάφραση σε μια κοινή γλώσσα αποτελεί μάλλον μονόδρομο, όταν κάποιος θέλει να απευθυνθεί μαζικά σε εξυπηρετητές που μιλούν διαφορετικές γλώσσες.

	Αν δεν υπάρχει μια επαρκώς πλούσια κοινή γλώσσα ή δεν είναι εφικτή η μετάφραση προς αυτή, η συνομιλία θα γίνει με μια γλώσσα πίτζιν, σε ένα πολύ βασικό λεξιλόγιο και τηρώντας σε μικρό βαθμό κανόνες γραμματικής, δηλαδή, όπως οι τουρίστες (και οι ομιλητές των διαφορετικών γλωσσών) μαθαίνουν να συνεννοούνται «πρωτόγονα» για να επικοινωνήσουν. Η ακριβής σημασία των δηλώσεων και απαντήσεων δεν διατηρείται, αλλά επιτυγχάνεται μάλλον ικανοποιητικά ο στόχος της επικοινωνίας.

	[image: Image]

	Εικόνα 4.21 Η διαδικασία επιλογής σχήματος κωδικοποίησης των τιμών για κάθε στοιχείο.

	 

	4.8.1 Η γλώσσα Dublin Core

	 

	Σε αναλογία με τις φυσικές γλώσσες, το Dublin Core είναι μια γλώσσα πίτζιν και το προφίλ εφαρμογής είναι τοπικό ιδίωμα, κρεολή (Baker, 1998), που χρησιμοποιεί λέξεις από άλλες γλώσσες για να εκφράσει νοήματα που δεν υπήρχαν στην αρχική γλώσσα.

	[image: Image]Σύμφωνα με τις παρατηρήσεις του Baker (2000), από τον σχεδιασμό του το Dublin Core είναι μια όχι πολύ πλούσια γλώσσα όσο οι «μητρικές γλώσσες», αλλά ως βασική και εύκολη στην εκμάθηση γλώσσα είναι χρήσιμη στην πράξη για εύρεση πόρων μεταξύ περιοχών, χρησιμοποιώντας το Διαδίκτυο. Οι πρωτόγονες γλώσσες έχουν μικρά λεξιλόγια: Το Dublin Core έχει 15 ουσιαστικά (τα στοιχεία του) και πολλά προαιρετικά επίθετα (τους εξειδικευτές κάθε στοιχείου). Έχει απλή γραμματική, καθώς οι προτάσεις του (δηλώσεις) ακολουθούν ένα απλό και σταθερό υπόδειγμα, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.22.

	 

	 

	Εικόνα 4.22 Γραμματική ερμηνείας του Dublin Core.

	 

	Κάθε δήλωση έχει πάντα ως υποκείμενο τον πόρο που αφορά, ως ρήμα το “έχει”, ενώ ακολουθεί ένα ουσιαστικό με προαιρετικά επίθετα που προσδιορίζει τι είναι αυτό που έχει, καθώς και την τιμή του. Το ουσιαστικό είναι ένα από τα στοιχεία του Dublin Core και η ύπαρξη του είναι υποχρεωτική. Ως επίθετα μπορούν να χρησιμοποιηθούν οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης των στοιχείων.

	Για παράδειγμα, «Το βιβλίο» έχει Title "Gone with the Wind" ή «Η ιστοσελίδα» έχει Publisher "Springer Verlag". Παράδειγμα προτάσεων φαίνονται στην Εικόνα 4.23.
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	Εικόνα 4.23 Παράδειγμα ερμηνείας της γραμματικής του Dublin Core.

	 

	Όπως συμβαίνει και στις φυσικές γλώσσες, τα ουσιαστικά φέρουν την πιο σημαντική πληροφορία, και μπορούν να υπάρχουν από μόνα τους, χωρίς επίθετα. Άρα, τα 15 στοιχεία πρέπει να είναι χρησιμοποιήσιμα και κατανοητά, με ή χωρίς τους εξειδικευτές.

	Τα επίθετα καθιστούν την έννοια του ουσιαστικού πιο στενή, αλλά είναι προαιρετικά. Οι εξειδικευτές εκλεπτύνουν τη σημασία (ενδέχεται όμως να δυσκολεύουν την κατανόηση). Οι γραμματικές των μεταδεδομένων περιορίζουν τις δηλώσεις και τα μοντέλα δεδομένων που μπορεί να χρησιμοποιηθούν – καθιστώντας ωστόσο τη σημασία τους πιο έκδηλη και σαφή.

	 

	4.8.2 Εξέλιξη των γλωσσών

	 

	Αναπόφευκτα, οι γλώσσες αντιστέκονται στη σταθερότητα και εξελίσσονται με τη χρήση. Οι άνθρωποι «επεκτείνουν» τους αυθεντικούς ορισμούς των εννοιών, παρεξηγούν την επιδιωκόμενη σημασία ή χρήση τους και χρησιμοποιούν τοπικούς όρους και εκφράσεις. Αν οι προτάσεις που πρέπει να διατυπωθούν δεν ταιριάζουν με την εκφραστικότητα της γλώσσας, η γλώσσα συχνά «προσαρμόζεται», ώστε να ταιριάζει στις προτάσεις.

	Μερικές φορές, στις ομιλούμενες γλώσσες η ορολογία που χρησιμοποιείται μπορεί να είναι ανεξάρτητη της γλώσσας. Για παράδειγμα, η ιατρική ορολογία που χρησιμοποιείται, όταν αποδίδονται τιμές, μπορεί να είναι η ίδια (ως έννοια, αν όχι και ως σύνταξη) στην Ελληνική και στην Αγγλική γλώσσα. Αντίστοιχα αποτελέσματα έχουμε στις γλώσσες μεταδεδομένων, με την υιοθέτηση κοινών σχημάτων κωδικοποίησης για τις τιμές τους.

	Οι γλώσσες μεταδεδομένων μπορεί να μην είναι ομιλούμενες γλώσσες, αλλά είναι από τη φύση τους πολυγλωσσικές, καθώς τα ουσιαστικά τους – τα «στοιχεία» - είναι σύμβολα που αντιπροσωπεύουν έννοιες εκφράσιμες σε πολλαπλές φυσικές γλώσσες. Έννοιες όπως "title", "creator" ή "subject" χρησιμοποιούνται με τον ίδιο τρόπο στα Ελληνικά, τα Αγγλικά και τα Ιαπωνικά. Επιπλέον, τα πρότυπα μπορεί να έχουν δεκάδες μεταφράσεις, εξηγώντας τη σημασιολογία και τη χρήση τους σε όλους τους ενδιαφερόμενους. Όμως, η αναπαράσταση της περιγραφής ενός πόρου δεν εξαρτάται ή επηρεάζεται από κάποια φυσική γλώσσα, καθώς χρησιμοποιεί μηχανοαγνώσιμα σύμβολα, ανεξάρτητα από φυσικές γλώσσες, ενώ οι τιμές που περιγράφονται και περιέχουν αποσπάσματα φυσικών γλωσσών μπορεί να είναι σε όποιες ή όσες φυσικές γλώσσες θέλουμε. Παράδειγμα μιας πολύγλωσσης περιγραφής πόρου (σε HTML) μπορούμε να δούμε στην Εικόνα 4.24.

	 

	
		
				<meta name = "DC.Title lang = "gr content = "Βάσεις Δεδομένων">
<meta name = "DC.Title" lang = "en" content = "Databases">
<meta name = "DC.Description" lang = "gr content = "Το βιβλίο αυτό ...">
<meta name = "DC.Description" lang = "en content = "This book ...">
<meta name = "DC.Creator" content = "Jefrey Ullman">
<meta name = "DC.Language" scheme = "ISO639-2" content ="gre">
<meta name = "DC.Date" content = "1990">

		

	

	 

	Εικόνα 4.24 Απόσπασμα από πολύγλωσση περιγραφή πόρου σε Dublin Core (σε HTML).

	 

	Το Dublin Core είναι μια «πρωτόγονη» γλώσσα – μικρή και απλή, πρωτόγονη, σπαστή (pidgin) – για χρήση από τους «τουρίστες των κοινών του Διαδικτύου». Έχει μικρό λεξιλόγιο, απλή γραμματική και δομή. Για παράδειγμα «Ο πόρος έχει Title “Εισαγωγή στο Dublin Core”» ή «Ο πόρος έχει Subject “Metadata”». Οι τοπικές προσαρμογές δεν πρέπει να αλλάζουν τη σημασιολογία των ορισμών των ουσιαστικών, αλλά να την αποσαφηνίζουν στο τοπικό πλαίσιο. Σύμφωνα με την αρχή ακρωτηριασμού, αν το λογισμικό συναντήσει κάποιο άγνωστο εξειδικευτή, μπορεί να τον ψάξει ή να τον αγνοήσει!

	Οι γλώσσες (μεταδεδομένων) και οι γραμματικές τους έχουν επίσημο ορισμό. Ο ορισμός μπορεί να τροποποιείται με συγκεκριμένο τρόπο στο πλαίσιο μιας συγκεκριμένης εφαρμογής, ώστε να καλύψει την τοπική χρήση. Για παράδειγμα, το λεξιλόγιο του Dublin Core ορίζει ως Title το μηχανοαναγνώσιμο όνομα του στοιχείου, που ο ορισμός του αναφέρει ως "Όνομα του πόρου". Κάποιο προφίλ εφαρμογής για περιγραφή συλλογών (π.χ. από τη UKOLN) μπορεί να επαναχρησιμοποιεί το ίδιο όνομα από το παραπάνω λεξιλόγιο για να αναφέρεται σε "Όνομα της συλλογής", καθώς οι συλλογές που περιγράφονται συνιστούν ειδική κατηγορία πόρων.

	 

	4.9 Ανακεφαλαίωση

	 

	Το Dublin Core δεν αποτελεί άλλο ένα πρότυπο περιγραφής ή ανταλλαγής μεταδεδομένων, ώστε να πρέπει να επιλέξουμε, αν θα το προτιμήσουμε. Το Dublin Core είναι η σημασιολογική τομή των σχημάτων δεδομένων, που χρησιμοποιούνται ευρέως, και μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως βάση στοιχείων σε προφίλ εφαρμογών για ευκολότερη (και προσχεδιασμένη) διαλειτουργικότητα.

	Το Dublin Core δεν είναι μορφότυπο ανταλλαγής μεταδεδομένων (αποθηκευμένα π.χ. σε MARC). Είναι σχεδιασμένο για να μπορούμε να απεικονίσουμε («μετατρέψουμε» στον βαθμό που αυτό γίνεται) πολλά σχήματα σε Dublin Core (με μια λειτουργία εξαγωγής μεταδεδομένων, η οποία είναι εύκολο να υλοποιηθεί – αφού κατά κανόνα παραλείπει λεπτομέρειες). Αντιθέτως, δεν είναι κατάλληλο για να αντιστρέψουμε μεταδεδομένα που έχουν μετατραπεί σε Dublin Core πίσω σε άλλα σχήματα (με μια λειτουργία εισαγωγής μεταδεδομένων που δεν μπορεί να υλοποιηθεί – αφού θα έπρεπε να μαντέψει λεπτομέρειες).

	 Για τον λόγο αυτό, κατά τις απεικονίσεις των μεταδεδομένων σε Dublin Core, δεν καταργούμε τις αρχικές (πλούσιες σε λεπτομέρειες) εγγραφές, αλλά δημιουργούμε καινούργιες (συνοπτικές, μόνο με τη λεπτομέρεια του Dublin Core) για άμεση χρήση (και ίσως, ούτε καν για αποθήκευση). Το Dublin Core είναι σχεδιασμένο για εύκολη και προφανή απεικόνιση σε αυτό άλλων σχημάτων μεταδεδομένων. Το Dublin Core είναι σχήμα μεταδεδομένων για απλότητα και διαλειτουργικότητα, ενώ έχει περισσότερο σχέση με τη διαλειτουργικότητα παρά με τα μεταδεδομένα.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Η λεπτομερής περιγραφή των πόρων είναι προτιμότερη, και γιατί;

		Ποιες είναι οι 3 κατηγορίες στοιχείων του Dublin Core;

		Περιγράψτε τη σημασιολογία του στοιχείου “Κάλυψη” (coverage) του Dublin Core.

		Περιγράψτε τη σημασιολογία του στοιχείου “Μορφότυπο” (format) του Dublin Core.

		Ποια από τα παρακάτω είναι στοιχεία του Dublin Core: Title, Description, Keywords, Identifier, Coverage, Author, Translator;

		Ποια είναι τα 15 στοιχεία του Dublin Core;

		Πώς πρέπει να συντάσσονται τα ονόματα των συγγραφέων στο Dublin Core;

		Ποια στοιχεία του Dublin Core είναι υποχρεωτικά και ποια είναι επαναλαμβανόμενα;

		Πώς χρησιμοποιείται το Dublin Core για διαλειτουργικότητα;

		Ποια η διαφορά του συμβόλου και του ονόματος των στοιχείων του Dublin Core;

		Ποιοι οι τρόποι εξειδίκευσης στο Εξειδικευτικό Dublin Core;

		Τι περιλαμβάνουν οι όροι μεταδεδομένων του DCMI;

		Ποιοι από τους παρακάτω είναι όροι του Εξειδικευτικού Dublin Core: title, dateModified, creator, creator.Author, audience, hasVersion;



	 

	Απαντήσεις (ενδεικτικές)

	 

	
		Κατά κανόνα, αυτό ισχύει για τα συμβατικά τεκμήρια, για τα οποία δεν διαθέτουμε άλλη πληροφορία, πέραν των μεταδεδομένων τους. Όμως, η λεπτομερής περιγραφή έχει συχνά και μειονεκτήματα: απαιτεί ειδική εκπαίδευση, έχει μεγάλο κόστος επένδυσης, ενώ ενδέχεται να γίνουν και περισσότερα λάθη στην περιγραφή. Επιπλέον, η περισσότερη λεπτομέρεια δυσκολεύει τη διαλειτουργικότητα και τις αντιστοιχίσεις / γενικεύσεις της σημασιολογίας, που αποδίδεται στην πληροφορία. Συνεπώς, έχει μεν μεγαλύτερη λειτουργικότητα, αλλά και μεγαλύτερο κόστος αναζήτησης και παραγωγής των μεταδεδομένων.

		Περιεχόμενο, Πνευματική Ιδιοκτησία και Στιγμιότυπο.

		Είναι το χωρικό ή χρονικό θέμα του πόρου, τον χώρο που αφορά ο πόρος ή τη χρονική περίοδο, κατά την οποία ισχύει ο πόρος. Περιγράφει κάθε γεωγραφική περιοχή ή χρονική περίοδο, που σχετίζεται με τον περιγραφόμενο πόρο.

		Είναι το μορφότυπο του αρχείου, το φυσικό μέσο ή οι διαστάσεις του πόρου. Π.χ. Macintosh-software, pdf, html, διαστάσεις πίνακα ζωγραφικής, διάρκεια βίντεο.

		Title, Description, Identifier, Coverage.

		Title, Subject, Description, Source, Language, Relation, Coverage, Creator, Publisher, Contributor, Rights, Date, Type, Format, Identifier.

		Το Dublin Core δεν ορίζει κανόνες (ώστε να ισχύουν για όλους) – μπορεί, όμως, να ορίσει μια συγκεκριμένη εφαρμογή.

		Κανένα δεν είναι υποχρεωτικό και όλα είναι επαναλαμβανόμενα.

		Απεικονίζουμε όλες τις περιγραφές από τα διαφορετικά πλουσιότερα πρότυπα περιγραφής στο Dublin Core, και χρησιμοποιούμε το Dublin Core ως τα μεταδεδομένα για κάθε αναζήτηση ...

		Τα σύμβολα των στοιχείων είναι μηχανικά αναγνώσιμα και κοινά - ανεξαρτήτως γλώσσας. Τα ονόματα των στοιχείων έχουν αποδοθεί στις διάφορες γλώσσες, προκειμένου να χρησιμοποιούνται στην παρουσίαση και επεξήγηση της πληροφορίας, και προσδιορίζουν το στοιχείο με σαφήνεια, ωστόσο δεν είναι απαραίτητα μοναδικά σε κάθε γλώσσα.

		Βελτίωση της σημασιολογικής ακρίβειας των στοιχείων του Dublin Core, ορίζοντας εξειδικευτές και ακριβέστερη ερμηνεία των τιμών που αποθηκεύονται στα στοιχεία του Dublin Core, χρησιμοποιώντας ένα σχήμα κωδικοποίησης των τιμών του στοιχείου.

		Οι όροι μεταδεδομένων του DCMI (DCMI Metadata Terms) περιλαμβάνουν το ευρύτερο σύνολο που εμπεριέχει τα 15 στοιχεία του πυρήνα, μαζί με τα δεκάδες σχετικά στοιχεία και κλάσεις, όπως εξειδικευτές και σχήματα κωδικοποίησης.

		title, dateModified, creator, audience, hasVersion.



	Ασκήσεις

	 

	
		Περιγράψτε αυτό το κεφάλαιο χρησιμοποιώντας τουλάχιστον 10 διαφορετικά στοιχεία του Dublin Core.

		Ως προς ποια στοιχεία του Dublin Core μπορούμε να κάνουμε κοινές ερωτήσεις στις (ομόσπονδες) πηγές που περιγράφονται με τα ακόλουθα στοιχεία κατά το σχήμα μεταδεδομένων τους:

	 

	
		
				Στοιχεία Πηγής 1

				Στοιχεία Πηγής 2

		

		
				Title
Date
Creator.Composer
Description.Abstract

				Title
Creator.Author
Subject
Description.Abstract

		

	

	 


			Τι εξειδίκευση στοιχείου σε εξειδικευτικό Dublin Core θα δημιουργούσατε για τα παρακάτω:

	 

	
		
				Μεταφρασμένο Τίτλο

		

		
				Απόδοση ονόματος ξένου συγγραφέα στα Ελληνικά

		

		
				Επιτροπή εξέτασης διδακτορικής διατριβής

		

		
				Επιμελητής εξωφύλλου

		

		
				Ιστορική περίοδος του πόρου

		

	

	 


	
		Προτείνετε σχήμα κωδικοποίησης τιμών για τα παρακάτω στοιχεία σε εξειδικευτικό Dublin Core:

	 

	
		
				Language

				 

		

		
				Date

				 

		

		
				Rights.License

				 

		

		
				Subject

				 

		

		
				Identifier

				 

		

	

	 


	
		Περιγράψτε το προφίλ εφαρμογής που ακολουθεί:

	 

	
		
				xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.1/"
xmlns:coins="http://purl.org/rss/2.1/modules/coins/"
<dc:publisher>EU</dc:publisher>
<dc:title>Δίευρο</dc:title>
<dc:description>Νόμισμα των 2 ευρώ.</dc:description>
<coins:unit>Euro</coins:unit>
<coins:value>2</coins:value>

		

	

	 


	
		Βρείτε τα λάθη στο προφίλ εφαρμογής που ακολουθεί:

	 

	
		
				xmlns:co="http://purl.org/rss/1.0/modules/company/"
<co:name>XML.com</co:name>
<co:market>NASDAQ</co:market>
<co:symbol>XML</co:symbol>
<co:description>XML is great.</co:description>
<dc:publisher>The O'Reilly Network</dc:publisher>
<dc:creator>Rael Dornfest</dc:creator>
<date>2000-01-01T12:00+00:00</date>

		

	

	 


	
		Περιγράψτε σε Dublin Core το βιβλίο με τα ακόλουθα στοιχεία:

	 

	
		
				ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΙΣ ΨΗΦΙΑΚΕΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ (2η έκδοση)
Σ.ΚΑΠΙΔΑΚΗΣ
Εκδόσεις Δίσιγμα
2014
Θεσσαλονίκη
ISBN: 978-960-9495-35-6

		

	

	 


		Περιγράψτε σε Dublin Core τη φωτογραφία που φαίνεται στην παρακάτω εικόνα ιστοσελίδας με μια περιγραφή της:

	 

	[image: Image]


	
		Δώστε 10 πιθανές εξειδικεύσεις του στοιχείου του δημιουργού στο Dublin Core.



	 

	 

	Λύσεις

	 

	
		Παρακάτω δίνεται μέχρι 1 τιμή / επανάληψη ανά στοιχείο:

	 

	
		
				Title

				Dublin Core

		

		
				Subject

				Μεταδεδομένα

		

		
				Description

				Το κεφάλαιο αυτό αφιερώνεται στην ανάγκη απλοποίησης και συγχρόνως διαλειτουργικότητας ...

		

		
				Source

				-

		

		
				Language

				Gre

		

		
				Relation

				Θέματα βιβλιοθηκονομίας και επιστήμης των πληροφοριών

		

		
				Coverage

				-

		

		
				Creator

				Σαράντος Καπιδάκης

		

		
				Publisher

				Κάλλιπος

		

		
				Contributor

				 

		

		
				Rights

				CC-BY

		

		
				Date

				2015

		

		
				Type

				Text

		

		
				Format

				PDF ή E-book (ανάλογα)

		

		
				Identifier

				(κάποιο URL σε αυτό)

		

	

	 


	
		Ως προς τα στοιχεία:

	Title

	Creator

	Description.Abstract

	 


	
		Δημιουργούμε εξειδικεύσεις, όπως στον πίνακα:

	 

	
		
				Μεταφρασμένο Τίτλο

				Title.Translated

		

		
				Απόδοση ονόματος ξένου συγγραφέα στα Ελληνικά

				Θα χρησιμοποιούσα το Creator και θα έβαζα “lang=gr”

		

		
				Επιτροπή εξέτασης διδακτορικής διατριβής

				Contributor.Examiner

		

		
				Επιμελητής εξωφύλλου

				Contributor.FrontCover

		

		
				Ιστορική περίοδος του πόρου

				Coverage.Temporal

		

	

	 


		Οι απαντήσεις παρακάτω είναι ενδεικτικές. Υπάρχουν πολλές πιθανές απαντήσεις, και μπορούν να διατυπωθούν και περισσότερο περιφραστικά:
	 

	
		
				Language

				ISO639-2

		

		
				Date

				yyyy-mm-dd (ISO 8601) ή dd-mm-yyyy ή W3C-DTF

		

		
				Rights.License

				URI σε Creative Commons ή τοπικές άδειες

		

		
				Subject

				DDC ή LCSH ή ...

		

		
				Identifier

				URI

		

	

	 


		Περιγράφει νομίσματα, με τίτλο, περιγραφή και εκδότη από το Dublin Core, και χρησιμοποιεί από ένα άλλο σχήμα (coins) τη μονάδα του νομίσματος και τον αριθμό μονάδων, όπου αντιστοιχεί το νόμισμα που περιγράφεται.
	Οι δύο πρώτες γραμμές ορίζουν, μέσω της ακριβής θέσης του αρχείου ορισμού τους τα δύο λεξιλόγια που θα υιοθετηθούν για την περιγραφή, όπως και το κάθε πρόθεμα που, καθώς θα χρησιμοποιηθεί πριν από έναν όρο, θα προσδιορίζει το λεξιλόγιο από το οποίο προέρχεται ο όρος. Έτσι, το πρόθεμα dc χρησιμοποιείται, όπως συνήθως, για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό του λεξιλογίου του Dublin Core, ενώ το πρόθεμα coins χρησιμοποιείται για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό ενός άλλου λεξιλογίου, το καλούμενο coins.

	 


	
		Τα λάθη στο προφίλ εφαρμογής είναι τα εξής:

	
		Λείπει η γραμμή, που ορίζει την ακριβή θέση του αρχείου ορισμού του λεξιλογίου του Dublin Core, καθώς και το πρόθεμα του ως dc.

		Το στοιχείο description, εφόσον υπάρχει στο Dublin Core θα πρέπει να υιοθετηθεί από εκεί – και μάλλον δεν θα υπάρχει καν στο λεξιλόγιο του company, ως γενικό.

		Το date δεν έχει το πρόθεμά του, που προφανώς είναι “dc”.



	 


	
		Στο βιβλίο υποθέτουμε τη γλώσσα του περιεχομένου, λόγω της γλώσσας του τίτλου:

	 

	
		
				Title

				ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΙΣ ΨΗΦΙΑΚΕΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ

		

		
				Language

				Gre

		

		
				Creator

				Σ.ΚΑΠΙΔΑΚΗΣ

		

		
				Publisher

				Εκδόσεις Δίσιγμα

		

		
				Date

				2014

		

		
				Type

				Book

		

		
				Identifier

				978-960-9495-35-6

		

	

	 


		Απεικονίζουμε σε κάποιο στοιχείο του Dublin Core κάθε πληροφορία της περιγραφής, επαναλαμβάνοντας όποια στοιχεία χρειάζεται:

	 

	
		
				Title

				Παρθενώνας

		

		
				Title

				Parthenon

		

		
				Creator

				Άγνωστος

		

		
				Coverage.Spatial

				Αθήνα, Athens

		

		
				Date.Creation

				π. 1885 – 1900

		

		
				Date.Creation

				c.a. 1885 – 1900

		

		
				Type

				φωτογραφία

		

		
				Format

				Αλμπουμίνα: μέθοδος κολλόδιο

		

		
				Format

				16,5x21,7 cm

		

		
				Identifier

				Φ/ΦΩΚ.1084

		

		
				Identifier

				82893

		

		
				Identifier

				NAG_GR82893

		

		
				Publisher

				National Gallery – Alexandros Soutzos Museum, Athens

		

		
				Publisher

				EUInsideDA

		

		
				Publisher

				Greece

		

	

	 


	
		Ενδεικτικές εξειδικεύσεις του στοιχείου του δημιουργού μπορεί να είναι: author, translator, photographer, designer, director, singer, composer, inventor, programmer, speaker.



	 



	5. Θεματική ανάλυση – Ευρετηρίαση

	 

	Σύνοψη

	Γίνεται θεωρητική παρουσίαση του πεδίου της θεματικής επεξεργασίας των θεματικών τεκμηρίων σε σύνδεση με τους τομείς οργάνωση της γνώσης, εννοιολογική ανάλυση, τεκμηρίωση, πρόσβαση στις πληροφορίες, αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών. Αναφέρονται θεωρητικές προσεγγίσεις και εξετάζονται τα ζητήματα που αφορούν τη θεματική ανάλυση και ευρετηρίαση στην πράξη, ενώ περιέχονται, επίσης, στοιχεία για την κατασκευή ευρετηρίων και άλλων μορφών που χρησιμοποιούνται στις βιβλιοθήκες. Δεδομένου δε, ότι το αντικείμενο του κεφαλαίου είναι πολύ ευρύ και δεν μπορεί να καλυφθεί εκτενώς στην παρούσα έκδοση, στο τέλος δίνεται βιβλιογραφία που δεν αναφέρεται πάντα στο κείμενο, προκειμένου να δώσει στους φοιτητές την ευκαιρία να προχωρήσουν σε παραπέρα μελέτη αν το επιθυμούν.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση 

	Η μελέτη στο κεφάλαιο αυτό προϋποθέτει τη μελέτη των δύο πρώτων κεφαλαίων του βιβλίου, ώστε οι φοιτητές/φοιτήτριες να έχουν διδαχθεί τα εισαγωγικά θεωρητικά ζητήματα γύρω από τη βιβλιοθηκονομία, την τεκμηρίωση και την επιστήμη της πληροφορίας, καθώς και τα ζητήματα που αφορούν την αρχική ανάλυση και επεξεργασία των τεκμηρίων (περιγραφική καταλογογράφηση κλπ.), ώστε να είναι σε θέση να προχωρήσουν στη θεματική επεξεργασία και ανάλυση και στην κατανόηση των διαφόρων τρόπων θεματικής ευρετηρίασης και τεκμηρίωσης.

	 

	5.1 Εισαγωγή 

	 

	Ζητούμενο στην αναζήτηση και ανάκτηση  πληροφοριών από τα τεκμήρια είναι η δυνατότητα πρόσβασης σε αυτά με ποικίλους τρόπους. Πληροφορίες μπορούν να ανακτηθούν από τα διάφορα στοιχεία δεδομένων του τεκμηρίου, περιγραφικών ή άλλων, π.χ. τίτλο, συγγραφέα/δημιουργό, περίληψη, θέματα, βιβλιογραφικές αναφορές κλπ., καθώς και από το πλήρες κείμενο (αν πρόκειται για κειμενικά τεκμήρια). Η αναζήτηση μπορεί να αφορά είτε ένα γνωστό τεκμήριο, οπότε χρειάζεται ο εντοπισμός του στη συλλογή (εάν υπάρχει) ή να αφορά θέμα και να χρειάζεται αρχικά η διερεύνηση  για την ανάκτηση σχετικών τεκμηρίων, και στη συνέχεια η επιλογή και ο εντοπισμός των επιθυμητών / κατάλληλων (Cleveland, 2013). 

	Για να υπάρχει η δυνατότητα αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριώνΣφάλμα! Δεν έχει οριστεί σελιδοδείκτης., όπως παραπάνω, έχει προηγηθεί η επεξεργασία των τεκμηρίων, ώστε και να αποθηκεύονται οι πληροφορίες και να μπορούν να αναζητούνται με τους πλέον κατάλληλους τρόπους. Τα ευρετήρια  συμβάλλουν στον εντοπισμό (ανακάλυψη) των πληροφοριών σε ένα τεκμήριο ή σε συλλογή τεκμηρίων με εύκολο τρόπο.

	Στην Εικόνα 5.1 παριστάνονται τα βήματα, τα οποία κάνουν ο βιβλιοθηκονόμος και ο χρήστης σε σχέση με τη θεματική επεξεργασία και τη θεματική πρόσβαση αντίστοιχα. Αναλύοντας την εικόνα και εντοπίζοντας τις σχέσεις ανάμεσα στα διαφορετικά σημεία της κάθε διεργασίας, μπορούμε να δώσουμε την παρακάτω περιγραφή:

	Ο/Η βιβλιοθηκονόμος:

	
		χρησιμοποιεί/αξιοποιεί τη γνώση που υπάρχει στα τεκμήρια·

		προβαίνει στη θεματική ανάλυση των τεκμηρίων (με βάση τους κανόνες που θα αναφέρουμε παρακάτω)·

		μεταφράζει το αποτέλεσμα της ανάλυσης σε μια γλώσσα ευρετηρίασης (δηλαδή, επιλέγει ένα ταξινομικό σύστημα, ένα σύστημα θεματικών επικεφαλίδων, ένα θησαυρό κ.λπ.)·

		σχηματίζει το σχετικό λήμμα ανάλογα με τη γλώσσα ευρετηρίασης που έχει επιλέξει (θεματικό όρο, θεματική επικεφαλίδα, ταξινομικό αριθμό κ.λπ.).



	Ο χρήστης:

	
		έχει ανάγκη για γνώση·

		υποβάλλει και αναλύει το ερώτημά του·

		μεταφράζει το ερώτημα σε μια γλώσσα ευρετηρίασης (ανάλογα με τη διαθεσιμότητα στη βιβλιοθήκη που χρησιμοποιεί)·

		αναζητεί με βάση την ανάλυση που έχει ήδη κάνει.
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	Εικόνα 5.1 Οι διεργασίες θεματικής ανάλυσης (από βιβλιοθηκονόμο) και θεματικής πρόσβασης (από χρήστη) και οι σχέσεις μεταξύ τους.

	Είναι φανερό ότι απαιτείται διανοητική εργασία για τον προσδιορισμό των σημαντικών χαρακτηριστικών κάθε τεκμηρίου και τον καθορισμό των κατάλληλων κριτηρίων, ώστε η διεργασία της αναζήτησης να οδηγήσει στα κατάλληλα και ορθά αποτελέσματα. Η θεματική επεξεργασία περιλαμβάνει τη θεματική εξέταση του τεκμηρίου και τον προσδιορισμό των κύριων εννοιών που περιγράφουν το θέμα του (δηλαδή, τη θεματική ανάλυση), καθώς και τη «μετάφραση» των εννοιών αυτών σε όρους ευρετηρίασης (τη θεματική ευρετηρίαση).

	 

	5.1.1 Οργάνωση της γνώσης 

	 

	Η θεματική ανάλυση εντάσσεται στο γενικότερο πεδίο οργάνωσης της γνώσης, όπου η προσέγγιση είναι εννοιοκεντρική (concept-centered), δηλαδή, χρησιμοποιείται η έννοια (concept) ως θεμελιώδης οντότητα για τη σημασιολογική μελέτη των διεργασιών αναζήτησης και ανάκτησης. Ένα σύστημα οργάνωσης της γνώσης (knowledge organization system – KOS) είναι ένα σύστημα εννοιών και των σχέσεων μεταξύ τους σε ένα συγκεκριμένο τομέα γνώσης, όπου τομέας γνώσης μπορεί να είναι ένα συγκεκριμένο επιστημονικό πεδίο (π.χ. πληροφορική, αστρονομία, θεολογία) ή ένας τομέας της οικονομίας (π.χ. αλιεία, χημική βιομηχανία). 

	Η έννοια της οργάνωσης της γνώσης αποτελεί συνέχεια ή και ταύτιση με την έννοια της οργάνωσης της πληροφορίας, και αποτελεί θεμελιώδη έννοια στο πεδίο της επιστήμης της πληροφορίας. Στο πεδίο αυτό εντάσσονται τόσο οι «παραδοσιακές» λειτουργίες, όπως καταλογογράφηση, θεματική ανάλυση, ευρετηρίαση και ταξινόμηση, αλλά επίσης, και σε συνδυασμό με αυτές, η περιγραφή και οργάνωση των πόρων (ηλεκτρονικών κ.ά.), τα μεταδεδομένα, η επεξεργασία της φυσικής γλώσσας, καθώς και ζητήματα σχετικά με το σημασιολογικό ιστό και την κοινωνική δικτύωση. Στο πλαίσιο αυτό δραστηριοποιείται και η Διεθνής Εταιρεία για την Οργάνωση της Γνώσης ISKO (International Society for Knowledge Organization), η οποία εκδίδει το περιοδικό Knowledge Organization, αν και ο προηγούμενος τίτλος του, μάλιστα, ήταν International Classification (Andersen, 2004). 

	Τα εργαλεία που χρησιμοποιούνται από τα συστήματα οργάνωσης της γνώσης είναι τα ευρετήρια θεματικών όρων (keyword systems), τα ταξινομικά συστήματα (classification systems), οι θησαυροί (thesauri), οι οντολογίες (ontologies), οι ταξινομίες (taxonomies) και οι χάρτες θεμάτων (topic maps) (Εικόνα 5.2). Λεπτομέρειες για τα εργαλεία αυτά θα αναπτυχθούν στα επόμενα κεφάλαια. Από αυτά, τα τρία πρώτα είναι τα κλασικά συστήματα οργάνωσης της γνώσης που χρησιμοποιούνται στον τομέα της βιβλιοθηκονομίας και της επιστήμης της πληροφορίας. Τα ευρετήρια όρων δεν χρησιμοποιούν ιεραρχικές σχέσεις, αλλά μόνο συσχετικές  παραπεμπτικής μορφής (π.χ. βλέπε, βλέπε επίσης). Τα ταξινομικά συστήματα χρησιμοποιούν τις ιεραρχικές σχέσεις, όπως και οι θησαυροί, στους οποίους, επιπρόσθετα, χρησιμοποιούνται οι συσχετικές σχέσεις (καθώς, επίσης, και οι ειδικές σχέσεις παραπεμπτικής μορφής). Σε κάθε περίπτωση, όλα τα παραπάνω αποτελούν τρόπους παράστασης της γνώσης, και με αυτή την έννοια, κατά την αρχική φάση της ανάλυσης δεν ενδιαφέρει η διάκρισή τους, ενώ ενδιαφέρει η διερεύνηση του περιεχομένου και ο εντοπισμός του περί τίνος πρόκειται (aboutness, η έννοια αναλύεται παρακάτω).

	Είναι σημαντικό να κατανοηθεί ότι, τόσο κατά την οργάνωση της πληροφορίας και της γνώσης, και ειδικότερα κατά τη θεματική ανάλυση, όσο και κατά την αναζήτηση, ο βιβλιοθηκονόμος και ο χρήστης, αντίστοιχα, αναζητά μια έννοια, και όχι (απαραίτητα ή μόνο) έναν απλό όρο ή μια λέξη, και ότι οι έννοιες αποτελούν τα σημεία πρόσβασης στην πληροφορία και στη γνώση. Σε κάθε περίπτωση δε, ενδιαφέρει  η σημασία (meaning) των εννοιών και όχι απλά οι λεκτικές ή άλλες κατασημάνσεις τους που χρησιμοποιούνται. Όπως σημείωσε η Feldman (2000), χρειάζεται «να εντοπίσεις τι εννοώ και όχι τι λέω», ενώ οι King & Reinold (2008) λένε «βρίσκοντας την έννοια, όχι απλά τη λέξη», δίνοντας αντίστοιχο τίτλο σε βιβλίο τους. 
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	Εικόνα 5.2  Οι μέθοδοι οργάνωσης της γνώσης ανάλογα με το εύρος του τομέα γνώσης (Προσαρμογή στα ελληνικά από το Stock & Stock, 2008).

	Στα συστήματα οργάνωσης της γνώσης, «σημεία» πρόσβασης κατά την αναζήτηση είναι έννοιες αντίστοιχες με τα θέματα που μπορεί να καλύπτουν ειδικά επιστημονικά πεδία, αλλά και με άλλες πληροφορίες που τεκμηριώνονται ως θέμα, όπως, για παράδειγμα, ονόματα προσώπων ή φορέων, γεωγραφικά ονόματα κλπ. 

	Εδώ, μπορούμε να αναφερθούμε στα εννοιολογικά μοντέλα FRBRΣφάλμα! Δεν έχει οριστεί σελιδοδείκτης. (λειτουργικές απαιτήσεις για βιβλιογραφικές εγγραφές http://www.ifla.org/files/assets/cataloguing/frbr/frbr_2008.pdf) και FRSAD (λειτουργικές απαιτήσεις για καθιερωμένα θεματικά δεδομένα (http://www.ifla.org/files/assets/classification-and-indexing/functional-requirements-for-subject-authority-data/frsad-final-report.pdf), τα οποία εφαρμόζονται στην καταλογογράφηση των τεκμηρίων και στην κατανόηση και δημιουργία καταλόγων καθιερωμένων θεματικών δεδομένων (λεπτομέρειες για το μοντέλο FRBR δίνονται στο κεφάλαιο 2). 

	Στην Εικόνα 5.3, παριστάνονται οι θεματικές σχέσεις ανάμεσα στις διάφορες οντότητες που λαμβάνονται υπόψη στα παραπάνω μοντέλα. Κάνοντας μια συνοπτική ερμηνεία του μοντέλου αυτού, παρατηρούμε ότι ένα έργο μπορεί να έχει ως θέμα ένα άλλο έργο, μια έκφραση, μια υλοποίηση ή ένα συγκεκριμένο στοιχείο, ενώ, επίσης, μπορεί να έχει ένα φυσικό πρόσωπο ή ένα συλλογικό όργανο (ή και μια οικογένεια στο μοντέλο FRSAD), αλλά και μία έννοια, ένα αντικείμενο, ένα συμβάν ή έναν τόπο. Σημειώνεται ότι στο μοντέλο FRSAD, όλες οι οντότητες που χρησιμεύουν ως θέμα ανήκουν στην κατηγορία Thema (Θέμα), ενώ το σημάδι ή σύμβολο, με το οποίο παριστάνονται κάθε φορά, ονομάζεται Nomen (όνομα, κατασήμανση). 

	Πρέπει, επίσης, να σημειωθεί ότι στενή σχέση με την οργάνωση της γνώσης και τη θεματική επεξεργασία των τεκμηρίων έχει η αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών από αυτά στη συνέχεια, δεδομένου ότι συμβάλλουν στην εξαγωγή αποτελεσμάτων, ικανών ως προς την ποσότητα, αλλά και την ποιότητα. Όμως, τα στοιχεία αυτά θα αναπτυχθούν παρακάτω λίγο περισσότερο.
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	Εικόνα. 5.3  Οι οντότητες στο εννοιολογικό μοντέλο FRSAD και οι μεταξύ τους σχέσεις ως προς το θέμα (Προσαρμογή από το μοντέλο FRBR. Πηγή: http://www.ifla.org/files/assets/classification-and-indexing/functional-requirements-for-subject-authority-data/frsad-final-report.pdf)

	 

	5.1.2 Έννοιες και όροι

	 

	Έννοια ορίζεται η μονάδα γνώσης που δημιουργείται από έναν μοναδικό συνδυασμό χαρακτηριστικών. Για να κατανοήσουμε τον ορισμό, μπορούμε να πούμε ότι για κάθε τι που σκεφτόμαστε, αναφέρουμε, σχολιάζουμε, δηλαδή για κάθε αντικείμενο, (όπου ως αντικείμενο ορίζεται κάθε τι αντιληπτό μέσω των αισθήσεων ή συλληπτό μέσω του νου), χρησιμοποιώντας τη γνώση που έχουμε γι’ αυτό, υπάρχει στον εγκέφαλό μας αποθηκευμένος ένας συνδυασμός χαρακτηριστικών, που όλα μαζί το αντιπροσωπεύουν, και που ο συνδυασμός τους δημιουργεί μια μονάδα γνώσης. Έτσι, έχουμε διαφορετικούς συνδυασμούς χαρακτηριστικών για τις έννοιες «γέφυρα», «λίθινη γέφυρα» και «γέφυρα της Πλάκας». Δηλαδή, για κάθε ένα από αυτά τα αντικείμενα υπάρχει αποθηκευμένος στον εγκέφαλό μας ένας μοναδικός συνδυασμός χαρακτηριστικών, που όλα μαζί αντιπροσωπεύουν στο νου μας κάθε φορά το ιδιαίτερο αντικείμενο. Αυτός ο συνδυασμός έχει δημιουργήσει μια αντίστοιχη μονάδα γνώσης. 

	Έτσι, στο παράδειγμα αυτό έχουμε τρεις διακριτές μονάδες γνώσης:

	
		μία μονάδα γνώσης για την έννοια «γέφυρα», με τα χαρακτηριστικά που έχει στο μυαλό μας αυτό που λέμε γέφυρα (ας πούμε περίπου, ότι είναι μια κατασκευή με την οποία επιτυγχάνεται ζεύξη δύο ή περισσοτέρων σημείων και επιτρέπει το πέρασμα ανθρώπων, ζώων, οχημάτων πάνω από οποιουδήποτε τύπου εμπόδιο, φυσικό ή τεχνικό, όπως ποτάμια, θάλασσες κλπ.), ανεξάρτητα ονομασίας, γεωγραφικής θέσης, μήκους, υλικού και τρόπου κατασκευής, χρήσης κλπ. (γενική έννοια, αντιστοιχεί σε δύο ή περισσότερα αντικείμενα),

		μία μονάδα γνώσης για την έννοια «λίθινη γέφυρα», με τα χαρακτηριστικά που έχει στο μυαλό μας αυτό που λέμε λίθινη γέφυρα, ως μία γέφυρα με τα παραπάνω χαρακτηριστικά, αλλά που, επιπλέον, έχει κατασκευαστεί από πέτρα (γενική έννοια, αντιστοιχεί σε δύο ή περισσότερα αντικείμενα),

		μια μονάδα γνώσης για την έννοια «γέφυρα της Πλάκας», με τα χαρακτηριστικά που έχει η έννοια «γέφυρα» και με ένα επιπλέον χαρακτηριστικό, το όνομα (ατομική έννοια, αντιστοιχεί σε ένα και μόνο αντικείμενο).



	Κάθε συγκεκριμένη έννοια υποδηλώνεται με ένα «σημάδι», την κατασήμανση (designation). Το σημάδι αυτό μπορεί να έχει λεκτική μορφή (δηλαδή, να είναι όρος, π.χ. ποιητής, ή όνομα, π.χ. Όμηρος), αλλά επίσης μπορεί να είναι σύμβολο, π.χ. κωδικός (π.χ. ο ταξινομικός αριθμός 720.9, ο οποίος δηλώνει το θεματικό πεδίο «Ιστορία της Αρχιτεκτονικής» στο δεκαδικό ταξινομικό σύστημα Dewey), τύπος (μαθηματικός, π.χ. √16, όπως δηλώνεται η τετραγωνική ρίζα του 16  ή χημικός, π.χ. H2O, όπως δηλώνεται το νερό), γράφημα (π.χ. © όπως δηλώνεται η πνευματική ιδιοκτησία, ® όπως δηλώνεται το σήμα κατατεθέν κλπ.).

	 

	 

	
		
				Έτσι, στο παραπάνω παράδειγμα, για την έννοια «γέφυρα» χρησιμοποιούμε ως κατασημάνσεις τους όρους «γέφυρα», αλλά και «γεφύρι», για την έννοια «λίθινη γέφυρα» τους όρους «λίθινη γέφυρα» και «πέτρινο γεφύρι», ενώ για την έννοια «γέφυρα της Πλάκας» το όνομα «γέφυρα της Πλάκας».

		

	

	 

	Στις έννοιες διακρίνουμε:

	
		το πλάτος (έκταση), που έχει ως στοιχεία όλα τα αντικείμενα που αντιπροσωπεύει η έννοια, 

		το βάθος (ένταση), που είναι το σύνολο των χαρακτηριστικών που συνιστούν μια έννοια.



	Στα παραπάνω παραδείγματα, για την έννοια «γέφυρα της Πλάκας», το πλάτος είναι 1, γιατί στοιχείο της έννοιας αυτής είναι μόνο μία γέφυρα με το όνομα της Πλάκας, ενώ για τις έννοιες «γέφυρα» και «λίθινη γέφυρα» είναι δύσκολο να προσδιορίσουμε όλες τις ξεχωριστές γέφυρες ή ειδικότερα λίθινες γέφυρες, καθώς και τα είδη που αποτελούν μέλη τους. 

	Αντίστοιχα, το βάθος για την έννοια «γέφυρα» είναι ένα σύνολο χαρακτηριστικών, όπως, για την έννοια «λίθινη γέφυρα» βάθος είναι το σύνολο αυτών των ίδιων χαρακτηριστικών συμπληρωμένα από το υλικό κατασκευής που είναι η πέτρα, ενώ για την έννοια «γέφυρα της Πλάκας», στο βάθος περιλαμβάνονται τα χαρακτηριστικά της έννοιας «γέφυρα» και ένα επιπλέον χαρακτηριστικό, το όνομα (της Πλάκας).

	 

	
		
				Παράδειγμα βάθους και πλάτους των εννοιών
 
Για τις έννοιες χημικό στοιχείο, αλογόνο, φθόριο:
Η έννοια «χημικό στοιχείο» έχει ως βάθος τα εξής χαρακτηριστικά: είναι χημική ουσία που δεν μπορεί να διασπαστεί ή τροποποιηθεί με χημικά μέσα, αποτελείται από ένα μόνο τύπο ατόμων, διακρίνεται από τον ατομικό αριθμό, συμβολίζεται με συγκεκριμένο τρόπο ..., ενώ το πλάτος της είναι όλα τα χημικά στοιχεία του περιοδικού πίνακα. 
Αλογόνο είναι ένα το χημικό στοιχείο που ενούμενο απ’ ευθείας με υδρογόνο σχηματίζει οξύ, ενώ ενούμενο με μέταλλο σχηματίζει άλας. Στο βάθος της έννοιας «αλογόνο» περιλαμβάνονται τα χαρακτηριστικά της έννοιας «χημικό στοιχείο» και επιπλέον τα παραπάνω διακριτικά χαρακτηριστικά. Πλάτος της έννοιας «αλογόνο» είναι {φθόριο, χλώριο, βρώμιο, ιώδιο, αστάτιο}. 
Η έννοια «φθόριο» αντιστοιχεί σε χημικό στοιχείο αλογόνο (άρα έχει τα χαρακτηριστικά τους), το οποίο έχει ατομικό αριθμό 9 και χημικό σύμβολο F. Αυτά τα χαρακτηριστικά αποτελούν το βάθος της έννοιας «φθόριο», ενώ το πλάτος της είναι 1.

		

	

	 

	 

	5.1.2.1 Σχέσεις μεταξύ εννοιών

	 

	Τα παραπάνω βοηθούν να κατανοήσουμε και τις σχέσεις μεταξύ των εννοιών. Οι έννοιες δεν είναι πάντοτε ανεξάρτητες και ξένες μεταξύ τους, αλλά ενδέχεται να εμφανίζουν μεταξύ τους διάφορες σχέσεις και αλληλεξαρτήσεις στα χαρακτηριστικά τους, ανάλογα με το βάθος και/ή το πλάτος τους. Πρέπει πάντως να λαμβάνεται υπόψη ότι οι σχέσεις αυτές εξετάζονται συνήθως στο πλαίσιο ενός συγκεκριμένου θεματικού πεδίου. Οι σχέσεις αυτές διακρίνονται στην ιεραρχική σχέση και στη συσχετική σχέση. Ιεραρχική (hierarchical) είναι η σχέση μεταξύ δύο εννοιών, λόγω της οποίας η μία εμφανίζεται σε υψηλότερη στάθμη και η άλλη σε χαμηλότερη, ενώ συσχετική (associative) είναι η σχέση μεταξύ δύο εννοιών που έχουν θεματική σύνδεση μη ιεραρχική.

	Σε μια ιεραχική σχέση, μπορεί να παίρνουν μέρος οι παρακάτω κατηγορίες εννοιών:

	
		υπερτασσόμενη / ευρύτερη / πλατύτερη έννοια, η έννοια που ανήκει στην υψηλότερη στάθμη μιας ιεραρχικής σχέσης (superordinate concept)·

		υποτασσόμενη / στενότερη έννοια, η έννοια που ανήκει στη χαμηλότερη στάθμη μιας ιεραρχικής σχέσης (subordinate concept)·

		παρατασσόμενη έννοια, η έννοια που έχει την ίδια πλησιέστερη υπερτασσόμενη έννοια και το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης με κάποια άλλη έννοια σε δεδομένο σύστημα εννοιών (coordinate concept).



	Σύμφωνα με τα παραπάνω, οι παρατασσόμενες έννοιες σχηματίζουν οριζόντια σειρά εννοιών (οι έννοιες που κατατάσσονται στην ίδια στάθμη, έχουν όλα τα χαρακτηριστικά της υπερτασσόμενης έννοιας και ένα ή περισσότερα επιπλέον, διαφορετικά, χαρακτηριστικά η καθεμία), ενώ η υπερτασσόμενη με την υποτασσόμενη έννοια αποτελούν κατακόρυφη σειρά εννοιών.

	 

	
		
				Παράδειγμα οριζόντιας και κατακόρυφης σειράς εννοιών

Οι έννοιες λίθινη γέφυρα - ξύλινη γέφυρα - μεταλλική γέφυρα σχηματίζουν οριζόντια σειρά εννοιών, γιατί όλες έχουν ως υπερτασσόμενη την έννοια γέφυρα, και κατατάσσονται στην ίδια στάθμη ως προς το κριτήριο υλικό κατασκευής.
Οι έννοιες γέφυρα – λίθινη γέφυρα – γέφυρα της Πλάκας σχηματίζουν κατακόρυφη σειρά εννοιών, γιατί ανήκουν σε διαφορετική στάθμη, και καθεμιά από τη δεύτερη και την τρίτη έννοια έχουν ως υπερτασσόμενη την αμέσως προηγούμενη.

		

	

	 

	Στις ιεραρχικές σχέσεις περιλαμβάνονται η ειδογονική σχέση (σχέση γένους-είδους) και η μεριστική σχέση (σχέση όλου-μέρους). 

	Ειδογονική είναι η ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών, στην οποία το βάθος της υποτασσόμενης έννοιας περιλαμβάνει εκείνο της υπερτασσόμενης και τουλάχιστον ένα επιπλέον διακριτικό χαρακτηριστικό (generic relation, genus-species relation). Εδώ, η υπερτασσόμενη έννοια, που είναι και η έννοια με το μικρότερο βάθος, λέγεται γένια έννοια ή έννοια γένος ή απλά γένος (generic concept), ενώ η υποτασσόμενη έννοια, που έχει και το μεγαλύτερο βάθος (δηλαδή επιπλέον διακριτικά χαρακτηριστικά), είναι η είδια έννοια ή έννοια είδος ή είδος (specific concept). 

	Μεριστική είναι η ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών, στην οποία η υπερτασσόμενη έννοια αποτελεί το όλον, ενώ η υποτασσόμενη μέρος του όλου (partitive relation / part-whole relation). Στη σχέση αυτή, η υπερτασσόμενη έννοια είναι η ολομερής έννοια ή έννοια όλον ή απλά όλον (comprehensive concept), και η υποτασσόμενη έννοια ονομάζεται επιμερής έννοια ή έννοια μέρος ή απλά μέρος (partitive concept). 

	 

	
		
				Παράδειγμα ιεραρχικών σχέσεων
 
Με βάση τους ορισμούς αυτούς, ας δούμε τις σχέσεις μεταξύ των εννοιών που χρησιμοποιήσαμε παραπάνω. Ανάμεσα στις έννοιες «γέφυρα» και «λίθινη γέφυρα», η σχέση είναι ειδογονική, αφού η έννοια «λίθινη γέφυρα» έχει όλα τα χαρακτηριστικά της έννοιας «γέφυρα» και ένα επιπλέον χαρακτηριστικό, το υλικό κατασκευής (την πέτρα). Άλλες έννοιες που συνδέονται με αντίστοιχη σχέση είναι οι έννοιες «μεταλλική γέφυρα», «ξύλινη γέφυρα». Στην ειδογονική αυτή σχέση, η έννοια «γέφυρα», ως υπερτασσόμενη έννοια, είναι η γένια έννοια, ενώ οι άλλες έννοιες είναι οι είδιες έννοιες. Οι τρεις αυτές έννοιες είναι μεταξύ τους παρατασσόμενες. 
Από την άλλη, η σχέση ανάμεσα στις έννοιες «αλογόνο», και καθεμία από τις έννοιες {φθόριο, χλώριο, βρώμιο, ιώδιο, αστάτιο} είναι μεριστική, αφού τα {φθόριο, χλώριο, βρώμιο, ιώδιο, αστάτιο} είναι  μέρη της έννοιας «αλογόνο». Εξάλλου, οι έννοιες «φθόριο», «χλώριο», «βρώμιο», «ιώδιο», «αστάτιο» είναι μεταξύ τους παρατασσόμενες έννοιες.

		

	

	 

	Πρέπει να σημειωθεί ότι κάθε ιεραρχική σχέση οικοδομείται με βάση το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης. Μία έννοια, πάντως, μπορεί να σχετίζεται με άλλες έννοιες με ιεραρχική σχέση με βάση δύο ή παραπάνω κριτήρια υποδιαίρεσης (Εικόνα 5.4).

	 

	
		
				Παράδειγμα ιεραρχικών σχέσεων με δύο κριτήρια υποδιαίρεσης
 
Η έννοια «γέφυρα» με κριτήριο υποδιαίρεσης το υλικό κατασκευής έχει ως είδιες έννοιες τις έννοιες «λίθινη γέφυρα», «μεταλλική γέφυρα», «ξύλινη γέφυρα», ενώ με κριτήριο υποδιαίρεσης τον τρόπο κατασκευής έχει ως είδιες έννοιες τις έννοιες «τοξωτή γέφυρα», «κρεμαστή γέφυρα», «πλαισιωτή». 
Σημειώνεται ότι θα μπορούσε να ληφθεί υπόψη και ένα τρίτο κριτήριο υποδιαίρεσης, η χρήση, οπότε με αυτό το κριτήριο η έννοια «γέφυρα» θα έχει ως είδιες έννοιες τις έννοιες «οδική γέφυρα», «σιδηροδρομική γέφυρα», «πεζογέφυρα».

		

	

	[image: Image]

	Εικόνα 5.4 Ειδογονικές σχέσεις με δύο κριτήρια υποδιαίρεσης.

	Στη συσχετική σχέση, ανάλογα με τη σχέση των εννοιών μεταξύ τους (που, όπως είπαμε παραπάνω, δεν είναι ιεραρχική), μπορεί να διακρίνουμε σχέσεις χρονικής, χωρικής ή άλλης διαδοχής των εννοιών, και τότε κάνουμε λόγο για ακολουθιακή σχέση, ειδικότερα μόνο χρονικής διαδοχής, οπότε κάνουμε λόγο για χρονική σχέση, ή σχέση αιτίου και αποτελέσματος, οπότε γίνεται λόγος για αιτιακή σχέση.

	 

	
		
				Παράδειγμα συσχετικών σχέσεων
 
Η σχέση ανάμεσα στις έννοιες «οικονομική κρίση» και «ανεργία» είναι αιτιακή σχέση, όπως και η σχέση ανάμεσα στις έννοιες «φωτοχημικό νέφος» και «ρύπανση του περιβάλλοντος». 
Η σχέση ανάμεσα στις έννοιες «Δευτέρα», «Τρίτη», «Τετάρτη», «Πέμπτη», «Παρασκευή», «Σάββατο», «Κυριακή» είναι ακολουθιακή σχέση και μάλιστα χρονική. 

		

	

	 

	5.1.2.2 Σχέσεις μεταξύ εννοιών και όρων

	 

	Εξάλλου, ανάμεσα σε όρους (ή κατασημάνσεις γενικότερα) ή ανάμεσα σε έννοιες και όρους (ή κατασημάνσεις) μπορεί να υπάρχουν οι παρακάτω σχέσεις:

	 

	
		συνωνυμία: η σχέση μεταξύ δύο ή περισσότερων όρων, σε δεδομένη γλώσσα, που παριστάνουν την ίδια έννοια



	Παράδειγμα: Οι όροι λίθινη γέφυρα και πέτρινο γεφύρι είναι συνώνυμα.

	Σημειώνεται ότι ως πλήρης συνωνυμία ορίζεται η σχέση ανάμεσα σε μια έννοια και διαφορετικές λεκτικές κατασημάνσεις της (π.χ. βάση όρων / βάση ορολογικών δεδομένων, grey / gray, ), ενώ οιονεί συνωνυμία υπάρχει ανάμεσα σε διαφορετικές έννοιες, δηλαδή έννοιες που ανήκουν σε διαφορετικό συγκείμενο ή διαφορετικό θεματικό πεδίο (π.χ. κυλικείο / καφενείο, ακόντιο / δόρυ).

	 

	
		αντωνυμία: σχέση μεταξύ δύο όρων, σε δεδομένη γλώσσα, που παριστάνουν αντίθετες έννοιες 



	Παράδειγμα: Οι όροι ανιόν και κατιόν είναι αντώνυμα.

	 

	
		ισοδυναμία: σχέση μεταξύ όρων, σε διαφορετικές γλώσσες, που παριστάνουν την ίδια έννοια



	Παράδειγμα: Οι όροι «ελευθερία» (ελληνική γλώσσα) και “liberty” (αγγλική γλώσσα) είναι ισοδύναμα.

	 

	
		μονοσημία: σχέση μεταξύ όρων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία ένας όρος παριστάνει μία μόνο έννοια



	Παράδειγμα: Καθένας από τους όρους ηλεκτρόνιο και λογάριθμος είναι μονόσημο, γιατί αποδίδει μία μόνο έννοια.

	 

	
		μονωνυμία: σχέση μεταξύ όρων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία μία έννοια έχει μία μόνο κατασήμανση



	Παράδειγμα: Καθεμιά από τις έννοιες «ηλεκτρόνιο» και «λογάριθμος» είναι μονώνυμο, γιατί αποδίδεται με μία μόνο κατασήμανση, με τους όρους ηλεκτρόνιο και λογάριθμος αντίστοιχα.

	 

	
		πολυσημία: σχέση μεταξύ όρων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία ένας όρος παριστάνει δύο ή περισσότερες έννοιες που έχουν ορισμένα κοινά χαρακτηριστικά



	Παράδειγμα: ο όρος δύναμη είναι πολύσημο (χρησιμοποιείται στη φυσική και στα μαθηματικά με διαφορετικά χαρακτηριστικά της κάθε έννοιας, ενώ επίσης αποδίδει έννοιες σχετικές με σωματική ρώμη, ψυχικό σθένος, κύρος, εξουσία, πολεμικό υλικό κλπ.).

	 

	
		ομωνυμία: σχέση μεταξύ όρων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία οι όροι έχουν ταυτιζόμενες φωνητικές ή γραπτές μορφές, αλλά παριστάνουν δύο ή περισσότερες έννοιες άσχετες μεταξύ τους



	Παράδειγμα: Οι όροι άτομο (παριστάνει έννοια της φυσικής και της χημείας) και άτομο (παριστάνει έννοια με τα χαρακτηριστικά άνθρωπος, πρόσωπο ως μονάδα) είναι ομώνυμα.

	 

	Τα ομώνυμα, ανάλογα με τη μορφή, διακρίνονται σε ομόφωνα (ταυτιζόμενη φωνητική μορφή) και σε ομόγραφα (ταυτιζόμενη γραπτή μορφή), ενώ, όταν και οι δύο μορφές ταυτίζονται, ονομάζονται ταυτώνυμα ή πλήρη ομώνυμα.

	Παραδείγματα: Οι όροι κλίμα και κλήμα είναι ομόφωνα, όχι όμως ομόγραφα, ενώ οι όροι παιδιά (πληθυντικός της λέξης παιδί, προφέρεται ως [pe-δjá]) και παιδιά (αστεϊσμός, χαριεντισμός, προφέρεται ως [pe-δi-á]) είναι ομόγραφα, δεν είναι όμως ομόφωνα. Οι όροι άτομο και άτομο, όπως παραπάνω, είναι ταυτώνυμα.

	 

	5.1.2.3 Αρχές σχηματισμού των όρων

	 

	Όπως ήδη αναφέραμε παραπάνω, όρος είναι η λεκτική κατασήμανση μιας έννοιας σε ένα συγκεκριμένο θεματικό πεδίο. Για το σχηματισμό των όρων εφαρμόζονται επτά αρχές που περιγράφονται αναλυτικά στο ελληνικό πρότυπο ΕΛΟΤ 402 και περιλαμβάνονται στο 1ο κεφάλαιο. Συνοπτικά, οι αρχές αυτές είναι: διαφάνεια, συνέπεια, γλωσσική καταλληλότητα, γλωσσική οικονομία, παραγωγικότητα και συνθετικότητα, γλωσσική ορθότητα και γλωσσική εντοπιότητα.

	Οι τρόποι σχηματισμού των όρων είναι:

	
		η δημιουργία νέων μορφών (νεολογισμών ή νεοόρων),

		η χρήση υπαρχουσών μορφών και

		ο διαγλωσσικός δανεισμός.



	Στη δημιουργία νέων μορφών περιλαμβάνονται και οι συντομομορφές, οι οποίες διακρίνονται στους παρακάτω τύπους:

	
		συντομογραφία: γραπτή συντομομορφή που προκύπτει με παράλειψη λέξεων και/ή τμημάτων λέξεων της πλήρους μορφής, αλλά προφέρεται, όπως ακριβώς η πλήρης μορφή (π.χ. κλπ. αντί και τα λοιπά, σ. αντί σελίδες, κ. αντί κύριος).

		συνοπτική μορφή: συντομομορφή ενός πολυλεκτικού όρου ή ονόματος που περιλαμβάνει λιγότερες λέξεις από την πλήρη μορφή για την απόδοση της ίδιας έννοιας (π.χ. Μετσόβιο αντί Εθνικό Μετσόβιο Πολυτεχνείο, ευθεία αντί ευθεία γραμμή)

		συντετμημένη μορφή: συντομομορφή ενός μονολεκτικού όρου ή ονόματος που σχηματίζεται με παράλειψη του πρώτου, του μεσαίου, ή του τελευταίου τμήματος του όρου ή ονόματος (π.χ. φέτος αντί εφέτος, προκάτ αντί προκατασκευασμένος)

		αρκτικόλεξο: συντομομορφή ενός σύμπλοκου όρου ή ονόματος που σχηματίζεται από τα αρχικά γράμματα καθενός από τα στοιχεία της πλήρους μορφής του όρου ή ονόματος και προφέρεται γράμμα-γράμμα με τα ονόματα των γραμμάτων (π.χ. ΙΧ γιώταχί / ιδιωτικής χρήσης, ΔΣ δέλτασίγμα / Διοικητικό Συμβούλιο) 

		ακρώνυμο (ή ακρωνύμιο): συντομομορφή που σχηματίζεται από τα αρχικά γράμματα των συστατικών στοιχείων της πλήρους μορφής μιας κατασήμανσης ή από συλλαβές της πλήρους μορφής και προφέρεται συλλαβικά (π.χ. ΕΚΚΕ Εθνικό Κέντρο Κοινωνικών Ερευνών, ΑΕΙ Ανώτατα Εκπαιδευτικά ιδρύματα).



	Νέοι όροι, επίσης σχηματίζονται μέσω δανεισμού από άλλες γλώσσες. Αν και σύμφωνα με την αρχή της εντοπιότητας, ο διαγλωσσικός δανεισμός συνιστάται να αποφεύγεται, υπάρχουν περιπτώσεις κατά τις οποίες μπορεί να εφαρμοστεί ή είναι και μονόδρομος. Η δεύτερη περίπτωση αφορά όρους που είναι ή περιέχουν ξενόγλωσσο κύριο όνομα (π.χ. «νόμος Joule» στη φυσική, μονάδες μέτρησης, όπως KWH η μονάδα μέτρησης της ηλεκτρικής ενέργειας). Ο διαγλωσσικός δανεισμός είναι:

	
		άμεσος δανεισμός (πλήρης υιοθέτηση όρων από άλλες γλώσσες, π.χ. πιγμέντο από το αγγλικό pigment, τρανζίστορ από το αγγλικό transistor, ζιβάγκο από το ρωσικό zhivago)·

		μεταφραστικός δανεισμός (όταν τα μορφολογικά στοιχεία ενός όρου της γλώσσας πηγής μεταφράζονται στοιχείο προς στοιχείο, για να σχηματίσουν έναν νέο όρο στη γλώσσα στόχου, π.χ. επιγραμμικός από το αγγλικό online).



	Σημειώνεται πάντως ότι στην περίπτωση του άμεσου δανεισμού λαμβάνεται υπόψη και το αν ο όρος είναι αφομοιωμένος / καθιερωμένος ή όχι, ενώ σε αρκετές περιπτώσεις γίνονται προσπάθειες σχηματισμού νέου ελληνικού όρου. Παραδείγματα: στάθμευση αντί πάρκινγκ, κρυσταλλοτρίοδος αντί τρανζίστορ, δυφίο αντί μπιτ, ανελκυστήρας αντί ασανσέρ.

	Στην Εικόνα 5.5 δίνεται διαγραμματική παρουσίαση των διαφόρων μηχανισμών σχηματισμού όρων. Αναλυτικά στοιχεία με περισσότερες λεπτομέρειες και παραδείγματα περιέχονται  στα ελληνικά πρότυπα ΕΛΟΤ 402:2010, ΕΛΟΤ 561.1  και ΕΛΟΤ 561.2 (βλέπε παρακάτω στο 5.1.4).

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 5.5  Εννοιοδιάγραμμα μηχανισμών σχηματισμού ελληνικών όρων (Πηγή: ΕΛΟΤ 402:2010)

	 

	Επίσης, σε κάποιες περιπτώσεις χρειάζεται να αποδοθεί ένας όρος γραμμένος σε ένα αλφάβητο με χαρακτήρες ενός διαφορετικού αλφαβήτου. Η μετατροπή των ελληνικών χαρακτήρων σε λατινικούς γίνεται σύμφωνα με το Διεθνές Πρότυπο ISO 843:1996 (ΕΛΟΤ 743) και μπορεί να έχει δύο μορφές:

	
		μεταγραμματισμός (transliteration, μετατροπή χαρακτήρα προς χαρακτήρα ανεξάρτητα από τη φωνητική απόδοσή τους)·

		μεταγραφή (transcription, μετατροπή που αποδίδει τη φωνητική απόδοση των χαρακτήρων ανεξάρτητα από την αντιστρεπτότητα ή μη της μετατροπής).



	Η μεταγραφή χρησιμοποιείται σε ταυτότητες, διαβατήρια, χάρτες, οδικά σήματα κλπ, όπου, δηλαδή, ενδιαφέρει περισσότερο η προφορά έναντι της αντιστρεπτότητας, ενώ ο μεταγραμματισμός χρησιμοποιείται στις υπηρεσίες καταλόγου, στις βιβλιογραφικές πληροφορίες και άλλες πληροφορικές εφαρμογές, δηλαδή, όπου η πλήρης αντιστρεπτότητα επιτρέπει την ανταλλαγή και ανάκτηση του κειμένου με μηχανικά μέσα.

	 

	5.1.3 Όροι και ορισμοί εννοιών 

	 

	Η έννοια του θεματικού περιεχομένου στα τεκμήρια αποδίδεται με ποικιλία όρων, όπως θέμα, περιεχόμενο, τομέας, τομέας γνώσης, (θεματικό) πεδίο. Στα αγγλικά, οι όροι που χρησιμοποιούνται για την ίδια έννοια είναι subject, (subject) field, topic (ή topicality), content, theme, discipline, domain, domain of knowledge.

	Χρησιμοποιείται, επίσης, ο όρος aboutness για να υποδηλώσει την έννοια που απαντά σε ερωτήματα, όπως «περί τίνος πρόκειται;», «για τι πράγμα μιλάει;» (Hjørland, 2001). Ο όρος εισήχθη το 1969 για χρήση στη θέση του όρου subject κατά τη θεματική ανάλυση και αποτελεί μια περιγραφική μορφή των θεματικών στοιχείων ενός τεκμηρίου (κειμένου, εικόνας ή άλλης μορφής), η οποία μπορεί και να έχει διαφορετικές προσλήψεις για τις διαφορετικούς χρήστες, ανάλογα με την κατάσταση γνώσης, την εμπειρία, τις αντιλήψεις, τα συναισθήματα κλπ. (Fairthorne, 1969). Επειδή, δε, το ζήτημα αυτό απασχολεί κατά  τη διεργασία της αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών, θεωρείται ότι η έννοια του aboutness σχετίζεται με την πιθανότητα ικανοποίησης του χρήστη (Maron, 1977). Υποστηρίζεται, επίσης,  ότι η έννοια αυτή έχει να κάνει με το γενικό θέμα που πραγματεύεται το τεκμήριο σε συγκεκριμένες συνθήκες, ενώ  διαφοροποιείται από την έννοια της σημασίας (meaning) (Campbell, 2000). Η έννοια συναντάται, επίσης στο εννοιολογικό μοντέλο FRSAD (βλέπε 5.1.1), όπου γίνεται εκτεταμένη αναφορά στα χαρακτηριστικά και στο ρόλο της, όχι ως ιδιότητα ενός έργου (work), αλλά ως σχέση ανάμεσα στο έργο και το θεματικό του περιεχόμενο (σχέση «Has a subject”). Σημειώνεται, τέλος, ότι η έννοια αυτή απασχολεί κατά τα πρώτα στάδια της θεματικής επεξεργασίας (βλ. Εικόνα 5.1) και δεν σχετίζεται με τη γλώσσα ευρετηρίασης που μπορεί να χρησιμοποιηθεί στη συνέχεια (Lancaster, 2003. Mai, 2000).

	 

	Παρακάτω, παρατίθενται οι όροι και οι ορισμοί των εννοιών που σχετίζονται με τη θεματική ανάλυση, όπως περιλαμβάνονται στα Ελληνικά Πρότυπα ΕΛΟΤ:

	 

	
		θεματικό πεδίο,  τομέας, πεδίο ειδικής γνώσης (subject field, domain): πεδίο ειδικής γνώσης

		έννοια (concept): μονάδα γνώσης που δημιουργείται από ένα μοναδικό συνδυασμό χαρακτηριστικών

		ιδιοχαρακτηριστικό (attribute): αφαίρεση (νοητική) μιας  ιδιότητας ενός αντικειμένου ή ενός συνόλου αντικειμένων

		θέμα (subject): oποιαδήποτε έννοια ή συνδυασμός εννοιών που αντιπροσωπεύουν μία κεντρική ιδέα σε ένα τεκμήριο

		ανάλυση περιεχομένου, θεματική ανάλυση (content analysis, subject analysis): ανάλυση ενός τεκμηρίου, προκειμένου να προσδιοριστούν τα συστατικά στοιχεία του περιεχομένου του, καθώς και οι μεταξύ τους σχέσεις

		όρος (term): λεκτική κατασήμανση μιας γενικής έννοιας σε ένα ειδικό θεματικό πεδίο

		ορολόγιο, ορολογία (terminology): σύνολο κατασημάνσεων που ανήκουν σε μια ειδική γλώσσα

		θεματική επικεφαλίδα (subject heading): επικεφαλίδα που χρησιμοποιείται για τη συμπαράθεση των αναγραφών για τεκμήρια που έχουν παρόμοιο περιεχόμενο

		φασέτα (facet): ομαδοποίηση των εννοιών της ίδιας εγγενούς κατηγορίας (έποψη, πλευρά)

		φασετική ανάλυση (facet analysis): ανάλυση των θεματικών περιοχών στις έννοιες που τις αποτελούν, ομαδοποιημένες σε φασέτες, και υποδιαίρεση των εννοιών σε ειδικότερες έννοιες, ως προς συγκεκριμένα χαρακτηριστικά υποδιαίρεσης

		γλώσσα ευρετηρίασης (indexing language): τεχνητή γλώσσα που καθιερώνεται για να χαρακτηρίσει το περιεχόμενο ή τη μορφή ενός τεκμηρίου

		ελεγχόμενο λεξιλόγιο (controlled vocabulary): κατάλογος λέξεων ή φράσεων που εγκρίνονται για ευρετηρίαση

		ευρετηρίαση (indexing): δήλωση του περιεχομένου ή της μορφής ενός τεκμηρίου με τη βοήθεια λέξεων, φράσεων ή σημειογραφιών, σύμφωνα με τους κανόνες μιας γλώσσας ευρετηρίασης

		ευρετήριο (index): διατεταγμένος κατάλογος ή μέρος ενός συστήματος ανάκτησης  που επιτρέπει την πρόσβαση σε ένα διαφορετικά οργανωμένο τμήμα του, στη θέση των τεκμηρίων  ή στα ίδια τα τεκμήρια

		ονοματολόγιο, ονοματολογία (nomenclature): ορολόγιο δομημένο συστηματικά, σύμφωνα με προκαθορισμένους κανόνες ονοματοδοσίας

		ταξινομικό σύστημα, σύστημα ταξινόμησης (classification system): γλώσσα ευρετηρίασης η οποία περιλαμβάνει σημειογραφίες

		θησαυρός (thesaurus): ελεγχόμενο λεξιλόγιο, το οποίο περιλαμβάνει τους ισοδύναμους όρους, τις συσχετίσεις και τους κανόνες εφαρμογής

		οντολογία (ontology):  προδιαγραφή συγκεκριμένων ή αφηρημένων οντοτήτων και των μεταξύ τους σχέσεων, σε ορισμένο πεδίο γνώσης

		ταξινομία (taxonomy):  σύστημα οργάνωσης και (ιεραρχικής) ταξινόμησης των εννοιών σε ένα συγκεκριμένο τομέα γνώσης

		λαοταξινομία (folksonomy): το αποτέλεσμα της ελεύθερης ατομικής ευρετηρίασης διαδικτυακών πληροφοριακών πόρων για διευκόλυνση της αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών

		χάρτης θεμάτων (topic map): σύνολο θεμάτων και των σχέσεων μεταξύ τους, τα οποία χρησιμεύουν για την παράσταση της γνώσης σε ιστότοπους και συστήματα διαχείρισης περιεχομένου



	 

	Σημειώνεται ότι στο παρόν, και για λόγους ευκολίας, χρησιμοποιούμε την έννοια τεκμήριο (το οποίο ορίζεται ως «εγγεγραμμένη πληροφορία ή υλικό αντικείμενο που μπορεί να εκληφθεί ως μονάδα σε μια διεργασία τεκμηρίωσης»), σημειώνοντας όμως, όπως ήδη υπογραμμίστηκε στο πρώτο κεφάλαιο, ότι κάνουμε πλέον λόγο για πληροφοριακούς πόρους, έννοια που μπορεί να αφορά τόσο τα τεκμήρια, όπως ο προηγούμενος ορισμός όσο και ευρύτερα υπηρεσία ή σύστημα πληροφόρησης κάθε μορφής (π.χ. ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, βάσεις δεδομένων, κινούμενες εικόνες, φωτογραφίες κλπ.). Έχει ενδιαφέρον η ιστορική αναδρομή που κάνει ο Buckland (1997) σε άρθρο του για την έννοια τεκμήριο και την εξέλιξή της σε σχέση με την ψηφιακή τεχνολογία.

	Τέλος, και επειδή στη βιβλιοθήκη χρησιμοποιείται η έννοια της συλλογής ούτως ή άλλως, θα παραθέσουμε παρακάτω τους σχετικούς ορισμούς, όπως δίνονται στο Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 1381:2013:

	 

	
		συλλογή (collection): 



	
		τεκμήριο που συνενώνει συνήθως κάτω από έναν κοινό τίτλο, εργασίες ενός ή περισσοτέρων συγγραφέων ή επιμελητών έκδοσης σε ένα ή περισσότερα θέματα

		συγκέντρωση τεκμηρίων με βάση κάποια κοινά χαρακτηριστικά, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η πηγή προέλευσής τους  

		το σύνολο των αποκτημάτων ενός αποθετηρίου χειρογράφων



	
		εύρος συλλογής: βαθμός πληρότητας μιας συλλογής σε σχέση με το θεματικό πεδίο εφαρμογής της  

		βάθος συλλογής: βαθμός πληρότητας μιας συλλογής σε κάθε θεματικό πεδίο  



	 

	5.1.4 Πρότυπα 

	 

	Όπως ήδη αναφέραμε στο πρώτο κεφάλαιο, πρότυπα και άλλα τυποποιητικά κείμενα συντάσσονται τόσο από το Διεθνή Οργανισμό Τυποποίησης ISO και τους αντίστοιχους Εθνικούς Οργανισμούς (όπως ΕΛΟΤ), όσο και από επιστημονικούς και άλλους κλαδικούς οργανισμούς. Στον Πίνακα 5.1 παρατίθενται οι τίτλοι από τα ισχύοντα Ελληνικά Πρότυπα ΕΛΟΤ που έχει συντάξει η Τεχνική Επιτροπή ΕΛΟΤ ΤΕ22 «Τεκμηρίωση και Πληροφόρηση» και αφορούν τα θέματα του παρόντος κεφαλαίου, καθώς και τα αντίστοιχα, ισχύοντα σήμερα, Διεθνή Πρότυπα ISO. 

	Πέραν των παραπάνω προτύπων, φορείς βιβλιοθηκών, όπως η IFLA, η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου, η Aslib κ.ά. δημοσιεύουν κείμενα τυποποιητικού ή κανονιστικού χαρακτήρα (πρότυπα, προδιαγραφές, κατευθυντήριες οδηγίες, κανονισμοί κλπ.) τα οποία αποτελούν σημαντικές αλλά και απαραίτητες συχνά πηγές για την υλοποίηση έργου θεματικής ανάλυσης και ευρετηρίασης.

	 

	
		
				Πρότυπο ΕΛΟΤ

				Τίτλος προτύπου ΕΛΟΤ

				Πρότυπο 
ISO

				Τίτλος προτύπου ISO

		

		
				402:2010

				Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι

				704:2000
 

				Terminology work -- Principles and methods

		

		
				414:1993

				Περιλήψεις για τα δημοσιεύματα και την τεκμηρίωση

				214:1976

				Abstracts for publications and documentation

		

		
				561.1: 2006

				Ορολογική εργασία - Λεξιλόγιο - Μέρος 1: Θεωρία και εφαρμογή

				1087.1: 2000

				Terminology work -- Vocabulary -- Part 1: Theory and application

		

		
				561.2: 2007

				Ορολογική εργασία - Λεξιλόγιο - Μέρος 2: Πληροφορικές εφαρμογές

				1087.2: 2000 (αποσυρθέν)

				Terminology work -- Vocabulary -- Part 2: Computer applications

		

		
				720:1993

				Φύλλα περιλήψεων σε περιοδικά δημοσιεύματα

				5122:1979

				Documentation -- Abstract sheets in serial publications

		

		
				743:1982

				Μετατροπή των Ελληνικών χαρακτήρων με χαρακτήρες Λατινικούς

				843:1997

				Conversion of Greek characters into Latin characters

		

		
				1213:2004

				Βασικές αρχές για την επεξεργασία, τη δομή και την παρουσίαση ευρετηρίων

				999:1996

				Guidelines for the content, organization and presentation of indexes

		

		
				1312:1996

				Θεματική ανάλυση τεκμηρίων: Μέθοδοι εξέτασης τεκμηρίων, προσδιορισμού των θεμάτων τους και επιλογής των όρων ευρετηρίασης

				5963:1985

				Methods for examining documents, determining their subjects, and selecting indexing terms

		

		
				1321:1993

				Κατευθυντήριες οδηγίες για τη συγκρότηση και ανάπτυξη μονόγλωσσων θησαυρών

				2788:1986 (αποσυρθέν)
25964-1:2011 
25964-2:2013

				Thesauri and interoperability with other vocabularies -- Part 1: Thesauri for information retrieval -- Part 2: Interoperability with other vocabularies
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	Πίνακας 5.1 Ελληνικά και Διεθνή Πρότυπα Ορολογίας και θεματικής επεξεργασίας

	 

	5.2 Θεματική ανάλυση 

	 

	Στο πεδίο μελέτης της θεματικής ανάλυσης, περιλαμβάνονται:

	
		ζητήματα που αφορούν τα εργαλεία τα οποία παράγονται μέσω της ανάλυσης ή/και χρησιμοποιούνται παρέχοντας τα σημεία θεματικής πρόσβασης στα τεκμήρια (βιβλιογραφικά εργαλεία), 

		ζητήματα που αφορούν τους θεματικούς τομείς ενδιαφέροντος (επιστημολογική προσέγγιση),  

		ζητήματα που αφορούν τις διεργασίες επικοινωνίας (οργάνωση της γνώσης).



	Παρακάτω, παρουσιάζονται συνοπτικά οι θεωρητικές προσεγγίσεις, όπως αναφέρονται στη σχετική βιβλιογραφία, και ακολουθεί περιγραφή των ενεργειών για τη θεματική ανάλυση.

	 

	5.2.1 Θεωρητικές προσεγγίσεις 

	 

	Στη βιβλιογραφία αναφέρονται οι παρακάτω προσεγγίσεις σχετικά με τη θεματική ανάλυση των τεκμηρίων:

	
		τεκμηριοστρεφής προσέγγιση (document-oriented approach), στην οποία η έμφαση δίνεται στην ανάλυση του ίδιου του κειμένου του τεκμηρίου και στις προθέσεις του συγγραφέα του (Lancaster 2003)·

		τεκμηριοκεντρική προσέγγιση (document-centered approach), όπου, επίσης, δίνεται έμφαση στην ανάλυση του ίδιου του τεκμηρίου, αλλά με την προτροπή να λαμβάνονται υπόψη και οι ανάγκες των (δυνητικών) χρηστών του τεκμηρίου (ISO 5963:1985  Documentation -- Methods for examining documents, determining their subjects, and selecting indexing terms και αντίστοιχο ΕΛΟΤ 1312:1996 Τεκμηρίωση - Θεματική ανάλυση τεκμηρίων : Μέθοδοι εξέτασης τεκμηρίων, προσδιορισμού των θεμάτων τους και επιλογής των όρων ευρετηρίασης, ειδικότερα στο κεφάλαιο 6.3.3)· 

		χρηστοστρεφής προσέγγιση (user-oriented approach), κατά την οποία, τόσο στη θεματική ανάλυση όσο και στην απόδοση όρων ευρετηρίασης, η έμφαση πρέπει να δίνεται στις ανάγκες των χρηστών και στην επιλογή των κατάλληλων όρων ευρετηρίασης που θα μεταφέρουν στους χρήστες τη γνώση που περικλείει το εξεταζόμενο τεκμήριο (Albrechtsen, 1993)·

		τομεοκεντρική προσέγγιση (domain-centered approach), κατά την οποία η θεματική ανάλυση του τεκμηρίου βασίζεται στην ανάλυση και κατανόηση τόσο των χρηστών, όσο και του τομέα ενδιαφέροντος (Hjørland & Albrechtsen, 1995).



	Όπως θα δούμε και παρακάτω πιο αναλυτικά, για την πλήρη κατανόηση του θέματος ενός τεκμηρίου, θα χρειαζόταν ίσως η ανάγνωση ολόκληρου του κειμένου ή βασικών μερών του (εάν πρόκειται για κειμενικό τεκμήριο), ή η εξέταση άλλων στοιχείων που βρίσκονται πάνω στο τεκμήριο ή αλλού και το αφορούν. Σε κάποιες περιπτώσεις όμως δεν αρκούν αυτά τα στοιχεία για τον ακριβή (και σωστό) προσδιορισμό των εννοιών που περιγράφουν και αφορούν το εν λόγω τεκμήριο, εάν δεν ληφθεί υπόψη σε ποιούς απευθύνεται και ποια χρήση μπορεί να έχει.

	Με βάση τα παραπάνω, γίνεται αντιληπτό ότι για τη θεματική ανάλυση ενός τεκμηρίου, δεν αρκούν τα ορατά στοιχεία, όπως τίτλος κλπ. (τα οποία κατά μία έννοια εντάσσονται στην ανάλυση περιεχομένου του τεκμηρίου), αλλά χρειάζεται να είναι γνωστό και το περιβάλλον χρήσης του. Για παράδειγμα,  ένα τεκμήριο με τίτλο  «Βιομηχανία πετρελαίου και εργατικά ατυχήματα», θα  έχει διαφορετική ανάλυση, αν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί σε μια βιβλιοθήκη, όπου οι χρήστες είναι μηχανικοί, και άλλη αν αποτελεί μέρος της συλλογής μιας δημόσιας βιβλιοθήκης (ενδεχομένως, δηλαδή, να χρειαστεί μεγαλύτερη σε βάθος θεματική ανάλυση στην πρώτη περίπτωση, και πιο γενική στη δεύτερη).

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 5.6 Η τεκμηριοκεντρική προσέγγιση θεματικής ανάλυσης.

	 

	Αυτή είναι και η βασική διαφορά ανάμεσα σις δύο κύριες προσεγγίσεις στη θεματική ανάλυση, δηλαδή ανάμεσα στην τεκμηριοκεντρική, και στην τομεοκεντρική προσέγγιση. Όπως φαίνεται και στην Εικόνα 5.6, κατά την τεκμηριοκεντρική προσέγγιση, η ανάλυση ξεκινά από την εξέταση του τεκμηρίου και στη συνέχεια εξετάζονται οι χρήστες και το περιβάλλον στο οποίο θα χρησιμοποιηθεί το τεκμήριο. Στην τομεοκεντρική προσέγγιση υποστηρίζεται ότι για να γίνει ανάλυση, χρειάζεται να έχει προσδιοριστεί και κατανοηθεί ο συγκεκριμένος τομέας στον οποίο θα χρησιμοποιηθεί το εξεταζόμενο τεκμήριο, να έχουν προσδιοριστούν οι ανάγκες, οι ρόλοι και τα ενδιαφέροντα των χρηστών στο συγκεκριμένο περιβάλλον, και με βάση αυτή τη γνώση να γίνει ανάλυση του τεκμηρίου (Mai, 1985).  

	Στην πρώτη περίπτωση, θεωρείται ότι η αντίληψη για το περιεχόμενο του τεκμηρίου παραμένει σταθερή, ανεξαρτήτως συνθηκών και περιβάλλοντος χρήσης, πράγμα όμως που μπορεί να δημιουργήσει και αβεβαιότητα ως προς την χρήση του στο μέλλον, όταν μεταβληθούν οι συνθήκες, οι αντιλήψεις κλπ. Έτσι, υπάρχει ο κίνδυνος η ανάλυση να γίνεται με μηχανικό τρόπο και να λαμβάνει περιορισμένα υπόψη της τις ιδιαίτερες συνθήκες περιβάλλοντος και χρηστών. Από την άλλη, η γνώση του περιβάλλοντος χρήσης και των αναγκών των χρηστών, που έχουν προτεραιότητα κατά την ανάλυση με βάση την τομεοκεντρική προσέγγιση, δεν προσδιορίζονται ξεχωριστά σε κάθε εξεταζόμενο τεκμήριο, χρειάζεται όμως να έχουν προσδιοριστεί εκ των προτέρων και να αποτελούν οδηγό για κάθε περίπτωση.

	 

	Ένα ζήτημα που, επίσης, μπορεί να λαμβάνεται υπόψη είναι η επίδραση των ιδιαίτερων αντιλήψεων των ατόμων που ασχολούνται με τη θεματική ανάλυση (βιβλιοθηκονόμων, τεκμηριωτών κ.ά.). Αναφέρεται η άποψη ότι η θεματική ανάλυση μπορεί να είναι υποκειμενική ή αντικειμενική, και έτσι να επηρεάζει τη διεργασία της ανάκτησης πληροφοριών (Swanson, 1986). Είναι υποκειμενική, με την έννοια ότι ανάμεσα στα διαφορετικά άτομα που ασχολούνται με το έργο αυτό μπορεί να είναι διαφορετικό το επίπεδο κατανόησης, αντίληψης, αλλά και αποδοχής των φαινομένων σε έναν δεδομένο τομέα. Έτσι, ο ρόλος του ατόμου αυτού μπορεί να είναι απλά περιγραφικός, άρα ουδέτερος και αντικειμενικός (κατά το δυνατόν, αλλά είναι και το πλέον επιθυμητό και δεοντολογικά ορθό) ή παρεμβατικός, δηλαδή κριτικός, υποκειμενικός απέναντι στο περιεχόμενο του τεκμηρίου που εξετάζει (Wilson, 1968).

	 

	
		
				Παραδείγματα διαφορετικής αντίληψης κατά τη θεματική ανάλυση
 
«νέγροι» ή «μαύροι» ή «αφροαμερικανοί»
«αναπτυσσόμενες χώρες» ή «χώρες του Τρίτου Κόσμου»
«σιδηρούν παραπέτασμα» ή «ανατολικές χώρες» ή «χώρες της ανατολικής Ευρώπης»
«επάνδρωση των υπηρεσιών» ή «στελέχωση των υπηρεσιών»

		

	

	 

	Ο Jens-Erik Mai (2000) μάλιστα διακρίνει πέντε προσεγγίσεις ως προς την ευρετηρίαση, σε σχέση με την επιρροή από αντιλήψεις και προκαταλήψεις: η απλοϊκή προσέγγιση (simplistic), η τεκμηριοστρεφής (document-oriented), η περιεχομενοστρεφής (content-oriented), η χρηστοστρεφής (user-oriented) και η απαιτησεοστρεφής (requirement-oriented). Όπως φαίνεται στην Εικόνα 3.7, κατά την απλοϊκή προσέγγιση, δεν υπάρχει καμία προκατάληψη από το άτομο που ασχολείται με τη θεματική ανάλυση. Η επιρροή όμως από αντιλήψεις, μεροληψίες και προκαταλήψεις αυξάνει όσο η ευρετηρίαση βασίζεται σε στοιχεία σχετικά με το περιεχόμενο, τους χρήστες και γενικά με το σύστημα από το οποίο εξαρτάται ή στο οποίο θα εφαρμοστεί. 
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	Εικόνα 5.7 Η σχέση της προσέγγισης ως προς τη θεματική επεξεργασία των τεκμηρίων με τις προκαταλήψεις των τεκμηριωτών (Προσαρμογή από Mai, 2000, σ. 190, με την άδεια του συγγραφέα).

	 

	Από κει και πέρα, για την εξέταση κάθε τεκμηρίου, αφού προσδιοριστούν η συγκεκριμένη περιοχή του τομέα στην οποία εντάσσεται και η χρήση που πρόκειται να έχει, ακολουθεί η θεματική εξέταση με τις ενέργειες που χρειάζεται να ακολουθηθούν, όπως περιγράφονται και στο Πρότυπο ΕΛΟΤ 1312:1996.

	 

	5.2.2 Η θεματική ανάλυση στην πράξη

	 

	Η φάση αυτή περιλαμβάνει τα εξής:

	
		τη διεργασία ανάλυσης του τεκμηρίου, κατά την οποία εξετάζεται το τεκμήριο ως προς τα χαρακτηριστικά που θα βοηθήσουν στην κατανόηση και στον εντοπισμό ζητημάτων γύρω από τη γνώση που αυτό εμπεριέχει,

		τη διεργασία θεματικής διερεύνησης και περιγραφής, κατά την οποία γίνεται ο γενικός εντοπισμός του θέματος, δηλαδή το πλαίσιο γύρω από το οποίο εκφράζεται το περιεχόμενο στο συγκεκριμένο τεκμήριο, και 

		τη διεργασία καθορισμού των εννοιών που αφορούν και περιγράφουν το εντοπισθέν θέμα (ή/και τα εντοπισθέντα θέματα).



	Αυτό, δηλαδή, που χρειάζεται να γίνει είναι να διερευνηθεί  η συμβολή του εξεταζόμενου τεκμηρίου στη γνώση και ειδικότερα σε συγκεκριμένο τομέα γνώσης, να αναζητηθούν και να κατανοηθούν οι λόγοι που ώθησαν το δημιουργό του τεκμηρίου στην παραγωγή του, να αναγνωριστούν τα θεμελιώδη στοιχεία του τεκμηρίου και να εντοπιστούν οι έννοιες που το αφορούν (και οι οποίες μπορεί να χρησιμοποιούνται εμφανώς ή και όχι).

	Έτσι, κατά τη θεματική ανάλυση, θα πρέπει να απαντήσουμε στα  παρακάτω ερωτήματα, τα οποία σχετίζονται με το ίδιο το τεκμήριο, με το δημιουργό του, με τη χρήση και το χρήστη:

	
		ποιος είναι ο τομέας γνώσης στον οποίο ανήκει το τεκμήριο; (επιστημονικό πεδίο)

		περί τίνος πρόκειται, τι πραγματεύεται; (θέμα, περιοχή)

		ποιος είναι ο δημιουργός του τεκμηρίου; (συγγραφέας, παραγωγός ή άλλος συντελεστής)

		γιατί δημιουργήθηκε; (σκοπός)

		ποιος θα χρησιμοποιήσει το τεκμήριο και για ποιο λόγο;  (χρήστης και χρήση)

		σε ποιο χώρο, επιστημονικό, επαγγελματικό  κλπ. ανήκει εκείνος που θα το χρησιμοποιήσει;  (τομέας ενδιαφέροντος)

		από ποια άποψη / πλευρά εξετάζεται το θέμα στο εν λόγω τεκμήριο; (έποψη, φασέτα)



	Για την πλήρη κατανόηση του θέματος ενός κειμενικού τεκμηρίου, θα χρειαζόταν ίσως η ανάγνωση ολόκληρου του κειμένου, πράγμα που σε αρκετές περιπτώσεις είναι πρακτικά ανεφάρμοστο. Είναι απαραίτητο όμως να μελετηθούν τα κυριότερα μέρη του κειμένου προσεκτικά, και να δοθεί προσοχή στα παρακάτω στοιχεία, εφόσον υπάρχουν:

	
		τίτλο,

		περίληψη, πίνακας περιεχομένων,

		εισαγωγή, πρώτες φράσεις των κεφαλαίων και παραγράφων, συμπεράσματα,  

		εικονογραφήσεις, διαγράμματα, πίνακες με τις λεζάντες τους,

		λέξεις ή ομάδες λέξεων που είναι υπογραμμισμένες η τυπωμένες με διαφορετικό τύπο χαρακτήρων,

		οπισθόφυλλο, αν πρόκειται για βιβλίο.



	Σε κάθε περίπτωση πάντως, στα παραπάνω θα συμβάλουν, επίσης, η γνώση γύρω από τη συλλογή, τους χρήστες και τη χρήση για την οποία προορίζεται το υπό εξέταση τεκμήριο.

	Εξετάζουμε τα παραπάνω κριτήρια κατά τη θεματική ανάλυση ενός τεκμηρίου ξεκινώντας από τον τίτλο του. Σημειώνεται ότι ο τίτλος δίνει ένδειξη του θεματικού πεδίου ή των θεματικών πεδίων τα οποία καλύπτονται στο περιεχόμενό του κύρια σε τεκμήρια των θετικών κι εφαρμοσμένων επιστημών, πολύ λιγότερο στις κοινωνικές και ανθρωπιστικές επιστήμες, ενώ σε τεκμήρια των μέσων ενημέρωσης (εφημερίδες, ηλεκτρονικός τύπος, τηλεοπτική ενημέρωση) ο τίτλος πολύ συχνά όχι μόνο δεν βοηθά στην κατανόηση του περιεχομένου αλλά μπορεί να είναι και παραπλανητικός για λόγους εντυπωσιασμού και άλλους.  

	Γίνεται αντιληπτό ότι, ακόμη και αν ο τίτλος δίνει πολλή πληροφορία, μπορεί να μην αρκεί για τον ακριβή (και σωστό) προσδιορισμό των εννοιών που περιγράφουν το εν λόγω τεκμήριο, δεδομένου ότι δεν δίνονται συνήθως στον τίτλο πληροφορίες, όπως σε ποιούς απευθύνεται, ποια χρήση μπορεί να έχει, από ποια πλευρά εξετάζει το θέμα.

	Στον πίνακα περιεχομένων παρατίθενται κατά σειρά οι τίτλοι όλων των κεφαλαίων και υποκεφαλαίων του βιβλίου, της μελέτης ή άλλου πολυσέλιδου τεκμηρίου, χωρίς όμως πάντα να διαφαίνεται η σχέση μεταξύ τους, ώστε να είναι δυνατή η εξαγωγή του κεντρικού θέματος (που μπορεί, για παράδειγμα, να αποτελέσει και σημείο ταξιθέτησης σε ένα σύστημα βιβλιοθήκης).  

	Ακόμη όμως και όταν είναι δυνατή η ανάγνωση ολόκληρου του κειμένου, δεν είναι εύκολη η θεματική ανάλυση, εάν δεν υπάρχει γενικότερη γνώση γύρω από το αντικείμενο που πραγματεύεται. 

	Με βάση τα παραπάνω, γίνεται αντιληπτό ότι για τη θεματική ανάλυση ενός τεκμηρίου, δεν αρκούν τα ορατά στοιχεία, όπως τίτλος κλπ. (τα οποία κατά μία έννοια εντάσσονται στην ανάλυση περιεχομένου του τεκμηρίου), αλλά χρειάζεται να είναι γνωστό και το περιβάλλον χρήσης του. Αυτό φαίνεται π.χ. κατά την εξέταση των τεκμηρίων σε διαφορετικές βιβλιοθήκες ως προς το είδος (ειδικές, ακαδημαϊκές, δημόσιες κλπ.), το μέγεθος ή άλλη κατηγοριοποίηση, κατά την κατασκευή ενός θησαυρού ή άλλου ελεγχόμενου λεξιλογίου θεματικών όρων, κατά την επεξεργασία και διαχείριση στοιχείων από συγκεκριμένο τομέα της οικονομίας (π.χ. οικονομικά στοιχεία εταιρειών, βιομηχανικοί κλάδοι,  καταμερισμός της εργασίας ανά τομέα) κλπ.

	Για παράδειγμα,  ένα τεκμήριο με τίτλο  «Βιομηχανία πετρελαίου και εργατικά ατυχήματα», θα  έχει διαφορετική ανάλυση αν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί σε μια βιβλιοθήκη, όπου οι χρήστες είναι μηχανικοί, και άλλη αν αποτελεί μέρος της συλλογής μιας δημόσιας βιβλιοθήκης (ενδεχομένως, δηλαδή, να χρειαστεί σε μεγαλύτερο βάθος θεματική ανάλυση στην πρώτη περίπτωση και πιο γενική στη δεύτερη).

	 

	
		
				Παραδείγματα θεματικής ανάλυσης
 
Θώμης, Γ. (1981). Πεντάγλωσσον λεξικόν χημικοτεχνικής ορολογίας. Αθήνα: ΤΕΕ.
Είναι λεξικό, ως προς τη μορφή, αλλά περιέχει και τον όρο «ορολογία» στον τίτλο.
Η χημική τεχνολογία είναι το θεματικό πεδίο που πραγματεύεται («περί τίνος πρόκειται»)
 
Αντωνόπουλος, Γ. (1991). Μέταλλα και άλλα υλικά. Θεσσαλονίκη: University Studio Press.
Το βιβλίο αυτό ασχολείται με μέταλλα και άλλα υλικά, όμως δεν φαίνεται από τον τίτλο καθαρά ούτε με ποια άλλα υλικά ασχολείται, αλλά ούτε και τα μέταλλα από ποια πλευρά τα περιγράφει (μεταλλουργία, κατεργασία, ιδιότητες υλικών, ως χημικά στοιχεία, ως δομικά υλικά;). 
 
Κοντός, Γ. (1994). Τα ευγενή μέταλλα. Στοιχεία βιογραφίας. Αθήνα: Κέδρος.
Εδώ, και πάλι ο τίτλος δεν είναι σαφής, εάν δεν γνωρίζουμε ότι ο Γιάννης Κοντός ήταν ποιητής, ίσως και να μην αντιληφθούμε ότι το εν λόγω βιβλίο είναι λογοτεχνικό, και όχι τεχνικό. Επίσης, θα πρέπει να ανατρέξουμε στο εσωτερικό περιεχόμενο, προκειμένου να διαπιστώσουμε εάν όντως περιέχει βιογραφικά στοιχεία ή η φράση «Στοιχεία βιογραφίας» είναι απλώς λογοτεχνική έκφραση.

		

	

	 

	Στα παραπάνω παραδείγματα γίνεται φανερό ότι δεν αρκεί ο τίτλος για να ολοκληρώσουμε τη θεματική ανάλυση, επομένως, θα χρειαστεί να διαβάσουμε και άλλα μέρη του τεκμηρίου ή και να ανατρέξουμε σε εξωτερικές πηγές. 

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα θεματικής ανάλυσης άρθρου εφημερίδας
 
Το άρθρο με τίτλο «Πενιχρά τα αποτελέσματα των συνομιλιών εις την Μπον» που δημοσιεύτηκε στην εφημερίδα «Ελευθερία» στις 17 Ιανουαρίου 1960, αναφέρεται στην επίσκεψη του τότε πρωθυπουργού Παναγιώτη Κανελλόπουλου στη Γερμανία, και στις συζητήσεις για διάφορα θέματα οικονομικής συνεργασίας (καπνά, δάνεια, Κοινή Αγορά, γερμανικές οφειλές κλπ.). (Εικόνα 5.8)
 
Αφού εντοπίσαμε τις παραπάνω πληροφορίες εύκολα από το ίδιο το ψηφιοποιημένο φύλλο της εφημερίδας, θα προχωρήσουμε στον προσδιορισμό των εννοιών που αφορούν το συγκεκριμένο άρθρο:
 
οικονομική συνεργασία Ελλάδας – Γερμανίας, υπουργός Οικονομικών της Ελλάδας, Παναγιώτης Κανελλόπουλος, δεκαετία του ΄60, γερμανικές οφειλές, επενδύσεις, Κοινή Αγορά, άρθρο εφημερίδας
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	Εικόνα 5.8  Άρθρο εφημερίδας (Πηγή φωτογραφίας: http://efimeris.nlg.gr/ns/pdfwin.asp?c=64&dc=17&db=1&da=1960, πρόσβαση 12/10/2015)

	 

	Αντίστοιχα, για μη κειμενικά τεκμήρια, όπως π.χ. έναν πίνακα ζωγραφικής ως αντικείμενο, ένα γεγονός, ένα τραγούδι κλπ., πάλι ακολουθείται αντίστοιχη διαδικασία. Εξετάζονται, δηλαδή, τα στοιχεία που ανευρίσκονται πάνω στο τεκμήριο, καθώς και τα στοιχεία που σχετίζονται με αυτό, όπως δημιουργός κλπ. Υπάρχουν στη βιβλιογραφία πολλές αναφορές σχετικά με τα προβλήματα και τους τρόπους θεματικής ανάλυσης των εικόνων και άλλων μη κειμενικών τεκμηρίων (π.χ. βλ. Svenonius, 1994). 

	Έτσι, στην περίπτωση θεματικής ανάλυσης μιας εικόνας, χρειάζεται να τεθούν τα ερωτήματα: 

	 

	
		Ποιος; (πρόσωπα που απεικονίζονται στην εικόνα)·

		Τι; (συγκεκριμένα ή αφηρημένα πράγματα/ιδέες που απεικονίζονται στην εικόνα)·

		Πού; (τόπος, πραγματικός ή φανταστικός, που παίζει ρόλο στην εικόνα)·

		Πότε; (χρόνος, ημερομηνία ή χρονική περίοδος, που παίζει ρόλο στην εικόνα).



	 

	Φυσικά, δεν είναι απαραίτητο να υπάρχουν πληροφορίες για όλα τα παραπάνω, ούτε όλα να είναι σημαντικά για την ανάλυση, π.χ. μπορεί να μην υπάρχει σαφής ένδειξη χρόνου, ή τόπου, ή και να μην έχουν σημασία (Shatford, 1986). Υπάρχουν όμως και περιπτώσεις, όπου οι πληροφορίες αυτού του είδους είναι σημαντικές και απαραίτητες. Για παράδειγμα, στην περίπτωση μιας γελοιογραφίας με πολιτικό περιεχόμενο, θα είναι δύσκολο για το βιβλιοθηκονόμο να εντοπίσει σημαντικά στοιχεία και το πλαίσιο (πολιτικό, κοινωνικό, χρονικό), στο οποίο αναφέρεται το συγκεκριμένο έργο (Landbeck, 2008). 
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	Εικόνα 5.9  Σκίτσο του Μποστ από την Έκθεση με τίτλο «CHERCHEZ ΝΑ ΦΑΜ!»

	
		
				Παράδειγμα θεματικής ανάλυσης εικόνας

Στην Εικόνα 5.9, φαίνεται ο δημιουργός (είναι ο Μέντης Μποσταντζόγλου, ο Μποστ), δεν φαίνεται όμως η περίοδος δημιουργίας του και δεν αναγνωρίζουμε εύκολα το γεγονός στο οποίο αναφέρεται (αυτό μάλιστα έχει σχέση και με τη γνώση μας στην ιστορία). Στην πραγματικότητα, είναι έργο από την έκθεση με σκίτσα γελοιογραφικής σάτιρας του Μποστ, τα οποία είχαν δημοσιευτεί στον ημερήσιο και περιοδικό τύπο από τα τέλη του 1950 έως το 1980. Η έκθεση, που οργανώθηκε από την ΕΣΗΕΑ, πραγματοποιήθηκε στο Μουσείο Μπενάκη το 2013 και είχε τον τίτλο «CHERCHEZ ΝΑ ΦΑΜ! (Ο Μποστ του Τύπου)». 
Όσον αφορά, δε, τη συγκεκριμένη γελοιογραφία, δημοσιεύτηκε στις 17 Ιανουαρίου 1960 στην εφημερίδα «Ελευθερία». Τις ημέρες εκείνες, ο Έλληνας υπουργός Οικονομικών Παναγιώτης Κανελλόπουλος επισκέπτεται τη Βόννη για να συζητήσει οικονομικά θέματα. Η Ελλάδα θέλει να πουλήσει περισσότερα καπνά, να συνάψει δάνεια, να συνδεθεί με την Κοινή Αγορά, να πάρει κάποιες αποζημιώσεις για τα θύματα του ναζισμού, αλλά οι Γερμανοί αντιστέκονται. 
Ο Μποστ σχολιάζει την επίσκεψη, φτιάχνοντας γελοιογραφία με πολλά υπονοούμενα (λεπτομέρειες για την εικόνα βρίσκονται στον ιστότοπο https://sarantakos.wordpress.com/2013/04/08/chercheznafam/,  πρόσβαση 12/10/2015). Για να επεξεργαστούμε θεματικά την εικόνα, χρειαζόμαστε αυτές τις πληροφορίες, προκειμένου να είναι πλήρης ο εντοπισμός των στοιχείων που χρειάζονται. 
Επομένως, μετά την ανάλυση της εικόνας, τον εντοπισμό των θεματικών περιοχών («περί τίνος πρόκειται»), χρειάζεται να καθορίσουμε και τις έννοιες που αντιπροσωπεύουν τα παραπάνω. Στο παράδειγμα αυτό, θα μπορούσαμε να δώσουμε τις έννοιες:
οικονομική συνεργασία Ελλάδας – Γερμανίας, υπουργός Οικονομικών της Ελλάδας, Παναγιώτης Κανελλόπουλος, δεκαετία του ΄60, γερμανικές οφειλές, επενδύσεις, Κοινή Αγορά, πολιτική γελοιογραφία, σάτιρα

		

	

	 

	5.3 Θεματική ευρετηρίαση

	 

	Η φάση αυτή έπεται της θεματικής ανάλυσης, δηλαδή της ανάλυσης του περιεχομένου του τεκμηρίου ή άλλου πληροφοριακού πόρου που μας ενδιαφέρει, όπου μας έχει ήδη γίνει γνωστό το θέμα και ζητείται η έκφραση της ανάλυσης αυτής σε όρους ευρετηρίασης. Αρχικά, επιλέγεται η γλώσσα ευρετηρίασης, η οποία θα χρησιμοποιηθεί για το θεματικό χαρακτηρισμό των τεκμηρίων, και στη συνέχεια αποδίδονται τα κατάλληλα σημεία (δείκτες) πρόσβασης στις πληροφορίες μέσω του ευρετηρίου. Οι ενέργειες στη φάση αυτή είναι:

	 

	
		φασετική ανάλυση (προσδιορισμός των απόψεων ως προς τις οποίες εξετάζονται οι έννοιες, και των συντακτικών σχέσεων ανάμεσα στα διάφορα χαρακτηριστικά των εννοιών, λαμβάνοντας υπόψη ένα δεδομένο σύστημα οργάνωσης της γνώσης,  όπως είναι π.χ. το μοντέλο PMEST του Ranganathan, οργάνωση σε φασέτες)· 

		έλεγχος λεξιλογίου (προσδιορισμός των σημασιολογικών σχέσεων ανάμεσα στις διάφορες έννοιες, π.χ. ιεραρχικές, ισοδυναμίας)·

		προσδιορισμός της σύνταξης (για τη γραμματική μορφή του όρου ευρετηρίασης).



	 

	Επιπρόσθετα, κατά την κατασκευή ενός ευρετηρίου, προσδιορίζεται και η σειρά κατάταξης των όρων σε αυτό (αλφαβητική, συστηματική, ιεραρχική).

	Παρακάτω, περιγράφονται αρχικά τα χαρακτηριστικά και οι λειτουργίες της ευρετηρίασης και των ευρετηρίων γενικά, συμπεριλαμβανομένων των θεματικών, και ακολουθούν οι ιδιαίτερες λειτουργίες και εκφάνσεις της θεματικής ευρετηρίασης.

	 

	5.3.1 Ευρετήρια και ευρετηρίαση γενικά

	 

	Η ευρετηρίαση έχει ως βασικό σκοπό τη δημιουργία σημείων πρόσβασης στις πληροφορίες που περιέχονται στα τεκμήρια και σε άλλους πληροφοριακούς πόρους.  

	 

	Σκοποί του ευρετηρίου είναι: 

	
		ο προσδιορισμός και εντοπισμός σχετικών πληροφοριών μέσα στο τεκμήριο που ευρετηριάζεται·

		η ανάλυση των εννοιών που περικλείονται σε ένα τεκμήριο, προκειμένου να παραχθούν οι σχετικές αποδόσεις τους σε όρους ή σύμβολα·

		η συγκέντρωση των αποδόσεων αυτών στις διάφορες μορφές τους (συνώνυμα κλπ.) και η κατάταξή τους σε κατηγορίες·

		η διασφάλιση ότι οι όροι ευρετηρίασης που χρησιμοποιούνται, συμβάλλουν στη γρήγορη ανάκτηση πληροφοριών και στον προσδιορισμό των κατάλληλων τεκμηρίων μίας συλλογής·

		η καθιέρωση σχέσεων ανάμεσα στις έννοιες·

		η καθοδήγηση των χρηστών στη χρήση επιλεγμένων όρων αναζήτησης μέσω παραπομπών·

		η κατάταξη των όρων με συστηματικό τρόπο.



	 

	Τα ευρετήρια θα μπορούσαν να αναλυθούν σε διάφορες κατηγορίες, ανάλογα με τον τύπο των πληροφοριών ως προς τις οποίες γίνεται η ευρετηρίαση (π.χ. τίτλο, συγγραφέα, θέμα, κλπ.), τον τύπο των σημείων ευρετηρίασης (ονόματα, σύμβολα, όροι ή όροι), τον τρόπο κατάταξης των λημμάτων (π.χ. αλφαβητική, αλφαριθμητική, συστηματική), τη μέθοδο ανάλυσης των τεκμηρίων (με ανθρώπινη δραστηριότητα ή με αυτόματο τρόπο), τη μέθοδο επιλογής όρων (ελεγχόμενη ή παράγωγη ευρετηρίαση), τη μέθοδο συνδυασμού των όρων ευρετηρίασης (προσυνδυασμένη, υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση).

	 

	Με βάση τον τύπο των πληροφοριών, μπορούμε να διακρίνουμε τα παρακάτω είδη ευρετηρίων:

	 

	
		Θεματικά ευρετήρια (αλφαβητικά ή συστηματικά)·

		Ευρετήρια συγγραφέων (παρέχουν πρόσβαση σε πληροφορίες για τεκμήρια που αναφέρονται με το όνομα του συγγραφέα ή αποτελούν κατάλογο τεκμηρίων ως προς το όνομα του συγγραφέα)·

		Ευρετήρια ονομάτων  (παρέχουν πρόσβαση σε ονόματα που αναφέρονται σε τεκμήρια)·

		Γεωγραφικά ευρετήρια  (παρέχουν πρόσβαση σε πληροφορίες ή τεκμήρια μέσω γεωγραφικών τόπων)·

		Ευρετήρια τίτλου (παρέχουν πρόσβαση σε τεκμήρια ή σε αναφορές τεκμηρίων μέσω καταλόγου τίτλων των τεκμηρίων)·

		Ευρετήρια αριθμών και κωδικών (παρέχουν πρόσβαση σε πληροφορίες ή τεκμήρια σύμφωνα με την αριθμητική ένδειξη, π.χ. αριθμό πατέντας, ISBN, ημερομηνία έκδοσης κλπ.)·

		Χημικά ευρετήρια (χημικών τύπων, ενώσεων, συστημάτων δακτυλίου).



	 

	Ανάλογα με την πολιτική της, η βιβλιοθήκη μπορεί να επιλέξει διαφορετικό τρόπο ευρετηρίασης: εξαντλητική ευρετηρίαση, συνοπτική ευρετηρίαση, εξειδίκευση (Σκανδάλη, 1990β). Σημειώνεται ότι οι τρόποι αυτοί έχουν εφαρμογή κυρίως στη θεματική ευρετηρίαση και αφορούν την επιλογή της βιβλιοθήκης ως προς την ποσότητα και τον τύπο των θεματικών σημείων πρόσβασης για το σύστημά της. Στην εξαντλητική ευρετηρίαση (exhaustive indexing), έχει γίνει η θεματική ανάλυση, δηλαδή ο βιβλιοθηκονόμος έχει κατανοήσει και έχει εντοπίσει όλες τις έννοιες που εμπεριέχονται στο εξεταζόμενο τεκμήριο, και κατά την ευρετηρίαση επιλέγονται πολλά σημεία θεματικής πρόσβασης (κύρια και δευτερεύοντα), ενώ αντίθετα στη συνοπτική ευρετηρίαση (summarization) επιλέγονται μόνο τα κύρια θέματα για την απόδοση όρων ευρετηρίου. 

	Στην εξειδίκευση (specificity), επιλέγονται τα ειδικά θέματα που αφορούν το εξεταζόμενο τεκμήριο και όχι τα γενικά. Ο συνδυασμός της εξαντλητικότητας με την εξειδίκευση μπορούν να οδηγήσουν στον προσδιορισμό του βάθους ευρετηρίασης (depth of indexing). Ο βαθμός εξειδίκευσης ειδικότερα εξαρτάται από το είδος της βιβλιοθήκης ή από τον τύπο του συστήματος πληροφόρησης. 

	Έτσι, αν το βιβλίο με τίτλο «Μελέται και κατασκευαί ανυψωτικών μηχανημάτων», το οποίο αναφέρεται στους ανελκυστήρες ειδικότερα (κάτι που δεν είναι εμφανές στον τίτλο, βέβαια) υπάρχει σε μία δημοτική και σε μία τεχνική βιβλιοθήκη, στην πρώτη μπορεί να ταξινομηθεί στο γενικό θέμα «μηχανολογία», ενώ στη δεύτερη τα θέματα θα είναι «ανυψωτικά μηχανήματα» και «ανελκυστήρες».

	Εξάλλου, ο βαθμός εξαντλητικότητας αλλά και εξειδίκευσης είναι μεγαλύτεροι στα συστήματα όπου ενδιαφέρει ο εντοπισμός πολλών και ειδικών θεμάτων, όπως π..χ. σε μία βάση ερευνητικών δεδομένων, σε ένα σύστημα τεκμηρίωσης ειδησεογραφικών πόρων, κινηματογραφικών ταινιών, φωτογραφιών κ.ά.

	 

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα εξειδίκευσης και εξαντλητικότητας κατά την ευρετηρίαση
 
Κατά την ευρετηρίαση της ιστοσελίδας με τίτλο «Η αρχιτεκτονική της μονής Δαφνίου» http://www.haidari.gr/Default.aspx?tabid=183&language=el-GR, πρόσβαση 12/10/2015), θα λάβουμε υπόψη τα παρακάτω:
Ως  σημεία θεματικής πρόσβασης θα μπορούσε να αποτελέσει μία από τις παρακάτω έννοιες, ανάλογα με τον επιθυμητό βαθμό εξειδίκευσης: 
αρχιτεκτονική  →  εκκλησιαστική αρχιτεκτονική → μοναστηριακή αρχιτεκτονική → μοναστηριακή αρχιτεκτονική στην Ελλάδα → μοναστηριακή αρχιτεκτονική στην Ελλάδα και συγκεκριμένα στη Μονή Δαφνίου.
Αντίστοιχα, η εξαντλητικότητα επιτυγχάνεται όταν ως σημεία θεματικής πρόσβασης οριστούν όλες οι παρακάτω έννοιες: 
αρχιτεκτονική, μοναστήρια, μοναστηριακή αρχιτεκτονική, εκκλησιαστική αρχιτεκτονική, μονή Δαφνίου.

		

	

	 

	Σε κάθε περίπτωση, η ευρετηρίαση σχετίζεται άμεσα και καθοριστικά με τις διεργασίες αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών. Στο πεδίο αυτό, εξετάζουμε τις έννοιες ανάκληση (recall) και ακρίβεια (precision).

	Ως ανάκληση ορίζεται το ποσοστό των σχετικών τεκμηρίων που ανακτώνται σε μια διεργασία αναζήτησης, ενώ ακρίβεια είναι το ποσοστό από τα ανακτηθέντα τεκμήρια που είναι σχετικά. Επομένως, μπορούμε να δώσουμε τους παρακάτω τύπους:

	 

	R=σχετικά ανακτηθέντα τεκμήρια / συνολικά σχετικά τεκμήρια  στο σύστημα 

	P= σχετικά ανακτηθέντα τεκμήρια / ανακτηθέντα τεκμήρια

	 

	Στην Εικόνα 5.10 παριστάνεται διαγραμματικά η σχέση ανάμεσα στα σχετικά και ανακτηθέντα τεκμήρια σε μια διεργασία αναζήτησης και ορίζονται οι δύο έννοιες. Έτσι, εάν 

	α=τομή σχετικών και ανακτηθέντων, 

	β=σύνολο ανακτηθέντων,

	γ=σύνολο σχετικών, 

	 

	τότε 

	 

	ανάκληση=α/α+γ

	ακρίβεια=α/α+β
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	Εικόνα 5.10  Παράσταση σχετικών και ανακτηθέντων τεκμηρίων σε μια διεργασία αναζήτησης.

	 

	
		
				Παράδειγμα εφαρμογής των λόγων ανάκλησης και ακρίβειας
 
Αν σε μία συλλογή, τα σχετικά με ένα θέμα τεκμήρια είναι 100 και κατά την αναζήτηση ανακτώνται τα 60, τότε ο βαθμός ανάκλησης είναι 60/100 (60%). Αντίστοιχα, αν ανακτήσαμε 60 τεκμήρια, αλλά τα σχετικά και κατάλληλα είναι μόνο 15, τότε ο βαθμός ακρίβειας είναι 15/60 (25%).

		

	

	 

	Είναι φανερό πως για να είναι η ακρίβεια υψηλή, περιορίζεται η ανάκληση, ενώ αντίστροφα με μεγάλη ανάκληση θα υπάρχει μικρότερη ακρίβεια. Οι έννοιες αυτές εξετάζονται στο πλαίσιο αξιολόγησης των συστημάτων ευρετηρίασης και ανάκτησης πληροφοριών και σχετίζονται με τις έννοιες της εξαντλητικότητας και της εξειδίκευσης. Έτσι, στην περίπτωση της εξαντλητικής ευρετηρίασης, είναι προφανές ότι και η ανάκληση θα είναι υψηλή (αλλά με χαμηλή ακρίβεια), ενώ στην περίπτωση του υψηλού βαθμού εξειδίκευσης θα πρέπει να προκύπτει και υψηλή ακρίβεια (αλλά με χαμηλή ανάκληση) κατά την ανάκτηση πληροφοριών.

	Για την ιστορία, ας αναφέρουμε ότι πειράματα για την αξιολόγηση των συστημάτων ευρετηρίασης είχαν ξεκινήσει από τη δεκαετία του ’60 και ήταν γνωστά ως δοκιμές Cranfield (Cranfield tests). Διεξάγονταν από τον Cyril Cleverdon στο Πανεπιστήμιο του Cranfield στην Αγγλία σε συνεργασία με την Aslib. Σ’ αυτά τα πειράματα, δοκιμάζονταν διαφορετικά συστήματα ευρετηρίασης και αξιολογούνταν η απόδοση στο καθένα. Αυτά ήταν το ταξινομικό σύστημα UDC, ένα σύστημα φασετικής ταξινόμησης, ένας αλφαβητικός θεματικός κατάλογος και το σύστημα συνδυασμένης ευρετηρίασης Unitem. Σκοπός ήταν η διερεύνηση της αποδοτικότητας ευρετηρίασης, όταν επιλέγεται μονολεκτικός ή άλλος όρος (Cleverdon, 1966,1967. Σκανδάλη, 1990α).

	 

	
		
				Παράδειγμα σχέσης ανάκλησης και ακρίβειας με εξαντλητικότητα και εξειδίκευση
 
Στο παράδειγμα του βιβλίου με τίτλο «Μελέται και κατασκευαί ανυψωτικών μηχανημάτων» που υπάρχει σε μια δημοτική και σε μία τεχνική βιβλιοθήκη. Η θεματική ευρετηρίαση στη δημοτική βιβλιοθήκη (έχει δοθεί το θέμα «μηχανολογία») έχει χαμηλή εξειδίκευση, άρα και χαμηλή ακρίβεια, δεδομένου ότι για να εντοπιστεί βιβλίο με θέμα τους ανελκυστήρες, θα γίνει ανάκτηση όλων των εγγραφών με θέμα τη Μηχανολογία. Ίσως βέβαια, στην περίπτωση της βιβλιοθήκης του τύπου αυτού, το πρόβλημα να μην είναι μεγάλο, δεδομένου ότι δεν θα υπάρχουν πολλά βιβλία στη συλλογή και επομένως δεν θα είναι και η ανάκληση υψηλή. 
Αντίθετα, στην τεχνική βιβλιοθήκη, η ευρετηρίαση στο θέμα «ανελκυστήρες» συμβάλλει σε μεγαλύτερη ακρίβεια ως προς την ανάκτηση σχετικών τεκμηρίων. Η εκχώρηση όμως του θέματος «ανυψωτικά μηχανήματα» (όπως και του ακόμη ευρύτερου «μηχανολογία»), αυξάνει την εξαντλητικότητα ως προς την ευρετηρίαση, αυξάνει την ανάκληση, όμως μειώνει την ακρίβεια, στην περίπτωση κατά την οποία αναζητούνται τεκμήρια στο θέμα «γερανοί», γιατί τότε θα ανακτηθεί και το παραπάνω τεκμήριο που ασχολείται μόνο με ανελκυστήρες.

		

	

	 

	Τα προβλήματα που προκύπτουν από την εξαντλητικότητα και την εξειδίκευση στην ευρετηρίαση αντιμετωπίζονται με τρόπους που θα αναφερθούν συνοπτικά παρακάτω, και με μεγαλύτερες λεπτομέρειες στα επόμενα κεφάλαια. Οπωσδήποτε πάντως, η συνέπεια στην ευρετηρίαση, δηλαδή η χρήση όρων ευρετηρίασης βασισμένων σε κανόνες, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα υψηλή ακρίβεια, αλλά και υψηλή ανάκληση. Οι παραπάνω έννοιες συνδέονται, επίσης, με τον αριθμό των όρων ευρετηρίασης που επιλέγονται για κάθε τεκμήριο. Χωρίς να υπάρχει κανόνας, αυτό εξαρτάται από την πολιτική της συγκεκριμένης βιβλιοθήκης από τον τύπο της βιβλιοθήκης που το περιέχει και από τον τύπο του σχετικού τεκμηρίου. Έτσι, γενικά, δεν είναι απαραίτητη η χρήση πολλών όρων κατά τη θεματική περιγραφή.

	Όπως περιγάφεται σε έκθεση της IFLA (http://www.ifla.org/files/assets/classification-and-indexing/subject-access-by-national-bibliographic-agencies/nba_guidelines_draft_2011-05.pdf), το επίπεδο ευρετηρίασης εξαρτάται από τον τύπο και τη σημασία του πληροφοριακού πόρου (Εικόνα 5.11). 
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	Εικόνα 5.11  Συνιστώμενο επίπεδο ευρετηρίασης ανάλογα με τον τύπο και τη σημασία του πληροφοριακού πόρου (Πηγή: IFLA).

	 

	5.3.1.1 Ευρετήρια περιστρεφόμενων τίτλων (KWIC – KWOC)

	 

	Στα ευρετήρια περιστρεφόμενων τίτλων (permuted) συγκαταλέγονται τα ευρετήρια που χρησιμοποιούν τις λέξεις του τίτλου ως σημεία θεματικής πρόσβασης. Αυτά είναι δύο κατηγοριών:

	 

	
		KWIC (Keyword-In-Context)



	Είναι τα ευρετήρια στα οποία κάθε λήμμα περιέχει ολόκληρο τον τίτλο, διακρίνει όμως και χρησιμοποιεί ως σημείο πρόσβασης μια συγκεκριμένη λέξη του τίτλου κάθε φορά. Επομένως, ο τίτλος περιέχεται στο ευρετήριο τόσες φορές, όσες είναι και οι λέξεις που κρίνεται ότι μπορούν να αποτελέσουν σημείο πρόσβασης. 

	 

	
		KWOC (Keyword-Out of-Context)



	Είναι τα ευρετήρια στα οποία οι λέξεις από τον τίτλο που κρίνονται ότι μπορούν να αποτελέσουν σημεία πρόσβασης ξεχωρίζουν και αποτελούν το λήμμα του ευρετηρίου, παραπέμποντας στον αντίστοιχο τίτλο.

	 

	
		
				
		
				Παραδείγματα ευρετηρίων KWIC και KWOC
 
Έστω ότι έχουμε τους τίτλους:
 
Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
Ο έφηβος και η οικογένεια
Οικογένεια και παιδί στην Αθήνα
 
Το ευρετήριο KWIC θα διαμορφωθεί, όπως παρακάτω. Παρατηρούμε ότι οι όροι ευρετηρίασης (λέξεις-κλειδιά) παραμένουν στο πλαίσιο του κειμένου του τίτλου, ο οποίος επαναλαμβάνεται τόσες φορές, όσοι είναι οι όροι, και με την αλφαβητική σειρά των όρων αυτών.
 
                                    Οικογένεια και παιδί στην Αθήνα
                              Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
                       Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
                                                                         Ο έφηβος και η οικογένεια
                                                     Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
                                                               Οικογένεια και παιδί στην Αθήνα
                                                   Ο έφηβος και η οικογένεια
                                                                       Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
 
Αντίθετα, στο ευρετήριο KWOC, οι όροι ευρετηρίασης εξάγονται και τοποθετούνται χωριστά, σε αλφαβητική σειρά, ενώ κάτω από κάθε όρο τοποθετούνται οι τίτλοι που τους περιέχουν.
 
Αθήνα
      Οικογένεια και παιδί στην Αθήνα
αστικά
     Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
δικαιώματα
    Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
έφηβος
    Ο έφηβος και η οικογένεια
   Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις
οικογένεια
   Οικογένεια και παιδί στην Αθήνα
παιδί
   Οικογένεια και παιδί στην Αθήνα
  Το παιδί και ο έφηβος : αστικά δικαιώματα και υποχρεώσεις

		

	
 

		

	

	 

	Οι τίτλοι των δημοσιευμάτων βέβαια, όπως ήδη αναφέρθηκε παραπάνω στη θεματική ανάλυση, δεν είναι πάντα αξιόπιστες πηγές πληροφόρησης, δεδομένου ότι οι συγγραφείς μπορούν να χρησιμοποιούν ελεύθερο λεξιλόγιο (τη φυσική γλώσσα) και να χρησιμοποιούν κείμενο με μη σαφές ή με ελλιπές περιεχόμενο ως προς το σύνολο του κειμένου. Αποτελούν όμως ενδείξεις, περισσότερο στα θεματικά πεδία των θετικών και εφαρμοσμένων επιστημών, και έτσι είναι χρήσιμες πληγές πληροφόρησης κατά την αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών. 

	 

	Είναι φανερό ότι τα ευρετήρια αυτά δεν χρησιμοποιούνται πλέον στην έντυπη μορφή, ήταν όμως προάγγελοι των δυνατοτήτων εξαγωγής αυτοματοποιημένων ευρετηρίων. Εξάλλου, τα ευρετήρια KWIC ονομάστηκαν και ανεστραμμένα (inverted) και με την έννοια αυτή λειτουργούν τα γνωστά ανεστραμμένα αρχεία (inverted files) που αποτελούν την πιο σημαντική τεχνική ευρετηρίασης κειμένων από τις λέξεις που περιέχουν στα συστήματα αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών. Η λειτουργία της δημιουργίας ανεστραμμένων αρχείων απεικονίζεται στον Πίνακα 5.2.

	 

	Σημειώνεται ότι στους όρους ευρετηρίασης δεν συγκαταλέγονται άρθρα, προθέσεις, σύνδεσμοι, επιρρήματα, οι οποίες αποτελούν τις εξαιρούμενες λέξεις (stopwords), όπως σε όλα τα συστήματα αναζήτησης πληροφοριών, δεδομένου ότι δεν περιέχουν σημαντική πληροφορία.
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	Εικόνα 5.12  Ο αλφαβητικός κατάλογος θεμάτων σε μορφή KWIC από τον έντυπο θησαυρό της Unesco (1977).
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	Πίνακας. 5.2   Δημιουργία ανεστραμμένου αρχείου των όρων Ο1, Ο2, Ο3, Ο4 από τα τεκμήρια Τ1, Τ2, Τ3, Τ4 και Τ5.

	 

	Τα ευρετήρια KWIC και KWOC χρησιμοποιήθηκαν για την παρουσίαση αλφαβητικών καταλόγων τόσο τίτλων δημοσιευμάτων, όσο και  θεμάτων. Για παράδειγμα,  ο έντυπος αλφαβητικός κατάλογος των θεμάτων στο θησαυρό της Unesco ήταν σε μορφή KWIC (Εικόνα 5.12), ενώ αντίστοιχα στον έντυπο κατάλογο προτύπων του ISO, η αλφαβητική παρουσίαση των θεμάτων ήταν σε μορφή KWOC (Εικόνα 5.13).

	 

	5.3.1.2 Ευρετήρια παραπομπών

	 

	Τα ευρετήρια παραπομπών (citation indexes) κατασκευάζονται από τις βιβλιογραφικές αναφορές που υπάρχουν στα δημοσιεύματα (κυρίως άρθρα επιστημονικών περιοδικών) και παριστάνουν τις σχέσεις ανάμεσα στο αναφέρον άρθρο (δημοσίευμα πηγή) και τα αναφερόμενα από αυτό άρθρα στη βιβλιογραφία. Η ευρετηρίαση της μορφής αυτής ξεκίνησε στο Ινστιτούτο Επιστημονικής Πληροφόρησης (ISI) με πρωταγωνιστή τον Eugene Garfield τη δεκαετία του ’60, αρχικά σε έντυπη μορφή (Current Contents) και στη συνέχεια σε ηλεκτρονική (ως βάσεις δεδομένων Science Citation Index, Social Sciences Citation Index, Art & Humanities Citation Index και σήμερα ως Web of Science). Σήμερα υπάρχουν, επίσης, τα  συστήματα Citeseer, Google Scholar και Scopus.
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	Εικόνα 5.13  Ο αλφαβητικός κατάλογος θεμάτων σε μορφή KWOC του ISO (2003) 

	 

	Με τα ευρετήρια αυτά, γίνεται αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών για συγγραφείς γύρω από το έργο τους, καθώς και γύρω από τις παραπομπές που έχουν από άλλους συγγραφείς για το έργο τους. Η σημασία των ευρετηρίων αυτών δεν περιορίζεται στη θεματική έρευνα, όπως εύστοχα σημειώνει στο βιβλίο της με τίτλο «Η επιστήμη της πληροφόρησης και τεκμηρίωσης» η Αλκμήνη Σκανδάλη (1990α). Και συνεχίζει: 

	 

	«Επεκτείνεται στην ανίχνευση της ιστορίας μιας επιστημονικής ιδέας, στη μελέτη της διακίνησης των πληροφοριών, στην εξαγωγή συμπερασμάτων και στατιστικών δεδομένων, τόσο για τα ίδια τα δημοσιεύματα, όσο και για τους συγγραφείς τους, ως παραγωγούς ιδεών και πληροφοριών, αφού, όπως είδαμε, ο αριθμός των παραπομπών προς ένα δημοσίευμα αποτελεί ένα αντικειμενικό κριτήριο για την εκτίμηση της αξίας και της βιωσιμότητας των ιδεών που περιέχει. Ακόμα δίνουν πληροφορίες για τις σχέσεις ανάμεσα στις διάφορες επιστήμες. Ένα από τα χαρακτηριστικά της εποχής μας είναι η αλληλεπίδραση των επιστημών. Αν ένα άρθρο σ' ένα πεδίο γνώσης αναφέρεται συχνά από τους ειδικούς άλλων πεδίων, αυτό δείχνει, ότι οι ιδέες που εκφράζονται σ' αυτό το άρθρο, καρποφορούν σε πολλές επιστήμες. Με τα ευρετήρια παραπομπών οι δεσμοί ανάμεσα στις επιστήμες και τις θεωρίες αναγνωρίζονται με ταχύτητα, που δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί με άλλα μέσα, όποια κι αν είναι η ποιότητα των ταξινομικών συστημάτων ή η ικανότητα των ταξινόμων. Στα ευρετήρια παραπομπών, τη σχέση με τις ιδέες, που εκφράζονται σ' ένα επιστημονικό ντοκουμέντο, τη διαπιστώνουν οι ίδιοι οι επιστήμονες, δηλ. οι συγγραφείς των άρθρων που παραπέμπουν σ' αυτό το ντοκουμέντο.»

	 

	Τα ευρετήρια παραπομπών συμβάλλουν στην (κυρίως ποσοτική) αξιολόγηση των επιστημονικών δημοσιευμάτων, στη μελέτη της επικοινωνίας ανάμεσα στους επιστήμονες μέσω του έργου τους, καθώς και στην καταγραφή, αποτίμηση και ιστορική εξέλιξη του επιστημονικού έργου συνολικά. Έχουν, όμως, εντοπιστεί και αρνητικά σημεία, όπως η ελλιπής αξιοποίηση επιστημονικών εκδόσεων και από λιγότερο ομιλούμενες γλώσσες (κυριαρχεί η αγγλική),  η υπερτίμηση των ποσοτικών μεθόδων αξιολόγησης έναντι των ποιοτικών και η αμφισβητούμενη αντικειμενική παράθεση βιβλιογραφικών αναφορών από τους συγγραφείς, με αποτέλεσμα να αμφισβητούνται και τα στοιχεία αξιολόγησης που προκύπτουν από τα ευρετήρια αυτά.

	 

	5.3.1.3 Σύνταξη περιλήψεων

	 

	Όπως αναφέρθηκε στο κεφάλαιο 1, ένα από τα αντικείμενα της Τεκμηρίωσης είναι η σύνταξη περιλήψεων στα δημοσιεύματα.

	Περίληψη (abstract) είναι μια συνοπτική και αντικειμενική παρουσίαση ενός τεκμηρίου ή μιας προφορικής αφήγησης. Η περίληψη συμβάλλει, ώστε ο αναγνώστης να είναι σε θέση:

	
		να αναγνωρίσει γρήγορα το βασικό περιεχόμενο του τεκμηρίου,

		να προσδιορίσει τη συνάφεια με τα ενδιαφέροντά του, και

		να αποφασίσει εάν χρειάζεται να διαβαστεί το τεκμήριο στο σύνολό του.



	Επίσης, με τη σύνταξη περιλήψεων και σε άλλες γλώσσες πέραν της αρχικής γλώσσας του δημοσιεύματος, παρέχεται η δυνατότητα διεύρυνσης τόσο των πηγών πληροφόρησης για τους ενδιαφερόμενους αναγνώστε, όσο και του αναγνωστικού κοινού. Επομένως, και οι περιλήψεις μπορούν να αξιοποιηθούν στα συστήματα αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών, παρέχοντας τη δυνατότητα αναζήτησης λέξεων από το κείμενό τους (αναζήτηση ελεύθερου κειμένου), λειτουργία που υποστηρίζεται από όλες τις βιβλιογραφικές βάσεις δεδομένων.

	Όπως περιγράφεται στο πρότυπο ΕΛΟΤ 414, η περίληψη αποτελεί μια σύντομη και πιστή παρουσίαση του περιεχομένου ενός δημοσιεύματος χωρίς ερμηνεία ή κριτική και άσχετα με το ποιος είναι ο συγγραφέας του αρχικού κειμένου. Η περίληψη είναι πληροφοριακή, δηλαδή εκφράζει την ποσοτική και ποιοτική πληροφορία που περιέχεται στο πρωτότυπο δημοσίευμα ή ενδεικτική (περιγραφική) στις περιπτώσεις μεγάλων ή περίπλοκων κειμένων (μονογραφιών κλπ.). Σε κάποιες περιπτώσεις, μπορείνα συνταχθεί μια πληροφοριακή-ενδεικτική περίληψη, στην οποία περιέχονται τα βασικά στοιχεία του αρχικού κειμένου και ενδεικτικές πληροφορίες για τα υπόλοιπα. Σημειώνεται ότι η περίληψη δεν είναι σχόλιο, απόσπασμα ή σύνοψη. Όπως ορίζονται στο πρότυπο, το σχόλιο (annotation) είναι ένας σύντομος σχολιασμός ή εξήγηση για ένα τεκμήριο ή τα περιεχόμενά του ή ακόμη και μια πολύ σύντομη περιγραφή που συνήθως προστίθεται ως σημείωση μετά από τη βιβλιογραφική παραπομπή. Το απόσπασμα (extract) περιέχει ένα ή περισσότερα μέρη ενός τεκμηρίου, τα οποία επιλέγονται για να εκπροσωπήσουν το σύνολο. Η σύνοψη (summary), που αποδίδεται και ως εκτεταμένη περίληψη, συντάσσεται όταν κρίνεται απαραίτητο, τοποθετείται στο τέλος του τεκμηρίου και αποτελεί ανακεφαλαίωση των περιεχομένων με τα πιο χαρακτηριστικά ευρήματα και συμπεράσματα του σχετικού δημοσιεύματος.

	Η περίληψη πρέπει να εκθέτει με σαφήνεια τους βασικούς στόχους και το θέμα της μελέτης ή τους λόγους για τους οποίους γράφτηκε το δημοσίευμα, τις τεχνικές και τις μεθόδους προσέγγισης του θέματος, καθώς και τα αποτελέσματα ή συμπεράσματα των σχετικών εργασιών. Επίσης, πρέπει να συμπεριλαμβάνονται συμπληρωματικές πληροφορίες, οι οποίες κρίνονται σημαντικές, χωρίς όμως να αποσπούν από το κύριο θέμα του δημοσιεύματος. 

	Η περίληψη πρέπει να είναι αυτάρκης, ώστε να μην υπάρχει ανάγκη, κατά το δυνατόν, ανάγνωσης ολόκληρου του δημοσιεύματος, να είναι σύντομη (στο πρότυπο αναφέρεται το όριο των 250 λέξεων, και τότε πρέπει να συντάσσεται σε μία παράγραφο), να αρχίζει με μια πρόταση που θα εκφράζει την κύρια ιδέα του δημοσιεύματος και να εξηγεί πώς ο συγγραφέας πραγματεύεται το θέμα ή ποια είναι η φύση του κειμένου (π.χ. θεωρητική αντιμετώπιση, ιστορική ανασκόπηση, γράμμα στη σύνταξη, βιβλιογραφική μελέτη κλπ.). 

	Μια σύντομη περίληψη, πρέπει να έχει ολοκληρωμένες προτάσεις, να συντάσσεται σε τρίτο πρόσωπο και να περιέχει χαρακτηριστικές λέξεις του σχετικού δημοσιεύματος που θα μπορούν έτσι να ανακτώνται κατά την αναζήτηση.

	Στο παρακάτω παράδειγμα, δίνεται μια πλήρης εγγραφή από την τεκμηρίωση άρθρου που δημοσιεύτηκε στην Επιστημονική Έκδοση των Τεχνκών Χρονικών. Η ύπαρξη της περίληψης δίνει τη δυνατότητα εντοπισμού της εγγραφής κατά την αναζήτηση  με τη χρήση όρων που δεν υπάρχουν σε άλλα πεδία, όπως κυματισμοί, λιμάνια ή/και που δεν είναι συνήθεις, π.χ. λιμενολεκάνη. Ενώ η ύπαρξη της αγγλικής περίληψης συμβάλλει στον εντοπισμό της εγγραφής και από συστήματα πληροφόρησης σε άλλη γλώσσα (π.χ. Europeana). Πηγή της εγγραφής: Συλλογικός Κατάλογος Βιβλιοθηκών ΤΕΕ – Τεκμηρίωση opac.tee.gr. 

	Σημειώνεται, επίσης, ότι σε κάθε άρθρο των Τεχνικών Χρονικών περιείχετο, επίσης, ελληνική και αγγλική σύνοψη. 

	 

	 

	
		
				
		
				Παράδειγμα περίληψης σε επιστημονικό άρθρο
 
Δασκαλάκης , Μ. 
Απορροφητικοί ημίκλειστοι κρηπιδότοιχοι.-- Αθήνα , ΤΕΕ : 1986, 5 Βιβλ.αναφ.
Σημειώσεις: 
- 5 Βιβλ.αναφ. 
Κατηγορία Υλικού:
Αρθρο Περιοδικού
Περίληψη:
Ενας νέος τύπος κρηπιδότοιχων που προκαλεί την απορρόφηση μικρών κυματισμών που εισέρχονται στα λιμάνια ή δημιουργούνται από τη δράση των ανέμων πάνω στην επιφάνεια της θαλάσσιας μάζας της λιμενολεκάνης, παρουσιάζεται εδώ. Ο απορροφητικός αυτός κρηπιδότοιχος είναι ένας μεικτός τύπος των κλειστών και ανοικτών κρηπιδότοιχων και γι’ αυτό ονομάζεται ημίκλειστος. Το επάνω τμήμα του, από το κατάστρωμα και μέχρι ένα ορισμένο βάθος αποτελεί μια ειδική γεφυρωτή κατασκευή, ενώ το κάτω τμήμα του, από το παραπάνω καθορισμένο βάθος μέχρι τον πυθμένα είναι όμοιο με το αντίστοιχο ακριβώς τμήμα του κλειστού τύπου κρηπιδότοιχων. Ο τύπος αυτός έχει ήδη από το 1976 εφαρμοστεί στο λιμάνι Ηρακλείου για την απορρόφηση κυματισμών ύψους 0,80 έως 1,26 μ. με πολύ καλά αποτελέσματα.
Αγγλική Περίληψη:
This report presents a new type of quay wall capable of effectively dissipating the energy of small amplitude waves of heights up to 1.50:2.00 m. This quay wall consists of two discreet sections. The upper part is a pillar type quay where energy can be absorbed and dissipated. This section partially resembles the upper section of the open type quay. The lower submerged section of the structure is a conventional quay wall of the closed gravity type with vertical face. Such a type of energy absorbing quay wall was constructed and is succefully functioning at the Port of Heraklion Crete.
Περιέχεται στο:
Τεχνικά Χρονικά , Επιστημονική Εκδοση ΤΕΕ, Περιοχή Α, 0250-9954, Οκτ.-Δεκ.1986 , τόμ.6, τεύχ.4 , σελ.137-174
Λέξεις Κλειδιά:
κρηπιδότοιχοι , λιμενικά έργα , quay walls, harbor works

		

	
 

		

	

	 

	 

	5.3.2 Γλώσσες ευρετηρίασης

	 

	Γλώσσες ευρετηρίασης είναι τα  εργαλεία που χρησιμοποιούνται για την οργάνωση της γνώσης και για την αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών. Ο όρος αναφέρεται κυρίως στη θεματική ευρετηρίαση, γι’ αυτό και οι γλώσσες ευρετηρίασης διακρίνονται σε ευρετήρια θεματικών όρων και θεματικών επικεφαλίδων, ονοματολογίες, ταξινομικά συστήματα, θησαυρούς, οντολογίες, ταξινομίες (και λαοταξινομίες) και χάρτες θεμάτων. Ορισμοί των παραπάνω έχουν ήδη δοθεί στο 5.1.3. 
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	Εικόνα 5.14  Διάκριση συστημάτων θεματικής ευρετηρίασης (Προσαρμογή από Jacob 2004, με την άδεια της συγγραφέα).

	 

	Η ευρετηρίαση γενικά μπορεί να προέρχεται από ανθρώπινη δραστηριότητα (human indexing) ή να γίνεται με αυτόματο τρόπο (automatic indexing). Επίσης, οι όροι ευρετηρίασης μπορεί να επιλέγονται από υπάρχουσα γλώσσα ευρετηρίασης, όπως παραπάνω (ελεγχόμενη ευρετηρίαση, assigned indexing) ή να εξάγονται απευθείας από το τεκμήριο (παράγωγη ευρετηρίαση, derived indexing).

	Όπως φαίνεται και στην Εικόνα 5.14, για την πρόσβαση στις πληροφορίες, μπορεί να γίνει αναζήτηση ελεύθερου κειμένου (δηλαδή αναζήτηση, κατά την οποία χρησιμοποιείται η φυσική γλώσσα για τον εντοπισμό σχετικών τεκμηρίων, σχετίζεται με τη λεγόμενη παράγωγη ευρετηρίαση) ή αναζήτηση με τη χρήση ελεγχόμενης γλώσσας ευρετηρίασης. Μια ελεγχόμενη γλώσσα ευρετηρίασης (controlled indexing language) αναφέρεται συνήθως στη δημιουργία ενός υποσυνόλου όρων (ή και συμβόλων), επιλεγμένων αρχικά από τη φυσική γλώσσα και συστηματοποιημένων σε μια τεχνητή γλώσσα, στη μορφή ενός θησαυρού, ενός καταλόγου θεματικών όρων ή θεματικών επικεφαλίδων, αλλά και στη μορφή ενός συστήματος που παριστάνεται με σύμβολα όπως είναι τα ταξινομικά συστήματα. Τα εργαλεία αυτά ονομάζονται ελεγχόμενα λεξιλόγια (controlled vocabularies) και έχουν ως σκοπό την αποφυγή χρήσης περιττών, συνώνυμων ή λανθασμένων όρων ευρετηρίασης.

	Τα προβλήματα από τη χρήση φυσικής γλώσσας ή ελεγχόμενης γλώσσας ευρετηρίασης είναι τα παρακάτω:

	
		Με τη χρήση όρων απ’ ευθείας από το τεκμήριο ή γενικότερα λεκτικών εκφράσεων της φυσικής γλώσσας χωρίς έλεγχο και κανόνες, υπάρχει το ενδεχόμενο να χρησιμοποιούνται ίδιες λέξεις για διαφορετικά πράγματα, οπότε η ακρίβεια θα είναι χαμηλή (π.χ. η ελληνική λέξη μολύβι σημαίνει το όργανο γραφής αλλά και το βόλι, και η αγγλική λέξη lead σημαίνει μόλυβδος αλλά και οδηγώ ή καθοδηγώ) ή διαφορετικές λέξεις για ίδια πράγματα (π.χ. συνώνυμα), οπότε θα προκύπτει χαμηλή ανάκληση (π.χ. γέφυρα και γεφύρι, υδροχλώριο και υδροχλωρικό οξύ).

		Με τη χρήση ελεγχόμενης γλώσσας, μπορεί να χρησιμοποιούνται πλατείς όροι που να αντιπροσωπεύουν διάφορες έννοιες, οπότε ενδέχεται να υπάρχει χαμηλή εξειδίκευση και άρα χαμηλή ακρίβεια ή μπορεί να μην χρησιμοποιούνται όροι για κάποιες έννοιες, άρα θα υπάρχει χαμηλή εξαντλητικότητα και επομένως χαμηλή ανάκληση. Είναι φανερό ότι τα προβλήματα αυτά συνδέονται με τη γνώση πάνω στο εξεταζόμενο θεματικό πεδίο και με την τήρηση κανόνων ευρετηρίασης.



	Στη δημιουργία των ευρετηρίων, επίσης, μπορεί να υπάρχουν διαφορετικές αντιλήψεις ή περιορισμοί στην επιλογή των όρων ή μεταβολές ανάλογα με τις συνθήκες:

	 

	
		Το ελεγχόμενο λεξιλόγιο, όπως κατασκευάζεται από τους βιβλιοθηκονόμους μπορεί να περιέχει διαφορετικούς όρους από τις λέξεις του συγγραφέα

		Η πολιτική άποψη των βιβλιοθηκονόμων μπορεί να επηρεάσει την επιλογή, αν και γενικά χρειάζεται να είναι αντικειμενικοί και να προσπαθούν να χρησιμοποιούν τις επιστημονικά κατοχυρωμένες απόψεις

		Ο προσδιορισμός ομάδων ανθρώπων μπορεί να μεταβάλλεται ανάλογα τόσο με τις πολιτικές/ιδεολογικές απόψεις, όσο και ανάλογα με τις εξελίξεις στον επιστημονικό / κοινωνικό τομέα. Τέτοια παραδείγματα είναι: μαύροι, αφρικανοί ή νέγροι, διαδηλωτές, πλήθος ή χούλιγκαν.

		Επιπλέον, ο προσδιορισμός επιστημονικών εννοιών και η χρήση σχετικών όρων μπορεί να μεταβάλλεται ανάλογα με τις εξελίξεις στον επιστημονικό / κοινωνικό τομέα. Μπορεί, επίσης, να διορθώνονται κάποιοι όροι.



	 

	 

	
		
				Παράδειγμα θεματικής ευρετηρίασης όταν μεταβάλλονται οι επιστημονικές έννοιες ή όροι
 
Το άρθρο στο τεχνικό περιοδικό Τεχνικά Χρονικά του 1966 με τίτλο «Το πρόβλημα των τριών σωμάτων εν τη γενική θεωρία της σχετικότητος» (http://library.tee.gr/digital/techr/1966/techr_1966_2_576.pdf, πρόσβαση 12/10/2015) είναι θεωρητικό επιστημονικό, εντάσσεται στο πεδίο της Κοσμολογίας και ευρύτερα της Φυσικής και ασχολείται, ανάμεσα στα άλλα, με την έννοια «ποσότης κινήσεως», για την οποία δίνει μάλιστα τύπους ορισμού και υπολογισμού. Εάν η θεματική ευρετηρίαση είχε γίνει εκείνη την περίοδο, ο όρος ευρετηρίασης θα ήταν «ποσότης κινήσεως». Σήμερα όμως, η σχετική έννοια αποδίδεται ως «ορμή». Στα συστήματα ευρετηρίασης (θησαυρούς κλπ.) προβλέπεται η δυνατότητα εισαγωγής πληροφοριών αυτού του τύπου είτε με τη μορφή «ιστορικού» του όρου (οπότε αναφέρονται οι μεταβολές που έχουν γίνει με το χρόνο) ή με την προσθήκη των παλαιοτέρων όρων ως παραπεμπτικών, μη προτιμώμενων, μορφών (π.χ. ποσότης κινήσεως  βλέπε  ορμή).

		

	

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα διόρθωσης όρου ευρετηρίασης

Υπάρχει η έννοια και ο αντίστοιχος όρος ασφάλεια και υγεία στην εργασία, ενώ μέχρι πριν από μερικά χρόνια η ίδια έννοια αποδιδόταν με τον όρο ασφάλεια και υγιεινή, λαμβάνοντας υπόψη ότι η χρήση του όρου υγιεινή δεν κάλυπτε τα χαρακτηριστικά της αντίστοιχης έννοιας.  Έτσι, στους καταλόγους των βιβλιοθηκών διορθώθηκαν οι σχετικοί θεματικοί όροι. (Είναι πάντως ενδιαφέρον να παρατηρήσει κανείς ότι ο αρμόδιος ελληνικός φορέας, το ΕΛΙΝΥΑΕ, παρότι χρησιμοποιεί πλέον το νέο όρο στα κείμενά του, έχει διατηρήσει τον παλαιό τίτλο: «Ελληνικό Ινστιτούτο Υγιεινής και Ασφάλειας της Εργασίας».

		

	

	 

	Σημαντικό μέρος της θεματικής ευρετηρίασης αποτελεί η φασετική ανάλυση, ο προσδιορισμός των κατηγοριών διαίρεσης ενός θεματικού πεδίου ως προς συγκεκριμένα χαρακτηριστικά. Μπορούμε να πούμε, δηλαδή, ότι η φασέτα προκύπτει από τα διαφορετικά χαρακτηριστικά διαίρεσης των εννοιών, όπως περιγράφηκε στο υποκεφάλαιο 5.1.2.1 (Τοράκη, 2009). Ο Ranganathan (2007) δημιούργησε το φασετικό σύστημα ταξινόμησης, στο οποίο χρησιμοποίησε 5 κατηγορίες (φασέτες) για την ταξινόμηση της γνώσης: προσωπικότητα (personality), ύλη ή ιδιότητα (matter or property), ενέργεια (energy), χώρος (space), χρόνος (time). 

	Αλλά και ο Αριστοτέλης είχε χωρίσει τη γνώση σε κατηγορίες, όπου με την πρώτη κατηγορία, αυτή της ουσίας (της υπόστασης, του πράγματος) έβαλε τα θεμέλια για την ορθότητα της γλωσσικής έκφρασης και για την ταξινόμηση και την παράσταση της γνώσης σε κάθε (επιστημονικό, θεματικό) πεδίο. Στο έργο του Κατηγορίαι, ορίζει τα ομώνυμα, τα συνώνυμα και τα παρώνυμα και περιγράφει τα διαφορετικά χαρακτηριστικά των εννοιών στην κάθε περίπτωση. Οι Κατηγορίες κατά Αριστοτέλη ήταν: υπόσταση (ουσία), ποιόν (ποιότητα), ποσόν (ποσότητα), προς τι (σχέση), πού (χώρος), πότε (χρόνος), κείσθαι (κατάσταση), έχειν (τρόπος), ποιείν (ενέργεια), πάσχειν (πάθημα) (Αριστοτέλης, 1994).

	Η φασετική ανάλυση χρησιμοποιείται σε όλα τα συστήματα ευρετηρίασης (βλέπε επόμενα κεφάλαια). Κάθε φασέτα προκύπτει από ένα και μόνο χαρακτηριστικό διαίρεσης, επομένως, εάν π.χ. η έννοια «Μουσική» εξετάζεται ως προς το μουσικό όργανο, ως προς τη χρήση της τεχνολογίας κτλ, τότε αυτές οι διαιρέσεις αποτελούν διαφορετικές φασέτες (Εικόνα 5.15).
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	Εικόνα 5.15  Κατάταξη σε φασέτες στο θεματικό πεδίο «Μουσική» στο θησαυρό της Unesco (2003).

	 

	Σε μια βιβλιοθήκη ή σε μια εφαρμογή συγκεκριμένου συστήματος πληροφόρησης, μπορεί να χρησιμοποιείται ελεγχόμενο λεξιλόγιο που κατασκευάζεται για τη συγκεκριμένη περίπτωση από το ίδιο το προσωπικό ή έτοιμο τυποποιημένο λεξιλόγιο που έχει παραχθεί από αναγνωρισμένο φορέα. Το πλεονέκτημα στην πρώτη περίπτωση είναι ότι για την κατασκευή του λεξιλογίου λαμβάνονται  υπόψη οι ειδικές απαιτήσεις και τα ειδικά χαρακτηριστικά στις συγκεκριμένες συνθήκες, δημιουργείται όμως πρόβλημα στη συνεργασία με άλλα αντίστοιχα συστήματα, και άρα στη διαλειτουργικότητα των συστημάτων πληροφόρησης.

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα ελεγχόμενης ευρετηρίασης 
 
Έστω ότι κατά τη θεματική ανάλυση σε μια συλλογή τεκμηρίων έχουμε εντοπίσει ως θέματα τις παρακάτω έννοιες:
δεκαπεντάχρονα κορίτσια
δεκαεφτάχρονα
νέος κάτω των 18
έφηβοι
τότε, στο ελεγχόμενο λεξιλόγιο ευρετηρίασης θα χρησιμοποιήσουμε τον όρο έφηβοι.
Σημειώνεται ότι θα επιλέγαμε αυτό τον όρο, ακόμη και αν δεν είχε εντοπιστεί σε κάποιο τεκμήριο, δεδομένου ότι είναι σχετικός και καλύπτει όλες τις παραπάνω έννοιες.
Σε όλα τα τεκμήρια που αναφέρονται στις έννοιες δεκαπεντάχρονα κορίτσια  ή δεκαεφτάχρονα κτλ, θα δοθεί ο όρος ευρετηρίασης έφηβοι και με τον τρόπο αυτό δεν θα υπάρχει η αμφιβολία παράλειψης κάποιων σχετικών τεκμηρίων κατά την αναζήτηση και ανάκτηση.

		

	

	 

	Η ελεγχόμενη ευρετηρίαση χρησιμοποιεί κανόνες χρήσης και σύνταξης της γλώσσας, και ειδικότερα κανόνες της ορολογίας, οι κυριότεροι των οποίων ήδη περιγράφηκαν τόσο στο 1ο κεφάλαιο, όσο και σε προηγούμενα μέρη του παρόντος κεφαλαίου. Εξάλλου, δεν είναι τυχαίο ότι ο θεμελιωτής της επιστήμης της Ορολογίας, ο Eugene Wüster, αν και μηχανικός, υποστήριξε ειδικότερα την ανάπτυξη θησαυρών και άλλων συστημάτων ελεγχόμενης ευρετηρίασης, ενώ από το 1958 έως το 1971 ήταν πρόεδρος της Αυστριακής Εταιρείας Τεκμηρίωσης και Βιβλιογραφίας.

	Οι κανόνες δίνουν τη δυνατότητα ομοιόμορφης καταγραφής των όρων (πρόβλεψη συνωνύμων, αποφυγή διπλοεγγραφών ή εσφαλμένων τύπων, διαχείριση των διαφόρων τύπων όρων, όπως είναι τα ομόγραφα, τα πολύσημα, η γραφή με ή χωρίς παύλα κλπ.) και αναζήτησης με τον ίδιο τρόπο (ώστε να επιτυγχάνεται ισορροπία στην ανάκληση και στην ακρίβεια). Πρέπει να υπάρχει συνέπεια όχι μόνο ως προς τη γραφή, αλλά και γενικότερα ως προς τη μορφή και την κατηγορία των όρων που επιλέγονται κατά την ευρετηρίαση, π.χ. ακρώνυμα ή πλήρες μορφές, χρήση ιδιωματικών εκφράσεων ή καθιερωμένης τεχνικής οροολογίας και διαχείριση των μορφών μεταξύ τους (με  χρήση παραπομπών κλπ.). Χρειάζεται, επίσης, προσοχή και ενιαίος κανόνας σχετικά με τη χρήση ενικού ή πληθυντικού αριθμού. Γενικά, χρησιμοποιείται ο πληθυντικός αριθμός σε όρους που αφορούν έννοιες μετρήσιμων (απαριθμήσιμων) οντοτήτων, ενώ χρησιμοποιείται ο ενικός στους όρους που αντιστοιχούν σε ατομικές έννοιες. Στον Πίνακα 5.3 αναφέρονται μερικοί σχετικοί ενδεικτικοί κανόνες.

	 

	 

	
		
				Κατηγορία όρου

				Ενικός

				Πληθυντικός

		

		
				Ιδιότητες υλικών

				Ειδική περίπτωση (π.χ. αγωγιμότητα μετάλλων)

				Γενικά (π.χ. ιδιότητες μετάλλων)

		

		
				Αντικείμενα, γεγονότα, αντικείμενα με ειδικό σκοπό

				 

				οχήματα, νόμοι, πόλεμοι, λιπαντικά

		

		
				Διεργασίες, κύρια ονόματα, επιστημονικά πεδία, θεματικές περιοχές

				λίπανση, Γη, δίκαιο, πόλεμος, Χημεία

				 

		

		
				Είδη στη Βιολογία

				Λύκος της τούνδρας, Αραβικός λύκος 

				λύκοι

		

	

	 

	Πίνακας 5.3  Κανόνες χρήσης ενικού και πληθυντικού αριθμού στους όρους ευρετηρίασης.

	 

	Άλλα ζητήματα που αφορούν τα ευρετήρια και εξετάζονται στο Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 1213:2004 είναι:

	
		η μορφή του όρου ευρετηρίασης, εάν αποτελείται από δύο ή περισσότερες λέξεις (σε ανεστραμμένη ή όχι μορφή, π.χ. ατμοσφαιρική ρύπανση και βιομηχανική ρύπανση ή ρύπανση, ατμοσφαιρική και ρύπανση, βιομηχανική),

		η χρήση προθέσεων (γίνεται με φειδώ, όταν δεν μπορούν ν’ αποφευχθούν, π.χ  εναέριες μεταφορές και όχι μεταφορές από αέρος),

		η μορφή των ονομάτων φυσικών προσώπων (η παρουσίαση γίνεται ως προς το επώνυμο ή σε άλλη περίπτωση ως προς το τμήμα που χρησιμοποιείται συχνότερα, π.χ. Leonardo da Vinci, ενώ εάν υπάρχει επανάληψη ίδιου ονόματος, δίνεται σε παρένθεση ένα προσδιοριστικό, όπως έτος γέννησης, επάγγελμα ή τίτλος),

		η μορφή των ονομάτων συλλογικών οργάνων (χωρίς αντιστροφή συνήθως, ενώ όπου υπάρχει γνωστή συντομογραφία, δίνεται με παραπομπή βλέπε), 

		η μορφή των ονομάτων γεωγραφικών τόπων (χωρίς αντιστροφή, ενώ εάν υπάρχει επανάληψη ίδιου ονόματος, δίνεται σε παρένθεση ένα προσδιοριστικό, όπως η ευρύτερη γεωγραφική περιοχή, χώρα, νομός, πόλη κλπ.).



	 

	Εξάλλου, όσον αφορά τις σχέσεις ανάμεσα στους όρους ευρετηρίασης, αυτές εξετάζονται ως προς το σημασιολογικό και ως προς το συντακτικό επίπεδο. 

	 

	Στο σημασιολογικό επίπεδο, διακρίνονται οι παρακάτω σχέσεις, οι οποίες μάλιστα σχετίζονται με την ανάκληση (συμβάλλοντας στην αύξηση ή όχι):

	 

	
		ισοδυναμίας (συνώνυμοι, οιονεί συνώνυμοι, προτιμώμενοι, συντομογραφίες, καθιερωμένοι, μεταφρασμένοι, βλέπε, see, use for, use)

		ιεραρχίας (γένους-είδους, όλου-μέρους, επίσης, βλέπε,ευρύτερος όρος & στενότερος όρος, )

		συσχέτισης (συνδυασμένοι, αιτία και αποτέλεσμα, όργανα, υλικά)



	 

	 

	 

	 

	 

	
		
				Παραδείγματα σχέσεων όρων ευρετηρίασης στο σημασιολογικό επίπεδο
 
συνώνυμοι ή οιονεί συνώνυμοι: ρύποι & ρυπαντές
προτιμώμενοι: υπόγεια ύδατα ή υπόγεια νερά
συντομογραφίες: φόρος προστιθέμενης αξίας & ΦΠΑ
καθιερωμένοι (ή προτιμώμενοι): ρύπανση της ατμόσφαιρας βλέπε ατμοσφαιρική ρύπανση 
γένος-είδος: κατοικίδια ζώα & γάτα, σκύλος…
όλο-μέρος: ποδήλατο & ρόδα…
συσχέτιση: μόλυβδος & μολυβδίαση 

		

	

	 

	Η αύξηση του λόγου ανάκλησης στα παραπάνω παραδείγματα προκύπτει από την χρήση όλων των σχετικών όρων (συνώνυμων κλπ.), αντί της χρήσης μόνο των καθιερωμένων / προτιμώμενων μορφών.

	Η εξέταση σε συντακτικό επίπεδο αφορά τους τρόπους σύνταξης των όρων, οι οποίοι συμβάλλουν στην αύξηση (ή όχι) της ακρίβειας σε μια διεργασία αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών. Εδώ περιλαμβάνονται τα παρακάτω:

	
		προσυνδυασμένη ευρετηρίαση

		θεματικές επικεφαλίδες

		αλυσιδωτή ευρετηρίαση

		μεταθετική ευρετηρίαση 



	 

	
		
				Παραδείγματα σχέσεων όρων ευρετηρίασης στο συντακτικό επίπεδο
 
προσυνδυασμένη ευρετηρίαση με ταξινομικό κωδικό: 
363.179103 
 
θεματικές επικεφαλίδες: 
αμίαντος - τοξικολογία – λεξικά
 
αλυσιδωτή ευρετηρίαση: 
363 -› 363.1 -› 363.17 -› 363.179 -› 363.1791
 
μεταθετική ευρετηρίαση: 
αμίαντος – τοξικολογία –  λεξικά
τοξικολογία – λεξικά – αμίαντος
λεξικά – αμίαντος -τοξικολογία

		

	

	                                  

	 

	5.3.2.1 Εργαλεία θεματικής ευρετηρίασης: συνοπτική παρουσίαση

	 

	Το 1951, ο Αμερικανός βιβλιοθηκονόμος Mortimer Taube σε συμπόσιο για τη χημική τεκμηρίωση, παρουσίασε μια εισήγηση σχετικά με τη συνδυασμένη ευρετηρίαση (coordinate indexing), η οποία απετέλεσε και την αφετηρία των δραστηριοτήτων για την ανάπτυξη και χρήση των αυτοματοποιημένων συστημάτων αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών. Ως συνδυασμένη ευρετηρίαση, ο Taube (1951) όρισε «την ανάλυση οποιουδήποτε πεδίου πληροφοριών σε ένα σύνολο όρων και το συνδυασμό των όρων αυτών με οποιαδήποτε σειρά ώστε να επιτευχθεί ο επιθυμητός βαθμός λεπτομέρειας τόσο κατά την ευρετηρίαση όσο και κατά την επιλογή» (η αναφορά από εδώ: http://www.historyofinformation.com/expanded.php?id=917, πρόσβαση 12/10/2015). Αυτό, δηλαδή, που διατύπωσε ο Taube είναι ότι σε οποιοδήποτε τομέα, μπορούν να εντοπιστούν οι έννοιες και να κατονομαστούν οι αντίστοιχοι όροι με τους οποίους αυτές παριστάνονται και αποδίδονται, οι οποίοι θα μπορούν στη συνέχεια να συνδυαστούν κατά τη διεργασία της αναζήτησης, οδηγώντας έτσι στη δημιουργία και εφαρμογή των συστημάτων αποθήκευσης και αναζήτησης των πληροφοριών  (Taube, 1956).

	Συγκεκριμένα, ο Taube χρησιμοποίησε τον όρο «ευρετήριο Uniterm», για να ορίσει το θεματικό ευρετήριο που δημιουργείται από τους θεματικούς όρους που εξάγονται κατά τη θεματική ανάλυση των τεκμηρίων. Κάθε θεματικός όρος περιέχεται ως ξεχωριστή αναγραφή (λήμμα) σε ένα δελτίο του καταλόγου της βιβλιοθήκης. Τα τεκμήρια τοποθετούνται στα ράφια με βάση τον αριθμό εισαγωγής (με αύξουσα σειρά καταχώρισης), ενώ σε κάθε δελτίο από τα παραπάνω αναγράφονται οι αριθμοί εισαγωγής των τεκμηρίων, στα οποία έχει αποδοθεί ο αντίστοιχος θεματικός όρος. Τα πλήρη βιβλιογραφικά δεδομένα κάθε τεκμηρίου περιέχονται σε χωριστό κατάλογο δελτίων. 

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα ευρετηρίου Uniterm
 
Για το τεκμήριο με τίτλο «Καταλογογράφηση στις βιβλιοθήκες με ηλεκτρονικούς υπολογιστές», οι θεματικοί όροι που περιγράφουν τις σχετικές έννοιες και οι οποίοι τοποθετούνται σε ξεχωριστά δελτία του καταλόγου είναι: «καταλογογράφηση», «βιβλιοθήκες», «ηλεκτρονικοί υπολογιστές». Έστω ότι το τεκμήριο αυτό έχει τον αριθμό εισαγωγής 123.  Όπως φαίνεται στην Εικόνα 5.16, με τους όρους αυτούς περιγράφονται και άλλα τεκμήρια, ενώ το τεκμήριο 123 εμφανίζεται και στα τρία δελτία. Επομένως, ο εντοπισμός του συγκεκριμένου τεκμηρίου σύμφωνα με τον Taube, μπορεί να γίνει με το συνδυασμό των τριών δελτίων, δηλαδή των τριών θεματικών όρων.

		

	

	 

	 

	Γενικότερα πλέον, ο συνδυασμός των εννοιών που περιγράφουν ένα τεκμήριο και κατ’ επέκταση των θεματικών σημείων πρόσβασης κάθε μορφής είναι η τεχνική, η οποία χρησιμοποιείται στα συστήματα αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών. Ο συνδυασμός αυτός πραγματοποιείται κατά την ευρετηρίαση ή κατά την αναζήτηση. Στην πρώτη περίπτωση, η γλώσσα ευρετηρίασης ακολουθεί την προσυνδυασμένη τεχνική ευρετηρίασης, ενώ στη δεύτερη περίπτωση την υστεροσυνδυασμένη, η οποία μάλιστα πραγματοποιείται με τη χρήση των τελεστών Boole AND, OR, NOT. Η προσυνδυασμένη ευρετηρίαση είναι έργο αυτού που ασχολείται με τη θεματική επεξεργασία των τεκμηρίων, δηλαδή του βιβλιοθηκονόμου/τεκμηριωτή/ευρετηριαστή, ενώ η υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση είναι έργο αυτών που αναζητούν πληροφορίες για λογαριασμό είτε δικό τους (χρήστες) ή άλλων (το προσωπικό για τους χρήστες).

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 5.16  Παράδειγμα ευρετηρίου Uniterm (Πηγή εικόνας: Σκανδάλη, 1990γ).

	 

	Έτσι, στο παραπάνω παράδειγμα, σε ένα σύστημα προσυνδυασμένης ευρετηρίασης, τα σημεία θεματικής πρόσβασης που περιέχονται στο θεματικό ευρετήριο θα μπορούσαν να είναι συνδυασμοί των παραπάνω τριών όρων μαζί ή σε ζεύγη των δύο, και με οποιαδήποτε ή καθορισμένη σειρά, π.χ. 

	 

	Βιβλιοθήκες – Καταλογογράφηση – Ηλεκτρονικοί υπολογιστές 

	Ηλκετρονικοί υπολογιστές – Βιβλιοθήκες

	Καταλογογράφηση-Βιβλιοθήκες

	 

	ενώ στην υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση, το ευρετήριο θα περιέχει τους παραπάνω τρεις όρους χωριστά και με αλφαβητική σειρά. Ωστόσο, κατά την αναζήτηση θα γίνει ο συνδυασμός ανάλογα με τις ανάγκες αναζήτησης κάθε φορά π.χ. 

	 

	Βιβλιοθήκες AND Καταλογογράφηση AND Ηλεκτρονικοί υπολογιστές 

	Ηλκετρονικοί υπολογιστές AND Βιβλιοθήκες 

	Καταλογογράφηση AND Βιβλιοθήκες

	 

	Επομένως, οι γλώσσες ευρετηρίασης που προκύπτουν από τους δύο αυτούς τρόπους συνδυασμού των όρων θεματικής πρόσβασης διακρίνονται ως προς τα παρακάτω:

	
		ποιος κάνει το συνδυασμό·

		πότε γίνεται ο συνδυασμός· 

		πώς γίνεται ο συνδυασμός.



	Οι γλώσσες προσυνδυασμένης ευρετηρίασης παρέχουν την ευκολία της τυποποιημένης δομής για κάθε αναγραφή του ευρετηρίου, περιέχουν ενσωματωμένες τις σχέσεις ανάμεσα στις διαφορετικές έννοιες που κρίνεται ότι μπορούν να συνδυαστούν εκ των προτέρων και, επομένως, προσδιορίζουν με μεγαλύτερη λεπτομέρεια και ακρίβεια τα πολύπλοκα θέματα. Αυτά τα χαρακτηριστικά βέβαια περιέχουν ταυτόχρονα και μειονεκτήματα, δεδομένου ότι ο τρόπος σύνταξης δεν είναι εύκολος τόσο για το βιβλιοθηκονόμο που θα ασχοληθεί με την κατασκευή και χρήση του ευρετηρίου, όσο και - πολύ περισσότερο μάλιστα - για τον τελικό χρήστη.  Επίσης, ο εκ των προτέρων συνδυασμός των εννοιών μπορεί να παρέχει μικρότερη ευελιξία ως προς την επιλογή των σημείων θεματικής πρόσβασης. Σε γενικές γραμμές, η προσυνδυασμένη ευρετηρίαση συμβάλλει στην αποσαφήνιση, την αποδοχή και ακρίβεια (Svenonius, 2000).

	Στην κατηγορία των γλωσσών προσυνδυασμένης ευρετηρίασης  ανήκουν τα ταξινομικά συστήματα και τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων. 

	Τα ταξινομικά συστήματα κατασκευάζονται με τη χρήση σημειογραφιών (συνήθως με αριθμητικούς ή αλφαριθμητικούς χαρακτήρες), λαμβάνοντας υπόψη τις σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες που αντιπροσωπεύουν οι σχετικές σημειογραφίες και μπορούν να χρησιμοποιηθούν από χρήστες (βιβλιοθήκες κλπ.), ανεξάρτητα από γλώσσα ή άλλο γεωγραφικό, πολιτισμικό ή κοινωνικό υπόβαθρο. Σε ένα ταξινομικό σύστημα, οι θεματικοί τομείς παρουσιάζονται με ιεραρχικό, συστηματικό τρόπο, παρέχοντας έτσι ευκολία στον εντοπισμό και στην αναζήτηση σε ειδικότερα ή γενικότερα θέματα. Τα ταξινομικά συστήματα συχνά χρησιμοποιούνται και ως ταξιθετικά συστήματα. Βέβαια, η σημειογραφία δεν είναι διαφανής για τον τελικό χρήστη, ως προς την αντιστοίχισή της σε συγκεκριμένες έννοιες.

	Τα πιο γνωστά ταξινομικά συστήματα είναι το σύστημα δεκαδικής ταξινόμησης Dewey Decimal classification (DDC), τo σύστημα δεκαδικής ταξινόμησης UDC και το ταξινομικό σύστημα της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (Library of Congress Classification, LCC). Για περισσότερα, βλέπε κεφάλαιο 6.

	Στα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων, το πλέον γνωστό είναι αυτό της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (LCSH), το οποίο χρησιμοποιείται από πολλές βιβλιοθήκες, με τις επικεφαλίδες είτε στα αγγλικά, όπως είναι στο πρωτότυπο ή/και μεταφρασμένες. Η Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδας έχει, επίσης, εκδόσει τον κατάλογο θεματικών επικεφαλίδων, τον οποίο χρησιμοποιούν πολλές, κυρίως δημόσιες και δημοτικές, βιβλιοθήκες. Για περισσότερα, βλέπε κεφάλαιο 7. 

	Στις γλώσσες υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης, τα σημεία θεματικής πρόσβασης στις πληροφορίες των τεκμηρίων και γενικά των πληροφοριακών πόρων είναι οι θεματικοί όροι, οι οποίοι προκύπτουν από μια ελεγχόμενη γλώσσα ευρετηρίασης ως ελεγχόμενοι όροι ή λέξεις-κλειδιά ή περιγραφείς (controlled terms / keywords / descriptors) ή/και από τη φυσική γλώσσα (π.χ. ως παραπομπές σε ελεγχόμενους όρους). Στην υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση, υπάρχει ευκολία, ταχύτητα και ευελιξία ως προς την κατασκευή, αλλά και τη χρήση των θεματικών όρων, καθώς και δυνατότητα συμβατότητας με άλλα αντίστοιχα εργαλεία. Από την άλλη όμως, μπορεί να υπάρχει μικρότερη διαφάνεια ως προς το θέμα που αντιπροσωπεύουν συγκεκριμένοι θεματικοί όροι, όταν λείπουν οι σχέσεις μεταξύ όρων, καθώς και χαμηλότερος βαθμός ακρίβειας. 

	Στην κατηγορία των γλωσσών υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης ανήκουν τα ευρετήρια θεματικών όρων, στα οποία οι σχέσεις ανάμεσα στους όρους εκδηλώνονται με τα ιχνεύματα παραπομπών «βλέπε» και «βλέπε επίσης» και οι θησαυροί στους οποίους παριστάνονται όλες οι σχέσεις ανάμεσα σε όρους και έννοιες ενός θεματικού πεδίου, ακολουθώντας τις βασικές αρχές ορολογίας και εννοιών, όπως αναπτύχθηκαν στο 1ο κεφάλαιο, καθώς και στο εισαγωγικό μέρος του παρόντος. Αναλυτικά στοιχεία για τους θησαυρούς περιέχονται στο κεφάλαιο 8.

	 

	5.3.2.2 Ποιότητα ευρετηρίασης και ευρετηρίων

	 

	Η ποιότητα και η συνέπεια της ευρετηρίασης εξαρτώνται από παράγοντες, όπως η επιστημονική κατάρτιση και πείρα του ευρετηριαστή και η ποιότητα των εργαλείων ευρετηρίασης (ΕΛΟΤ 1312). Η επιλογή θεματικών όρων για την απόδοση των εννοιών που εντοπίζονται κατά τη θεματική ανάλυση πρέπει να είναι ανεξάρτητη των προσώπων που κάνουν την ευρετηρίαση και να ακολουθεί σχετικά σταθερούς κανόνες σε όλη τη διάρκεια ζωής ενός συστήματος ευρετηρίασης. Όπως αναφέρεται στο σχετικό πρότυπο, αυτό μπορεί να αφορά μια ιδανική κατάσταση που δεν είναι πάντοτε δυνατόν να επιτευχθεί στην πράξη, αλλά η συνέπεια ως στόχος και ως εκ τούτου η δυνατότητα πρόβλεψης, είναι σπουδαίοι παράγοντες στην απόδοση ενός συστήματος ευρετηρίασης, ειδικά κατά τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών ανάμεσα σε διαφορετικά συστήματα πληροφόρησης (ανάγκη διαλειτουργικότητας).

	Ήδη, στα προηγούμενα μέρη αυτού του κεφαλαίου αναφερθήκαμε εκτενώς στο ρόλο της υποκειμενικής άποψης των ατόμων που κάνουν ευρετηρίαση, σημειώνοντας ότι η αντικειμενικότητα είναι αναγκαίος παράγοντας για την επίτευξη συνέπειας στην ευρετηρίαση. Οπωσδήποτε, αυτό εξαρτάται και από την οργάνωση και τη δομή του συστήματος ευρετηρίασης, δεδομένου ότι χρειάζεται διαφορετική αντιμετώπιση το σύστημα ευρετηρίασης που παράγεται από ένα άτομο ή από μικρό και εύκολα ελεγχόμενο αριθμό ατόμων, σε σχέση με ένα μεγάλο ή/και αποκεντρωμένο σύστημα. 

	Το άτομο που κάνει την ευρετηρίαση (βιβλιοθηκονόμος, τεκμηριωτής ή τεκμηριώτρια, ευρετηριαστής) συνιστάται να έχει επαρκή γνώση του πεδίου που καλύπτεται από το εξεταζόμενο τεκμήριο ή/και να κατανοεί τις έννοιες  που απαντούν σε αυτό, και να γνωρίζει καλά τους κανόνες και τις διαδικασίες της ειδικής γλώσσας ευρετηρίασης που χρησιμοποιεί, καθώς και τους κανόνες γλωσσικής και ορολογικής διαχείρισης των εννοιών. Εξάλλου, η επικοινωνία με τους χρήστες, όπου είναι δυνατόν, και η παρακολούθηση/αξιολόγηση των αποτελεσμάτων αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών (για παράδειγμα, υπολογίζοντας τα ποσοστά ανάκλησης και ακρίβειας) μπορούν να επηρεάσουν την κατανόηση του θεματικού πεδίου (και μάλιστα πολύ περισσότερο σε ένα εξειδικευμένο επιστημονικό ή επαγγελματικό περιβάλλον, όπου οι ανάγκες είναι, εξίσου πολύ εξειδικευμένες) και να συμβάλουν στην ποιότητα ευρετηρίασης.

	Η ποιότητα της ευρετηρίασης εξαρτάται, επίσης, από την προσαρμοστικότητα της γλώσσας ευρετηρίασης που χρησιμοποιείται, δηλαδή από τη δυνατότητα να επιτρέπει την εισαγωγή νέων όρων ή μεταβολή υπαρχόντων, την προσαρμογή της ορολογίας στις νέες έννοιες που προκύπτουν, καθώς την συσχέτιση των εννοιών και όρων μεταξύ τους. 

	Πέραν του ποιοτικού ελέγχου που εξετάζεται για το έργο της ευρετηρίασης, χρειάζεται ο ποιοτικός έλεγχος και των ευρετηρίων που χρησιμοποιούνται και είτε παράγονται από την ίδια τη βιβλιοθήκη ή είναι έτοιμα και έχουν παραχθεί από άλλους οργανισμούς. Ένα ευρετήριο, για να είναι αποτελεσματικό, πρέπει να καλύπτει τις ανάγκες εκείνων που αναζητούν πληροφορίες στα τεκμήρια που ευρετηριάζονται. Αυτό σημαίνει ότι θα πρέπει να προβλέπονται οι διαφορετικές προσεγγίσεις που μπορεί να έχει ο χρήστης για πρόσβαση στις επιθυμητές και κατάλληλες πληροφορίες και να ακολουθούνται οι κανόνες ορολογίας, ενώ, επίσης, θα συμβάλουν η γνώση του θέματος του τεκμηρίου εκ μέρους του τεκμηριωτή και η ποιότητα των εργαλείων ευρετηρίασης που χρησιμοποιούνται.

	Στο πρότυπο ΕΛΟΤ 1213 για την οργάνωση και παρουσίαση των ευρετηρίων, αναφέρονται τα παρακάτω ως στοιχεία ποιοτικού ελέγχου των ευρετηρίων:

	
		μήκος και λεπτομέρεια του ευρετηρίου (εξαρτώνται από το χαρακτήρα και το σκοπό του ευρετηρίου και της ευρετηρίασης, π.χ. μπορεί να χρειάζονται περισσότερες λεπτομέρειες σε ένα επιστημονικό δημοσίευμα από μία ποιητική συλλογή)·

		συνέπεια στην ευρετηρίαση (αφορά την ποσότητα των παρεχομένων λεπτομερειών, τη χρήση ορολογίας, υποδιαιρέσεων, ανεστραμμένων μορφών, παραπομπών και τοπογραφικών δεικτών, καθώς  και τη  γενική παρουσίαση του ευρετηρίου)·

		σχέσεις ανάμεσα στον τεκμηριωτή και τον συγγραφέα/τον εκδότη/τον χρήστη (λαμβάνονται υπόψη οι συζητήσεις με τον συγγραφέα, οι απαιτήσεις των εκδοτών και οι ανάγκες των εν δυνάμει χρηστών του ευρετηρίου).



	Η αξιοπιστία και η ακρίβεια των ευρετηρίων επιτυγχάνονται με καλό σχεδιασμό, με κανόνες και με συνέπεια στην τήρηση των κανόνων αυτών, συνθήκες που εξασφαλίζουν την χρηστικότητα και χρησιμότητά τους.

	 

	5.3.2.3 Ταξινόμηση και παρουσίαση των ευρετηρίων

	 

	Η διευθέτηση των αναγραφών σε ένα ευρετήριο μπορεί να γίνει σε μορφή αλφαβητική (ή αλφαριθμητική), συστηματική ή ιεραρχική.

	Στην αλφαβητική ταξινόμηση, όλοι οι όροι του ευρετηρίου διατάσσονται με απόλυτη αλφαβητική σειρά, ανεξάρτητα από τις σχέσεις μεταξύ τους. Σε κάθε λήμμα του αλφαβητικού ευρετηρίου μπορεί να περιέχονται, πέραν των κύριων αναγραφών, παραπομπές της μορφής «βλέπε», «βλέπε επίσης», «χρησιμοποίησε», «χρησιμοποίησε αντί», καθώς και άλλα στοιχεία, όπως οι όροι με τους οποίους συνδέονται με κάποια σχέση, ιστορικό του όρου και άλλες σημειώσεις. Κανόνες για την αλφαβητική ταξινόμηση περιέχονται στο πρότυπο ΕΛΟΤ 1411, στο οποίο καθορίζονται οι γενικές αρχές ταξιθέτησης των βιβλιογραφικών αναγραφών.

	Η αλφαριθμητική ταξινόμηση εφαρμόζεται στα συστήματα ευρετηρίασης που χρησιμοποιούν τόσο αλφαβητικά όσο και αριθμητικά δεδομένα, όπως είναι π.χ. τα συστήματα ταξινόμησης. Στο παρακάτω παράδειγμα, παρουσιάζεται το τμήμα του ταξινομικού συστήματος της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου στην κατηγορία «Book Industries and Trade» σε διάταξη αλφαβητική (ως προς τη θεματική επικεφαλίδα) και αλφαριθμητική (ως προς τον κωδικό ταξινόμησης).

	 

	
		
				Παράδειγμα αλφαριθμητικής ταξινόμησης 
 
116.A2             Treatises on the Modern Printed Book
116.A3             Book Design
116.A5-265       Printing
124-228             Printing: History
231-232             Printers and Printing Establishments
234             Medallic History of Printing, Tokens
235-236             Printer's Marks, Mottoes, etc.
237             Paper, Watermarks, etc.
239-239.9       Books, Noteworthy as Examples of Fine Printing
240-241.5       Incunabula, Block Books (including broadsides, playing cards)
243-264.5       Practical Printing (including printing as a business, layout, paper and ink, machinery, type and type founding, electrotyping, typesetting, presswork)
265             Reproduction of Books, Documents, etc. / by Photography, Microphotography, etc.
266-276             Bookbinding, Book Decoration
278-549             Bookselling and Publishing
551-656             Copyright
657-659             Freedom of the Press, Censorship

		

	

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα αλφαβητικής ταξινόμησης
 
Book Design                                                                  116.A3
Bookbinding, Book Decoration                                                      266-276
Books, Noteworthy as Examples of Fine Printing                                          239-239.9
Bookselling and Publishing                                                      278-549
Copyright                                                                  551-656
Freedom of the Press, Censorship                                                      657-659
Incunabula, Block Books (including broadsides, playing cards)                               240-241.5
Medallic History of Printing, Tokens                                                234
Paper, Watermarks, etc.                                                             237
Practical Printing (including printing as a business, layout, paper and ink, machinery, type and …            243-264.5
Printers and Printing Establishments                                                231-232
Printer's Marks, Mottoes, etc.                                                       235-236
Printing                                                                        116.A5-265
Printing: History                                                                  124-228
Reproduction of Books, Documents, etc. / by Photography, Microphotography, etc.                   265
Treatises on the Modern Printed Book                                                116.A2

		

	

	 

	Στην ιεραρχική ή συστηματική διάταξη, οι έννοιες ακολουθούν η μία την άλλη σύμφωνα με τις σχέσεις που υπάρχουν μεταξύ τους. Η μορφή αυτή μπορεί να εφαρμοστεί όταν έχει προηγηθεί φασετική ανάλυση ή/και όταν υπάρχουν διακριτές κατηγορίες υποδιαίρεσης των εννοιών. Έτσι, σε έναν ιεραρχικό ή συστηματικό κατάλογο, η ταξινόμηση των αναγραφών μπορεί να είναι, ανάλογα με τη συγκεκριμένη εφαρμογή, χρονική (π.χ. ως προς ιστορικές χρονικές περιόδους, αρχαιότητα-ρωμαϊκά χρόνια-μεσαίωνας-αναγέννηση κλπ.), ως προς το χώρο (π.χ. μεταφορές → θαλάσσιες μεταφορές - χερσαίες μεταφορές → οδικές μεταφορές, σιδηροδρομικές μεταφορές, μεταφορές από αέρος → μεταφορές με ελικόπτερα – μεταφορές με αεροπλάνα κλπ.), ως προς το μέγεθος, το υλικό, τη μέθοδο κλπ. Οι σχέσεις ανάμεσα στους όρους αυτούς, τόσο μεταξύ τους όσο και με την έννοια που χαρακτηρίζει την κατηγορία υποδιαίρεσης (φασέτα) είναι σχέσεις όλου – μέρους ή σχέσεις γένους – είδους. Σημειώνεται ότι μέσα σε κάθε ξεχωριστή κατηγορία, οι όροι διατάσσονται με αλφαβητική σειρά.

	Ένας τρόπος ιεραρχικής παρουσίασης των ευρετηρίων είναι με τη χρήση τελειών, ο αριθμός των οποίων παρέχει ένδειξη της στάθμης στην οποία αντιστοιχεί κάθε όρος.

	 

	
		
				Παράδειγμα ιεραχικής παρουσίασης όρων
 
.κτίρια
..αθλητικά κτίρια
…γυμναστήρια
..εμπορικά κτίρια
..θρησκευτικά κτίρια
…μοναστήρια
…ναοί
…τζαμιά
..ιστορικά κτίρια
..κατοικίες
…εξοχικές κατοικίες
..σχολικά κτίρια
…δημοτικά σχολεία

		

	

	 

	 

	Επίσης, παράδειγμα ευρετηρίου με συστηματική ταξινόμηση των όρων με βάση τη φασετική ανάλυση δίνεται στην Εικόνα 5.15. Περισσότερα θα δούμε στο κεφάλαιο 8 για τους θησαυρούς. 

	 

	5.4 Ανακεφαλαίωση

	 

	Στο κεφάλαιο αυτό αναπτύσσονται οι έννοιες θεματική ανάλυση και θεματική ευρετηρίαση, ως δύο διαδοχικές διεργασίες στο πλαίσιο της οργάνωσης και της πρόσβασης στην πληροφορία και στη γνώση με οδηγούς τα εννοιολογικά μοντέλα FRBR και FRSAD της IFLA. Σημειώνεται ο ρόλος της έννοιας ως της βασικής μονάδας γνώσης  και των κατασημάνσεων με τις οποίες αυτή υποδηλώνεται με τη μορφή όρων, ονομάτων, συμβόλων, τύπων ή γραφημάτων. Στις έννοιες διακρίνονται το βάθος και το εύρος ανάλογα με το σύνολο των χαρακτηριστικών που τις συνιστούν ή των στοιχείων που αυτές αντιπροσωπεύουν αντίστοιχα, ενώ επίσης διακρίνονται ιεραρχικές και συσχετικές σχέσεις μεταξύ των εννοιών, ανάλογα με τη στάθμη στην οποία βρίσκονται μεταξύ τους ως υπετασσόμενες, υποτασσόμενες και παρατασσόμενες έννοιες. Περιγράφονται επίσης οι σχέσεις μεταξύ των όρων καθώς και οι αρχές σχηματισμού των όρων, όπως ορίζονται στα βασικά πρότυπα Ορολογίας. 

	Στο πεδίο της θεματικής ανάλυσης, αφού παρουσιάζονται συνοπτικά οι θεωρητικές προσεγγίσεις από τη διεθνή βιβλιογραφία, περιγράφονται τα βήματα για τη θεματική διερεύνηση του τεκμηρίου, τον εντοπισμό των θεμάτων που το αφορούν και τον καθορισμό των αντίστοιχων εννοιών. Τα παραδείγματα που παρατίθενται βοηθούν στην απάντηση ερωτημάτων σχετικά με τα «Ποιος», «Τι», «Πού», «Πότε». Η θεματική ευρετηρίαση που ακολουθεί αφορά την έκφραση της θεματικής ανάλυσης σε όρους ευρετηρίασης. Στο πλαίσιο αυτό, αναπτύσσονται έννοιες και ζητήματα όπως σκοποί και είδη ευρετηρίων, ανάκληση και ακρίβεια, εξειδίκευση και εξαντλητικότητα, ευρετήρια KWIC, KWOC, παραπομπών, σύνταξη περιλήψεων, γλώσσες ευρετηρίασης, ποιότητα και ταξινόμηση ευρετηρίων. 
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Πώς θα ερμηνεύατε τη φράση «να εντοπίσεις τι εννοώ και όχι τι λέω»;


		Ποια είναι η σχέση της εξαντλητικότητας στην ευρετηρίαση με την ανάκληση και την ακρίβεια κατά την ανάκτηση πληροφοριών;

		Ποια είναι η γνώμη σας σχετικά με την επίδραση της υποκειμενικής άποψης στη θεματική ευρετηρίαση;


		Ποια στοιχεία επιλέγονται ως πλέον κατάλληλα για τη θεματική ανάλυση στην περίπτωση των βιβλίων και ποια στην περίπτωση άρθρων περιοδικών;


		Ποιες είναι οι δυσκολίες κατά τη θεματική ανάλυση των εικόνων;


		Τι είναι τα ευρετήρια KWIC και KWOC;


		Τι είναι το Science Citation Index;


		Ποια σημεία πρέπει να λαμβάνονται υπόψη για τη σύνταξη περιλήψεων τα δημοσιεύματα;


		Ποια είναι τα μειονεκτήματα από τη από τη χρήση φυσικής γλώσσας ή ελεγχόμενης γλώσσας ευρετηρίασης;


		Πώς ορίζεται η προσυνδυασμένη και η υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση;


		Αναφέρετε εργαλεία προσυνδυασμένης και υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης, δύο σε κάθε περίπτωση.


		Αναφέρετε μερικά κριτήρια ποιοτικού ελέγχου της ευρετηρίασης και των ευρετηρίων.



	 

	 

	Απαντήσεις

	 

	
		Η φράση ανήκει σε τίτλο άρθρου με το οποίο η συγγραφέας θέλει να τονίσει τη σημασία της εννοιοκεντρικής παρουσίασης των ζητημάτων που σχετίζονται με τη θεματική επεξεργασία των τεκμηρίων. Αυτό που καταρχάς ενδιαφέρει κατά τη θεματική ανάλυση ενός τεκμηρίου είναι ο προσδιορισμός των εννοιών για τις οποίες κάνει λόγο, δηλαδή η σημασία (meaning) των εννοιών και όχι απλά οι λεκτικές ή άλλες κατασημάνσεις τους που χρησιμοποιούνται και τις παριστάνουν. Οι κατασημάνσεις αυτές (όροι, αλφαριθμητικά σύμβολα κλπ.) εξετάζονται στη συνέχεια σε σχέση με τις έννοιες που έχουν προσδιοριστεί ως προς το βαθμό αντιπροσώπευσης των εννοιών (κύριοι όροι, προτιμώμενοι όροι, συνώνυμα κλπ.).


		Με την εξαντλητικότητα σημαίνει ότι χρησιμοποιούνται πολλοί όροι ευρετηρίασης για να περιγράψουν τα διάφορα θέματα που αφορούν το εξεταζόμενο τεκμήριο. Στην περίπτωση που ο βαθμός εξαντλητικότητας είναι μεγάλος, τότε η ανάκληση είναι υψηλή, σε βάρος όμως της ακρίβειας, και αυτό διότι, όταν χρησιμοποιούνται πολλοί όροι, θα υπάρχουν μεταξύ αυτών και γενικότεροι, οι οποίοι δεν θα προσθέτουν σημαντική πληροφορία για ένα πιο ειδικό θέμα.


		[Η απάντηση είναι ελεύθερη εφόσον ζητείται προσωπική άποψη – σχετικά, ωστόσο, στοιχεία περιέχονται στα υποκεφάλαια] 5.2.1 και 5.3.2.2. 


		Κατά τη θεματική ανάλυση οποιουδήποτε τύπου τεκμηρίου, οπωσδήποτε χρησιμοποιείται ο τίτλος ως πρώτη πηγή εντοπισμού του θέματος (λαμβάνοντας όμως υπόψη και τις περιπτώσεις αδιαφάνειας, όπως έχει αναφερθεί στα υποκεφάλαια 5.1.2.3 και 5.3.2.1). Στα βιβλία, εξετάζονται, επίσης, τα περιεχόμενα, οι περιγραφές που δίνονται στο οπισθόφυλλο και, ανάλογα με το θεματικό πεδίο, επιπρόσθετα, μπορεί να χρειάζεται η ανάγνωση προλόγου, εισαγωγής, επιλόγου κλπ. Στα άρθρα επιστημονικών περιοδικών, πέραν του τίτλου, σημαντική μπορεί να είναι η συμβολή της περίληψης, εάν υπάρχει. Εναλλακτικά ή συμπληρωματικά, χρειάζεται η ανάγνωση της εισαγωγής του άρθρου, όπου συνήθως περιέχεται ο σκοπός του και άρα γίνεται η αναφορά στα ειδικά θέματα με τα οποία ασχολείται, καθώς και η ανάγνωση των συμπερασμάτων για τους ίδιους λόγους. Επίσης, η βιβλιογραφία στην οποία γίνεται παραπομπή μπορεί να δώσει πληροφορίες για τη θεματική ανάλυση.


		Σε μια εικόνα δεν είναι (τουλάχιστον δεν είναι πάντα) εμφανή τα στοιχεία που μπορεί να την περιγράφουν, καθώς και τα στοιχεία που μπορεί να περιέχουν τους λόγους για τους οποίους έχει δημιουργηθεί. Επίσης, οι πληροφορίες που περιέχονται σε μια εικόνα (και που μπορεί να αποτελούν πηγές θεματικής πρόσβασης) μπορεί να είναι ορατές στον τεκμηριωτή, ή/και θεατή, ή/και χρήστη,  ανάλογα και με τις δικές του γνώσεις, ικανότητες αντίληψης κλπ. Επομένως, για τις ανάγκες της θεματικής ανάλυσης των εικόνων (φωτογραφιών και λοιπού εικονογραφικού υλικού), μπορεί να χρειάζεται η προσφυγή και σε εξωτερικές πηγές πληροφοριών (πηγή εικόνας, συγκείμενο το οποίο συνοδεύει την εικόνα ή αντίστροφα, άλλη βιβλιογραφία κλπ.).


		Τα ευρετήρια KWIC (Keyword-In-Context) είναι τα ευρετήρια στα οποία κάθε λήμμα περιέχει ολόκληρο τον τίτλο, διακρίνει όμως και χρησιμοποιεί ως σημείο πρόσβασης μια συγκεκριμένη λέξη του τίτλου κάθε φορά. Επομένως, ο τίτλος περιέχεται στο ευρετήριο τόσες φορές, όσες είναι και οι λέξεις που κρίνεται ότι μπορούν να αποτελέσουν σημείο πρόσβασης. Ευρετήρια KWOC (Keyword-Out of-Context) είναι τα ευρετήρια στα οποία οι λέξεις από τον τίτλο που κρίνονται ότι μπορούν να αποτελέσουν σημεία πρόσβασης ξεχωρίζουν και αποτελούν το λήμμα του ευρετηρίου, παραπέμποντας στον αντίστοιχο τίτλο. Για παράδειγμα, στον τίτλο «Θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα», τα ευρετήρια θα διαμορφωθούν ως εξής:

	 

	Ευρετήριο KWIC

	 

	    θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	       θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	    θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	 

	Ευρετήριο KWOC

	 

	ευρετηρίαση                   θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	θεματική                   θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	συστήματα                   θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	υστεροσυνδυασμένα             θεματική ευρετηρίαση: υστεροσυνδυασμένα συστήματα

	 


	
		Το Science Citation Index είναι βάση δεδομένων στην κατηγορία των ευρετηρίων παραπομπών, δηλαδή, κατασκευάζεται από τις βιβλιογραφικές αναφορές που υπάρχουν στα άρθρα επιστημονικών περιοδικών και παριστάνει τις σχέσεις ανάμεσα στο αναφέρον άρθρο (δημοσίευμα πηγή) και τα αναφερόμενα από αυτό άρθρα στη βιβλιογραφία. Παράγεται από το Ινστιτούτο Επιστημονικής Πληροφόρησης (ISI) και καλύπτει τους τομείς των θετικών και εφαρμοσμένων επιστημών. Υπάρχουν, επίσης, αντίστοιχα τα Social Sciences Citation Index και  Art & Humanities Citation Index, ενώ και τα τρία αποτελούν σήμερα τη βάση δεδομένων Web of Science. Πέραν της βάσης αυτής, υπάρχουν, επίσης, άλλα αντίστοιχα συστήματα, όπως Citeseer, Google Scholar και Scopus.


		Κατά τη σύνταξη περίληψης σε ένα δημοσίευμα, ισχύουν σε γενικές γραμμές οι ίδιες βασικές αρχές που αφορούν και τη θεματική ανάλυση. Χρειάζεται να εντοπιστούν και να περιγραφούν σε συντομία τα βασικά θέματα με τα οποία ασχολείται το εν λόγω δημοσίευμα, ώστε ο αναγνώστης να είναι σε θέση να προσδιορίσει την τυχόν συνάφεια με τα δικά του ενδιαφέροντα και να κρίνει αν χρειάζεται να διαβαστεί στο σύνολό του. Στη συνέχεια, ο τεκμηριωτής συντάσσει την περίληψη, με χαρακτηριστικά πληροφοριακής, ενδεικτικής ή συνδυασμένης μορφής, ανάλογα με το μέγεθος του τεκμηρίου, το θέμα κλπ. Σημειώνεται ότι στην περίληψη παρουσιάζεται αντικειμενικά το περιεχόμενο του τεκμηρίου χωρίς υποκειμενική ερμηνεία και κριτική από τον συντάξαντα (τεκμηριωτή ή συγγραφέα), αλλά  και χωρίς να έχει σημασία ποιος τη συντάσσει.


		Με τη χρήση της φυσικής γλώσσας, δηλαδή όρων απ’ ευθείας από το τεκμήριο ή γενικότερα λεκτικών εκφράσεων της φυσικής γλώσσας χωρίς έλεγχο και κανόνες, υπάρχει το ενδεχόμενο να χρησιμοποιούνται ίδιες λέξεις για διαφορετικά πράγματα, οπότε η ακρίβεια θα είναι χαμηλή (π.χ. η λέξη παράσταση σημαίνει και την παρουσίαση ενός ζωντανού θεάματος, θεατρικού κλπ., αλλά και τρόπο εμφάνισης/κατασήμανσης δεδομένων) ή διαφορετικές λέξεις για ίδια πράγματα (π.χ. συνώνυμα), οπότε θα προκύπτει χαμηλή ανάκληση (π.χ.οροφή και στέγη). Με τη χρήση ελεγχόμενης γλώσσας, μπορεί να χρησιμοποιούνται πλατείς όροι που να αντιπροσωπεύουν διάφορες έννοιες, οπότε ενδέχεται να υπάρχει χαμηλή εξειδίκευση και άρα χαμηλή ακρίβεια ή μπορεί να μην χρησιμοποιούνται όροι για κάποιες έννοιες, άρα θα υπάρχει χαμηλή εξαντλητικότητα και επομένως, χαμηλή ανάκληση. 


		Προσυνδυασμένη είναι η ευρετηρίαση κατά την οποία ο συνδυασμός των θεματικών εννοιών πραγματοποιείται εκ των προτέρων κατά την ευρετηρίαση από τον τεκμηριωτή, ενώ στην υστεροσυνδυασμένη, ο συνδυασμός γίνεται κατά την αναζήτηση από τον χρήστη ή τον βιβλιοθηκονόμο που λειτουργεί για λογαριασμό του χρήστη. 


		Εργαλεία προσυνδυασμένης ευρετηρίασης είναι τα ταξινομικά συστήματα και τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων, ενώ στην υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση ανήκουν οι κατάλογοι θεματικών όρων (λέξεων-κλειδιών) και οι θησαυροί. 


		Κριτήρια ποιοτικού ελέγχου στην ευρετηρίαση είναι η στάση (υποκειμενική ή αντικειμενική αντίληψη) του ευρετηριαστή, η οργάνωση και δομή του συστήματος ευρετηρίασης (σχετικά με το μέγεθος, τη λειτουργία, τον αριθμό απασχολουμένων, τη δικτυακή δομή κλπ.), τα προσόντα του ευρετηριαστή (γνώσεις, εμπειρία), η προσαρμοστικότητα της γλώσσας ευρετηρίασης (σε μεταβολές, νέες καταστάσεις κλπ.). Όσον αφορά τα ευρετήρια, κριτήρια ποιοτικού ελέγχου αποτελούν το μήκος και η λεπτομέρεια του ευρετηρίου (ανάλογα και με το σκοπό του ευρετηρίου και της ευρετηρίασης), η συνέπεια στην ευρετηρίαση (αφορά την ποσότητα των παρεχομένων λεπτομερειών, τη χρήση ορολογίας, υποδιαιρέσεων, ανεστραμμένων μορφών, παραπομπών και τοπογραφικών δεικτών, καθώς  και τη γενική παρουσίαση του ευρετηρίου), οι σχέσεις ανάμεσα στον τεκμηριωτή και τον συγγραφέα/τον εκδότη/τον χρήστη (λαμβάνονται υπόψη οι συζητήσεις με τον συγγραφέα, οι απαιτήσεις των εκδοτών και οι ανάγκες των εν δυνάμει χρηστών του ευρετηρίου) και οπωσδήποτε ο καλός σχεδιασμός, η τήρηση κανόνων που εξασφαλίζουν την χρηστικότητα και χρησιμότητά τους.



	 

	 

	Ασκήσεις

	 

	
		Σε ποια κατηγορία ομώνυμων ανήκουν οι παρακάτω όροι:
	 

	λόγος – λόγος

	λιμός – λοιμός

	αβγό – αυγό

	κλάδος - κλάδος

	 



	
		Προσδιορίστε αν η σειρά των παρακάτω εννοιών είναι οριζόντια ή κατακόρυφη:>

	 

	ακαδημαϊκή βιβλιοθήκη – ειδική βιβλιοθήκη – σχολική βιβλιοθήκη

	κατοικία – σαλόνι – τραπεζαρία - κουζίνα

	 


	
		Πώς θα ονομάσετε τη σχέση ανάμεσα στις έννοιες: 

	 

	εκδότης – βιβλίο

	βιβλίο – έντυπο βιβλίο – ηλεκτρονικό βιβλίο

	 



		Σε ποια κατηγορία διαγλωσσικού δανεισμού ανήκουν οι όροι:

	 

	μάνατζμεντ, μάρκετινγκ, διπλωματία, διαπίστευση

	 



		Ποιοι από τους παρακάτω όρους είναι συνώνυμα και ποιοί αντώνυμα;
	 

	το καλό – το κακό

	νερό – ύδωρ

	αγάπη – μίσος

	συμπάθεια – αντιπάθεια

	αγάπη – έρωτας 

	αντικειμενικότητα – αμεροληψία

	λάκκος - χαντάκι

	 



		Κατασκευάστε ιεραρχική σχέση ανάμεσα στην έννοια «αυτοκίνητο» και υποτασσόμενες σε αυτήν έννοιες με δύο κριτήρια υποδιαίρεσης.

	 



		Στην παρακάτω φωτογραφία, ποια στοιχεία θα ξεχωρίζατε ως θέματα;

	 

	[image: Image]

	 

	 



		Δίνεται αντίγραφο από άρθρο περιοδικού και ζητείται η περίληψη.

	 



		[Δίνεται αντίγραφο από άρθρο περιοδικού και ζητείται η θεματική ανάλυση. Πώς αξιολογείτε τις λέξεις του τίτλου του άρθρου ως σημείων θεματικής πρόσβασης;]
	 


		Εάν έχετε το δίσκο CD με τα παρακάτω δεδομένα, περιγράψτε πώς θα κάνετε τη θεματική ανάλυση:
	Βασίλης Σκουλάς «Αναφορά στην Κρήτη», λαούτο: Γιάννης Ξυλούρης, και ξεφυλλίζοντας τα περιεχόμενα διαβάζω ότι περιέχει ριζίτικα, μαντινάδες, συρτά και ταμπαχανιώτικα.

	.

	 
 


		Οι παρακάτω λεκτικές μορφές πρόκειται να χρησιμοποιηθούν για να δημιουργήσουν όρους σε ένα ελεγχόμενο θεματικό ευρετήριο. Να προσδιορίσετε την τελική μορφή που θα πάρουν και να την αιτιολογήσετε.

	 

	σημει* τηξ* μεταλλ*

	κατεδαφισ**

	αρδευτικ* αντλ *

	μεταλλικ* έπιπλ*

	τεχνικ* λεξικ*

	σεισμ*

	σεισμικ* δονησ*

	Πηνειός

	χιονι*

	 



		Ταξινομήστε τους παρακάτω όρους σε αλφαβητική και ιεραρχική σειρά:

	 

	κτίρια, πολυκατοικίες, πράσινα κτήρια, βιομηχανικά κτίρια, δομημένο περιβάλλον, κατοικίες, υποδομές, αθλητικές εγκαταστάσεις



	 

	 

	Λύσεις

	 

	Άσκηση 1

	λόγος – λόγος είναι ομόφωνα και ομόγραφα, δηλαδή ταυτώνυμα, αλλά και πολύσημα, συνιστούν όμως διαφορετικές έννοιες: λόγος (ομιλία) – λόγος (αίτιο).

	Ομοίως και οι όροι κλάδος – κλάδος: κλάδος (δέντρου) – κλάδος (επιστημονικός)

	λιμός – λοιμός είναι ομόφωνα, συνιστούν διαφορετικές έννοιες (πείνα και ασθένεια αντίστοιχα)

	αβγό και αυγό είναι συνώνυμα, έχουν μάλιστα πλήρη συνωνυμία, γιατί αντιπροσωπεύουν την ίδια έννοια, ενώ αποτελούν τους ίδιους όρους με διαφορά στη γραφή.

	 

	Άσκηση 3

	Η σχέση ανάμεσα στις έννοιες εκδότης και βιβλίο είναι μη ιεραρχική, συσχετική σχέση και μάλιστα, αιτιακή.

	Η σχέση ανάμεσα στην έννοια βιβλίο και τις έννοιες έντυπο βιβλίο και κατακόρυφο βιβλίο είναι ιεραρχική, ενώ οι δύο τελευταίες είναι παρατασσόμενες μεταξύ τους, ως υποτασσόμενες στην έννοια βιβλίο ως προς το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης (τύπος βιβλίου ως προς το μέσον).

	 

	Άσκηση 4


	Οι όροι μάνατζμεντ, μάρκετινγκ και διπλωματία αφορούν άμεσο δανεισμό, αφού χρησιμοποιούνται και στην ελληνική γλώσσα είτε ως έχουν (από management και marketing) ή κλινόμενες (από diplomacy). Ο όρος διαπίστευση ανήκει στην κατηγορία του μεταφραστικού δανεισμού, δεδομένου ότι έχει σχηματιστεί κατ’ αναλογίαν του αγγλικού όρου accreditation (credit=πίστη).

	 

	Άσκηση 5

	Τα ζεύγη όρων το καλό – το κακό, αγάπη - μίσος και συμπάθεια – αντιπάθεια είναι αντώνυμα.

	Οι όροι του ζεύγους νερό – ύδωρ είναι συνώνυμοι, όπως και αντικειμενικότητα – αμεροληψία.

	Οι όροι αγάπη – έρωτας μπορεί να θεωρηθούν οιονεί συνώνυμα, δεδομένου ότι υπάρχει διαφορά, όταν γίνεται λόγος για ερωτικό συναίσθημα. 

	Επίσης, οι όροι λάκκος και χαντάκι μπορεί να θεωρηθούν οιονεί συνώνυμα.

	 

	Άσκηση 6

	Ένα κριτήριο υποδιαίρεσης στην έννοια «αυτοκίνητο» μπορεί να είναι το καθεστώς χρήσης, οπότε υποτασσόμενες είναι οι έννοιες «αυτοκίνητο δημόσιας χρήσης» και «αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσης».  Άλλο κριτήριο είναι ο τύπος του αυτοκινήτου ανάλογα με τη χρήση. Και τότε, υποτασσόμενες είναι οι έννοιες «λεωφορείο», «φορτηγό αυτοκίνητο», «επιβατικό αυτοκίνητο» κλπ.

	 

	Άσκηση 7

	Τα στοιχεία που είναι ορατά στην εικόνα είναι:

	θάλασσα, φάρος, λιμάνι (υπονοείται από την ύπαρξη του φάρου), φρούριο (φαίνεται μακριά).

	Υπάρχουν όμως, επιπλέον, τα παρακάτω στοιχεία που δεν είναι άμεσα ορατά, αλλά είναι σε γνώση μας από άλλες πληροφορίες:

	Χανιά, λιμάνι της πόλης των Χανίων, φρούριο Φιρκά, ο φάρος στο λιμάνι των Χανίων, Η περιοχή Συντριβάνι στο λιμάνι της πόλης των Χανίων.

	Η επιλογή των θεμάτων θα γίνει ανάλογα με την πολιτική ευρετηρίασης του συγκεκριμένου συστήματος πληροφόρησης. Θα ακολουθήσει, ανάλογα και με τη γλώσσα ευρετηρίασης, η απόδοση των θεμάτων αυτών με όρους/σημεία ευρετηρίασης.

	 

	Άσκηση 8

	[Συντάσσεται η περίληψη σύμφωνα με τις αρχές που περιγράφονται στο κεφάλαιο 5.3.1.3]

	 

	Άσκηση 9

	[Περιγράφεται η ανάλυση που γίνεται, προκειμένου να εντοπιστούν τα θέματα με τα οποία ασχολείται το άρθρο. Δεν είναι απαραίτητο να ολοκληρωθεί η ανάλυση με ακριβή προσδιορισμό των θεματικών όρων. Αναλύονται οι λέξεις του τίτλου και εξετάζεται αν και ποιες από αυτές συμβάλλουν στον εντοπισμό θεμάτων αντίστοιχα].

	 

	Άσκηση 10

	Οι πληροφορίες που έχω από τα συγκεκριμένα δεδομένα είναι τα παρακάτω:

	
		πρόκειται για μουσικό δίκο CD·

		από τον τίτλο «Αναφορά στην Κρήτη» προκύπτει ότι ο δίσκος αναφέρεται στην Κρήτη, άρα η ατομική έννοια Κρήτη μπορεί ν’ αποτελέσει σημείο θεματικής πρόσβασης·

		τραγουδά ο Βασίλης Σκουλάς για τον οποίο το συνοδευτικό τευχίδιο περιέχει βιογραφικά στοιχεία, άρα η ατομική έννοια Βασίλης Σκουλάς μπορεί ν’ αποτελέσει σημείο θεματικής πρόσβασης, μαζί με τη γενική έννοια κρητικοί τραγουδιστές·

		ο Βασίλης Σκουλάς παίζει, επίσης, λύρα, είναι ο λυράρης δηλαδή, άρα οι έννοιες που μπορούν να ξεχωρίσουν ως σημεία θεματικής πρόσβασης είναι μουσικά όργανα, κρητική λύρα, οργανοπαίκτες, λυράρηδες·

		ξεχωρίζει το όνομα του οργανοπαίχτη του λαουτιού Γιάννη Ξυλούρη, για τον οποίον δίνονται σύντομα βιογραφικά στοιχεία, άρα θα μπορούσαν ν’ αποτελέσουν σημεία θεματικής πρόσβασης η ατομική έννοια Γιάννης Ξυλούρης, καθώς και οι έννοιες μουσικά όργανα, λαούτο, οργανοπαίκτες, λαουτιέρηδες·

		ο δίσκος περιέχει μουσική και τραγούδια της Κρήτης, άρα αφορά τις έννοιες μουσική, κρητική μουσική, κρητικά τραγούδια, αλλά, επίσης, ριζίτικα τραγούδια, κρητικές μαντινάδες, συρτά Κρήτης, ταμπαχανιώτικα (τα οποία αποτελούν ιδιαίτερη κατηγορία λαϊκών κρητικών τραγουδιών της περιοχής Χανίων)·

		στο συνοδευτικό τευχίδιο, περιέχονται, επίσης, σύντομα βιογραφικά στοιχεία για προηγούμενους σημαντικούς λυράρηδες και μαντιναδολόγους, όπως οι Κώστας Μουντάκης, Θανάσης Σκορδαλός, Στέλιος Φουσταλιεράκης, Γιώργης Κουτσουρέλης, Γιώργης Καράτζης, Μανόλης Καλομοίρης (Λιόντας) και Αριστείδης Χαιρέτης. Για όλους αυτούς, θα μπορούσαν οι αντίστοιχες ατομικές έννοιες ν’ αποτελέσουν σημεία θεματικής πρόσβασης.



	Σημειώνεται ότι όλα τα παραπάνω προσδιορίζονται και διατυπώνονται στη φάση της θεματικής ανάλυσης. Η επιλογή των εννοιών που θα λαηφθούν υπόψη στην ευρετηρίαση, καθώς και οι σχετικές κατασημάνσεις τους θα εξαρτηθεί από παράγοντες, όπως το είδος και ο σκοπός της συγκεκριμένης συλλογής και η πολιτική ως προς το βάθος της ευρετηρίασης (εξειδίκευση, εξαντλητικότητα). 


	 

	Άσκηση 11


	σημείο τήξης μετάλλων → πρόκειται για ειδική περίπτωση ιδιότητας 

	κατεδάφιση → πρόκειται για διεργασία

	αρδευτικές αντλίες → πρόκειται για αντικείμενα

	μεταλλικά έπιπλα → πρόκειται για αντικείμενα

	τεχνικα λεξικά → πρόκειται για αντικείμενα

	σεισμοί → πρόκειται για γεγονότα

	σεισμικές δονήσεις → πρόκειται για γεγονότα ειδικού σκοπού

	Πηνειός → πρόκειται για κύριο όνομα (ατομική έννοια)

	χιόνι → πρόκειται για μη μετρήσιμη οντότητα

	 

	Άσκηση 12

	Αλφαβητική ταξινόμηση:

	 

	αθλητικές εγκαταστάσεις

	βιομηχανικά κτίρια

	δομημένο περιβάλλον

	κατοικίες

	κτίρια

	πολυκατοικίες

	πράσινα κτήρια

	υποδομές

	 

	Ιεραρχική ταξινόμηση:

	 

	δομημένο περιβάλλον

	. κτίρια

	.. βιομηχανικά κτίρια

	.. κατοικίες

	…πολυκατοικίες

	.. πράσινα κτήρια

	.υποδομές

	..αθλητικές εγκαταστάσεις

	 

	 



	6. Ταξινόμηση

	 

	Σύνοψη

	Το κεφάλαιο αφορά τη διαδικασία της ταξινόμησης. Γίνεται ανάλυση της διαδικασίας ταξινόμησης και ορίζονται οι έννοιες του ταξινομικού αριθμού και του ταξιθετικού αριθμού. Στη συνέχεια, παρουσιάζουμε τους τύπους των ταξινομικών συστημάτων και κάποια συστήματα ταξινόμησης. Η έμφαση δίνεται στο Σύστημα Δεκαδικής Ταξινόμησης Dewey και το Σύστημα Ταξινόμησης της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Μελετώνται σύντομα και τα συστήματα Colon Classification, Universal Decimal Classification και Bliss Bibliographic Classification. Στο τέλος, γίνεται αναφορά στα χαρακτηριστικά που επηρεάζουν την επιλογή ενός ταξινομικού συστήματος.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Το κεφάλαιο αποτελεί αυτοτελή ενότητα. Παρόλα αυτά, καλό θα είναι να έχει μελετηθεί το κεφάλαιο 1, ώστε ο αναγνώστης να γνωρίζει τους σκοπούς και στόχους της οργάνωσης πληροφοριών.

	 

	6.1 Εισαγωγή

	 

	Η ταξινόμηση (classification) στον χώρο της βιβλιοθηκονομίας είναι η τακτοποίηση των τεκμηρίων σε μια λογική σειρά, από το γενικό στο ειδικό, βασιζόμενοι στο βασικό θέμα του τεκμηρίου. Ο βασικός σκοπός της ταξινόμησης είναι η ομαδοποίηση των συσχετιζόμενων τεκμηρίων, ώστε να μπορούν εύκολα να εντοπιστούν από τους χρήστες της βιβλιοθήκης. Για παράδειγμα, βιβλία για προγραμματισμό υπολογιστών ομαδοποιούνται μαζί, ενώ βιβλία για ζητήματα οικονομίας αποτελούν άλλη ομάδα. Τα βιβλία με ξεκάθαρο θέμα είναι πιο εύκολο να ταξινομηθούν. Στα βιβλία με περισσότερα θέματα, π.χ. «η εξέλιξη της τεχνολογίας αρμάτων κατά τη διάρκεια του δεύτερου παγκόσμιου πολέμου», η τοποθέτηση σε κάποια ομάδα είναι πιο δύσκολη διαδικασία. Στο συγκεκριμένο παράδειγμα, το βιβλίο θα μπορούσε να ομαδοποιηθεί με βιβλία τεχνολογίας ή βιβλία που αφορούν στρατιωτικά ζητήματα, ή ακόμη και ιστορικά βιβλία. Η ταξινόμηση σε αυτή την περίπτωση εξαρτάται από το κυρίαρχο θέμα, αλλά και το σύνολο των βιβλίων που περιέχει η βιβλιοθήκη σε κάθε θέμα και το είδος της βιβλιοθήκης (δημόσια βιβλιοθήκη, βιβλιοθήκη ενός τμήματος τεχνολογίας, βιβλιοθήκη ενός στρατιωτικού οργανισμού κ.λπ.). Το αποτέλεσμα της ταξινόμησης είναι η εκχώρηση κάποιου αλφαριθμητικού ή αριθμητικού κωδικού που αντιπροσωπεύει το βασικό θέμα του τεκμηρίου. Ο κωδικός αυτός προέρχεται από το σύστημα ταξινόμησης που χρησιμοποιούμε. Για παράδειγμα, ο κωδικός «320» δηλώνει το θέμα «Πολιτικές Επιστήμες» στο Δεκαδικό Σύστημα Ταξινόμησης Dewey.

	Η λειτουργία της ταξινόμησης έχει επηρεαστεί σημαντικά από τον Francis Bacon (1561-1626). Ο Bacon διαίρεσε τη γνώση στις κατηγορίες, ιστορία, ποίηση και φιλοσοφία (http://www.gutenberg.org/ebooks/5500). Η ομάδα «Ιστορία» περιλάμβανε τη Γεωγραφία και την Ιστορία. Η δεύτερη ομάδα αφορούσε τα Γράμματα και τις Τέχνες, ενώ η ομάδα της «Φιλοσοφίας» περιλάμβανε τα υπόλοιπα θέματα. Αυτό το σύστημα ήταν γνωστό ως σύστημα Baconian system. Ο Melvil Dewey δημιούργησε την πρώτη έκδοση του Δεκαδικού Συστήματος Ταξινόμησης Dewey (Dewey Decimal Classification - DCC) μεταξύ 1873 και 1876. Το Σύστημα Ταξινόμησης της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (Library of Congress Classification - LCC) πρωτοεμφανίστηκε το 1897. Κατά το τέλος του 19ου αιώνα και στις αρχές του 20ου δημιουργήθηκαν διάφορα ταξινομικά συστήματα, όπως τα Expansive Classification system, Bliss bibliographic classification (BC), Colon classification (CC) και το Universal Decimal Classification (UDC). Ειδικά συστήματα ταξινόμησης που αφορούν συγκεκριμένες γλώσσες ή θεματικά πεδία έχουν, επίσης, αναπτυχθεί (Lazarinis, 2014, σελ. 132). Τα συστήματα DDC και LCC είναι τα πιο διαδεδομένα συστήματα ταξινόμησης.

	 

	6.2 Διαδικασία ταξινόμησης βιβλίων

	 

	Αρχικά, πρέπει να γίνει επιλογή ενός συστήματος ταξινόμησης. Το θέμα αυτό το εξετάζουμε αργότερα στο κεφάλαιο, αφού πρώτα μελετήσουμε τα χαρακτηριστικά των βασικότερων συστημάτων αξιολόγησης. Στη συνέχεια, πρέπει να γίνουν τα εξής βήματα για την ταξινόμηση ενός βιβλίου:

	 

	Πρέπει να αποφασιστεί το βασικό θέμα του βιβλίου: Αυτό το βήμα είναι το πιο βασικό σημείο της διαδικασίας, καθώς πρέπει να αποφασιστεί το «σε τι αφορά το βιβλίο». Σε βιβλία που πραγματεύονται ένα θέμα, η απόφαση είναι σχετικά εύκολη. Σε βιβλία με σύνθετα θέματα, η απόφαση είναι σαφώς πιο δύσκολη. Ακόμη όμως και σε βιβλία με ένα θέμα, η απόφαση για την κατάταξη σε ένα συγκεκριμένο θέμα που περιγράφεται στο ταξινομικό σύστημα είναι δύσκολη. Για παράδειγμα, το βιβλίο «Ειδική Θεωρία της Σχετικότητας» θα πρέπει να καταταχθεί στην κατηγορία της Φυσικής. Δηλαδή, ο υπεύθυνος ταξινόμησης, πρέπει να μπορεί να κάνει αυτή τη σύνδεση, ώστε το βιβλίο να τοποθετηθεί στη σωστή κατηγορία. Για να αποφασίσει το κύριο θέμα, ο ταξινομητής βασίζεται στον τίτλο, τον πρόλογο, τα περιεχόμενα και το κείμενο του βιβλίου, την εμπειρία του, πιθανές εξωτερικές αξιολογήσεις και εξωτερικές πηγές.

	 

	Ταίριασμα του θέματος με μια τάξη του εφαρμοζόμενου συστήματος ταξινόμησης: Τα συνήθη συστήματα ταξινόμησης έχουν προκαθορισμένες κλάσεις που κωδικοποιούνται με κάποιο αλφαριθμητικό ή αριθμητικό κωδικό και κάποιο λεκτικό. Συνεπώς, πρέπει να επιλεχθεί η πιο σχετική κατηγορία που ταιριάζει. Το βιβλίο «Ειδική Θεωρία της Σχετικότητας», για παράδειγμα, πρέπει να καταχωρηθεί στην κατηγορία «Φυσικές και θετικές επιστήμες» με κωδικό 500 στo σύστημα Dewey. Υπάρχει και πιο ειδική κατηγορία στο συγκεκριμένο ταξινομικό σύστημα για το συγκεκριμένο θέμα.

	 

	Εκχώρηση ταξινομικού αριθμού: Ανάλογα με την τάξη που έχουμε ταιριάξει με το θέμα του βιβλίου, γίνεται και η εκχώρηση του ταξινομικού αριθμού (class number), δηλαδή του κωδικού 500 στο προηγούμενο παράδειγμα. Κάποια συστήματα έχουν επιπλέον παραμέτρους που μπορεί να οδηγήσουν στην περαιτέρω εξειδίκευση του αριθμού. Για παράδειγμα, στο σύστημα Dewey, ο κωδικός 03 μπορεί να προστεθεί σε έναν αριθμό, για να δείξει ότι πρόκειται για λεξικό, π.χ. 500.03 σημαίνει ότι πρόκειται για λεξικό της τάξης «Φυσικές και θετικές επιστήμες».

	 

	Απόδοση ταξιθετικού αριθμού: Ο ταξιθετικός αριθμός (call number) αποδίδεται στο βιβλίο για λόγους διευθέτησης των τεκμηρίων στα ράφια της βιβλιοθήκης. Ο ταξιθετικός αριθμός προκύπτει από τον ταξινομικό αριθμό με κάποια προσθήκη, όπως τα πρώτα 3 γράμματα του ονόματος του πρώτου συγγραφέα και/ή τη χρονιά έκδοσης ή κάποιο άλλο επίθεμα που έχει καθιερώσει η βιβλιοθήκη. Ο ταξιθετικός αριθμός θα έχει τη μορφή «500.03 ΝΤΑ», αν για παράδειγμα το επίθετο του πρώτου συγγραφέα ενός λεξικού φυσικών επιστημών αρχίζει από «ΝΤΑ». Τελικά, ο ταξιθετικός αριθμός αναγράφεται στη ράχη του βιβλίου (Εικόνα 6.1).

	 

	Η ταξινόμηση επηρεάζεται σε μεγάλο βαθμό από την απόφαση για το ποιο είναι το κυρίως θέμα του βιβλίου (Broughton, 2004, σελ. 53). Το «aboutness» (σε τι αφορά) ενός τεκμηρίου είναι ακόμη πιο δύσκολο σε υλικά διαφορετικού τύπου (Svenonius, 1994). Η προσέγγιση της ταξινόμησης με βάση το θέμα εξαρτάται από το μέγεθος της συλλογής της βιβλιοθήκης και τη φύση της βιβλιοθήκης. 

	 

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 6.1 Παραδείγματα ταξιθετικών αριθμών στη ράχη βιβλίων.

	 

	 

	 

	6.3 Τύποι συστημάτων ταξινόμησης

	 

	Στην εισαγωγή αναφέρθηκαν κάποια συστήματα ταξινόμησης. Κάθε σύστημα από αυτά έχει εξελιχθεί από την αρχική του έκδοση και έχει ενσωματώσει χαρακτηριστικά από τα υπόλοιπα διαθέσιμα συστήματα. Σε κάθε περίπτωση όμως, τα βασικά τους χαρακτηριστικά και οι υποκείμενες αρχές στις οποίες στηρίζονται, επιτρέπουν την κατάταξη των συστημάτων σε τρείς βασικές κατηγορίες: τα ιεραρχικά (hierarchical) συστήματα, τα απαριθμητικά (enumerative) ταξινομικά συστήματα και τα φασετικά (faceted) συστήματα ταξινόμησης.

	 

	6.3.1 Ιεραρχικά συστήματα ταξινόμησης

	 

	Στα ιεραρχικά συστήματα, τα θέματα διατάσσονται ιεραρχικά, από το πιο γενικό στο πιο ειδικό. Σε αυτή τη δομή, τα διαδοχικά βήματα στη διαίρεση του θέματος, έχουν ως αποτέλεσμα τη δημιουργία μικρότερων και πιο συγκεκριμένων τάξεων. Για παράδειγμα, η ακόλουθη ιεραρχική ταξινομία (Πίνακας 6.1) είχε προταθεί από τον σουηδό βοτανολόγο, ιατρό και ζωολόγο Carl von Linné (1707 – 1778).

	 

	
		
				Βασίλειο (Regnum)
 
Ομοταξία (Κλάση) (Classis)
 
      Τάξη (Ordo)
 
            Γένος (Genus)
 
                  Είδος (Species)

		

	

	 

	Πίνακας 6.1 Παράδειγμα ιεραρχικής ταξινομίας.

	 

	Αυτή η δομή φαίνεται να είναι διαισθητικά ορθή και λογική για τους περισσότερους ανθρώπους, καθώς έχουμε την τάση να ταξινομούμε πράγματα από το γενικό στο πιο ειδικό. Ωστόσο, δεν είναι εύκολο να διατηρηθεί μια τέτοια ιεραρχία, καθώς ο τομέας της γνώσης συνεχώς αλλάζει και αναδιαμορφώνεται με την πρόσθεση νέων εννοιών, τη διαίρεση παλαιοτέρων τάξεων κ.ο.κ. Αλλά και η δημιουργία μιας αρχικής ιεραρχικής ταξινομία είναι συνήθως σύνθετη και πιο περίπλοκη από ό,τι το παράδειγμα του Πίνακα 6.1. Στην πράξη έχει αποδειχθεί όμως ότι ένα ιεραρχικό σύστημα ταξινόμησης, μπορεί να λειτουργήσει σχετικά αποτελεσματικά, συγκρινόμενο με κάποιες άλλες προσεγγίσεις. Στην κατηγορία αυτή ανήκει το Δεκαδικό Σύστημα Ταξινόμησης Dewey.

	 

	6.3.2 Απαριθμητικά συστήματα ταξινόμησης

	 

	Ένα απαριθμητικό σύστημα ταξινόμησης είναι μια αλφαβητική λίστα από θεματικές επικεφαλίδες με έναν αριθμητικό κωδικό για κάθε επικεφαλίδα. Σε ένα απαριθμητικό σύστημα γίνεται προσπάθεια να απαριθμηθούν όλες οι απλές και σύνθετες έννοιες. Στον Πίνακα 6.2 εμφανίζεται ένα τμήμα της δομής του ταξινομικού συστήματος της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (LCC). 

	 

	
		
				L ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ
 
LB - ΘΕΩΡΙΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ
 
LC - ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΠΟΨΕΙΣ ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ

		

	

	 

	Πίνακας 6.2 Απαριθμητική δομή (τμήμα από το σύστημα LCC).

	 

	Στα συστήματα αυτής της κατηγορίας, μέσω διαδοχικών διαιρέσεων, φθάνουμε σε πιο ειδικά θέματα. Μοιάζει με την περίπτωση της ιεραρχικής ταξινόμησης, αλλά περιέχονται διάφορες σύνθετες έννοιες που διακόπτουν αυτήν την ιεραρχική διευθέτηση από το «γενικό στο ειδικό».

	 

	6.3.3 Φασετικά συστήματα ταξινόμησης

	 

	Στα φασετικά συστήματα ταξινόμησης, αντί για την επανάληψη των ίδιων εννοιών (π.χ. τόπου ή χρόνου), εφαρμόζεται η τεχνική της αναγνώρισης των επαναλαμβανόμενων εννοιών που στη συνέχεια συνδυάζονται με το βασικό θέμα για τη δημιουργία του ταξινομικού αριθμού. Μια φασέτα (facet) είναι μια απλή έννοια που εκφράζει, τόπο, χρόνο, μορφή κ.ά. Οπότε, αντί να έχουμε σύνθετες τάξεις για να εκφραστούν έννοιες, όπως «Οικονομική ιστορία της Ελλάδας» και «Οικονομική ιστορία της Κύπρου», μπορεί να υπάρξει μια τάξη για την έννοια «Οικονομική ιστορία» και να ενωθεί με την κατάλληλη φασέτα που εκφράζει τον τόπο, ώστε να δημιουργηθεί τελικά η σύνθετη τάξη και ο αντίστοιχος ταξινομικός αριθμός για κάθε τεκμήριο. Αυτή η προσέγγιση οδηγεί σε μικρότερες και λιγότερες τάξεις σε σύγκριση με τα προηγούμενα συστήματα, καθώς οι ίδιες έννοιες μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν.

	Χαρακτηριστικό παράδειγμα αυτής της κατηγορίας είναι το σύστημα Colon Classification (CC) που αναπτύχθηκε από τον S. R. Ranganathan (2006). O Ranganathan αναγνώρισε πέντε στοιχειώδεις κατηγορίες, γνωστές ως PMEST:

	
		P = Personality (Προσωπικότητα)

		M = Matter (Ύλη) 

		E = Energy (Ενέργεια)

		S = Space (Χώρος)

		T = Time (Χρόνος)



	 

	Η πρώτη φασέτα (Personality) αναφέρεται σε οντότητες· η δεύτερη (Matter) σε υλικά, ουσίες, ιδιότητες· η τρίτη (Energy) σε διαδικασίες και δραστηριότητες που επιτυγχάνονται με πνευματική και σωματική προσπάθεια· η τέταρτη (Space) σε γεωγραφικές περιοχές· η πέμπτη κατηγορία (Time) σε περιόδους, εποχές, ημερομηνίες. Όσες από αυτές τις κατηγορίες χρειάζονται μπορούν να ενωθούν, ώστε να γίνει σύνθεση του ταξινομικού αριθμού. Άλλα συστήματα που ακολουθούν αυτή τη λογική είναι το σύστημα ταξινόμησης Bliss Bibliographic, που έχει 13 φασέτες, και το σύστημα Διεθνούς Δεκαδικής Ταξινόμησης (Universal Decimal Classification - UDC), όπου έχει 10 βασικές κλάσεις και 9 βοηθητικούς πίνακες που απαριθμούν επαναλαμβανόμενες έννοιες.

	 

	6.4 Δεκαδικό σύστημα ταξινόμησης Dewey

	 

	Το δεκαδικό σύστημα ταξινόμησης Dewey (2011) είναι κυρίως ιεραρχικό, με κάποια χαρακτηριστικά των απαριθμητικών και φασετικών συστημάτων. Η πρώτη έκδοση του σχήματος έγινε το 1876, ανώνυμα, υπό τον τίτλο «Classification and Subject Index for Cataloguing and Arranging the Books and Pamphlets of a Library» και αναπτύσσονταν σε 42 σελίδες (Satija, 2013). Πλέον, βρίσκεται στην 23η έκδοση και εκτείνεται σε περισσότερες από 4.000 σελίδες (http://www.oclc.org/dewey/resources/summaries.en.html). Υπάρχει και συνοπτική έκδοση του προτύπου που βρίσκεται ήδη στην έκδοση 15. Η συνοπτική έκδοση περιέχει τις αρχικές τάξεις της ιεραρχίας. Η 13η συνοπτική έκδοση είναι διαθέσιμη και στα Ελληνικά (http://www.ekt.gr/products/dewey/).   

	Η βασική οργάνωση του συστήματος ταξινόμησης είναι ανά επιστημονικό κλάδο. Διαιρεί τη γνώση σε 10 κύριες τάξεις που αριθμούνται με τρία ψηφία 000 έως και 900 (Πίνακας 6.3). Κάθε μία από τις δέκα τάξεις υποδιαιρείται περαιτέρω σε δέκα διαιρέσεις (Πίνακας 6.4), και τελικά κάθε διαίρεση υποδιαιρείται ακόμη περισσότερο σε δέκα τμήματα (Πίνακας 6.5). Οπότε, τελικά, υπάρχουν 1000 γενικές κλάσεις στο σύστημα, που αριθμούνται από 000 έως και 999. Στα Αγγλικά, οι ταξινομικοί αυτοί πίνακες ονομάζονται summaries και είναι γνωστές ως πρώτο summary - κύριες κλάσεις, δεύτερο summary - οι διαιρέσεις του 100, τρίτο summary - οι διαιρέσεις του 1000.  

	 

	
		
				000 – Γενικά θέματα
 
100 – Φιλοσοφία και ψυχολογία
 
200 – Θρησκεία
 
300 – Κοινωνικές επιστήμες
 
400 – Γλώσσα
 
500 – Φυσικές επιστήμες και μαθηματικά
 
600 – Tεχνολογία (εφαρμοσμένες επιστήμες)
 
700 – Τέχνες και διασκέδαση (Καλές και διακοσμητικές τέχνες)
 
800 – Λογοτεχνία και ρητορική
 
900 – Ιστορία και γεωγραφία

		

	

	 

	Πίνακας 6.3 Οι κύριες τάξεις του συστήματος δεκαδικού ταξινόμησης Dewey.

	 

	
		
				300 – Κοινωνικές επιστήμες
 
310 – Στατιστική
 
320 – Πολιτικές Επιστήμες
 
330 – Οικονομικές Επιστήμες
 
340 – Δίκαιο
 
350 – Δημοσία Διοίκηση
 
360 – Κοινωνική Πρόνοια
 
370 – Εκπαίδευση
 
380 – Εμπόριο
 
390 – Ήθη και έθιμα

		

	

	 

	Πίνακας 6.4 Οι 10 διαιρέσεις της κύριας τάξης «300 – Κοινωνικές επιστήμες».

	 

	
		
				300 – Γενικά θέματα
 
320 – Πολιτικές Επιστήμες
 
      321 – Καθεστώτα και Μορφές Πολιτεύματος
 
      322 – Σχέσεις της Πολιτείας με Οργανωμένες Ομάδες
 
      323 – Πολιτικά Δικαιώματα
 
      324 – Λειτουργία του Πολιτεύματος
 
      325 – Διεθνής Μετανάστευση & Αποικισμός
 
      326 – Δουλεία
 
      327 – Διεθνείς Σχέσεις
 
      328 – Νομοθεσία
 
      329 – [Κενό]

		

	

	 

	Πίνακας 6.5 Οι 10 υποδιαιρέσεις (τμήματα) της διαίρεσης «320 – Πολιτικές Επιστήμες».

	 

	Οι διαθέσιμες κλάσεις επεκτείνονται περαιτέρω με την προσθήκη του δεκαδικού σημείου μετά το τρίτο ψηφίο. Από αυτό το χαρακτηριστικό προέκυψε και ο όρος «Δεκαδικό» στην ονομασία του σχήματος. Στον Πίνακα 6.6 εμφανίζονται κάποιες από τις δεκαδικές υποδιαιρέσεις του συστήματος. Οι αριθμοί προέρχονται από διαφορετικές κλάσεις. Μετά το τρίτο ψηφίο και μόνο μετά από αυτό προστίθεται μία τελεία. Από εκεί και πέρα προστίθεται ένα κενό μετά από κάθε τρία ψηφία, ώστε να είναι πιο εύκολα αναγνώσιμος ο αριθμός. 

	 

	
		
				021.64       Βιβλιογραφικές υπηρεσίες
 
028.1       Βιβλιοκρισίες
 
325.32       Ιμπεριαλισμός
 
511.8      Αλγόριθμοι
 
519.3      Θεωρία παιγνίων
 
808.838 762       Επιστημονική φαντασία
 
904.5       Καταστροφές, Φυσικές

		

	

	 

	Πίνακας 6.6 Παραδείγματα δεκαδικών υποδιαιρέσεων στο σύστημα Dewey.

	 

	Όπως αναφέραμε, η ταξινόμηση στο Dewey είναι κατά επιστημονικό κλάδο, που σημαίνει ένα θέμα ή μια έννοια μπορεί να ταξινομηθεί σε διαφορετικές τάξεις, ανάλογα με την οπτική του και τη συσχέτιση με τη βασική τάξη. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο σχετικό με υπολογιστές θα μπορούσε να ταξινομηθεί με τον κωδικό 910.285, αν αφορά εφαρμογές υπολογιστών στη γεωγραφία και την ιστορία, ή στην κλάση 402.85, αν αφορά εφαρμογές υπολογιστών στη γλώσσα. Βιβλία που αφορούν ψηφιακή τέχνη ταξινομούνται με τον κωδικό 776, ενώ βιβλία που αφορούν επικοινωνία υπολογιστών έχουν τον κωδικό 384.3. Παρατηρούμε ότι σε όλα τα παραδείγματα η αρχική κλάση ήταν διαφορετική. Συνεπώς, δεν αρκεί μόνο να εντοπίσουμε το γενικό θέμα του βιβλίου, αλλά και το ειδικότερο θέμα που αφορά, ώστε μετά να εντοπίσουμε την κατάλληλη τάξη.

	Η πλήρης έκδοση του Dewey περιλαμβάνει 4 εκτυπωμένους τόμους (Εικόνα 6.2) και είναι διαθέσιμη, με συνδρομή, ηλεκτρονικά μέσω του WebDewey (http://www.oclc.org/dewey/versions/webdewey.en.html).

	
		Τόμος 1: περιλαμβάνει την εισαγωγή, το γλωσσάρι, έναν οδηγό για τη χρήση του σχήματος, τους 6 βοηθητικούς πίνακες μέσω των οποίων υλοποιούνται οι φασετικές δυνατότητες του προτύπου, και η λίστα αλλαγών μεταξύ των εκδόσεων.

		Τόμος 2: απαριθμεί τις 1000 αρχικές τάξεις και τις δεκαδικές υποδιαιρέσεις των κλάσεων 000 έως 599.

		Τόμος 3: περιέχει τις δεκαδικές υποδιαιρέσεις των κλάσεων 600 έως 999.

		Τόμος 4: περιλαμβάνει ευρετήριο σχετικών όρων, δηλαδή μια αλφαβητική λίστα των θεμάτων, κάτω από τα οποία αναφέρονται οι επιστημονικοί κλάδοι με τους οποίους σχετίζονται. 



	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 6.2 Τόμοι πλήρους και συνοπτικής έκδοσης του Dewey.

	 

	Η σημειογραφία στο Dewey είναι μόνο αριθμητική, περιλαμβάνοντας μόνο αραβικούς αριθμούς (π.χ. 600) και πιθανώς κάποια δεκαδικά ψηφία μετά το τρίτο ψηφίο (π.χ. 600.03). Οι αριθμοί με πολλά ψηφία υποδηλώνουν πιο ειδικά θέματα, π.χ. ο αριθμός 610 αντιστοιχεί στο θέμα «Ιατρική», ο αριθμός 617.6 στην «Οδοντιατρική» και ο 617.69 στην «Οδοντική προσθετική». Στα πιο κάτω παραδείγματα, παραθέτουμε κάποιους αριθμούς Dewey που θα μπορούσαν να αποδοθούν στα βιβλία. Ο πρώτος αριθμός είναι πιο γενικός και κατατάσσει το βιβλίο σε μια γενική ομάδα, ενώ οι υπόλοιποι εξειδικεύουν το θέμα μέσα σε αυτή την ομάδα. Από τα παραδείγματα, φαίνεται και η ιεραρχική οργάνωση του προτύπου. Από το τελευταίο παράδειγμα, γίνεται αντιληπτό ότι ο τίτλος ενός βιβλίου από μόνος του δεν είναι πάντα ενδεικτικός του θέματος που πραγματεύεται το βιβλίο. 

	 

	Παράδειγμα 1

	Βιβλίο: Συνεργασίες βιβλιοθηκών

	 

	Γενικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 020 (Βιβλιοθηκονομία)

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 021 (Σχέσεις βιβλιοθηκών)

	

	Παράδειγμα 2

	Βιβλίο: Μαθηματικά για οικονομολόγους

	 

	Γενικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 300 (Κοινωνικές επιστήμες)

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 330 (Οικονομία)

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 330.154 3 (Οικονομικά μαθηματικά)

	

	Παράδειγμα 3

	Βιβλίο: Κρυμμένες διαστάσεις

	 

	Γενικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 700 (Καλές τέχνες)

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 770 (Φωτογραφία)

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 778.4 (Στερεοσκοπικές εικόνες)
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	Εικόνα 6.3 Τμήμα της Αγγλικής έκδοσης του Dewey.

	 

	Η δομή στους ταξινομικούς πίνακες υποδεικνύει την ιεραρχία των κλάσεων. Η δομή εκφράζεται αρχικά με βάση τον αριθμό. Δηλαδή, ο κωδικός 778.4 υποδεικνύει διαίρεση της κλάσης 700, αλλά και της διαίρεσης 770. Επιπρόσθετα, στους ταξινομικούς πίνακες οι υποδιαιρέσεις υποδεικνύονται και μέσω της μικρότερης γραμματοσειράς που χρησιμοποιείται και των εσοχών που χρησιμοποιούνται στις χαμηλότερες κλάσεις της ιεραρχίας (Εικόνα 6.3).

	Στους ταξινομικούς πίνακες περιέχονται, επίσης, και σημειώσεις (notes). Οι σημειώσεις είναι οδηγίες προς τους ταξινόμους, που τους βοηθούν στη διαδικασία ταξινόμησης. Οι σημειώσεις περιγράφουν τι βρίσκεται σε μια τάξη, δηλαδή τι πρέπει να ταξινομηθεί κάτω από τη συγκεκριμένη τάξη. Περιγράφουν, επίσης, και θέματα που βρίσκονται σε άλλες κλάσεις, ώστε να οδηγήσουν τον ταξινόμο στη σωστή κλάση. Άλλες σημειώσεις εξηγούν τις αλλαγές, τις μετακινήσεις θεμάτων μέσα στις κλάσεις, διακοπή και άλλα ζητήματα που επηρεάζουν την ταξινόμηση. Κάποια παραδείγματα σημειώσεων από την Αγγλική έκδοση των ταξινομικών πινάκων δίνονται στον Πίνακα 6.7.

	Στο ανάπτυγμα των ταξινομικών αριθμών συναντάμε υποδιαιρέσεις μέσα σε αγκύλες  π.χ. 259.[083] Do not use; class in 259.2 Αυτό σημαίνει, ότι η συγκεκριμένη υποδιαίρεση που βρίσκεται μέσα στην αγκύλη δεν χρησιμοποιείται πλέον (έχει καταργηθεί) και μας παραπέμπει να χρησιμοποιήσουμε κάποια άλλη.

	 

	
		
				050      General serial publications
Class here periodicals; indexes to general serial
      publications
 
305[.48962]      Women by social and economic levels
             Relocated to 305.482
 
362.1 362.4      People with illnesses and disabilities
Class incidence of and public measures to prevent 
      physical diseases in 614.4-614.5; Class
      comprehensive works in 362.1

		

	

	 

	Πίνακας 6.7 Παραδείγματα σημειώσεων στην Αγγλική έκδοση των ταξινομικών πινάκων του Dewey.

	 

	Στις ακόλουθες διευθύνσεις υπάρχουν οι τόμοι μιας παλαιότερης έκδοσης του προτύπου, οπότε μπορούμε να δούμε τη δομή και τη μορφή του προτύπου. Οι νεώτερες εκδόσεις ακολουθούν την ίδια δομή και μορφή, αλλά περιέχουν προσθήκες ή αλλαγές στις δεκαδικές υποδιαιρέσεις των κλάσεων.

	 

	
		https://archive.org/details/deweydecimalcla01dewe

		https://archive.org/details/deweydecimalcla02dewe

		https://archive.org/details/deweydecimalcla03dewe      

		https://archive.org/details/deweydecimalcla04dewe



	 

	6.4.1 Βοηθητικοί πίνακες

	 

	Στην τελευταία έκδοση του Dewey υπάρχουν 6 βοηθητικοί πίνακες με επιπλέον σημειογραφία, που χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με τη σημειογραφία των βασικών κλάσεων, για να δημιουργήσουμε πιο σύνθετους αριθμούς που περιγράφουν με μεγαλύτερη ακρίβεια το θέμα. Πρακτικά, μέσω των πινάκων υλοποιούνται οι φασετικές δυνατότητες του σχήματος. Οι πίνακες είναι:

	 

	
		Πίνακας 1: Σταθερές υποδιαιρέσεις



	 

	
		Πίνακας 2: Γεωγραφικές περιοχές, ιστορικές περίοδοι, βιογραφίες 



	 

	
		Πίνακας 3: Υποδιαιρέσεις των καλών τεχνών και των λογοτεχνικών μορφών 



	
		Πίνακας 3A: Υποδιαιρέσεις έργων από ή για μεμονωμένους συγγραφείς

		Πίνακας 3B: Υποδιαιρέσεις έργων από ή για περισσότερους από έναν συγγραφείς

		Πίνακας 3C: Σημειογραφία που πρέπει να προστεθεί σύμφωνα με τις οδηγίες του πίνακα 3B και τις κλάσεις 700.4, 791.4 και 808–809 



	 

	
		Πίνακας 4: Υποδιαιρέσεις για επιμέρους γλώσσες και οικογένειες γλωσσών 



	 

	
		Πίνακας 5: Εθνοτικές και εθνικές ομάδες



	 

	
		Πίνακας 6: Γλώσσες



	 

	Η σημειογραφία, δηλαδή οι αριθμοί, που παρατίθεται σε αυτούς τους πίνακες δεν πρέπει να χρησιμοποιείται  ποτέ μόνη της, αλλά πρέπει να προσαρτηθεί σε κάποια κλάση των βασικών ταξινομικών πινάκων σύμφωνα με τις οδηγίες. Έτσι, μπορεί να καταστεί πιο συγκεκριμένο το θέμα σε σχέση με χρονικές περιόδους, τόπους, γλώσσα, κ.ο.κ. Όλοι οι αριθμοί στους βοηθητικούς πίνακες περιέχουν μια παύλα στην αρχή τους, π.χ. 03 για εγκυκλοπαίδειες και λεξικά από τον πίνακα 1, που δηλώνει ότι πρέπει να προστεθούν σε κάποιο αριθμό κλάσης από τους βασικούς ταξινομικούς πίνακες.

	Για να κατανοήσουμε πώς λειτουργεί γενικά η διαδικασία με τη σημειογραφία των βοηθητικών πινάκων, ας θεωρήσουμε το βιβλίο «Λεξικό των μαθηματικών». Η κλάση για τα μαθηματικά είναι η «510 Μαθηματικά», κάτω από την κύρια κλάση «500 Φυσικές και θετικές επιστήμες». Δηλαδή μπορούμε να αναθέσουμε τον ταξινομικό αριθμό 500 στο βιβλίο. Επειδή είναι λεξικό, μπορούμε να δανειστούμε το 03 από τον βοηθητικό πίνακα 1 και τελικά να καταλήξουμε στον αριθμό 500.3 που αντιπροσωπεύει λεξικό μαθηματικών όρων. Ουσιαστικά επειδή και πριν την τελεία υπάρχει 0, φεύγει το ένα μηδέν πριν το 03, σύμφωνα με τους κανόνες που βρίσκουμε στις σημειώσεις των ταξινομικών πινάκων. Μερικές φορές η αρχή αυτή δεν ισχύει, όπως εξηγείται στις σημειώσεις των αντίστοιχων κλάσεων και γι’ αυτό απαιτείται προσεκτική μελέτη των σημειώσεων. 

	 

	6.4.1.1 Βοηθητικός πίνακας 1 - Σταθερές υποδιαιρέσεις

	 

	Ο συγκεκριμένος πίνακας περιέχει κάποιες υποδιαιρέσεις που υποδηλώνουν, κατά κύριο λόγο, τον τύπο του τεκμηρίου. Στον Πίνακα 6.8 εμφανίζονται οι 9 σταθερές υποδιαιρέσεις του πρώτου επιπέδου του πίνακα.

	 

	
		
				01      Φιλοσοφία και Θεωρία
 
02      Ποικίλα
 
03      Λεξικά, εγκυκλοπαίδειες, ταμεία λέξεων
 
04      Ειδικά θέματα
 
05      Περιοδικές εκδόσεις
 
06      Οργανισμοί και Διοικητική (μάνατζμεντ) 
 
07      Εκπαίδευση, έρευνα, συναφή θέματα
 
08      Ομάδες ανθρώπων
 
09      Ιστορική, γεωγραφική, προσωποκεντρική θεώρηση

		

	

	 

	Πίνακας 6.8 Αρχικές διαιρέσεις του βοηθητικού πίνακα 1.

	 

	Στα ακόλουθα παραδείγματα βλέπουμε την προσθήκη σημειογραφίας από τον πρώτο πίνακα σε βασικές κλάσεις, ώστε να προκύψει ο τελικός ταξινομικός αριθμός. Στο πρώτο παράδειγμα, το 100 προέρχεται από τους βασικούς ταξινομικούς πίνακες, ενώ το 03 από τον βοηθητικό πίνακα. Σύμφωνα με τις οδηγίες στους ταξινομικούς πίνακες, πρέπει να αφαιρεθούν τα 0 και έτσι προκύπτει ο αριθμός 103.

	 

	Παράδειγμα 4

	Βιβλίο: Το φιλοσοφικό λεξικό του Cambridge

	 

	Ταξινομικός αριθμός Dewey: 103

	 

	Ο αριθμός 510.7 προκύπτει από τη κλάση 510 που αντιπροσωπεύει τα μαθηματικά 

	και τη σημειογραφία 07 του πρώτου βοηθητικού πίνακα. 

	 

	Παράδειγμα 5

	Βιβλίο: Σύγχρονη διδασκαλία βασικών μαθηματικών εννοιών

	 

	Ταξινομικός αριθμός Dewey: 510.7

	 

	6.4.1.2 Βοηθητικός πίνακας 2 - Γεωγραφικές περιοχές, ιστορικές περίοδοι, βιογραφίες

	 

	Στον Πίνακα 6.9 παρατίθενται οι αρχικές διαιρέσεις του βοηθητικού πίνακα 2. Κάθε διαίρεση περιέχει και επιπλέον υποδιαιρέσεις, π.χ. η κατηγορία 4 περιέχει το 49 που αφορά «Άλλα μέρη της Ευρώπης», που αναλύεται περαιτέρω στα 491 Βορειοδυτικά νησιά, 493 Ελβετία, 495 Ελλάδα κ.ά. Οι υποκατηγορίες αυτές είναι ενδεικτικές, αλλά μπορούμε να κατανοήσουμε ότι αν θέλουμε, για παράδειγμα, να εξειδικεύσουμε το θέμα ενός βιβλίου με τη γεωγραφική περιοχή της Ευρώπης, τότε μπορούμε να προσθέσουμε το 4 ή το 495, αν θέλουμε να φθάσουμε και σε επίπεδο χώρας.

	 

	
		
				1      Χώροι, περιοχές, τόποι γενικά · ωκεανοί και θάλασσες
 
2      Βιογραφίες
 
3      Ο αρχαίος κόσμος
 
4      Ευρώπη
 
5      Ασία
 
6      Αφρική 
 
7      Βόρεια Αμερική
 
8      Νότια Αμερική
 
9      Αυστραλασία, Νησιά Ειρηνικού ωκεανού, Ατλαντικός ωκεανός, 
Αρκτικά νησιά, Ανταρκτική, Εξωγήινοι κόσμοι

		

	

	 

	Πίνακας 6.9 Αρχικές διαιρέσεις του βοηθητικού πίνακα 2.

	 

	H σημειογραφία του βοηθητικού πίνακα 2 (Τ2) προστίθεται είτε α) όταν δίνονται σχετικές οδηγίες στους βασικούς ταξινομικούς αριθμούς όπου μας λένε να προσθέσουμε απευθείας τη χώρα από τον Τ2, π.χ. «Οι δημόσιες βιβλιοθήκες στη Γερμανία 027.4 (δημόσιες βιβλιοθήκες) + 43 (Γερμανία από Τ2) = 027.443», είτε β) με τη χρήση της σταθερής υποδιαίρεσης -09 από τον βοηθητικό πίνακα 1 (Τ1), π.χ. έστω ότι έχουμε ένα βιβλίο «Μακροοικονομικής» που αφορά την Ελλάδα. Ο αριθμός Dewey που θα του αποδοθεί είναι 339.094 95. 339 είναι ο αριθμός της κλάσης «Μακροοικονομική». Προσθέτουμε το 09 από τον βοηθητικό πίνακα 1 και στη συνέχεια το 495 για την Ελλάδα. Έτσι 339 + 09 + 495 προκύπτει ο 339.094 95 και αφήνουμε και ένα κενό μετά τα τρία ψηφία που έπονται της τελείας.

	 

	6.4.1.3 Βοηθητικός πίνακας 3 - Υποδιαιρέσεις των καλών τεχνών και των λογοτεχνικών μορφών 

	 

	Η σημειογραφία από τους πίνακες 3 προστίθεται μόνο σε υποδιαιρέσεις της βασικής κλάσης «800 Λογοτεχνία και ρητορική» και με βάση τις οδηγίες που παρέχονται στις σημειώσεις των διαιρέσεων της συγκεκριμένης κλάσης. Ο πίνακας παρέχει διαιρέσεις με βάση τη γλώσσα, το λογοτεχνικό είδος και τη χρονική περίοδο. 

	Για παράδειγμα, ένα βιβλίο ποίησης από έναν συγγραφέα, στα Αγγλικά, που αφορά την αποικιοκρατική περίοδο παίρνει τον κωδικό 811.1 που προκύπτει από τον κωδικό κύριας τάξης 810 «Αμερικανική λογοτεχνία στα Αγγλικά», + 1 από τον βοηθητικό πίνακα 3Α για ποίηση, + 1 για την αποικιοκρατική περίοδο. Η σύγχρονη ελληνική λογοτεχνία ταξινομείται κάτω από το 889.34.

	 

	6.4.1.4 Βοηθητικός πίνακας 4 - Υποδιαιρέσεις για επιμέρους γλώσσες και οικογένειες γλωσσών 

	 

	Η σημειογραφία από τον πίνακα 4 προστίθεται μόνο σε υποδιαιρέσεις της κλάσεων 420-490 και με βάση τις οδηγίες που παρέχονται στις σημειώσεις των διαιρέσεων των συγκεκριμένων κλάσεων. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο γραμματικής για Σουηδικά ταξινομείται στο 439.75. Ο αριθμός προκύπτει από την κλάση 439.7 για τη Σουηδική γλώσσα + 5 από τον βοηθητικό πίνακα 4 για τη γραμματική.

	 

	6.4.1.5 Βοηθητικός πίνακας 5 - Εθνοτικές και εθνικές ομάδες

	 

	Η σημειογραφία του βοηθητικού πίνακα 5 προστίθεται είτε με τη χρήση της σταθερής υποδιαίρεσης 089 του βοηθητικού πίνακα 1 είτε όταν δίνονται σχετικές οδηγίες στους βασικούς ταξινομικούς πίνακες (Πίνακας 6.10). Ο συγκεκριμένος πίνακας αφορά άτομα σε σχέση με την εθνική τους καταγωγή.

	 

	 

	
		
				1      Αμερικάνοι (Βόρειας Αμερικής) 
 
2      Βρετανοί, Άγγλοι, Αγγλοσάξωνες
 
3      Γερμανικοί λαοί
 
4      Σύγχρονοι Λατινογενείς λαοί
 
5      Ιταλοί, Ρωμαίοι, σχετικές ομάδες
 
6      Λαοί που μιλάνε, ή οι πρόγονοι μιλούσαν, Ισπανικά, Πορτογαλικά, Γαλικιανά
 
7      Άλλοι Ιταλικοί λαοί
 
8      Έλληνες και σχετικές ομάδες
 
9      Άλλες εθνοτικές και εθνικές ομάδες

		

	

	 

	Πίνακας 6.10 Αρχικές διαιρέσεις του βοηθητικού πίνακα 5.

	 

	Για παράδειγμα, στις κλάσεις 781.621-781.629 οι οδηγίες αναφέρουν ότι επιτρέπεται η χρήση σημειογραφίας από τον πίνακα 5. Οπότε ένα έργο σχετικά με παραδοσιακή μουσική της Κρήτης στα Αγγλικά θα ταξινομηθεί με τον αριθμό 781.62893. 781.62 είναι η κλάση για παραδοσιακή μουσική + 893 που είναι η υποδιαίρεση του βοηθητικού πίνακα 5 για τα Ελληνικά.

	Ένας άλλος τρόπος για τη χρήση σημειογραφίας από τον συγκεκριμένο πίνακα είναι με τη χρήση της σημειογραφίας 89 του βοηθητικού πίνακα 1. Ένα σχετικό παράδειγμα είναι το βιβλίο «Dances of the Tewa Pueblo Indians» που ταξινομείται στον αριθμό 793.310 899 749 4 (Lazarinis, 2014, σελ. 167). 793.31 είναι ο αριθμός για το θέμα «Folk and national dancing» + 089 από τον βοηθητικό πίνακα 1 + 97494 για τους Ινδιάνους «Tewa» από το βοηθητικό πίνακα 5.

	 

	6.4.1.6 Βοηθητικός πίνακας 6 - Γλώσσες

	 

	Η σημειογραφία του βοηθητικού πίνακα 6 πάλι χρησιμοποιείται, μόνο όταν δίνονται σχετικές οδηγίες στους βασικούς ταξινομικούς πίνακες. Οι βασικές διαιρέσεις του βοηθητικού πίνακα 6 δίνονται στον Πίνακα 6.11.

	Για παράδειγμα, 220.5 είναι ο ταξινομικός αριθμός για σύγχρονες εκδόσεις και μεταφράσεις της Βίβλου. 220.541 είναι ο ταξινομικός αριθμός για τη βίβλο στα Γαλλικά (220.5 + 41 για Γαλλικά). Για μια μετάφραση της Βίβλου στα Λατινικά ο αριθμός είναι 220.551 (220.5 + 41 για Λατινικά).

	 

	
		
				1      Ινδο-Ευρωπαϊκές γλώσσες 
 
2      Αγγλικά και Αρχαία Αγγλικά (Αγγλοσαξονικά)
 
3      Γερμανικά
 
4      Romance (νέο λατινογενείς) γλώσσες
 
5      Ιταλικά, Δαλματικά, Ρουμανικά, Κορσικά, κ.ά. 
 
6      Ισπανικά, Πορτογαλικά, Γαλικιανά
 
7      Ιταλικές γλώσσες
 
8      Ελληνικές γλώσσες
 
9      Άλλες γλώσσες

		

	

	 

	Πίνακας 6.11 Αρχικές διαιρέσεις του βοηθητικού πίνακα 6.

	 

	 

	6.4.2 Ευρετήριο σχετικών όρων

	 

	Όπως ήδη αναλύσαμε στα πιο πάνω, η οργάνωση στο δεκαδικό ταξινομικό σύστημα Dewey είναι ανά επιστημονικό κλάδο. Αυτό σημαίνει ότι αν έχουμε ένα βιβλίο, π.χ. για υπολογιστές, πρέπει να εντοπίσουμε πρώτα τον επιστημονικό κλάδο με τον οποίο σχετίζεται. Το ευρετήριο σχετικών όρων (relative index) είναι αλφαβητικό ευρετήριο όρων. Κάτω από κάθε όρο κατατάσσονται αλφαβητικά οι κλάσεις στις οποίες υπάρχει το συγκεκριμένο θέμα. Στον Πίνακα 6.12 εμφανίζεται ένα τμήμα του ευρετηρίου σχετικών όρων από την πρωτότυπη Αγγλική έκδοση. Παρατηρούμε ότι κάτω από το θέμα «Quality control» εμφανίζονται οι υποδιαιρέσεις των επιστημονικών κλάδων που συνδέονται με το συγκεκριμένο θέμα. Με αυτό τον τρόπο διευκολύνεται η εύρεση του κατάλληλου επιστημονικού κλάδου.

	 

	
		
				Quality control                        
      
management                  658.401 3
 
military administration            355.685 7
 
production management            658.562
 
public administration            352.357
 
statistical mathematics            519.86       

		

	

	 

	Πίνακας 6.12 Τμήμα του ευρετηρίου σχετικών όρων.

	 

	 

	6.4.3 Συνδυασμός ταξινομικών αριθμών

	 

	Σε κάποιες κλάσεις υπάρχει η οδηγία της προσθήκης σημειογραφίας από άλλες κλάσεις των ταξινομικών πινάκων. Οι οδηγίες δίνονται με τη μορφή σημειώσεων π.χ. «Add to base number 026 notation 001-999, e.g., medical libraries 026.61». Δηλαδή στο 026 «Βιβλιοθήκες Ειδικών Θεμάτων» προστίθεται οποιοσδήποτε ταξινομικός αριθμός, ώστε να εξειδικευτεί το θέμα της βιβλιοθήκης. Συνεπώς, προκύπτουν ταξινομικοί αριθμοί, όπως 026.61 για τις ιατρικές βιβλιοθήκες, 026.34 για νομικές βιβλιοθήκες και 026.57 για βιβλιοθήκες που σχετίζονται με την επιστήμη της βιολογίας.

	 

	6.4.4 Ταξινόμηση με το Dewey

	 

	Η ταξινόμηση ενός έργου με το Dewey απαιτεί αναγνώριση του θέματος, εστίαση στον επιστημονικό κλάδο, και, αν απαιτείται, καταγραφή της μορφής του έργου, της γλώσσας, του τόπου κ.ά. Ο τίτλος του βιβλίου, ο πρόλογος, τα περιεχόμενα, το κείμενο του βιβλίου, και, πιθανώς, εξωτερικές πηγές, όπως βιβλιοκριτικές, μπορεί να βοηθήσουν στον ορισμό του κυρίου θέματος του βιβλίου. Τα βήματα που πρέπει να ακολουθηθούν σύμφωνα με τις οδηγίες του Dewey (http://www.oclc.org/content/dam/oclc/dewey/versions/print/intro.pdf) είναι:

	 

	
		Ο ταξινόμος πρέπει να επιλέξει τον κατάλληλο επιστημονικό κλάδο για το βιβλίο. Σύμφωνα με τις οδηγίες στο Dewey, ένα έργο πρέπει να ταξινομηθεί στην επιστήμη στην οποία αφορά και όχι από αυτή που προέρχεται. Για παράδειγμα, ένα έργο πληροφορικής με εστίαση στην εκπαίδευση, θα πρέπει να ταξινομηθεί κάτω από τον επιστημονικό κλάδο της εκπαίδευσης (π.χ. 371.307 8 – Εκπαιδευτική τεχνολογία). 

		Το επόμενο βήμα, είναι να εντοπιστεί στους ταξινομικούς πίνακες η κατάλληλη κλάση.

		Τέλος, πρέπει να προστεθεί σημειογραφία από τους βοηθητικούς πίνακες, ώστε να εξειδικευθεί περαιτέρω ο ταξινομικός αριθμός και να ορίζει και τη μορφή (π.χ. λεξικό) ή κάποια άλλη πτυχή (φασέτα) του έργου.



	 

	Σε περίπτωση που ένα τεκμήριο αφορά περισσότερα από ένα θέματα, συνήθως το ταξινομούμε στο θέμα που είναι το κυρίαρχο. 

	 

	6.4.5 Παραδείγματα ταξινόμησης με το Dewey

	 

	Έστω ότι θέλουμε να ταξινομήσουμε το βιβλίο «Από τη βιβλιοθηκονομία στην επιστήμη της πληροφόρησης». Μελετώντας τους ταξινομικούς πίνακες, διαπιστώνουμε ότι υπάρχει η τάξη «020 Βιβλιοθηκονομία». Συνεπώς, το συγκεκριμένο βιβλίο μπορεί να ταξινομηθεί στον αριθμό 020. 

	 

	Παράδειγμα 6

	Βιβλίο: Από τη βιβλιοθηκονομία στην επιστήμη της πληροφόρησης

	 

	Ταξινομικός αριθμός Dewey: 020

	 

	Στο παράδειγμα 7 έχουμε το βιβλίο «Συνοπτική ιστορία του χριστιανισμού». Το βιβλίο μπορεί να ταξινομηθεί κάτω από την κλάση «230 Χριστιανισμός». Στο παράδειγμα 8, το θέμα δεν είναι ξεκάθαρο από τον τίτλο του βιβλίου. Μελετώντας τα περιεχόμενα, το εξώφυλλο και το περιεχόμενο του βιβλίου, διαπιστώνουμε ότι σχετίζεται με το χριστιανισμό και όχι με ψυχολογία, όπως ίσως να σκεφτούμε αρχικά.

	 

	Παράδειγμα 7

	Βιβλίο: Συνοπτική ιστορία του χριστιανισμού

	 

	Ταξινομικός αριθμός Dewey: 230

	 

	Παράδειγμα 8

	Βιβλίο: Η εσωτερική μεταμόρφωση

	 

	Ταξινομικός αριθμός Dewey: 230

	 

	Στα ακόλουθα παραδείγματα, τα βιβλία αφορούν θέματα βιολογίας. Θα μπορούσαν να ταξινομηθούν στον αριθμό «500 Φυσικές και θετικές επιστήμες», ή στον αριθμό «570 Βιολογικές επιστήμες», ή ακόμη πιο ειδικά στο «574 Βιολογία». Στα παραδείγματα 9 και 10 μπορούμε να προσθέσουμε τη σημειογραφία 03 από τον βοηθητικό πίνακα 1, που υποδηλώνει «Εγκυκλοπαίδειες και λεξικά». Στο παράδειγμα 11 προσθέσαμε τη σημειογραφία 07 από τον βοηθητικό πίνακα 1, που δηλώνει «Εκπαίδευση, έρευνα, σχετικά θέματα».

	 

	Παράδειγμα 9

	Βιβλίο: Λεξικό της βιολογίας

	 

	Γενικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 574

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 574.03

	 

	Παράδειγμα 10

	Βιβλίο: Γενική βιολογία*

	 

	Γενικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 574

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 574.03

	 

	*πρόκειται για εγκυκλοπαίδεια

	 

	Παράδειγμα 11

	Βιβλίο: Διαγωνισμοί πρόσληψης εκπαιδευτικών Α.Σ.Ε.Π., κλάδος βιολόγων

	 

	Γενικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 574

	 

	Πιο ειδικός Ταξινομικός αριθμός Dewey: 574.07

	 

	6.4.6 Ταξιθετικός αριθμός στο Dewey

	 

	Ο ταξιθετικός αριθμός (call number) βασίζεται στον ταξινομικό αριθμό και, συνήθως, τα πρώτα τρία γράμματα του επιθέτου του πρώτου συγγραφέα.

	 

	Παράδειγμα 12

	Βιβλίο: Τεχνολογίες πολυμέσων : θεωρία, υλικό, λογισμικό

	 

	Ταξινομικός αριθμός Dewey: 006.7

	 

	Ταξιθετικός αριθμός: 006.7 ΛΑΖ

	 

	Ο ταξιθετικός αριθμός μπορεί να περιέχει και άλλα σύμβολα, όπως, π.χ. DIG που στη συγκεκριμένη περίπτωση δηλώνει ότι το τεκμήριο είναι σε ψηφιακή μορφή. Ο ταξιθετικός αριθμός εκτυπώνεται τελικά στη ράχη του βιβλίου, ώστε να είναι ορατός, όταν τοποθετείται στο ράφι.

	 

	6.5. Σύστημα ταξινόμησης της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου

	 

	Το άλλο διαδεδομένο σύστημα είναι το ταξινομικό σύστημα της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (Library of Congress Classification - LCC) (http://www.loc.gov/catdir/cpso/lcc.html). Πρόκειται για ένα απαριθμητικό (enumerative), κατά κύριο λόγο, σύστημα που αποτελείται από 21 κύριες κλάσεις (Πίνακας 6.13). Οι κλάσεις αναλύονται περαιτέρω σε υποκλάσεις (Πίνακας 6.14). Οι κλάσεις E και F αφορούν και οι δύο την Ιστορία της Αμερικής. Το σύστημα LCC αναπτύχθηκε από τους James C.M. Hanson και Charles Martel στο τέλος του 19ου αιώνα (Broughton, 2004· Mai Chan, 1999· Wedgeworthm, 1993). Η δομή του συστήματος επηρεάστηκε από το σύστημα ταξινόμησης Cutter Expansive Classification (Wynar, 1985, σελ. 403). 

	Η οργάνωση στο LCC είναι κατά επιστημονικό κλάδo, που σημαίνει ότι βιβλία με παρόμοια θέματα, αλλά διαφορετική εστίαση, ταξινομούνται σε διαφορετικές κλάσεις. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο για στατιστική θα μπορούσε να ταξινομηθεί στην κλάση Q, αν η εστίασή του είναι στα μαθηματικά ή στην κλάση T, αν αφορά θέματα μηχανικής. Η απαριθμητική φύση του συστήματος έχει ως αποτέλεσμα την ύπαρξη εκτενών ταξινομικών πινάκων, αλλά η εφαρμογή του συστήματος είναι ευκολότερη από άλλα συστήματα. Επιπλέον, η σημειογραφία είναι συντομότερη σε κάθε κλάση σε σχέση με το Dewey, για παράδειγμα. Δηλαδή, στο Dewey αν θέλουμε να εξειδικεύσουμε αρκετά το θέμα, θα έχουμε μεγαλύτερο ταξινομικό αριθμό σε σχέση με το LCC.

	Οι ταξινομικοί πίνακες του LCC διατίθενται από τη βιβλιοθήκη του Κογκρέσου σε δύο κυρίως μορφές (http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCC/freelcc.html):

	
		41 τυπωμένους τόμους, και

		ηλεκτρονική μορφή μέσω του Classification Web (http://classificationweb.net/).



	 

	
		
				A Γενικά έργα
 
B Φιλοσοφία - ψυχολογία – θρησκεία
 
C Βοηθητικές επιστήμες της ιστορίας
 
D Ιστορία: γενικά και ο Παλαιός Κόσμος
 
E και F Ιστορία: Αμερική
 
G Γεωγραφία – χάρτες – ανθρωπολογία – αναδημιουργία
 
H Κοινωνικές επιστήμες
 
J Πολιτικές επιστήμες
 
K Δίκαιο
 
L Εκπαίδευση
 
M Μουσική και βιβλία που αφορούν τη μουσική
 
N Καλές τέχνες
 
P Γλωσσολογία και λογοτεχνία
 
Q Επιστήμες
 
R Ιατρική
 
S Γεωργία
 
T Τεχνολογία
 
U Στρατιωτικές επιστήμες
 
V Ναυτικές επιστήμες 
 
Z Βιβλιογραφία – βιβλιοθηκονομικές επιστήμες

		

	

	 

	Πίνακας 6.13 Βασικές κλάσεις του ταξινομικού συστήματος της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου.

	 

	
		
				Q      Επιστήμη (Γενικά)
 
QA      Μαθηματικά
 
QB      Αστρονομία
 
QC      Φυσική
 
QD      Χημεία
 
QE      Γεωλογία
 
QH      Φυσική ιστορία – Βιολογία
 
QK      Βοτανική
 
QL      Ζωολογία
 
QM      Ανθρώπινη ανατομία
 
QP      Φυσιολογία
 
QR      Μικροβιολογία

		

	

	 

	Πίνακας 6.14 Διαιρέσεις της κλάσης Q.

	 

	Η σημειογραφία στο LCC είναι αλφαριθμητική και ο τελικός ταξιθετικός αριθμός αποτελείται, συνήθως, από τέσσερα διαφορετικά σύνολα:

	
		Το πρώτο τμήμα αποτελείται από ένα έως τρία κεφαλαία γράμματα και δηλώνει την κύρια κλάση ή κάποια υποδιαίρεσή της, π.χ. QA είναι η διαίρεση της κλάσης Q για τα μαθηματικά.

		Το επόμενο τμήμα αποτελείται από ψηφία που μπορεί να διαχωρίζονται με μια τελεία και δηλώνουν το συγκεκριμένο θέμα μέσα σε μια κλάση, π.χ. 274.4 Gaussian processes, 276.8 Estimation theory, κ.ά.

		Το τρίτο τμήμα του ταξινομικού αριθμού είναι ο αριθμός Cutter, που προκύπτει από το κύριο σημείο πρόσβασης του τεκμηρίου, δηλαδή το όνομα του πρώτου συγγραφέα ή τον τίτλο.

		Το τελευταίο τμήμα του αριθμού είναι το έτος δημοσίευσης.



	 

	Παράδειγμα 13

	Βιβλίο: Από τη βιβλιοθηκονομία στην επιστήμη της πληροφόρησης

	 

	Ταξινομικός αριθμός LCC: Z665

	 

	Ταξιθετικός αριθμός: Z665 .A6 2005

	 

	Παράδειγμα 14

	Βιβλίο: Γενική βιολογία

	 

	Ταξινομικός αριθμός LCC: QH303.2 

	 

	Ταξιθετικός αριθμός: QH303.2. G77 1985

	 

	6.5.1 Δομή των ταξινομικών πινάκων

	 

	Οι ταξινομικοί πίνακες έχουν δημιουργηθεί από διαφορετικές ομάδες ειδικών και γι’ αυτό μπορεί να παρουσιάζουν διαφορετική μορφή, αλλά περιέχουν τα εξής τμήματα:

	
		Εισαγωγή: παρέχει κάποια ιστορικά στοιχεία για τον τόμο και τον ταξινομικό πίνακα, αλλαγές από προηγούμενες εκδόσεις και εισαγωγικές σημειώσεις.

		Διάρθρωση της δομής των πινάκων: είναι μια καταγραφή σε ομάδες των θεμάτων που υπάρχουν σε έναν ταξινομικό πίνακα. Για παράδειγμα, η ομάδα «QA71-90 Instruments and machines» δηλώνει ότι στους αριθμούς QA71 έως QA90 ο ταξινόμος θα βρει τους πιο ειδικούς αριθμούς που αφορούν τα θέματα «Instruments and machines». Με τη διάρθρωση, ο ταξινόμος μπορεί να αποκτήσει μια γρήγορη εποπτική άποψη των θεμάτων που υπάρχουν στους ταξινομικούς πίνακες.

		Ταξινομικοί πίνακες: είναι η λίστα των ταξινομικών αριθμών κάθε κλάσης και το αντίστοιχο λεκτικό. Η ιεραρχική δομή του σχήματος διαφαίνεται μέσω των εσοχών και της ύπαρξης γενικών επικεφαλίδων ανά τμήμα κλάσεων.

		Πίνακες: υπάρχουν κάποιοι πίνακες είτε μέσα στους κύριους ταξινομικούς πίνακες ή στο τέλος των κύριων πινάκων με οδηγίες για τη χρήση τους, σε συνδυασμό με τους βασικούς ταξινομικούς αριθμούς του σχήματος.

		Ευρετήριο: στο τέλος κάθε τόμου, υπάρχει ένα αλφαβητικό ευρετήριο των όρων που υπάρχουν στους ταξινομικούς πίνακες.



	 

	6.5.2 Αριθμοί Cutter

	 

	Οι αριθμοί Cutter είναι αλφαριθμητικά σύμβολα που επινοήθηκαν από τον Charles Ammi Cutter για την οργάνωση βιβλίων. Ο αλφαριθμητικός κωδικός δημιουργείται από τα τρία πρώτα γράμματα του κύριου συγγραφέα ενός βιβλίου ή από τα τρία γράμματα του τίτλου. Αρχικά, ο Cutter είχε επινοήσει έναν πίνακα με 2 σύμβολα για τη δημιουργία των αριθμών Cutter, ο οποίος όμως επεκτάθηκε από την Kate Sanborn και αναφέρεται είτε ως πίνακας Cutter-Sanborn είτε απλά ως πίνακας Cutter (1904).

	Ένας αριθμός Cutter ξεκινά με πρώτο γράμμα του ονόματος του συγγραφέα και ακολουθείται από 2 ή 3 ψηφία που αντιπροσωπεύουν τα επόμενα γράμματα του ονόματος. Ο Πίνακας 6.15 δεν έχει μεταφραστεί επίσημα στα ελληνικά, άρα χρησιμοποιούμε τα αγγλικά γράμματα. Πρακτικά, γράφουμε το αρχικό γράμμα του ονόματος του και για τα υπόλοιπα χρησιμοποιούμε τους αριθμούς που υπάρχουν στον πίνακα.

	 

	
		
				1. Μετά από αρχικό φωνήεν

		

		
				για το δεύτερο γράμμα:
χρησιμοποιήστε τον αριθμό:

				b
2

				d
3

				l-m
4

				n
5

				p
6

				r
7

				s-t
8

				u-y
9

		

		
				2. Μετά από αρχικό S

		

		
				για το δεύτερο γράμμα:
χρησιμοποιήστε τον αριθμό:

				a
2

				ch
3

				e
4

				h-i
5

				m-p
6

				t
7

				u
8

				w-z
9

		

		
				3. Μετά από αρχικό Qu

		

		
				για το δεύτερο γράμμα:
χρησιμοποιήστε τον αριθμό:

				a
3

				e
4

				i
5

				o
6

				r
7

				t
8

				y
9

				 

		

		
				Για αρχικά γράμματα Qa-Qt, χρησιμοποιήστε 2-29

		

		
				4. Μετά από αρχικό σύμφωνο

		

		
				για το δεύτερο γράμμα:
χρησιμοποιήστε τον αριθμό:

				a
3

				e
4

				i
5

				o
6

				r
7

				u
8

				y
9

				 

		

		
				5. Για επέκταση

		

		
				για το δεύτερο γράμμα:
χρησιμοποιήστε τον αριθμό:

				a-d
3

				e-h
4

				i-l
5

				m-o
6

				p-s
7

				t-v
8

				w-z
9

				 

		

	

	 

	Πίνακας 6.15 Πίνακας Cutter.

	 

	Με βάση τον Πίνακα 6.15, προκύπτουν οι παρακάτω αριθμοί Cutter, με βάση τα τρία πρώτα γράμματα των ονομάτων συγγραφέων. 

	 

	Όνομα            Αριθμός Cutter

	Hamlet            H36

	 

	Alander      A43

	 

	Καπιδάκης      Κ37

	 

	Τοράκη            Τ67

	 

	Λαζαρίνης      L39

	 

	Όπως παρατηρούμε, ακόμη και για τα ελληνικά ονόματα χρησιμοποιούμε τον ίδιο πίνακα. Για παράδειγμα, για το όνομα «Τοράκη», γράφουμε αρχικά το «Τ» και πηγαίνουμε στην περίπτωση 4 του πίνακα. Το δεύτερο γράμμα είναι «ο» που αντιστοιχεί στον αριθμό 6. Το τρίτο γράμμα είναι «ρ», οπότε σύμφωνα με την περίπτωση 5, εμπίπτει στα γράμματα «p-s», οπότε χρησιμοποιούμε τον αριθμό 7. Συνεπώς, ο τελικός αλφαριθμητικός κωδικός είναι «T67».

	 

	6.5.3 Παραδείγματα ταξινόμησης με το LCC

	 

	Όπως βλέπουμε στο παράδειγμα 14, ένα γενικό βιβλίο φυσικής (Physics, General Works) ταξινομείται στον αριθμό QC20.8 (http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCC/Q-text.pdf). Από το όνομα «Ελευθερίου» προκύπτει ο αριθμός Cutter «E44». Προσθέτουμε και το έτος έκδοσης, ώστε να προκύψει ο ταξιθετικός αριθμός «QC20.8.E44 1995».

	Η μορφή ενός ταξινομικού αριθμού με το LCC μπορεί να είναι αποτυπωμένη είτε οριζόντια όταν πρόκειται να το δηλώσουμε σε αυτοματοποιημένο σύστημα βιβλιοθήκης π.χ. «QC20.8.E44 1995» είτε κάθετα όταν ο αριθμός αναγράφεται στη ράχη του βιβλίου π.χ. 

	QC

	20.8

	.E44

	1995

	 

	Παράδειγμα 15

	Βιβλίο: Φυσική / Γεώργιος Ι. Ελευθερίου

	 

	Ταξινομικός αριθμός LCC: QC20.8

	 

	Ταξιθετικός αριθμός: QC20.8.E44 1995

	 

	Στο ακόλουθο παράδειγμα το βιβλίο ταξινομείται ως γενικό έργο στην κατηγορία (Βyzantine and modern Greek literature, General works - http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCC/P-PA-text.pdf) με τον αριθμό PA5210. Από τα τρία γράμματα του επιθέτου του συγγραφέα προκύπτει ο αριθμός Cutter «P65». Προσθέτοντας το έτος έκδοσης προκύπτει ο ταξιθετικός αριθμός «PA5210.P65 2013».

	 

	Παράδειγμα 16

	Βιβλίο: Ιστορία της νεοελληνικής λογοτεχνίας / Λίνος Πολίτης

	 

	Ταξινομικός αριθμός LCC: PA5210

	 

	Ταξιθετικός αριθμός: PA5210.P65 2013

	 

	6.5.4 Ταξινόμηση με το LCC

	 

	Από τα πιο πάνω παραδείγματα, μπορούμε να κατανοήσουμε ότι η ταξινόμηση με το LCC είναι μια γενικά σχετικά απλή διαδικασία. Αρχικά, πρέπει να αποφασιστεί το θέμα του βιβλίου και στη συνέχεια να εντοπιστεί η σωστή κλάση μέσα στους μακροσκελείς ταξινομικούς πίνακες. Έπειτα, δημιουργείται ο αριθμός Cutter και μπορεί να προκύψει ο ταξιθετικός αριθμός. 

	Όταν ένα βιβλίο αφορά περισσότερα από ένα θέματα, τότε πρέπει να γίνει ταξινόμηση:

	
		σε μια γενικότερη κλάση που καλύπτει τα θέματα που πραγματεύεται το βιβλίο, ή, αν δεν υπάρχει αντίστοιχη κλάση,

		η ταξινόμηση πρέπει να γίνει με βάση το κυρίαρχο θέμα ή το πρώτο θέμα του βιβλίου, σε περίπτωση που τα θέματα έχουν ισοδύναμη κάλυψη.



	 

	Για παράδειγμα, ένα βιβλίο για «Φυσικοχημεία» θα πρέπει να ταξινομηθεί σύμφωνα με το κυρίαρχο θέμα ή με τη «Φυσική», αν και τα δύο θέματα έχουν ισοδύναμη κάλυψη. Ένα βιβλίο σχετικά με «Αλκοολισμό και Θρησκεία» μπορεί να ταξινομηθεί στην κλάση «HV5175 - Alcoholism and religion - General works», που είναι μια κλάση που καλύπτει ένα σύνθετο θέμα. Συνεπώς, πάντα πρέπει να ψάχνουμε προσεκτικά όλους τους ταξινομικούς πίνακες για να εντοπίσουμε την κατάλληλη τάξη.

	 

	6.6 Διεθνής Δεκαδική Ταξινόμηση

	 

	Το σύστημα UDC (Universal Decimal Classification – Διεθνής Δεκαδική Ταξινόμηση) αναπτύχθηκε από τους Βέλγους Paul Otlet και Henri La Fontaine στο τέλος του 19ου αιώνα. Βασίστηκε στο σύστημα Δεκαδικής Ταξινόμησης Dewey και από το 1992 διαχειρίζεται από την κοινοπραξία UDC (www.udcc.org). Αποτελείται από 10 κύριες κλάσεις (Πίνακας 6.16), που διαιρούνται περαιτέρω (Πίνακας 6.17). 

	 

	
		
				0       Επιστήμη και Γνώση. Οργάνωση. Πληροφορική. Ενημέρωση. Τεκμηρίωση.
Βιβλιοθηκονομία. Ιδρύματα. Εκδόσεις.
 
1      Φιλοσοφία. Ψυχολογία.
 
2      Θρησκεία. Θεολογία.
 
3      Κοινωνικές Επιστήμες. 
 
4      Κενό
 
5      Μαθηματικά. Φυσικές Επιστήμες.
 
6      Εφαρμοσμένες Επιστήμες. Ιατρική. Τεχνολογία.
 
7      Οι τέχνες. Αναψυχή. Διασκέδαση. Αθλήματα.
 
8      Γλώσσα. Γλωσσολογία. Λογοτεχνία.
 
9      Γεωγραφία. Βιογραφία. Ιστορία.

		

	

	 

	Πίνακας 6.16 Κύριες τάξεις του UDC.

	 

	
		
				5 Μαθηματικά. Φυσικές Επιστήμες.
 
53      Φυσική
 
539      Φυσιολογική φύση της ύλης
 
539.1      Πυρηνική φυσική. Ατομική φυσική. Μοριακή φυσική
 
539.12      Στοιχειώδη και απλά σωματίδια
 
539.120      Θεωρητικά προβλήματα των στοιχειωδών σωματιδίων φυσικής
 
539.120.8       Ισχυρή αλληλεπίδραση, συμπεριλαμβανομένων των πειραμάτων
 
539.120.81       Κβαντική χρωμοδυναμική

		

	

	 

	Πίνακας 6.17 Κάποιες διαιρέσεις της κλάσης 5 του UDC.

	 

	Το σύστημα διαθέτει και επιπλέον 9 βοηθητικούς πίνακες, 1a έως 1k, που απαριθμούν επαναλαμβανόμενες έννοιες που αφορούν τον τόπο, τη γλώσσα, τη μορφή κ.ά. Οι αριθμοί από τους βοηθητικούς πίνακες αρχίζουν πάντα με ένα συγκεκριμένο σύμβολο, που ονομάζεται «δείκτης φασέτας». Για παράδειγμα, ο πίνακας 1c περιέχει τη σημειογραφία για τις γλώσσες και ξεκινά πάντα με το σύμβολο «=». Ο αριθμός 112.2 είναι ο κωδικός για τα γερμανικά. Ο κωδικός 622 από τις κύριες κλάσεις αντιστοιχεί στο αντικείμενο «mining». Άρα, ένα βιβλίο με το συγκεκριμένο θέμα που είναι στα γερμανικά, μπορεί να ταξινομηθεί με τον αριθμό 622=112.2.

	Επιπλέον σύμβολα, όπως τα +  /  :  []  *, χρησιμοποιούνται για τη σύνδεση δύο ή περισσότερων αριθμών για τη δημιουργία ενός πιο σύνθετου αριθμού που θα περιγράφει με μεγαλύτερη ακρίβεια το θέμα του βιβλίου που ταξινομείται. Ο αριθμός 662+669, λόγου χάριν, είναι ο συνδυασμένος ταξινομικός αριθμός για το θέμα «Mining and Metallurgy». Οι μεμονωμένοι αριθμοί αντιστοιχούν στα επιμέρους θέματα.

	Ο ταξινομικός αριθμός 348.48(734.211.4)"197"(084.3)(0.034.2PDF) δίνεται ως παράδειγμα στο UDC (http://www.udcc.org/index.php/site/page?view=about_structure). Τα συστατικά στοιχεία του αριθμού είναι:

	
		348.48 η κλάση για τον Τουρισμό

		(734.211.4) αριθμός από βοηθητικό πίνακα για τόπο: Grafton County [USA, Maine]

		"197" αριθμός από βοηθητικό πίνακα για χρόνο: 1970s

		(084.3) αριθμός από βοηθητικό πίνακα για μορφή: χάρτης

		(0.034.2) αριθμός από βοηθητικό πίνακα τη μορφή διανομής: ψηφιακό αρχείο

		PDF χαρακτηρισμός μορφής αρχείου που προστίθεται ελεύθερα από τον ταξινόμο



	 

	Οπότε, ο παραπάνω ταξινομικός αριθμός αφορά το βιβλίο «Tourist maps of Grafton County (USA, Maine) from 1970s» που διατίθεται σε ψηφιακή μορφή ως αρχείο pdf .

	Το σχήμα αποτελείται από δύο τόμους. Ο πρώτος τόμος περιέχει την εισαγωγή και τους βασικούς και βοηθητικούς ταξινομικούς πίνακες και εξηγεί τη σημειογραφία και τις συνθετικές δυνατότητες του σχήματος (UDC, 2005). Ο δεύτερος τόμος περιέχει ένα αλφαβητικό ευρετήριο των απλών και σύνθετων εννοιών με τους αντίστοιχους ταξινομικούς αριθμούς (UDC, 2006).

	Το συγκεκριμένο σχήμα είναι πιο περιγραφικό σε σχέση με τα προηγούμενα, αλλά τελικά είναι πιο δύσκολη η εφαρμογή του λόγω της σύνθετης σημειογραφίας του και τελικά εφαρμόζεται σε λίγες βιβλιοθήκες, συγκριτικά με τα συστήματα Dewey και LCC. 

	 

	6.7 Βιβλιογραφική ταξινόμηση Bliss

	 

	Η βιβλιογραφική ταξινόμηση Bliss (Bliss bibliographic classification - BC) δημιουργήθηκε αρχικά από τον Henry E. Bliss και δημοσιεύτηκε σε τέσσερις τόμους από το 1940 έως και 1953 (Bliss, 1940–1953). Υιοθετήθηκε κυρίως από τις Βρετανικές βιβλιοθήκες, παρόλο που αναπτύχθηκε στις ΗΠΑ. Η δεύτερη έκδοση του σχήματος είναι γνωστή με τη συντομογραφία BC2 και δημοσιεύτηκε το 1977 από την ένωση ταξινόμησης Bliss (www.blissclassification.org.uk). Οι αλλαγές μεταξύ των εκδόσεων ήταν δραστικές και τελικά η δεύτερη έκδοση είναι στην πράξη νέο σχήμα ταξινόμησης, που κρατά όμως τις αρχές της πρώτης έκδοσης.

	Το σύστημα BC2 είναι ένα φασετικό σχήμα ταξινόμησης με 13 κατηγορίες (φασέτες), όπως βλέπουμε στον Πίνακα 6.18. Το σχήμα περιλαμβάνει και κάποιες κύριες κλάσεις που δηλώνονται κυρίως με κεφαλαία γράμματα (Πίνακας 6.19). Κάθε κύρια κλάση διαιρείται σε υποκλάσεις που αφορούν πιο απλές έννοιες.

	 

	
		
				Thing 
 
Kind
 
Part 
 
Property 
 
Material
 
Process
 
Operation
 
Patient
 
Product
 
By-product
 
Agent 
 
Space 
 
Time

		

	

	 

	Πίνακας 6.18 13 φασέτες του σχήματος BC2.

	 

	
		
				2/9   Generalia, phenomena, knowledge, information science & technology
 
A/AL   Philosophy and logic
 
AM/AX   Mathematics, probability, statistics
 
AY/B   General science, Physics
 
C   Chemistry
 
D/DF   Astronomy
 
DG/DY   Earth sciences
            …
J   Education
 
K   Society (includes social sciences, sociology and social anthropology)
      …
W   The Arts
 
WV/WX   Music
 
X/Y   Language and literature
 
ZA/ZW   Museology

		

	

	 

	Πίνακας 6.19 Κάποιες κύριες κλάσεις του BC2.

	 

	Η ταξινόμηση γίνεται με βάση την τεχνική της αναδρομικής (retroactive) τεχνικής δημιουργίας του ταξινομικού αριθμού. Για παράδειγμα, το βιβλίο «Unemployment in rural communities in India» αναλύεται στις κλάσεις: 

	 

	KMU R       Rural communities

	KOM             Unemployed persons

	KVQ E            Indian society

	 

	Ο ταξινομικός αριθμός για το συγκεκριμένο βιβλίο χτίζεται αντίθετα και είναι KVQ EOM MUR. Ουσιαστικά πηγαίνουμε από τον πιο ειδικό αριθμό στον πιο γενικό. Το επαναλαμβανόμενο αρχικό σύμφωνο δεν γράφεται από τη δεύτερη κλάση και έπειτα. Στο παραπάνω παράδειγμα, το αρχικό Κ δεν αναγράφεται στις κλάσεις ΚΟΜ και KMU R. Ο ταξινομικός αριθμός γράφεται με ένα κενό ανά τρία γράμματα. 

	Οι αριθμοί που προκύπτουν στο συγκεκριμένο σχήμα είναι γενικά μικρότεροι σε σχέση με τα προηγούμενα συστήματα και αντιπροσωπεύουν με μεγαλύτερη ακρίβεια τα σύνθετα θέματα. Όμως, είναι πιο δύσκολο σύστημα γενικά στην κατανόησή του και δεν υπάρχουν αρκετές σχετικές εκπαιδευτικές πηγές. Οι τόμοι δεν είναι έτοιμοι, ακόμη και το σχήμα έχει μικρή αποδοχή στις βιβλιοθήκες.

	 

	6.8 Επιλογή ταξινομικού σχήματος 

	 

	Η επιλογή του ταξινομικού συστήματος για μια βιβλιοθήκη είναι διαδικασία που επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες. Κάποια από τα κριτήρια που επηρεάζουν την απόφαση είναι (Lazarinis, 2014, σελ. 149-150· Taylor, 2006· Mortimer, 2000): 

	 

	
		Το σχήμα ταξινόμησης πρέπει να καλύπτει το σύνολο των πεδίων της γνώσης: το σχήμα πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο ολοκληρωμένο και να καλύπτει δημοφιλή, αλλά και σπάνια θέματα. Θα πρέπει να μπορεί να ενσωματώνει εύκολα προσθήκες νέων θεμάτων, καθώς αναδύονται από την έρευνα. 



	 

	
		Τα θέματα πρέπει να έχουν ισότιμη αντιπροσώπευση στο σχήμα: το LCC για παράδειγμα περιέχει περισσότερα θέματα σχετικά με τις ΗΠΑ, σε σχέση με άλλες χώρες, π.χ. οι κλάσεις E και F αφορούν εξολοκλήρου την ιστορία της Αμερικής. Επιπλέον, κάποια σχήματα έχουν στις αρχικές κλάσεις τους θέματα που αφορούν τον Χριστιανισμό και σε υποδιαιρέσεις θέματα άλλων θρησκειών. Αυτά τα χαρακτηριστικά καθιστούν κάποιο σχήμα λιγότερο γενικό και προσαρμόσιμο.



	 

	
		Το σχήμα πρέπει να είναι ευέλικτο, συστηματικό και βολικό για τους βιβλιοθηκονόμους και τους χρήστες της βιβλιοθήκης: τα συσχετιζόμενα θέματα πρέπει να ταξινομούνται μαζί, ώστε να μπορούν εύκολα να εντοπιστούν. Τα νέα θέματα πρέπει να ενσωματώνονται στη δομή του σχήματος, χωρίς την ανάγκης ταξινόμησης εκ νέου μεγάλου τμήματος των τεκμηρίων.



	 

	
		Το σχήμα πρέπει να προχωρά από το γενικό προς το ειδικό: αυτή η απαίτηση υποστηρίζει τη λογική οργάνωση και την ταξινόμηση μέσα σε μια κλάση.



	 

	
		Η σημειογραφία του συστήματος πρέπει να είναι εύκολα αντιληπτή: όπως είδαμε πιο πάνω, κάποια συστήματα, ενώ είναι πιο εκφραστικά, έχουν πιο δυσνόητη σημειογραφία ή καταλήγουν σε μακροσκελείς αριθμούς. 



	 

	
		Πρέπει να υπάρχουν διαθέσιμες ηλεκτρονικές υπηρεσίες σχετικές με το σύστημα ταξινόμησης: η ύπαρξη ηλεκτρονικών υπηρεσιών μπορεί να απλοποιήσει τη διαδικασία ταξινόμησης και εντοπισμού της κατάλληλης τάξης.



	 

	
		Πρέπει να υπάρχουν συχνές ενημερώσεις: η συχνή ενημέρωση του σχήματος, οι διορθώσεις και η έκδοση οδηγιών είναι απαραίτητες για τη διατήρηση των κλάσεων στο ίδιο επίπεδο με τις εξελίξεις στις επιστήμες.



	       

	Τα περισσότερα σχήματα πληρούν τις περισσότερες από τις πιο πάνω θεωρητικές και πρακτικές απαιτήσεις. Γενικά, έχει αποδειχθεί, όμως, ότι η επιλογή ενός συστήματος εξαρτάται από το μέγεθος της βιβλιοθήκης, την ύπαρξη μεταφράσεων στην κυρίαρχη γλώσσα των βιβλίων της βιβλιοθήκης και στη δημοφιλία  ενός συστήματος. Οι δημόσιες βιβλιοθήκες χρησιμοποιούν κατά κύριο λόγο το σύστημα Dewey, ενώ οι ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες το LCC, αν και υπάρχουν πολλές εξαιρέσεις σε αυτή την πρόταση. Αυτό ισχύει, γενικά, γιατί το Dewey έχει περισσότερες γενικές κλάσεις και διαιρέσεις στην ιεραρχία του. Έτσι, οι περισσότερες βιβλιοθήκες που έχουν λίγα τεκμήρια ανά θέμα χρειάζεται να καταφύγουν κατά κύριο λόγο στις αρχικές κλάσεις για την ταξινόμηση ενός βιβλίου.

	 

	6.9 Ανακεφαλαίωση

	 

	Στο παρόν κεφάλαιο μελετήθηκαν τα πιο βασικά συστήματα ταξινόμησης. Αρχικά, ορίστηκε η ταξινόμηση και παρουσιάστηκαν τα βήματα της διαδικασίας ταξινόμησης. Στη συνέχεια, ορίστηκαν οι τρείς βασικοί τύποι συστημάτων ταξινόμησης, δηλαδή ο ιεραρχικός, ο απαριθμητικός και ο φασετικός. Αν και ο τελευταίος τύπος φαίνεται ότι είναι πιο κατάλληλος για την περιγραφή βιβλίων, καθώς δεν επαναλαμβάνει τις ίδιες πληροφορίες και επιτρέπει το συνδυασμός επιμέρους εννοιών για τη δημιουργία του τελικού ταξινομικού αριθμού, είναι πιο δύσκολος στη εφαρμογή του. Έτσι έχουν επικρατήσει παγκοσμίως τα ταξινομικά συστήματα Dewey και της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. 

	Το Dewey είναι κατά κύριο λόγο ιεραρχικό σχήμα, όπου κάθε υποκλάση είναι πιο ειδική από την κλάση στην οποία ανήκει. Έχει, επιπλέον, τη δυνατότητα φασετικών χαρακτηριστικών για τη μορφή, τη γλώσσα, τον τόπο, κ.ά. Το σύστημα της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου απαριθμεί όλες τις απλές και σύνθετες έννοιες και παρέχει τον αντίστοιχο ταξινομικό αριθμό για κάθε κλάση. Οι υποκλάσεις μπορεί να περιέχουν και κάποιο σύνθετο θέμα, που δεν είναι απαραίτητα ειδικότερο σε σχέση με θέμα της κλάσης στην οποία περιλαμβάνονται. Στο σύστημα διεθνούς δεκαδικής ταξινόμησης UDC, ο ταξινομικός αριθμός συντίθεται από ένα σύνολο επιμέρους αριθμών που συμβολίζουν το βασικό θέμα, τη μορφή, τη χρονική περίοδο κ.ά. Αν και είναι πιο εκφραστικό σε σχέση με τα άλλα συστήματα, τελικά καταλήγει σε μεγάλους ταξινομικούς αριθμούς που αποτελούνται από πολλά σύμβολα. Το σύστημα βιβλιογραφικής ταξινόμησης Bliss είναι, επίσης, φασετικό σύστημα.

	Η επιλογή ενός σχήματος εξαρτάται από τις εκπαιδευτικές πηγές που είναι διαθέσιμες, τις ηλεκτρονικές υπηρεσίες που βοηθούν στην εφαρμογή του, την ύπαρξη μετάφρασης στη γλώσσα που χρησιμοποιούν στη βιβλιοθήκη και το μέγεθος της βιβλιοθήκης. Σε κάθε περίπτωση, η εφαρμογή ενός σχήματος είναι μια σημαντική απόφαση και η χρήση της σημειογραφίας απαιτεί προσεκτική μελέτη των ταξινομικών πινάκων.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Δώστε τον ορισμό και μια σύντομη περιγραφή της διαδικασίας ταξινόμησης στον χώρο της βιβλιοθηκονομίας.

		Ποιες ήταν οι βασικές διαιρέσεις της γνώσης, σύμφωνα με τον Bacon;

		Περιγράψτε τα βασικά βήματα για την ταξινόμηση ενός βιβλίου.

		Περιγράψτε σύντομα την οργάνωση στα ιεραρχικά συστήματα ταξινόμησης.

		Περιγράψτε σύντομα την οργάνωση στα απαριθμητικά συστήματα ταξινόμησης.

		Περιγράψτε σύντομα την οργάνωση στα φασετικά συστήματα ταξινόμησης.

		Τι γνωρίζετε για το Colon Classification (CC) που αναπτύχθηκε από τον S. R. Ranganathan;

		Ποιες είναι οι δέκα κύριες κλάσεις του δεκαδικού συστήματος ταξινόμησης Dewey;

		Τι εννοούμε όταν λέμε ότι η "ταξινόμηση στο Dewey είναι κατά επιστημονικό κλάδο";

		Πότε μπορούμε να συνδυάσουμε αριθμούς στο Dewey;

		Πόσες είναι οι κλάσεις στο ταξινομικό σύστημα της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου; Αναφέρατε κάποιες ενδεικτικές κλάσεις.

		Εξηγήστε τα τμήματα του ταξιθετικού αριθμού QC20.8.E44 1995. Σε ποιο ταξινομικό σύστημα έχει εκφραστεί ο αριθμός;

		Τι σημαίνει αναδρομική ταξινόμηση στο ταξινομικό σύστημα Bliss;

		Αναφέρατε ονομαστικά κάποιους παράγοντες που επηρεάζουν την επιλογή ενός ταξινομικού συστήματος.



	 

	Απαντήσεις

	 

	
		Η ταξινόμηση (classification) στον χώρο της βιβλιοθηκονομίας είναι η τακτοποίηση των τεκμηρίων σε μια λογική σειρά, από το γενικό στο ειδικό, βασιζόμενοι στο βασικό θέμα του τεκμηρίου. Ο βασικός σκοπός της ταξινόμησης είναι η ομαδοποίηση των συσχετιζόμενων τεκμηρίων, ώστε να μπορούν εύκολα να εντοπιστούν από τους χρήστες της βιβλιοθήκης.

	 



		Ο Bacon διαίρεσε τη γνώση στις κατηγορίες, ιστορία, ποίηση και φιλοσοφία.  Η ομάδα «Ιστορία» περιλάμβανε τη Γεωγραφία και την Ιστορία. Η δεύτερη ομάδα αφορούσε τα Γράμματα και τις Τέχνες, ενώ η ομάδα της «Φιλοσοφίας» περιλάμβανε τα υπόλοιπα θέματα.

	 


	
		Τα βήματα της διαδικασίας ταξινόμησης έχουν ως εξής:

	
		Πρέπει να αποφασιστεί το βασικό θέμα του βιβλίου. 

		Ταίριασμα του θέματος με μια τάξη του εφαρμοζόμενου συστήματος ταξινόμησης.

		Εκχώρηση ταξινομικού αριθμού.

		Απόδοση ταξιθετικού αριθμού.



	 



		Στα ιεραρχικά συστήματα, τα θέματα διατάσσονται ιεραρχικά, από το πιο γενικό στο πιο ειδικό. Οι διαδοχικές διαιρέσεις έχουν ως αποτέλεσμα τη δημιουργία μικρότερων και πιο συγκεκριμένων τάξεων. Αυτή η δομή φαίνεται να είναι λογική για τους περισσότερους ανθρώπους, ωστόσο, δεν είναι εύκολο να διατηρηθεί μια τέτοια ιεραρχία, καθώς ο τομέας της γνώσης συνεχώς αλλάζει και αναδιαμορφώνεται με την πρόσθεση νέων εννοιών, τη διαίρεση παλαιοτέρων τάξεων κ.ο.κ.

		Ένα απαριθμητικό σύστημα ταξινόμησης είναι μια αλφαβητική λίστα από θεματικές επικεφαλίδες με έναν αριθμητικό κωδικό για κάθε επικεφαλίδα. Σε ένα απαριθμητικό σύστημα γίνεται προσπάθεια να απαριθμηθούν όλες οι απλές και σύνθετες έννοιες. 

	 



		Στα φασετικά συστήματα ταξινόμησης εφαρμόζεται η τεχνική της αναγνώρισης των επαναλαμβανόμενων εννοιών. Στη συνέχεια, συνδυάζονται με το βασικό θέμα για τη δημιουργία του ταξινομικού αριθμού. Μια φασέτα (facet) είναι μια απλή έννοια που εκφράζει, τόπο, χρόνο, μορφή κ.ά., και αν ενωθεί με μια κύρια κλάση και άλλες φασέτες, οδηγεί στη δημιουργία ενός σύνθετου θέματος και του αντίστοιχου ταξινομικού αριθμού. Αυτή η προσέγγιση οδηγεί σε μικρότερες και λιγότερες τάξεις σε σύγκριση με τα προηγούμενα συστήματα, καθώς οι ίδιες έννοιες μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν.

	 



		Πρόκειται για φασετικό σύστημα που έχει πέντε κατηγορίες. Η πρώτη φασέτα (Personality) αναφέρεται σε οντότητες· η δεύτερη (Matter) σε υλικά, ουσίες, ιδιότητες· η τρίτη (Energy) σε διαδικασίες και δραστηριότητες που επιτυγχάνονται με πνευματική και σωματική προσπάθεια· η τέταρτη (Space) σε γεωγραφικές περιοχές· η πέμπτη κατηγορία (Time) σε περιόδους, εποχές, ημερομηνίες. Όσες από αυτές τις κατηγορίες χρειάζονται μπορούν να ενωθούν, ώστε να γίνει σύνθεση του ταξινομικού αριθμού.

	 


	
		Οι κύριες τάξεις του συστήματος δεκαδικού ταξινόμησης Dewey.

	
		000 – Γενικά θέματα

		100 – Φιλοσοφία και ψυχολογία

		200 – Θρησκεία

		300 – Κοινωνικές επιστήμες

		400 – Γλώσσα

		500 – Φυσικές επιστήμες και μαθηματικά

		600 – Tεχνολογία (εφαρμοσμένες επιστήμες)

		700 – Τέχνες και διασκέδαση (Καλές και διακοσμητικές τέχνες)

		800 – Λογοτεχνία και ρητορική

		900 – Ιστορία και γεωγραφία



	 


	
		Σημαίνει ότι ένα θέμα ή μια έννοια μπορεί να ταξινομηθεί σε διαφορετικές κλάσεις, ανάλογα με την οπτική του και τη συσχέτιση με τη βασική τάξη. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο σχετικό με υπολογιστές θα μπορούσε να ταξινομηθεί κάτω από την κλάση της γεωγραφίας, αν αφορά σχετικά θέματα.

	 


	
		Ο συνδυασμός κλάσεων στο Dewey είναι εφικτός, μόνο εφόσον υπάρχουν αντίστοιχες οδηγίες στις σημειώσεις των ταξινομικών πινάκων.

	 


		Το ταξινομικό σύστημα της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου αποτελείται από 21 κύριες κλάσεις. Κάποιες από αυτές τις κλάσεις είναι:

	
		A Γενικά έργα

		B Φιλοσοφία - ψυχολογία - θρησκεία

		H Κοινωνικές επιστήμες

		J Πολιτικές επιστήμες

		L Εκπαίδευση



	 


	
		Ο ταξιθετικός αριθμός QC20.8.E44 1995 έχει προέλθει από το ταξινομικό σύστημα της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Το αλφαριθμητικό QC20.8 δείχνει ότι πρόκειται για θέμα της κλάσης «Q Επιστήμες» και της υποκλάσης QC. To 20.8 είναι η υποδιαίρεση της υποκλάσης QC. Το Ε44 είναι ο αριθμός Cutter που έχει προκύψει από το επίθετο του πρώτου συγγραφέα. Το 1995 είναι η ημερομηνία έκδοσης του βιβλίου.

	 


	
		Κάθε θέμα αναλύεται σε επιμέρους θέματα από το πιο γενικό στο πιο ειδικό. Για κάθε θέμα προκύπτει ένας ταξινομικός αριθμός. Οι αριθμοί έπειτα συνδυάζονται από τον πιο ειδικό αριθμό προς τον πιο γενικό,  ώστε ο ταξινομικός αριθμός να δηλώνει το πιο ειδικό θέμα πρώτα.
	 


	
		Οι παράγοντες που επηρεάζουν την επιλογή ενός ταξινομικού συστήματος είναι:
	
		Το σχήμα ταξινόμησης πρέπει να καλύπτει το σύνολο των πεδίων της γνώσης.

		Τα θέματα πρέπει να έχουν ισότιμη αντιπροσώπευση στο σχήμα. 

		Το σχήμα πρέπει να είναι ευέλικτο, συστηματικό και βολικό για τους βιβλιοθηκονόμους και τους χρήστες της βιβλιοθήκης. 

		Το σχήμα πρέπει να προχωρά από το γενικό προς το ειδικό. 

		Η σημειογραφία του συστήματος πρέπει να είναι εύκολα αντιληπτή. 

		Πρέπει να υπάρχουν διαθέσιμες ηλεκτρονικές υπηρεσιών σχετικών με το σύστημα ταξινόμησης. 

		Πρέπει να υπάρχουν συχνές ενημερώσεις.  



	 



	Ασκήσεις

	 

	
		Έστω ότι έχετε τα βιβλία:

	
		«Θρησκεύματα»

		«Εισαγωγή στην ανάπτυξη της γλώσσας»

		«Τεχνολογία αυτοματισμών»



	Σε ποια γενική κλάση του Dewey θα τα ταξινομούσατε;

	 



		Έστω ότι έχετε τα βιβλία:

	
		«Λεξικό της νέας οικονομίας»

		«Μαθήματα εισαγωγικής φυσικής»



	Σε ποιον ειδικότερο αριθμό Dewey θα ταξινομούσατε τα βιβλία;

	 



		Σε ποιες γενικές κλάσεις του LCC θα ταξινομούσατε τα βιβλία που αναφέρονται στο ερώτημα 1;

	 



		Χρησιμοποιήστε τους ταξινομικούς πίνακες του LCC, που βρίσκονται στη διαδικτυακή διεύθυνση http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCC/freelcc.html, για να εντοπίσετε τις επικεφαλίδες για τους ακόλουθους ταξινομικούς αριθμούς:

	
		ΚΕ180

		HB849.51 

		M38.2

		SB979.5



	 



	Λύσεις

	 

	
		Οι γενικές κλάσεις ταξινόμησης στο Dewey είναι: 



	
		«Θρησκεύματα»: κλάση 200 – Θρησκεία

		«Εισαγωγή στην ανάπτυξη της γλώσσας»: κλάση 400 – Γλώσσα

		«Τεχνολογία αυτοματισμών»: κλάση 600 – Τεχνολογία (εφαρμοσμένες επιστήμες)



	 

	
		Το πρώτο βιβλίο είναι λεξικό οικονομίας. Ο αριθμός κλάσης για την οικονομία είναι 330. Πρέπει να προσθέσουμε τη σημειογραφία –03 από τον πρώτο βοηθητικό πίνακα. Το δεύτερο βιβλίο αφορά θέματα σπουδής και διδασκαλίας, άρα πρέπει να προσθέσουμε τη σημειογραφία –07 από τον πρώτο βοηθητικό πίνακα. Ο αριθμός 530 είναι ταξινομικός αριθμός για τη Φυσική. Άρα, οι ταξινομικοί αριθμοί θα είναι:



	
		330.03 – Λεξικό της νέας οικονομίας

		530.07 – Μαθήματα εισαγωγικής φυσικής



	 

	
		Οι γενικές κλάσεις ταξινόμησης στο LCC είναι: 



	
		 «Θρησκεύματα»: κλάση B Φιλοσοφία - ψυχολογία - θρησκεία

		«Εισαγωγή στην ανάπτυξη της γλώσσας»: κλάση P Γλωσσολογία και λογοτεχνία 

		«Τεχνολογία αυτοματισμών»: κλάση T Τεχνολογία



	 

	
		Οι επικεφαλίδες των κλάσεων είναι:



	
		ΚΕ180 - LAW OF CANADA - Encyclopedias

		HB849.51 - ECONOMIC THEORY. DEMOGRAPHY - Demography. Population. Vital events - Mathematical models 

		M38.2 - MUSIC - Instrumental music - One solo instrument - Keyboard instruments - Piano, harpsichord, clavichord, etc. - Arrangements - Works for double keyboard, Janko keyboard, Solovox, etc.

		SB979.5 - PLANT CULTURE - Pests and diseases - Periodicals. Societies. Serials



	 

	 

	 



	7. Θεματικές επικεφαλίδες

	 

	Σύνοψη

	Στο παρόν κεφάλαιο μελετάμε το ρόλο των θεματικών επικεφαλίδων στην ανάκτηση τεκμηρίων. Γίνεται αναλυτική παρουσίαση των θεματικών επικεφαλίδων του Κογκρέσου, μέσα από παραδείγματα και επισκόπηση άλλων συστημάτων θεματικής ταξινόμησης. Στο τέλος του κεφαλαίου αναφέρουμε τα βήματα για την επιλογή των κατάλληλων θεματικών επικεφαλίδων για κάποιο βιβλίο.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Το κεφάλαιο αφορά τη διαδικασία της θεματικής ανάλυσης, οπότε πρέπει να έχει μελετηθεί και το προηγούμενο κεφάλαιο που αφορά την ταξινόμηση.

	 

	7.1 Εισαγωγή

	 

	Ο βασικός σκοπός της ταξινόμησης, η οποία μελετήθηκε στο προηγούμενο κεφάλαιο, είναι να ομαδοποιηθούν τα συσχετιζόμενα τεκμήρια. Τα βιβλία και τα υπόλοιπα τεκμήρια μιας βιβλιοθήκης τοποθετούνται στη βιβλιοθήκη ανάλογα με το βασικό τους θέμα. Ομαδοποιούνται με βάση κάποιο αριθμητικό ή αλφαριθμητικό σύστημα, από το γενικό προς το ειδικό, έτσι ώστε τα τεκμήρια με παρόμοια θέματα να βρίσκονται κοντά. Πρέπει, όμως, να αναλογιστούμε ότι τα περισσότερα τεκμήρια αφορούν περισσότερα θέματα. Συνεπώς πρέπει να βρεθεί ένας τρόπος για να μπορούν οι χρήστες της βιβλιοθήκης να ανακαλύψουν τα τεκμήρια με βάση τα επιπλέον θέματα. 

	Οι θεματικές επικεφαλίδες (subject headings) επιλύουν αυτό ακριβώς το πρόβλημα, το οποίο περιγράφεται στην προηγούμενη παράγραφο (Taylor, 2006. Broughton, 2004). Πρόκειται για προκαθορισμένες και ελεγχόμενες λίστες απλών όρων και φράσεων, που χρησιμοποιούνται για την περιγραφή των θεμάτων των τεκμηρίων. Οι επιλεγμένες θεματικές επικεφαλίδες καταγράφονται στις εγγραφές και εμφανίζονται στον ηλεκτρονικό κατάλογο (Εικόνα 7.1), αλλά και στους καρτοκαταλόγους (Εικόνα 7.2).

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 7.1 Εγγραφή ηλεκτρονικού καταλόγου όπου διακρίνονται και οι θεματικές επικεφαλίδες.

	 

	Πρακτικά, οι θεματικές επικεφαλίδες καλύπτουν τους ακόλουθους δύο βασικούς στόχους, που είχε διατυπώσει ο Cutter (1904) για τον κατάλογο:

	Να καθιστά ικανό κάποιον να βρει ένα βιβλίο, του οποίου το θέμα είναι γνωστό.

	Να δείχνει τι έργα διαθέτει η βιβλιοθήκη σε σχέση με ένα δεδομένο θέμα.

	 

	Σε αντίθεση με τον ταξινομικό αριθμό, ο οποίος αναφέρεται στο βασικό θέμα του βιβλίου, οι θεματικές επικεφαλίδες και οι υποδιαιρέσεις τους παρέχουν έναν συστηματικό τρόπο για τον εντοπισμό τεκμηρίων στη βιβλιοθήκη. Παραδείγματος χάριν, αν κάνουμε κλικ σε κάποια θεματική επικεφαλίδα, που εμφανίζεται σε μια εγγραφή ενός ηλεκτρονικού καταλόγου, τότε εμφανίζονται τεκμήρια, τα οποία εμπίπτουν στην αντίστοιχη θεματολογία.

	 

	[image: Image]

	[Πηγή: http://www.balboa-software.com/lmw5.html]

	 

	Εικόνα 7.2 Θεματικές επικεφαλίδες σε καρτοκατάλογο.

	 

	Επιπρόσθετα, όπως βλέπουμε στην Εικόνα 7.3, η αναζήτηση σε έναν ηλεκτρονικό κατάλογο μπορεί να γίνει με βάση το θέμα, υποστηρίζοντας έτσι ξεκάθαρα τους παραπάνω στόχους του Cutter (1904)  σχετικά με τον κατάλογο της βιβλιοθήκης.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 7.3 Θεματική αναζήτηση στον Online κατάλογο της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου.

	 

	Έχουν αναπτυχθεί διαφορετικές λίστες ελεγχόμενων θεματικών επικεφαλίδων που χρησιμοποιούνται για την περιγραφή της θεματολογίας των τεκμηρίων. Η πιο γνωστή λίστα είναι οι θεματικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (Library of Congress Subject Headings – LCSH), που βρίσκονται ήδη στην 35η έκδοση (LCSH, 2013). 

	Μέσω των συσχετίσεών τους, οι θεματικές επικεφαλίδες βοηθούν την ανάκτηση τεκμηρίων που έχουν θέματα, τα οποία εκφράζονται με συνώνυμους όρους, πιο γενικούς ή πιο ειδικούς όρους και με σχετιζόμενες έννοιες. Στο παράδειγμα του Πίνακα 7.1 παραθέτουμε κάποιες συσχετιζόμενες θεματικές επικεφαλίδες, οι οποίες προέρχονται από το σύστημα LCSH. Ένας θεματικός κατάλογος, δηλαδή η προσπέλαση των τεκμηρίων με βάση το θέμα τους, αποτελεί ουσιαστικά ένα ευρετήριο με κατηγορίες θεμάτων, οι οποίες παρουσιάζουν έναν δομημένο τρόπο ανεύρεσης πληροφοριών. Επιτρέπουν την πλοήγηση στις πληροφορίες μέσω των διάφορων θεματικών κατηγοριών, όπως εκπαίδευση, οικονομία, φυσικές επιστήμες κ.ά. 

	 

	
		
				Θεματική επικεφαλίδα

				Age and employment

		

		
				Πιο γενικός όρος

				Employment (Economic theory)

		

		
				Πιο ειδικός όρος

				Retirement age

		

		
				Σχετιζόμενοι όροι
 

				Ability, Influence of age on
Child labor

		

	

	 

	Πίνακας 7.1 Συσχετιζόμενες θεματικές επικεφαλίδες που προέρχονται από το σύστημα LCSH. 

	 

	Πριν προχωρήσουμε στην παρουσίαση του συστήματος LCSH είναι απαραίτητο να ξεκαθαρίσουμε πλήρως τον ρόλο της ταξινόμησης και της θεματικής ευρετηρίασης, δηλαδή της διαδικασίας απόδοσης συγκεκριμένων θεματικών επικεφαλίδων στα τεκμήρια. Η διαδικασία ταξινόμησης βοηθά στον εντοπισμό των τεκμηρίων στα ράφια της βιβλιοθήκης, δηλαδή την ομαδοποίηση συσχετιζόμενων τεκμηρίων. Αντίθετα, η θεματική ευρετηρίαση βοηθά στον εντοπισμό των τεκμηρίων στη συλλογές της βιβλιοθήκης. Τα τεκμήρια τοποθετούνται στα ράφια της βιβλιοθήκης, χρησιμοποιώντας κάποιο ταξινομικό σύστημα, όπως το Σύστημα Dewey. Ακόμα κι αν ένα τεκμήριο αφορά σε περισσότερα από ένα θέματα, μπορεί να τοποθετηθεί τελικά μόνο σε ένα ράφι με βάση το κυρίαρχο θέμα. Την ανάγκη για την κωδικοποίηση των επιπλέον θεμάτων καλύπτουν οι θεματικές επικεφαλίδες. Βιβλία που αφορούν σε διαφορετικές πτυχές συσχετιζόμενων θεμάτων, αν και βρίσκονται σε διαφορετικά ράφια, μπορεί να εντοπιστούν μέσω των θεματικών επικεφαλίδων, που τους έχουν αποδοθεί.

	 

	7.2 Θεματικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου

	 

	Οι θεματικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (http://www.loc.gov/aba/cataloging/subject/ και http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/freelcsh.html) έχουν δημιουργηθεί και ενημερώνονται από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου. Αποτελούν ένα ελεγχόμενο ευρετήριο θεματικών επικεφαλίδων, που δημιουργείται και ενημερώνεται σε τακτά χρονικά διαστήματα από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου. Αφορά την επιστήμη της πληροφόρησης και χρησιμοποιείται στο πλαίσιο των βιβλιογραφικών εγγραφών. Η πρώτη έκδοση δημοσιεύτηκε τμηματικά μεταξύ του 1909 και 1914 και ονομάζονται Subject Headings Used in the Dictionary Catalogues of the Library of Congress. Πλέον έχει φτάσει στην 35η έκδοση. 

	Οι αλλαγές και οι προσθήκες δημοσιεύονται διαδικτυακά στον ιστότοπο της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. 

	Η εκτυπωμένη έκδοση έχει πλέον καταργηθεί, με την τελευταία έντυπη έκδοση να έχει δημοσιευτεί το 2013. Οι LCSH αποτελούν ένα αναπόσπαστο κομμάτι του βιβλιογραφικού ελέγχου, καθώς πρόκειται για τη λειτουργία με την οποία οι βιβλιοθήκες συλλέγουν, οργανώνουν και διαδίδουν τα τεκμήρια τους. Οι θεματικές επικεφαλίδες της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου είναι διαθέσιμες μέσω της διαδικτυακής υπηρεσίας Classification Web (http://classificationweb.net), η οποία ενημερώνεται σχεδόν καθημερινά και αποτελεί τον πιο αποτελεσματικό τρόπο εύρεσης των κατάλληλων επικεφαλίδων.

	 

	7.2.1 Δομή των LCSH

	 

	Οι LCSH είναι μια αλφαβητική λίστα με επικεφαλίδες με αναφορές μεταξύ τους. Στον Πίνακα 7.2 βλέπουμε ένα απόσπασμα από τις θεματικές επικεφαλίδες που αρχίζουν με το γράμμα «E». Οι επικεφαλίδες αρχίζουν πάντα με κεφαλαίο γράμμα και περιέχουν έναν ή περισσότερους όρους. Οι επικεφαλίδες εμφανίζονται σε κανονική (π.χ. «Electional astrology») ή σε αντίστροφη σειρά (π.χ. «Surgery, Elective»).

	Οι επικεφαλίδες, που επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν, έχουν έντονη γραφή. Στον Πίνακα 7.2 αυτό σημαίνει ότι μόνο οι επικεφαλίδες «Elections, Nonpartisan» και «Elections in literature» μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την περιγραφή των θεμάτων ενός τεκμηρίου. Οι επικεφαλίδες που δεν είναι με έντονη γραφή παραπέμπουν στην κατάλληλη επικεφαλίδα με τον δείκτη (προσδιοριστή) USE. Η επικεφαλίδα «Elective mutism» του Πίνακα 7.2 παραπέμπει στην αποδεκτή επικεφαλίδα «Selective mutism» μέσω του δείκτη USE. Στην αντίστοιχη θέση, στην αλφαβητική λίστα, η επικεφαλίδα «Selective mutism» θα είναι με έντονη γραφή, καθώς είναι μία από τις επιτρεπτές επικεφαλίδες. Με τη χρήση του USE μπορούμε να κάνουμε αναφορές από μη επιτρεπτές, συνώνυμες και μη προτιμώμενες επικεφαλίδες σε επιτρεπτές ή προτιμώμενες επικεφαλίδες.

	 

	
		
				Elections, Nonpartisan (May Subd Geog)
UF Nonpartisan elections
 
BT Elections
      Local elections
 
Elections, Primary
  USE Primaries
 
Elections (Astrology)
  USE Electional astrology
 
Elections in literature (Not Subd Geog)
 
Elective courses in universities and colleges
  USE Universities and colleges—Elective system
 
Elective mutism
  USE Selective mutism
 
Elective operations, Surgical
  USE Surgery, Elective
 
Elective surgery
  USE Surgery, Elective

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/E.pdf]

	 

	Πίνακας 7.2 Τμήμα των LCSH. 

	 

	Σε κάποιες ετικέτες υπάρχει μια εξήγηση μέσα σε παρένθεση, ώστε να αρθεί οποιαδήποτε ασάφεια προκύπτει από τους όρους, που χρησιμοποιούνται στην επικεφαλίδα. Στον Πίνακα 7.3 δίνουμε ένα τέτοιο χαρακτηριστικό παράδειγμα, στη γλώσσα προγραμματισμού «Μ», η οποία, χωρίς την επεξήγηση, θα αποτελούσε μια, τουλάχιστον, περίεργη επικεφαλίδα. Και οι υπόλοιπες επικεφαλίδες του Πίνακα 7.3 χρησιμοποιούν την ίδια τεχνική.

	 

	
		
				M (Computer program language)
BT Programming languages (Electronic computers)
 
M & A (Mergers and acquisitions of corporations)
  USE Consolidation and merger of corporations

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/M.pdf]

	 

	Πίνακας 7.3 Τμήμα των LCSH με εξηγήσεις σε κάποιες επικεφαλίδες.

	 

	Όλες οι θεματικές επικεφαλίδες καταγράφονται στην ηλεκτρονική εγγραφή κάθε τεκμηρίου. Στα ακόλουθα παραδείγματα παρατηρούμε ότι υπάρχουν θεματικές επικεφαλίδες στα Ελληνικά και στα Αγγλικά. Οι Αγγλικοί όροι προέρχονται από τις LCSH, ενώ οι Ελληνικοί όροι αποτελούν ανεπίσημες μεταφράσεις, που έχουν πραγματοποιηθεί με ευθύνη της εκάστοτε βιβλιοθήκης, η οποία καταλογογραφεί το τεκμήριο. Ωστόσο, αποτελεί πάγια πρακτική η απόδοση Ελληνικών όρων, έστω και αν δεν υπάρχει κάποια έκδοση των LCSH στα Ελληνικά.

	 

	Παράδειγμα 1

	Βιβλίο: Σχεσιακές βάσεις δεδομένων : θεωρία και εργαστηριακές ασκήσεις

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	Databases 

	Relational databases 

	Βάσεις δεδομένων 

	Βάσεις δεδομένων--Σχεδιασμός

	Σχεσιακές βάσεις δεδομένων 

	

	Παράδειγμα 2

	Βιβλίο: Η απονομή της δικαιοσύνης στην ελληνική συνταγματική ιστορία

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	Constitutional amendments--Greece 

	Constitutional history--Greece 

	Constitutional law--Greece 

	Constitutions--Greece 

	Justice--Greece 

	Justice, Administration of--Greece

	Αναθεώρηση του Συντάγματος 

	Ελλάδα--Συντάγματα 

	Συνταγματική ιστορία 

	Συνταγματική ιστορία--Ελλάδα 

	Συνταγματικό δίκαιο 

	Συνταγματικό δίκαιο--Ελλάδα 

	 

	Στους Πίνακες 7.4 έως και 7.6 εμφανίζεται ένα τμήμα των LCSH, όπου χρησιμοποιούνται οι δείκτες UF, BT, NT, RT και SA.

	 

	
		Ο δείκτης UF σημαίνει «Used for» και ουσιαστικά υποδηλώνει σχέση ισότητας μεταξύ των επικεφαλίδων, αλλά και την προτιμητέα επικεφαλίδα. Για παράδειγμα, στον Πίνακα 7.4 η επικεφαλίδα «Abandoned workings» χρησιμοποιείται με τον δείκτη UF, για να δηλώσει ότι είναι μη καθιερωμένος όρος και η ισοδύναμη καθιερωμένη επικεφαλίδα, που πρέπει να χρησιμοποιηθεί, είναι η «Abandoned mines».



	 

	
		Ο προσδιοριστής BT προέρχεται από τα αρχικά των λέξεων «Broader Term» (πιο γενικός όρος) και χρησιμοποιείται για να αναπαραστήσει μια ιεραρχική συσχέτιση μεταξύ των επικεφαλίδων. Υποδεικνύει πιο γενικές επικεφαλίδες, οι οποίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την διεύρυνση του θέματος του τεκμηρίου. Στον Πίνακα 7.4 η επικεφαλίδα «Mines and mineral resources» είναι πιο γενική από την επικεφαλίδα «Abandoned mines».



	 

	
		Η συντομογραφία NT παραπέμπει στους όρους «Narrower Term» (πιο ειδικός όρος) και χρησιμεύει στην εύρεση πιο εξειδικευμένων επικεφαλίδων, σε σχέση με αυτή που ελέγχουμε. Στον παρακάτω πίνακα οι επικεφαλίδες «Abandoned coal mines» και «Abandoned gold mines» είναι πιο εξειδικευμένες επικεφαλίδες σε σχέση με την «Abandoned mines». Και μέσω της συσχέτισης ΝΤ προκύπτει μια ιεραρχική σχέση των επικεφαλίδων.



	 

	
		
				Abandoned mines (May Subd Geog)
UF Abandoned workings (Mining)
     Inactive mines
 
BT Mines and mineral resources
 
NT Abandoned coal mines
    Abandoned gold mines

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/A.pdf]

	 

	Πίνακας 7.4 Τμήμα των LCSH με χρήση των προσδιοριστών UF, BT, NT. 

	 

	
		O προσδιοριστής RT (Related Term) (συσχετιζόμενος όρος) βοηθά στον προσδιορισμό σχετικών θεμάτων. Περισσότερο μπορεί να θεωρηθεί ως ένα σύνολο προτάσεων, που ίσως ενδιαφέρουν τον ταξινόμο. Στον Πίνακα 7.5 εμφανίζονται οι επικεφαλίδες «Functions» και «Geometry, Infinitesimal» ως συσχετιζόμενες με την θεματική επικεφαλίδα «Calculus».



	 

	
		Ο δείκτης SA προκύπτει από τις λέξεις «See Also» (δες επίσης), η οποία παρέχει υποδείξεις για ανακάλυψη πληροφοριών σε άλλες επικεφαλίδες. Παραδείγματος χάριν, στον Πίνακα 7.6 προτείνεται στον ταξινόμο να αναζητήσει πληροφορίες για μεμονωμένα πτηνά, π.χ. «Canaries».



	 

	
		
				Calculus (May Subd Geog)
[QA300-QA316]
UF Analysis (Mathematics)
    Fluxions (Mathematics)
    Infinitesimal calculus
    Limits (Mathematics)
 
BT Mathematical analysis
 
RT Functions
    Geometry, Infinitesimal

NT Curvature
    Curves
    Differential calculus
    Differential equations
           Fourier series
    Fractional calculus
    Harmonic analysis
    Mean value theorems (Calculus)
    Nonlinear theories
    p-adic analysis
    Pi-calculus
    Relational calculus

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/C.pdf] 

	 

	Πίνακας 7.5 Τμήμα των LCSH με χρήση του προσδιοριστή RT. 

	 

	
		
				Cage birds (May Subd Geog)
UF Aviary birds
    Birds as pets
    Cagebirds
    Caged birds
   Pet birds
 
BT Birds
 
SA names of individual cage birds, e.g. Canaries

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/C.pdf] 

	 

	Πίνακας 7.6 Τμήμα των LCSH με χρήση του προσδιοριστή SA. 

	 

	Στον Πίνακα 7.5 παρατηρούμε ότι υπάρχει αναφορά και στις κλάσεις QA300-QA316 του συστήματος ταξινόμησης του Κογκρέσου (LCC) που μελετήσαμε στο προηγούμενο κεφάλαιο. Η πληροφορία αυτή σημαίνει ότι πρέπει να γίνεται χρήση των θεματικών επικεφαλίδων με τεκμήρια, τα οποία ταξινομούνται στις σχετικές κλάσεις.

	 

	7.2.2 Τοπικές υποδιαιρέσεις των θεματικών επικεφαλίδων

	 

	Στον Πίνακα 7.7 βλέπουμε ότι κάποιες από τις θεματικές επικεφαλίδες ξεκινάνε με απλή ή διπλή παύλα και έχουν, επίσης, έντονη γραφή. Πρόκειται για υποδιαιρέσεις της βασικής επικεφαλίδας, οι οποίες αναφέρονται στην ορολογία των LCSH ως topical subdivisions (τοπικές υποδιαιρέσεις) ή subject subdivisions (θεματικές υποδιαιρέσεις). Οι υποδιαιρέσεις συνδυάζονται με τη βασική επικεφαλίδα και τελικά δημιουργείται μια σύνθετη επικεφαλίδα. Η απλή παύλα μπροστά από μια υποδιαίρεση σημαίνει ότι συνδυάζεται με την αρχική, πρώτου επιπέδου, επικεφαλίδα. Η διπλή παύλα σημαίνει ότι συνδυάζεται με την πιο προηγούμενη υποδιαίρεση, η οποία συνδυάζεται με την αρχική επικεφαλίδα. Για παράδειγμα, με βάση το τμήμα των LCSH του Πίνακα 7.7 οι ακόλουθες θεματικές επικεφαλίδες είναι πιθανές:

	 

	Canadian newspapers--Circulation

	Canadian newspapers--Foreign language press

	Canadian newspapers--Objectivity 

	Canadian newspapers--Ownership 

	Canadian newspapers--Sections, columns, etc.

	Canadian newspapers--Sections, columns, etc.--Finance

	Canadian newspapers--Sections, columns, etc.--Front pages

	 

	Οι υποδιαιρέσεις χωρίζονται μέσω διπλής παύλας με τις θεματικές επικεφαλίδες του πιο πάνω επιπέδου, ανεξάρτητα αν είχαν απλή ή διπλή παύλα. Απλά όσες είχαν διπλή παύλα είναι υποδιαιρέσεις κάποιας υποδιαίρεσης. 

	 

	
		
				Canadian newspapers (May Subd Geog)
[PN4901-PN4919 (History)]
BT Newspapers
 
 - Circulation
 
 - Foreign language press
UF Foreign language newspapers, Canadian
 
BT Ethnic press—Canada
 
 - Objectivity (May Subd Geog)
BT Objectivity
 
 - Ownership (May Subd Geog)
 
 - Sections, columns, etc.
 
  --Finance
BT Journalism, Commercial
 
  --Front pages
UF Front pages of Canadian newspapers

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/C.pdf] 

	 

	Πίνακας 7.7 Τμήμα των LCSH με υποδιαιρέσεις των θεματικών επικεφαλίδων. 

	 

	Παράδειγμα 3

	Βιβλίο: Ευρωπαϊκή Ένωση : δίκαιο, οικονομία, πολιτική

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	European Union 

	European Union countries Economic policy 

	European Union countries Social policy 

	Law--European union countries 

	Δίκαιο--Ευρωπαϊκή Ένωση, Χώρες της 

	Ευρωπαϊκή Ένωση 

	Ευρωπαϊκή Ένωση Δίκαιο 

	Ευρωπαϊκή Ένωση Δίκαιο και νομοθεσία 

	Ευρωπαϊκή Ένωση Κοινωνική Πολιτική

	Ευρωπαϊκή Ένωση Οικονομική πολιτική 

	Ευρωπαϊκή Ένωση, Χώρες της Κοινωνική πολιτική 

	Ευρωπαϊκή Ένωση, Χώρες της Οικονομική πολιτική 

	 

	Παράδειγμα 4

	Βιβλίο: Η Έννοια της ''όγδοης ημέρας'' στη λατρεία της Ορθόδοξης Εκκλησίας : Συμβολή 

	στην ιστορία και θεολογία της λατρείας 

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	Θεολογία--Λόγοι, δοκίμια, διαλέξεις 

	Χριστιανική ζωή

	 

	7.2.3 Γεωγραφικές υποδιαιρέσεις των θεματικών επικεφαλίδων

	 

	Στους πιο πάνω πίνακες, όπως και στον πιο κάτω Πίνακα 7.8, διαπιστώνουμε ότι υπάρχει η αναφορά «May Subd Geog» σε κάποιες επικεφαλίδες, ενώ σε κάποιες άλλες εμφανίζεται η αναφορά «Not Subd Geog». Η συγκεκριμένη σήμανση αφορά τη δυνατότητα ή μη, γεωγραφικών διαιρέσεων των θεματικών επικεφαλίδων. Προφανώς, ο χαρακτηρισμός «Not Subd Geog» δείχνει ότι η συγκεκριμένη επικεφαλίδα δεν επιτρέπεται να περιέχει γεωγραφικές διαιρέσεις. Αν κάποια επικεφαλίδα ή θεματική υποδιαίρεση δεν φέρει κανέναν από αυτούς τους χαρακτηρισμούς, τότε δεν έχει εξεταστεί ακόμη ως προς τη γεωγραφική υποδιαίρεση και έτσι δεν μπορεί να υποδιαιρεθεί ανάλογα.

	 

	
		
				Narcissus (Greek mythology) (Not Subd Geog)
BT Mythology, Greek
 
Narcissus (Greek mythology) in literature (Not Subd Geog)
 
Narcissus (Plants) (May Subd Geog)
[QK495.A484 (Botany)]
[SB413.D12 (Ornamental plants)]
BT Amaryllidaceae
 
NT Daffodils
    Narcissus carringtonii

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/N.pdf]

	 

	Πίνακας 7.8 Τμήμα των LCSH με αναφορές «May Subd Geog» και «Not Subd Geog».

	 

	Στον Πίνακα 7.8, για παράδειγμα, βλέπουμε ότι μόνο η «Narcissus (Plants)» μπορεί να υποδιαιρεθεί περαιτέρω γεωγραφικά. Παραδείγματα γεωγραφικών υποδιαιρέσεων είναι:

	 

	Narcissus (Plants)--Australia

	Narcissus (Plants)--Greece

	Narcissus (Plants)--China

	Narcissus (Plants)--Moldova

	 

	Παράδειγμα 5

	Βιβλίο: Συμβολικά φυτά των Ολυμπιακών Αγώνων

	 

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	Bauer, Ferdinand Lucas, 1760-1826 

	Olympics 

	Plants--Symbolic aspects 

	Ολυμπιακοί Αγώνες 

	Τελετές 

	Φυτά--Ελλάδα 

	Φυτά--Ήθη και έθιμα 

	Φυτά--Λαογραφία 

	Φυτά--Μυθολογία

	Φυτά--Σύμβολα 

	Φυτά--Συμβολισμός 

	Φυτολογία--Ελλάδα--Λαογραφία 

	Φυτολογία--Μυθολογία 

	 

	Παράδειγμα 6

	Βιβλίο: Οι εμπειρικές έρευνες στην αγροτική Ελλάδα

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	Agriculture--Research--Greece 

	Agriculture--Social aspects--Greece 

	Ethnology--Research--Greece 

	Folk literature, Greek (Modern)--History and criticism--Bibliography 

	Folklore--Greece--Bibliography 

	Greece Rural conditions

	Greece Social conditions 

	Human ecology--Greece 

	Human geography--Research--Greece 

	Sociology--Greece--Bibliography 

	Sociology, Rural 

	Sociology, Rural--Research--Greece 

	Αγροτικές κοινότητες--Ελλάδα 

	Αγροτική ανάπτυξη--Ελλάδα 

	Αγροτική οικονομία--Ελλάδα 

	Ανθρωπογεωγραφία--Ελλάδα--Έρευνα 

	Γεωργία--Βιβλιογραφία 

	Γεωργία--Ελλάδα--Έρευνα 

	Γεωργία--Ελλάδα--Ιστορία 

	Γεωργία--Κοινωνικές απόψεις--Ελλάδα 

	ΓΕΩΡΓΙΑ--ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΑΠΟΨΕΙΣ--ΕΛΛΑΔΑ 

	ΕΘΝΟΛΟΓΙΑ--ΕΡΕΥΝΑ--ΕΛΛΑΔΑ 

	ΕΛΛΑΔΑ ΑΓΡΟΤΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ 

	Ελλάδα Οικονομικές συνθήκες 

	Κοινωνιολογία, Αγροτική--Ελλάδα 

	ΚΟΙΝΩΝΙΟΛΟΓΙΑ, ΑΓΡΟΤΙΚΗ--ΕΡΕΥΝΑ--ΕΛΛΑΔΑ 

	 

	Οι βασικές οδηγίες σχετικά με την πρόσθεση γεωγραφικών τοποθεσιών στις θεματικές επικεφαλίδες είναι:

	
		Τα ονόματα χωρών, μεγάλων γεωγραφικών περιοχών και πολιτειών των ΗΠΑ και του Καναδά προστίθενται άμεσα στην επικεφαλίδα, π.χ.:



	 

	Narcissus (Plants)--Japan

	Narcissus (Plants)--Europe

	Narcissus (Plants)--Pennsylvania

	Narcissus (Plants)--Québec (Province)

	
		Οι πόλεις ή άλλες γεωγραφικές περιοχές, για παράδειγμα, ένας νομός μιας χώρας ή μιας πολιτείας, πρέπει προηγούνται από το όνομα της αντίστοιχης χώρα ή πολιτείας, π.χ.:



	 

	Narcissus (Plants)--Greece--Crete

	Narcissus (Plants)--Georgia--Atlanta

	Narcissus (Plants)--Georgia--Atlanta

	Narcissus (Plants)--Québec (Province)

	 

	Στον Πίνακα 7.9 βλέπουμε ότι μια θεματική επικεφαλίδα, η οποία μπορεί να διαιρεθεί γεωγραφικά, περιλαμβάνει δύο τοπικές υποδιαιρέσεις. Η μία τοπική υποδιαίρεση μπορεί, επίσης, να διαιρεθεί γεωγραφικά. Οι ακόλουθες σύνθετες επικεφαλίδες είναι αποδεκτές με βάση τα δεδομένα του Πίνακα 7.9:

	 

	Optometry

	Optometry--Australia

	Optometry--Australia--Business methods

	Optometry--Australia--Economic aspects 

	Optometry--Economic aspects--Australia

	 

	
		
				Optometry (May Subd Geog)
[RE940-RE981]
RT Eye-Accommodation and refraction

NT Behavioral optometry
    Ophthalmic lenses
    Opticianry
    Pediatric optometry
    Vision-Testing
 
 - Business methods
USE Optometry-Practice
 
 - Economic aspects (May Subd Geog)

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/O.pdf]

	 

	Πίνακας 7.9 Τμήμα των LCSH με αναφορές «May Subd Geog» και «Not Subd Geog».

	 

	Οι επικεφαλίδες «Optometry--Australia--Economic aspects» και «Optometry--Economic aspects--Australia» είναι αποδεκτές, γιατί και η αρχική επικεφαλίδα «Optometry», όπως και η τοπική υποδιαίρεση «Economic aspects», μπορούν να διαιρεθούν γεωγραφικά. Η τοπική υποδιαίρεση «Business methods» δεν μπορεί να διαιρεθεί γεωγραφικά, οπότε δεν μπορεί να προστεθεί γεωγραφική πληροφορία μετά από αυτή την υποδιαίρεση. Η επικεφαλίδα «Optometry--Australia--Business methods» είναι σωστή, καθώς έχει γίνει γεωγραφική υποδιαίρεση της αρχική επικεφαλίδας.

	 

	Παράδειγμα 7

	Βιβλίο: Δένδρα, φυτά, άνθη στον λαϊκό πολιτισμό των νεώτερων Ελλήνων : η αγωνία και 

	ο αγώνας της επιβιώσεως

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	Δένδρα--Ελλάδα--Λαογραφία 

	Δέντρα--Λαογραφία 

	Λαογραφία--Ελλάδα 

	Λουλούδια--Λαογραφία 

	Φυτά--Λαογραφία 

	 

	Παράδειγμα 8

	Βιβλίο: Οι κοινωνικές επιπτώσεις του τουρισμού στους νομούς Κερκύρας και Λασιθίου

	 

	Θεματικές επικεφαλίδες:

	Corfu Island (Greece)--Economic conditions 

	Corfu Island (Greece)--Social conditions 

	Crete (Greece)--Social conditions 

	Lassithi (Crete, Greece)--Economic conditions  

	Tourism--Economic aspects--Greece--Corfu Island 

	Tourism--Economic aspects--Greece--Lasithi 

	Tourism--Greece 

	Tourism--Greece--1930- 

	Tourism--Greece--Corfu Island--Social aspects 

	Tourism--Greece--Crete 

	Tourism--Greece--Crete--Social aspects 

	Tourism--Social aspects 

	Tourism--Social aspects--Greece--Corfu Island 

	Tourism--Social aspects--Greece--Lasithi 

	Tourist development 

	Tourist development--Social aspects 

	Tourist trade--Corfu Island (Greece) 

	Tourist trade--Corfu Island (Greece)--Social aspects 

	Tourist trade--Crete (Greece)--Social aspects 

	Tourist trade--Economic aspects--Greece--Corfu Island 

	Tourist trade--Economic aspects--Greece--Lassithi 

	Tourist trade--Social aspects--Greece--Corfu Island 

	Tourist trade--Social aspects--Greece--Lassithi 

	Κέρκυρα--Κοινωνικές συνθήκες 

	Λασίθι--Κοινωνικές συνθήκες 

	Τουρισμός--Ελλάδα 

	Τουρισμός--Ελλάδα--Κέρκυρα 

	Τουρισμός--Ελλάδα--Κέρκυρα (Νομός) 

	Τουρισμός--Ελλάδα--Κοινωνικές απόψεις 

	Τουρισμός--Ελλάδα--Λασίθι (Νομός) 

	Τουρισμός--Κοινωνικές απόψεις 

	Τουρισμός--Κοινωνικές απόψεις--Ελλάδα 

	Τουρισμός--Κοινωνικές απόψεις--Ελλάδα--Κέρκυρα 

	Τουρισμός--Κοινωνικές απόψεις--Ελλάδα--Λασίθι 

	Τουριστική ανάπτυξη 

	Τουριστική ανάπτυξη--Κοινωνικές απόψεις 

	 

	Όλα τα πιο πάνω παραδείγματα βιβλίων και των αντίστοιχων θεματικών επικεφαλίδων τους προέρχονται από τον Συλλογικό Κατάλογο των Ελληνικών Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών (Σ.Κ.Ε.Α.Β.) (http://www.unioncatalog.gr), ο οποίος περιέχει ουσιαστικά την ένωση όλων των θεματικών επικεφαλίδων που έχουν χρησιμοποιηθεί στους επιμέρους καταλόγους. Ένα συμπέρασμα που προκύπτει είναι ότι σε πολλές περιπτώσεις χρησιμοποιούνται και οι αγγλικοί όροι και οι ελληνικές μεταφράσεις τους. Χρησιμοποιούνται, επίσης, και τοπικές και γεωγραφικές υποδιαιρέσεις. Πρέπει να σημειωθεί ότι δεν χρησιμοποιούνται τόσες πολλές επικεφαλίδες σε κάθε τεκμήριο, απλά εδώ παραθέτουμε όλες όσες έχουν χρησιμοποιηθεί στις βιβλιοθήκης που συμμετέχουν στον συλλογικό κατάλογο. Συνήθως, εκχωρούμε μέχρι 10 επικεφαλίδες, και για να χρησιμοποιηθεί μια επικεφαλίδα πρέπει το θέμα να καλύπτει το 20% της ύλης του τεκμηρίου.

	 

	7.2.4 Ελεύθερες υποδιαιρέσεις των θεματικών επικεφαλίδων

	 

	Κάποιες τοπικές, κυρίως, υποδιαιρέσεις θα μπορούσαν να αποτελούν υποδιαίρεση μεγάλου αριθμού των βασικών θεματικών επικεφαλίδων. Παράδειγμα τέτοιας επικεφαλίδας είναι η «Bibliography», η οποία αναφέρεται σε βιβλιογραφία και η οποία θα μπορούσε να συνδεθεί με οποιοδήποτε θέμα. Αυτό θα είχε ως πρόβλημα την μεγάλη αύξηση της λίστα των LCSH και την επανάληψη των ίδιων υποδιαιρέσεων. Το πρόβλημα αντιμετωπίζεται με τις ελεύθερες υποδιαιρέσεις (free-floating subdivisions), οι οποίες αποτελούν ξεχωριστές υποδιαιρέσεις (http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/SUBDIVISIONS.pdf) που μπορεί να συνδεθούν με τις θεματικές επικεφαλίδες.

	Στον Πίνακα 7.10 παραθέτουμε κάποιες από τις ελεύθερες υποδιαιρέσεις. Παρατηρούμε ότι ξεκινάνε με παύλα, υποδηλώνοντας ότι πρόκειται για υποδιαιρέσεις, που πρέπει να συνδεθούν με κάποια άλλη θεματική επικεφαλίδα. Παρατίθενται και σημειώσεις, που βοηθούν στη χρήση τους. Επίσης, κάποιες από αυτές μπορούν να διαιρεθούν περαιτέρω και γεωγραφικά, όπως και οι κανονικές θεματικές επικεφαλίδες.

	 

	
		
				- Methods
H 1161
Use as a topical subdivision under individual
musical instruments and families of instruments.
UF - Instruction and study - Methods
 
- Study and teaching (May Subd Geog)
H 1095; H 1100; H 1103; H 1140; H 1154; H 1188
Use as a topical subdivision under subjects
for works on methods of study and teaching of
those subjects.
NT - Web-based instruction
 
- Study and teaching (Continuing education) (May Subd Geog)
H 1095; H 1154
Use as a topical subdivision under subjects
 

		

	

	[Πηγή: http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/SUBDIVISIONS.pdf]

	 

	Πίνακας 7.10 Τμήμα των free-floating subdivision.

	 

	Κάποια παραδείγματα χρήσης των ελεύθερων υποδιαιρέσεων είναι:

	 

	Academic libraries--Bibliography

	Τουριστική ανάπτυξη--Μελέτη και διδασκαλία

	Τουριστική ανάπτυξη--Μελέτη και διδασκαλία--Ελλάδα

	 

	Στα παραπάνω παραδείγματα, οι ελεύθερες υποδιαιρέσεις εμφανίζονται με πλάγια γράμματα, ώστε να ξεχωρίζουν. Επίσης, κατά την πάγια τακτική, παραθέτουμε και μεταφρασμένες εκδόσεις τους και δίνουμε παράδειγμα συνδυασμού με γεωγραφικές υποδιαιρέσεις.

	Ένα σημείο, που μερικές φορές αποτελεί σύγχυση, είναι ότι η ίδια επικεφαλίδα υπάρχει και ως βασική θεματική επικεφαλίδα, αλλά και ως ελεύθερη επικεφαλίδα. Χαρακτηριστικό παράδειγμα είναι η «Bibliography». Ένα παράδειγμα που βρίσκουμε στο Lazarinis (2014, σ. 204) είναι:

	 

	
		
				Heading--topical subdivision:      

				Bible--Bibliography

		

		
				Heading--topical subdivision:      

				Bibliography--Methodology

		

		
				Heading--topical subdivision--free-floating subdivision:

				Bibliography--Methodology--Bibliography

		

	

	 

	Παρατηρούμε ότι ο ίδιος όρος υπάρχει και ως επικεφαλίδα και ως τοπική υποδιαίρεση και ως free-floating υποδιαίρεση. Το τελευταίο παράδειγμα αναφέρεται σε βιβλιογραφία που αφορά μεθοδολογία μελέτης και συγκέντρωσης βιβλιογραφίας. Βέβαια, τέτοιες περιπτώσεις είναι σπάνιες, καθώς, όπως βλέπουμε στην Εικόνα 7.4, μόνο 3 τεκμήρια της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (LC) συνδέονται με αυτή τη θεματική επικεφαλίδα.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 7.4 Αποτελέσματα θεματικής αναζήτησης στον δημόσιο κατάλογο της LC (http://catalog.loc.gov).

	 

	7.3 Άλλες λίστες θεματικών επικεφαλίδων

	 

	Οι θεματικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου είναι η πιο ευρέως χρησιμοποιούμενη λίστα θεματικών επικεφαλίδων. Υπάρχουν, όμως, και άλλα συστήματα λίστας θεματικών επικεφαλίδων, που χρησιμοποιούνται σε κάποιες βιβλιοθήκες, συνήθως, με πιο συγκεκριμένο προσανατολισμό.

	 

	7.3.1 Children's Subject Headings

	 

	Οι επικεφαλίδες για παιδικές βιβλιοθήκες καλούνται Children's Subject Headings (CSH) (http://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/CHILDRENS.pdf) και χρησιμοποιούνται για παιδικά βιβλία ή άλλα τεκμήρια. Βασική επιδίωξη των δημιουργών της συγκεκριμένης λίστας θεματικών επικεφαλίδων ήταν η απλοποίηση της διαδικασίας συσχέτισης θεματικών επικεφαλίδων στην περίπτωση παιδικών βιβλίων. Τα παιδικά βιβλία έχουν λιγότερα θέματα που καλύπτουν και δεν χρειάζονται όλες τις θεματικές επικεφαλίδες, που υπάρχουν στις LCSH. Επιπρόσθετα, κάποια από τα θέματα αναζήτησης των μικρών χρηστών περιγράφονται με πιο απλό λεξιλόγιο και αυτό πρέπει να αντικατοπτρίζεται στη λίστα θεματικών επικεφαλίδων. 

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 7.5 Τμήμα των CSH.

	 

	Όπως βλέπουμε στην Εικόνα 7.5, η οργάνωση είναι ίδια με τις LCSH, αλλά οι θεματικές επικεφαλίδες είναι σημαντικά λιγότερες σε αριθμό. Παρατηρούμε ότι προτιμούνται απλούστερες λέξεις ως επικεφαλίδες. Παραδείγματος χάριν, η επικεφαλίδα «Kings, queens, rulers, etc.» (Βασιλιάδες, βασίλισσες, άρχοντες) προτιμάται από όρους όπως «Emperors» (Αυτοκράτορες) ή «Monarchs» (Μονάρχες). Άλλα σχετικά παραδείγματα είναι η χρήση της επικεφαλίδας «White-footed mouse» (Ποντίκι με άσπρες πατούσες), αντί της επιστημονικής ορολογίας «Peromyscus» που χρησιμοποιείται στις LCSH και η χρήση της «Daddy longleg spiders» (Αράχνες με μακριά πόδια), αντί της επικεφαλίδας «Plecotus auritus» των LCSH.

	 

	7.3.2 Sears List of Subject Headings

	 

	Οι θεματικές επικεφαλίδες Sears δημιουργήθηκαν το 1923 από την Minnie Earl Sears στο Πανεπιστήμιο Nova Southeastern University της Florida. Πλέον βρίσκονται στην έκδοση 21 (Miller & Bristow, 2014) και αποτελούν μια απλουστευμένη λίστα των LCSH, η οποία περιέχει κάποιους γενικούς και συχνούς όρους. Βασικός σκοπός είναι να αποτελέσει μια εναλλακτική λύση για μικρές βιβλιοθήκες. 
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	Εικόνα 7.6 Τμήμα των Sears List of Subject Headings.

	 

	Στην Εικόνα 7.6 παρατηρούμε ότι η δομή της λίστας είναι παρόμοια με τη μορφή των LCSH. Οι διαφορές εντοπίζονται στα ακόλουθα σημεία:

	
		Οι χρησιμοποιούμενες επικεφαλίδες έχουν έντονη γραφή, ακόμη και στις αναφορές προς αυτές.

		Επειδή στις μικρές βιβλιοθήκες χρησιμοποιείται συνήθως το δεκαδικό σύστημα ταξινόμησης Dewey, υπάρχει αναφορά στην αντίστοιχη κλάση του Dewey.

		Γενικά, αποφεύγεται η λογική των υποδιαιρέσεων που είδαμε πιο πάνω, καθώς οι υποδιαιρέσεις εμφανίζονται ήδη ενοποιημένες με τη βασική επικεφαλίδα, π.χ. «Ability--Testing», όπως φαίνεται στην Εικόνα 7.8.



	 

	7.3.3 Medical Subject Headings

	 

	Η λίστα Medical Subject Headings (MeSH) αποτελεί ένα ολοκληρωμένο ελεγχόμενο λεξιλόγιο για τους σκοπούς ευρετηρίασης των άρθρων περιοδικών και βιβλίων στον τομέα των ιατρικών επιστημών. Δημιουργήθηκε και συντηρείται από την Εθνική Βιβλιοθήκη Ιατρικής των ΗΠΑ (National Library of Medicine - NLM) και χρησιμοποιείται στη βάση άρθρων PubMed (http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed). Χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φορά το 1960 και πλέον είναι μόνο διαδικτυακά διαθέσιμη.

	Οι επικεφαλίδες έχουν ιεραρχική μορφή, οργανώνονται με βάση 16 αρχικές επικεφαλίδες, οι οποίες δημιουργούν δέντρα θεματικών επικεφαλίδων. Σε κάθε δέντρο έχει εκχωρηθεί ένα γράμμα ως ένα αναγνωριστικό, όπως βλέπουμε στον Πίνακα 7.11. Τελικά χτίζονται σύνθετες επικεφαλίδες, που βοηθούν στην ανάκτηση άρθρων. Η λογική των τοπικών και των γεωγραφικών υποδιαιρέσεων υπάρχει και στο συγκεκριμένο σύστημα.

	 

	 

	 

	
		
				A. Anatomy
 
B. Organisms
 
C. Diseases
 
D. Chemical and Drugs
 
E. Analytical, Diagnostic and Therapeutic Techniques and Equipment
 
F. Psychiatry and Psychology
 
G. Phenomena and Processes
 
H. Disciplines and Occupations
 
I. Anthropology, Education, Sociology and Social Phenomena
 
J. Technology, Industry, Agriculture
 
K. Humanities
 
L. Information Science
 
M. Named Groups
 
N. Health Care
 
V. Publication Characteristics
 
Z. Geographic Locations

		

	

	 

	Πίνακας 7.11 Αρχικές επικεφαλίδες των MeSH.

	 

	7.3.4 Canadian Subject Headings

	 

	Οι Καναδικές θεματικές επικεφαλίδες (CSH) είναι ένας κατάλογος επικεφαλίδων στην Αγγλική γλώσσα, που χρησιμοποιούνται για να εκφράσουν το θεματικό περιεχόμενο τεκμηρίων σχετικών με τον Καναδά (http://www.bac-lac.gc.ca/eng/services/canadian-subject-headings/Pages/canadian-subject-headings.aspx). Πρόκειται για περισσότερες από 6000 θεματικές εγγραφές στην Αγγλική γλώσσα, οι οποίες διατίθενται δωρεάν και παρέχουν περιγραφή θεμάτων, που καλύπτουν πολιτιστικά, οικονομικά, ιστορικά, λογοτεχνικά, πολιτικά και κοινωνικά.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 7.7 Τμήμα των Canadian Subject Headings.

	 

	Η δομή των Canadian Subject Headings είναι παρόμοια με τη δομή των LCSH (Εικόνα 7.7), με την ύπαρξη τοπικών και γεωγραφικών υποδιαιρέσεων, αλλά γενικά είναι σημαντικά πιο μικρός ο αριθμός τους.

	 

	7.4 Πρακτικά βήματα για την απόδοση θεματικών επικεφαλίδων 

	 

	Στο προηγούμενο κεφάλαιο μελετήθηκε η ταξινόμηση, ενώ πιο πάνω παρουσιάστηκαν θέματα που αφορούν τις θεματικές επικεφαλίδες. Και οι δύο διαδικασίες αποτελούν τμήματα της θεματικής ανάλυσης (subject analysis) του τεκμηρίου. Οι διαδικασίες, τις οποίες επιτελούμε για την απόδοση θεματικών επικεφαλίδων, έχουν κάποια κοινά βήματα με την ταξινόμηση, αλλά γενικά είναι πιο αναλυτικές διαδικασίες με έλεγχο περισσοτέρων τμημάτων και πηγών, που αφορούν το τεκμήριο.

	
		Αρχικά εξετάζεται το τεκμήριο. Ο τίτλος, τα περιεχόμενα, η εισαγωγή, το ίδιο το κείμενο, και, ενδεχομένως, εξωτερικές πηγές είναι σημαντικές για τον προσδιορισμό των θεμάτων του έργου.

		Το επόμενο βήμα είναι η δημιουργία μιας λίστας όρων, που θεωρούμε ότι περιγράφουν τα θέματα του τεκμηρίου, π.χ. βιβλιοθηκονομία, πληροφόρηση, καταλογογράφηση κ.ά.

		Το τελευταίο βήμα είναι η χρήση αυτών των όρων για αναζήτηση των αντίστοιχων θεματικών επικεφαλίδων στους πίνακες των LCSH ή όποιου άλλου συστήματος χρησιμοποιείται. 



	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 7.8 Αποτελέσματα θεματικής αναζήτησης στον δημόσιο κατάλογο της LC με τη θεματική επικεφαλίδα «Computers».

	 

	Κατά το τελευταίο βήμα, μπορεί να αναθεωρήσουμε και να εμπλουτίσουμε τα θέματα, που επιλέξαμε με βάση τις πληροφορίες για συσχετιζόμενα θέματα και ευρύτερη ή πιο εξειδικευμένη θεματολογία, τα οποία εντοπίζουμε στις λίστες των θεματικών επικεφαλίδων. Με χρήση των υποδιαιρέσεων μπορούμε να εξειδικεύσουμε τα θέματα που επιλέξαμε. Για παράδειγμα, στην Εικόνα 7.8 φαίνεται ότι εκτελέσαμε μια αναζήτηση με χρήση του γενικού θέματος «Computers». Όπως αναμέναμε, υπήρχαν πολλά τεκμήρια (1610 στο συγκεκριμένο παράδειγμα) και έτσι το σύστημα ανάκτησης του ηλεκτρονικού καταλόγου μας προτείνει τη χρήση πιο εξειδικευμένων όρων (narrower term).

	Ένα από τα ερωτήματα, που έχουν τεθεί, αφορά στο πόσες θεματικές επικεφαλίδες πρέπει να χρησιμοποιηθούν (Ganendran & Farkas, 2007). Η απάντηση στο συγκεκριμένο ερώτημα δεν μπορεί να δοθεί με ακρίβεια. Πρέπει να χρησιμοποιηθούν, όσες είναι απαραίτητες για την ορθή περιγραφή της θεματολογίας του τεκμηρίου. Αν η βιβλιοθήκη έχει πολλά βιβλία στην ίδια ταξινομική κλάση, τότε ειδικά η εξειδίκευση των θεμάτων μέσω θεματικών επικεφαλίδων πρέπει να είναι πιο ενδελεχής. Σε μικρές βιβλιοθήκες, η ύπαρξη γενικών επικεφαλίδων, ίσως να εξυπηρετεί καλύτερα. Σε κάθε περίπτωση, οι θεματικές επικεφαλίδες πρέπει να χρησιμοποιούνται με συνέπεια σε όλη τη συλλογή, ώστε να είναι αποτελεσματική η ανάκτηση των έργων, τα οποία εμπίπτουν στην ίδια θεματολογία.

	 

	7.5 Ανακεφαλαίωση

	 

	Οι θεματικές επικεφαλίδες είναι προκαθορισμένες και ελεγχόμενες λίστες απλών όρων και φράσεων που χρησιμοποιούνται για την περιγραφή των θεμάτων των τεκμηρίων. Σε αντίθεση με τον ταξινομικό αριθμό, ο οποίος αναφέρεται στο βασικό θέμα του βιβλίου, οι θεματικές επικεφαλίδες και οι υποδιαιρέσεις τους παρέχουν έναν συστηματικό τρόπο για τον εντοπισμό τεκμηρίων στη βιβλιοθήκη με βάση τα θέματα που καλύπτουν.

	Οι θεματικές επικεφαλίδες επιτρέπουν την εύρεση ενός τεκμηρίου, όταν είναι γνωστό το θέμα ή την ανάκτηση των βιβλίων, τα οποία διαθέτει η βιβλιοθήκη περί ενός δεδομένου θέματος. Δηλαδή, υποστηρίζουν δύο από τους βασικούς στόχους για τους καταλόγους, όπως είχαν εκφραστεί από τον Cutter (1904).

	Οι θεματικές επικεφαλίδες της Bιβλιοθήκης του Κογκρέσου είναι μια αλφαβητική λίστα με επικεφαλίδες, καθώς και με αναφορές μεταξύ τους. Μέσω των κατάλληλων προσδιοριστών δημιουργούνται ιεραρχικές συσχετίσεις των επικεφαλίδων και έτσι υποστηρίζεται η εύρεση σχετιζόμενων και πιο εξειδικευμένων επικεφαλίδων. Μέσω των τοπικών, των γεωγραφικών και των ελεύθερων υποδιαιρέσεων, οι θεματικές επικεφαλίδες μπορούν να περιγράψουν με μεγαλύτερη ακρίβεια τα θέματα ενός τεκμηρίου. 

	Τα υπόλοιπα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων, ακολουθούν, συνήθως, τη δομή των θεματικών επικεφαλίδων της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Αφορούν εξειδικευμένα θέματα, όπως για παράδειγμα οι MeSH για την Ιατρική, ή περιέχουν λιγότερα, αλλά πιο συχνά θέματα, όπως οι Sears List of Subject Headings.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Αναφέρατε ονομαστικά κάποιους παράγοντες, που επηρεάζουν την επιλογή ενός ταξινομικού συστήματος.

		Ποιους στόχους για τον κατάλογο, που είχε διατυπώσει ο Cutter (1904), υποστηρίζουν οι θεματικές επικεφαλίδες;

		Δώστε μια σύντομη περιγραφή των LCSH.

		Εξηγήστε τον προσδιοριστή USE, που χρησιμοποιείται στις LCSH.

		Εξηγήστε τον προσδιοριστή UF, που χρησιμοποιείται στις LCSH.

		Εξηγήστε τον προσδιοριστή BΤ, που χρησιμοποιείται στις LCSH.

		Εξηγήστε τον προσδιοριστή NΤ, που χρησιμοποιείται στις LCSH.

		Εξηγήστε τον προσδιοριστή RΤ, που χρησιμοποιείται στις LCSH.

		Εξηγήστε τον προσδιοριστή SA, που χρησιμοποιείται στις LCSH.

		Τι γνωρίζετε για τις τοπικές υποδιαιρέσεις των LCSH;

		Τι γνωρίζετε για τις γεωγραφικές υποδιαιρέσεις των LCSH;

		Τι γνωρίζετε για τις ελεύθερες υποδιαιρέσεις των LCSH;

		Τι γνωρίζετε για τις Children's Subject Headings;

		Τι γνωρίζετε για τις Sears List of Subject Headings;

		Τι γνωρίζετε για τις Medical Subject Headings;

		Ποια είναι τα βήματα για την απόδοση θεματικών επικεφαλίδων;



	 

	Απαντήσεις

	 

	
		Οι θεματικές επικεφαλίδες είναι προκαθορισμένες και ελεγχόμενες λίστες απλών όρων και φράσεων, οι οποίες χρησιμοποιούνται για την περιγραφή των θεμάτων των τεκμηρίων. Σε αντίθεση με τον ταξινομικό αριθμό, που αναφέρεται στο βασικό θέμα του βιβλίου, οι θεματικές επικεφαλίδες και οι υποδιαιρέσεις τους παρέχουν έναν συστηματικό τρόπο για τον εντοπισμό τεκμηρίων στη βιβλιοθήκη με βάση τα θέματα που καλύπτουν.

	 


	
		α) Να καθιστά ικανό κάποιον να βρει ένα βιβλίο, του οποίου είναι γνωστό το θέμα.       
β) Να δείχνει τι έργα διαθέτει η βιβλιοθήκη περί ενός δεδομένου θέματος.

	 


	
		Οι LCSH είναι μια αλφαβητική λίστα με επικεφαλίδες με αναφορές μεταξύ τους. Οι επικεφαλίδες, που επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν, είναι με έντονη γραφή. Με τη χρήση του USE μπορούμε να κάνουμε αναφορές από μη επιτρεπτές, συνώνυμες και μη προτιμώμενες επικεφαλίδες σε επιτρεπτές ή προτιμώμενες επικεφαλίδες. Μέσω των κατάλληλων προσδιοριστών (π.χ. BT, NT, SA) δημιουργούνται ιεραρχικές συσχετίσεις των επικεφαλίδων και έτσι υποστηρίζεται η εύρεση σχετιζόμενων και πιο εξειδικευμένων επικεφαλίδων. Μέσω των τοπικών, των γεωγραφικών και των ελεύθερων υποδιαιρέσεων, οι θεματικές επικεφαλίδες μπορούν να περιγράψουν με μεγαλύτερη ακρίβεια τα θέματα ενός τεκμηρίου.

	 


	
		Οι επικεφαλίδες, που δεν είναι με έντονη γραφή, παραπέμπουν στην κατάλληλη επικεφαλίδα με τον δείκτη USE. Με τη χρήση του USE μπορούμε να κάνουμε αναφορές από μη επιτρεπτές, συνώνυμες και μη προτιμώμενες επικεφαλίδες σε επιτρεπτές ή προτιμώμενες επικεφαλίδες.

	 


		Ο δείκτης UF σημαίνει «Used for» και ουσιαστικά υποδηλώνει σχέση ισότητας μεταξύ των επικεφαλίδων, αλλά και την προτιμητέα επικεφαλίδα. Δηλαδή, μας δείχνει ποια επικεφαλίδα πρέπει να χρησιμοποιήσουμε.

	 


	
		Ο προσδιοριστής BT προέρχεται από τα αρχικά των λέξεων «Broader Term» και χρησιμοποιείται για να αναπαραστήσει μια ιεραρχική συσχέτιση μεταξύ των επικεφαλίδων. Υποδεικνύει πιο γενικές επικεφαλίδες, οι οποίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη διεύρυνση του θέματος του τεκμηρίου. 

	 


	
		Η συντομογραφία NT παραπέμπει στους όρους «Narrower Term» και χρησιμεύει στην εύρεση πιο εξειδικευμένων επικεφαλίδων σε σχέση με αυτή που ελέγχουμε. 

	 


	
		O προσδιοριστής RT (Related Term) βοηθά στον προσδιορισμό σχετικών θεμάτων. Περισσότερο μπορεί να θεωρηθεί ως ένα σύνολο προτάσεων, που ίσως ενδιαφέρουν τον ταξινόμο.
	 
 

	
		Ο δείκτης SA προκύπτει από τις λέξεις «See Also», ο οποίος παρέχει υποδείξεις για ανακάλυψη πληροφοριών σε άλλες επικεφαλίδες. 

	 



		Οι τοπικές υποδιαιρέσεις είναι επικεφαλίδες,  οι οποίες μπορούν να συνδυαστούν με τη βασική επικεφαλίδα στην οποία ανήκουν και τελικά δημιουργείται μια σύνθετη επικεφαλίδα. Η απλή παύλα μπροστά από μια υποδιαίρεση σημαίνει ότι συνδυάζεται με αρχική, πρώτου επιπέδου, επικεφαλίδα. Η διπλή παύλα σημαίνει ότι συνδυάζεται με την πιο προηγούμενη υποδιαίρεση, η οποία με τη σειρά της συνδυάζεται με την αρχική επικεφαλίδα.
	 


	
		Δίπλα από κάποιες θεματικές επικεφαλίδες υπάρχει η αναφορά «May Subd Geog», ενώ σε κάποιες άλλες εμφανίζεται η αναφορά «Not Subd Geog». Η συγκεκριμένη σήμανση αφορά τη δυνατότητα ή μη γεωγραφικών διαιρέσεων των θεματικών επικεφαλίδων. Η πρώτη σήμανση επιτρέπει τη γεωγραφική υποδιαίρεση μιας επικεφαλίδας, ενώ ο χαρακτηρισμός «Not Subd Geog» δείχνει ότι η συγκεκριμένη επικεφαλίδα δεν επιτρέπεται να περιέχει γεωγραφικές διαιρέσεις. Αν κάποια επικεφαλίδα ή θεματική υποδιαίρεση δεν φέρει κανέναν από αυτούς τους χαρακτηρισμούς, τότε δεν έχει εξεταστεί ακόμη για τη γεωγραφική υποδιαίρεση και έτσι δεν μπορεί να διαιρεθεί ανάλογα. Αν έχουμε τη θεματική επικεφαλίδα «Οικονομική πολιτική» και επιτρέπεται η γεωγραφική υποδιαίρεση, τότε επικεφαλίδες, όπως οι «Οικονομική πολιτική--Ελλάδα» και «Οικονομική πολιτική--Γαλλία», είναι αποδεκτές.

	 


			Κάποιες τοπικές, κυρίως, υποδιαιρέσεις μπορούν να αποτελέσουν υποδιαίρεση μεγάλου αριθμού των βασικών θεματικών επικεφαλίδων. Παράδειγμα τέτοιας επικεφαλίδας είναι η «Bibliography», που αναφέρεται σε βιβλιογραφία και θα μπορούσε να συνδεθεί με οποιοδήποτε θέμα. Αυτό θα είχε ως πρόβλημα τη μεγάλη αύξηση της λίστα των LCSH και την επανάληψη των ίδιων υποδιαιρέσεων. Το πρόβλημα αντιμετωπίζεται με τις ελεύθερες υποδιαιρέσεις (free-floating subdivisions), που αποτελούν ξεχωριστές υποδιαιρέσεις και που μπορεί να συνδεθούν με οποιαδήποτε θεματική επικεφαλίδα.
	 


	
		Οι επικεφαλίδες για παιδικές βιβλιοθήκες καλούνται Children's Subject Headings και χρησιμοποιούνται για παιδικά βιβλία ή άλλα σχετικά τεκμήρια. Οι θεματικές επικεφαλίδες είναι σημαντικά λιγότερες σε αριθμό, ενώ προτιμούνται απλούστερες λέξεις ως επικεφαλίδες. Η δομή τους είναι παρόμοια με τη λίστα των LCSH.

	 


	
		Οι θεματικές επικεφαλίδες Sears δημιουργήθηκαν το 1923 από την Minnie Earl Sears. Αποτελεί μια απλουστευμένη λίστα των LCSH, που περιέχει κάποιους γενικούς και συχνούς όρους. Βασικός σκοπός είναι να αποτελέσει μια εναλλακτική λύση για μικρές βιβλιοθήκες.

	
		Οι χρησιμοποιούμενες επικεφαλίδες είναι με έντονη γραφή, ακόμη και στις αναφορές προς αυτές.

		Επειδή στις μικρές βιβλιοθήκες χρησιμοποιείται, συνήθως, το δεκαδικό σύστημα ταξινόμησης Dewey, υπάρχει αναφορά στην αντίστοιχη κλάση του Dewey.

		Γενικά, αποφεύγεται η λογική των υποδιαιρέσεων και οι υποδιαιρέσεις εμφανίζονται ήδη ενοποιημένες με τη βασική επικεφαλίδα.



	 
 

	
		Η λίστα Medical Subject Headings (MeSH) είναι ένα ολοκληρωμένο ελεγχόμενο λεξιλόγιο για τους σκοπούς ευρετηρίασης των άρθρων περιοδικών και βιβλίων στον τομέα των ιατρικών επιστημών. Οι επικεφαλίδες έχουν ιεραρχική μορφή, οργανώνονται με βάση 16 αρχικές επικεφαλίδες και δημιουργούν δέντρα θεματικών επικεφαλίδων. 
	 
 

		Τα βήματα για την απόδοση θεματικών επικεφαλίδων είναι:

	
		Αρχικά εξετάζεται το τεκμήριο. Ο τίτλος, τα περιεχόμενα, η εισαγωγή, το ίδιο το κείμενο και, ενδεχομένως, εξωτερικές πηγές είναι σημαντικές για τον προσδιορισμό των θεμάτων του έργου.

		Το επόμενο βήμα είναι η δημιουργία μιας λίστας όρων, που θεωρούμε ότι περιγράφουν τα θέματα του τεκμηρίου, π.χ. βιβλιοθηκονομία, πληροφόρηση, καταλογογράφηση κ.ά.

		Το τελευταίο βήμα είναι η χρήση αυτών των όρων για αναζήτηση των αντίστοιχων θεματικών επικεφαλίδων στους πίνακες των LCSH ή όποιου άλλου συστήματος χρησιμοποιείται.



	 



	 



	8.  Θησαυροί

	 

	Σύνοψη

	Στο κεφάλαιο αυτό καλύπτονται ζητήματα σχετικά με τα συστήματα υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης και συγκεκριμένα με τους θησαυρούς. Αρχικά, γίνεται ιστορική επισκόπηση στα θέματα γύρω από την ανάπτυξη των θησαυρών και παρουσίαση των προτύπων που ασχολούνται με την κατασκευή και τη χρήση τους. Ακολουθούν η περιγραφή της κατασκευής τους και γενικά τα ζητήματα διαχείρισής τους με βάση τα σχετικά πρότυπα και τις διεθνείς πρακτικές. Οι πηγές, οι οποίες χρησιμοποιούνται, είναι κυρίως το Διεθνές Πρότυπο ISO 25964 και βασικά εγχειρίδια από τη διεθνή βιβλιογραφία, ενώ για ειδικά ζητήματα γίνονται παραπομπές σε συγκεκριμένες βιβλιογραφικές αναφορές. Στο τέλος, δίνονται παραδείγματα θησαυρών από τη διεθνή και την ελληνική εμπειρία και παρατίθεται η σχετική βιβλιογραφία.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση 

	Η μελέτη στο κεφάλαιο αυτό προϋποθέτει τη μελέτη οπωσδήποτε του κεφαλαίου 5 «Θεματική ανάλυση – ευρετηρίαση», αλλά και του εισαγωγικού κεφαλαίου 1, ώστε οι φοιτητές/φοιτήτριες να έχουν διδαχθεί ζητήματα, που αφορούν τη θεματική επεξεργασία των τεκμηρίων και να είναι σε θέση να προχωρήσουν στη θεματική ανάλυση και στην κατανόηση των διαφόρων τρόπων θεματικής ευρετηρίασης και τεκμηρίωσης, καθώς και τα εισαγωγικά θεωρητικά ζητήματα γύρω από την επιστήμη της πληροφορίας. Το περιεχόμενο του κεφαλαίου αυτού σχετίζεται, επίσης, με τα κεφάλαια που ασχολούνται με άλλα συστήματα θεματικής επεξεργασίας και συγκεκριμένα με τα κεφάλαια 6 «Ταξινόμηση» και 7 «Θεματικές επικεφαλίδες», και συνιστάται, χωρίς να είναι προαπαιτούμενο, η μελέτη τους. Τέλος, επειδή γίνεται αναφορά σε σχήματα παράστασης και κωδίκευσης των θησαυρών στο ψηφιακό περιβάλλον, κρίνεται χρήσιμο, ειδικά για τα θέματα αυτά, να έχει προηγηθεί η μελέτη των κεφαλαίων 3, 4 και 9, όπου γίνεται εκτεταμένη παρουσίαση, καθώς και αναφορά σε σύγχρονα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης και οργάνωσης της γνώσης (οντολογίες κ.λπ.).

	 

	8.1 Εισαγωγή 

	 

	Οι θησαυροί αποτελούν τα κυριότερα εργαλεία υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης. Αποτελούν ελεγχόμενα λεξιλόγια, στα οποία θεμελιώδη ρόλο παίζουν οι έννοιες και οι σημασιολογικές σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες, αλλά και στους όρους που τις παριστάνουν. Οι θησαυροί έχουν διπλό ρόλο. Λειτουργούν ως:

	
		εργαλεία υποστήριξης της ανάκτησης πληροφοριών και συγκεκριμένα, ως εργαλεία για την υποστήριξη της ευρετηρίασης και της αναζήτησης, και

		σημασιολογικοί, εννοιολογικοί χάρτες για την παράσταση της γνώσης σε ένα θεματικό πεδίο, με την παρουσίαση των εννοιών και των όρων που αντιστοιχούν στο πεδίο, καθώς και των σχέσεων μεταξύ τους.



	Έτσι, πρέπει να έχουμε πάντοτε υπόψη μας ότι στους θησαυρούς ακολουθείται η εννοιοκεντρική, ορολογική/γλωσσολογική προσέγγιση τόσο στην κατασκευή όσο και στη χρήση τους και, επομένως, ότι πρέπει να εφαρμόζονται οι σχετικοί κανόνες. Επίσης, είναι σημαντικό να υπάρχει συντήρηση και επικαιροποίηση κάθε θησαυρού, λαμβάνοντας υπόψη αλλαγές και εξελίξεις στα υπάρχοντα θεματικά πεδία, αλλά και την ανάδυση νέων, για τα οποία χρειάζεται να παρασταθεί η νέα γνώση που δημιουργείται, καθώς και εξελίξεις στη χρήση των ορολογικών και γλωσσικών μορφών.

	Σε σχέση με τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων, στον Πίνακα 8.1 καταγράφονται κάποια χαρακτηριστικά που συγκρίνουν και ενίοτε διακρίνουν τα δύο συστήματα μεταξύ τους. Πρέπει βέβαια να σημειωθεί ότι κάποια από τα χαρακτηριστικά αυτά δεν ισχύουν σήμερα στον ίδιο βαθμό, δεδομένου ότι και τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων χρησιμοποιούν πλέον ιδιότητες και δυνατότητες των θησαυρών. Ειδικότερα, αυτό ισχύει στην περίπτωση των Θεματικών επικεφαλίδων της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, όπου στη δομή τους έχουν ενσωματωθεί οι κανόνες ιεραρχικής δομής, όπως ισχύουν τους θησαυρούς. 

	 

	
		
				Θησαυρός

				Ευρετήριο θεματικών επικεφαλίδων

		

		
				Δημιουργείται συνήθως από μεγάλες κοινότητες, που ανήκουν σε ειδικά θεματικά πεδία

				Δημιουργείται συνήθως από κοινότητες βιβλιοθηκών

		

		
				Αποτελείται από απλούς ή σύμπλοκους θεματικούς όρους (ή αλλοιώς περιγραφείς), οι οποίοι παριστάνουν ξεχωριστές έννοιες 

				Αποτελείται από απλούς όρους, αλλά επίσης φράσεις και άλλους προσυνδυασμένους όρους

		

		
				Βασίζεται στην ιεραρχική δομή των όρων, καθένας από τους οποίους έχει συνήθως έναν πλατύτερο όρο

				Δεν βασίζεται απαραίτητα σε αυστηρή ιεραρχική δομή, ενώ σε κάποιες θεματικές επικεφαλίδες μπορεί να μην αντιστοιχεί πλατύτερος ή ειδικότερος όρος

		

		
				Συνήθως, καλύπτει ένα συγκεκριμένο θεματικό πεδίο

				Συνήθως, καλύπτει ευρύ πεδίο γνώσης ή και το σύνολο

		

		
				Συχνά, είναι πολύγλωσσος, δεδομένου ότι είναι ευκολότερος ο καθορισμός αντιστοιχιών ανάμεσα σε διαφορετικές γλώσσες

				Συχνά, δεν είναι πολύγλωσσος

		

	

	 

	Πίνακας. 8.1  Διαφορές ανάμεσα σε συστήματα θησαυρών και θεματικών επικεφαλίδων

	 

	8.1.1 Ιστορική επισκόπηση

	 

	Η ονομασία του εργαλείου αυτού δόθηκε αρχικά στην αγγλική με τη λέξη thesaurus, προερχόμενη από την ελληνική λέξη «θησαυρός», με τη σημείωση ότι με τη λέξη αυτή (thesaurus) δηλώνεται αρχικά το μέρος, στο οποίο αποθηκεύεται ένας θησαυρός πολύτιμων πραγμάτων (treasury), ενώ αργότερα ονομάστηκε έτσι το βιβλίο, που αποτελούσε την πηγή ή το αποθετήριο της γνώσης (“a treasury or storehouse of knowledge, as a dictionary, encyclopedia or the like”). Όπως γράφει ο Alan Gilchrist (1971), η λέξη πρωτοεμφανίστηκε στην αγγλική το 1736 με την παραπάνω σημασία. Στη συνέχεια, το 1852 κυκλοφόρησε ο Θησαυρός του Peter  Mark Roget (“Roget’s Thesaurus of English words and phrases”), όπου οι λέξεις παρουσιάζονταν όχι με αλφαβητικό, αλλά με συστηματικό τρόπο, «ανάλογα με τις ιδέες που εξέφραζαν».

	Ιστορική επισκόπηση με σημαντικές πληροφορίες για την εμφάνιση και τη χρήση του όρου στη Βιβλιοθηκονομία και στην Τεκμηρίωση γίνεται, επίσης, σε άρθρα των Vickery (1960) και Roberts (1984). Ο Vickery αναφέρεται, ανάμεσα στα άλλα, στα δύο πρόσωπα που θεωρεί πρωτοπόρα στη χρήση του όρου για την πρόταση δημιουργίας ενός εργαλείου χρήσιμου στην ανάκτηση πληροφοριών. Η Helen Brownson χρησιμοποίησε τον όρο με τη σημερινή σημασία για πρώτη φορά το 1957 σε συνέδριο για την ταξινόμηση, προκειμένου να ορίσει την ανάγκη μετασχηματισμού των εννοιών και των μεταξύ τους σχέσεων σε μία περισσότερο «κανονικοποιημένη», ελεγχόμενη γλώσσα, η οποία θα χαρακτηρίζεται από μεγαλύτερη ακρίβεια και μικρότερη αμφισημία, ώστε να διευκολύνεται η ανάκτηση πληροφοριών (Brownson, 1957). Ο Luhn υποστήριξε ότι η συχνότητα των λέξεων σε ένα άρθρο μπορεί να αποτελέσει ένα χρήσιμο εργαλείο για την αξιολόγηση της σχέσης των λέξεων με το θέμα του άρθρου, βάζοντας έτσι τα θεμέλια στη μελέτη λειτουργίας της αυτόματης ευρετηρίασης (Luhn, 1957). Ήταν πιθανόν ο πρώτος άνθρωπος, που σκέφτηκε τη δημιουργία θησαυρού για την ανάκτηση πληροφοριών, προτείνοντας τη σύσταση οικογενειών από έννοιες (families of notions) για σκοπούς ευρετηρίασης, σε ένα σχήμα ανάλογο με τον Θησαυρό του Roget, και όπου κάθε κόμβος (notion) αντιστοιχούσε σε μία λέξη-κλειδί. 

	Σύμφωνα με τον Roberts, πρωτοπόρος στη σύνδεση των θησαυρών με τα συστήματα αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών ήταν ο Calvin Mooers, ο οποίος μάλιστα εισήγαγε και τον όρο «περιγραφέας» (descriptor) (Mooers, 1963), ενώ κάνει ιδιαίτερη μνεία επίσης στον Taube (βλ. κεφάλαιο 5), ο οποίος ανέπτυξε την έννοια της υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης (πάνω στην οποία βασίζονται και οι θησαυροί) και στον Luhn, ο οποίος ασχολήθηκε με την κατασκευή θησαυρών με αυτόματο τρόπο (βλ. παραπάνω).

	Από τους πρώτους θησαυρούς ως εργαλεία ανάκτησης πληροφοριών ήταν ο θησαυρός της χημικής βιομηχανίας du Pont στα τέλη της δεκαετίας του ’50, που αποτελούνταν από έναν απλό κατάλογο λέξεων για χρήση στο πληροφοριακό σύστημα της εταιρείας, με σκοπό τη «λύση των γλωσσικών προβλημάτων» που υπήρχαν στο σύστημα αυτό (Holm & Rasmussen, 1961, p.1). 

	Το 1960 εκδόθηκε o Θησαυρός Περιγραφέων (Thesaurus of ASTIA Descriptors) της Υπηρεσίας Τεχνικής Πληροφόρησης των Ενόπλων Δυνάμεων (Armed Services Technical Information Agency), ενώ την ίδια χρονιά εκδόθηκε ο Θησαυρός Χημικής Μηχανικής (Chemical Engineering Thesaurus) από το Αμερικάνικο Ινστιτούτο Χημικών Μηχανικών AICHE. Το 1964 κυκλοφόρησε από το Συμβούλιο Μηχανικών (Engineers Joint Council) ο Θησαυρός Τεχνικών Όρων (EJC Thesaurus of Technical Terms). Οι τρεις αυτοί θηασυροί συγχωνεύτηκαν και το 1967 προέκυψε ο Θησαυρός Τεχνικών και Επιστημονικών Όρων TEST (Thesaurus of Engineering and Scientific Terms), ο οποίος περιείχε, πέραν των όρων, οδηγίες, κανόνες και συμβάσεις για την κατασκευή ενός θησαυρού, όπως τις ετικέτες BT, NT, RT για τον καθορισμό των σχέσεων ανάμεσα στις έννοιες. Ο Gilchrist ονόμασε μαμούθ τον θησαυρό αυτό, αφού ήταν ένα τεράστιο διανοητικό έργο, που το υπολόγισε ως αποτέλεσμα προσπαθειών 23 ανθρωποετών, δούλεψαν γι’ αυτό 329 επιστήμονες, μηχανικοί και ειδικοί της πληροφόρησης, ενώ περιείχε 17.800 περιγραφείς και συνολικά, μαζί με τις σχέσεις μεταξύ των όρων, 162.657 γραμμές (Gilchrist 1971, pp. 97-98). 

	Ο Θησαυρός TEST αποτέλεσε μοντέλο αναφοράς για την κατασκευή νέων θησαυρών τα επόμενα χρόνια, αλλά και για την ανάπτυξη των προτύπων, που σχετίζονται με την κατασκευή τους (βλ. παρακάτω Εικόνα 8.2). Με την ανάπτυξη των συστημάτων αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών και την εξέλιξη των βιβλιογραφικών βάσεων δεδομένων, η χρήση των θησαυρών ήταν απαραίτητη, δεδομένου ότι η ευρετηρίαση, αλλά και η αναζήτηση ακολουθούσαν την υστεροσυνδυασμένη προσέγγιση και υπήρχε ανάγκη χρήσης περιγραφέων από ελεγχόμενα λεξιλόγια. Οι επιστημονικοί φορείς, που ήταν παραγωγοί των βάσεων δεδομένων, ήταν συχνά και παραγωγοί αντίστοιχων θησαυρών, ανάλογα με το θεματικό πεδίο. Αναπτύχθηκε έτσι ένας πολύ μεγάλος αριθμός ειδικών θησαυρών που είχαν εφαρμογή στις αντίστοιχες βάσεις δεδομένων ή στους ηλεκτρονικούς καταλόγους των φορέων τους. Τέτοιες περιπτώσεις ήταν ειδικοί θησαυροί, όπως οι παρακάτω, σημειώνοντας πάντως ότι η παρουσίαση αυτή είναι μόνο ενδεικτική και αφορά θησαυρούς που είχαν μεγαλύτερη εμβέλεια, λόγω και της χρήσης των αντίστοιχων βάσεων δεδομένων διεθνώς:

	
		INSPEC Thesaurus: θησαυρός για τεχνικά θέματα και κυρίως φυσικής, ηλεκτρολογίας, ηλεκτρονικής, τεχνολογιών πληροφορικής και επικοινωνιών, παραγωγή του Αμερικάνικου Ινστιτούτου Ηλεκτρολόγων και Ηλεκτρονικών Μηχανικών IEEE, για χρήση στην αντίστοιχη βάση δεδομένων INSPEC·

		CAB Thesaurus: θησαυρός για αγροτικά θέματα, παραγωγή του Commonwealth Agricultural Bureau, και είχε εφαρμογή στις βάσεις δεδομένων του σχετικού Οργανισμού·

		ILO Thesaurus: θησαυρός για θέματα εργασιακών σχέσεων, παραγωγή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας ILO, για χρήση στις βάσεις δεδομένων του·

		OECD Thesaurus: θησαυρός για θέματα οικονομίας και ανάπτυξης, παραγωγή του ΟΟΣΑ·

		ERIC Thesaurus: θησαυρός για θέματα εκπαίδευσης·

		Eurovoc Thesaurus: θησαυρός για θέματα εκπαίδευσης, παραγωγή της Ευρωπαϊκής Ένωσης.



	Πέραν των ειδικών θησαυρών, που εξυπηρετούσαν συνήθως συγκεκριμένες βάσεις δεδομένων, αναπτύχθηκαν, επίσης, θησαυροί από μεγάλους οργανισμούς ή υπηρεσίες πληροφόρησης, που κάλυπταν συνήθως ευρύ φάσμα θεμάτων και χρησιμοποιούνταν για αναζήτηση σε συγκεκριμένες βάσεις δεδομένων ή/και για γενικότερη χρήση ως εφαρμογές εννοιολογικής παράστασης της γνώσης. Τέτοιοι θησαυροί είναι π.χ. ο θησαυρός της Unesco (Unesco Thesaurus), ο οποίος καλύπτει όλο το φάσμα της ανθρώπινης γνώσης (χωρίς βέβαια εξαντλητική ευρετηρίαση) και ο θησαυρός του ΟΟΣΑ (OECD Thesaurus) που καλύπτει κυρίως θέματα οικονομίας. Περισσότερα στοιχεία θα δοθούν στο υποκεφάλαιο 8.3. 

	 

	8.1.2 Πρότυπα για την κατασκευή και χρήση των θησαυρών

	 

	Η τυποποίηση, σύμφωνα και με τον γενικό ορισμό που αναλύθηκε στο 1ο κεφάλαιο, παρέχει ένα διαφανές πλαίσιο συμφωνίας και καθορισμού κανόνων, με στόχο τη βελτίωση της καταλληλότητας των προϊόντων, των διεργασιών και των υπηρεσιών, που σχετίζονται με το αντικείμενο ενασχόλησης κάθε φορά, τη διευκόλυνση της συνεργασίας, τη χρηστικότητα, την εναλλαξιμότητα, τη συμβατότητα και την αμοιβαία κατανόηση. Όσον αφορά τους θησαυρούς και γενικότερα τα συστήματα οργάνωσης της γνώσης όπου εντάσσονται, η τυποποίηση, και μάλιστα στο σημερινό ψηφιακό και δικτυωμένο περιβάλλον, συμβάλλει:

	
		στον προσδιορισμό των κατάλληλων εννοιών και όρων σε ένα συγκεκριμένο θησαυρό ή άλλο αντίστοιχο σύστημα·

		στη δυνατότητα κωδικοποίησης και καταχώρισης των δεδομένων με ομοιόμορφο τρόπο σε ένα πρόγραμμα και μεταφοράς από ένα πρόγραμμα σε άλλο· 

		στη δυνατότητα διασύνδεσης, αντιστοίχισης, συνδυασμού και ανταλλαγής δεδομένων διαφορετικών συστημάτων·

		στη δυνατότητα πρόσβασης, αναζήτησης, παρουσίασης και αξιολόγησης των δεδομένων ενός συστήματος ή συνδεδεμένων συστημάτων οργάνωσης της γνώσης·

		στη διατύπωση κανόνων και οδηγιών για την καλή εφαρμογή των παραπάνω.



	Όπως αναφέραμε ήδη στο 8.1.1, ο Θησαυρός Τεχνικών και Επιστημονικών Όρων TEST περιείχε κανόνες και συμβάσεις, που απετέλεσαν και την αρχή καθιέρωσης κανόνων και ανάπτυξης προτύπων για την κατασκευή των θησαυρών. Το 1974 κυκλοφόρησε για πρώτη φορά το Διεθνές Πρότυπο ISO 2788, το οποίο είχε τον τίλτο “Documentation - Guidelines for the establishment and development of monolingual thesauri” και αφορούσε μονόγλωσσους θησαυρούς, ενώ το 1985 κυκλοφόρησε το ISO 5964 για τους πολύγλωσσους θησαυρούς, με τίτλο “Documentation - Guidelines for the establishment and development of multilingual thesauri”. Αντίστοιχο στο ISO 2788 είναι το Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 1321 με τίτλο «Κατευθυντήριες οδηγίες για τη συγκρότηση και ανάπτυξη μονόγλωσσων θησαυρών».

	Τα δύο Διεθνή Πρότυπα ISO έχουν πλέον αποσυρθεί και τη θέση τους πήρε το πρότυπο ISO 25964, το οποίο καλύπτει ενιαία όλους τους τύπους θησαυρών. Έχει τον τίτλο “Thesauri and interoperability with other vocabularies” και χωρίζεται σε δύο μέρη:

	
		Part 1: Thesauri for information retrieval

		Part 2: Interoperability with other vocabularies



	Χαρακτηριστικό του προτύπου αυτού είναι η εστίαση στη διαλειτουργικότητα και τη διαφάνεια, δηλαδή στη δυνατότητα λειτουργίας σε δικτυωμένο περιβάλλον και την αντιμετώπιση σχετικών ζητημάτων, όπως η ανάκτηση πληροφοριών και η ανταλλαγή δεδομένων. Στο πρώτο μέρος, το οποίο έχει αντικαταστήσει τα δύο πρότυπα ISO 2788 και ISO 5964, καλύπτονται γενικά ζητήματα ανάπτυξης και συντήρησης των θησαυρών, όπως έννοιες και όροι θησαυρών, σχέσεις μεταξύ εννοιών και μεταξύ όρων (ισοδυναμίας, ιεραρχικές, συσχετικές, παραμετρικές), φασετική ανάλυση, παρουσίαση θησαυρών, διαχείριση και λογισμικό για την κατασκευή τους, περιγραφή μοντέλου δεδομένων και σχήματος XML για την ανταλλαγή, μορφότυπα και πρωτόκολλα ανταλλαγής, παραδείγματα θησαυρών. Σκοπός του δεύτερου μέρους του προτύπου, το οποίο είναι νέο και καλύπτει σύγχρονα ζητήματα από την επιστήμη και την τεχνολογία των πληροφοριών, είναι η αντιμετώπιση ζητημάτων διαλειτουργικότητας και αντιστοίχισης (mapping) ανάμεσα σε διαφορετικούς θησαυρούς ή ανάμεσα σε θησαυρούς και άλλα θεματικά λεξιλόγια, δίνοντας σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες για τα χαρακτηριστικά, τα μοντέλα και τους τύπους αντιστοίχισης.

	Στον Πίνακα 8.2 φαίνονται τα κύρια στοιχεία που χρησιμοποιούνται από τα διαφορετικά λεξιλόγια για την παράσταση των εννοιών και των σχέσεων μεταξύ τους κατά την αντιστοίχιση. Όπως σημειώνεται, τα στοιχεία αυτά, τα οποία στο παρόν πρότυπο κατονομάζονται ως «έννοιες» (concepts), είναι ίδια με τα στοιχεία «τάξεις» (classes) στα ταξινομικά συστήματα και «κατηγορίες» (categories) στις ταξινομίες. Για καθένα από τα λεξιλόγια (πέραν των θησαυρών), στο συγκεκριμένο πρότυπο περιέχονται γενικές πληροφορίες, θεμελιώδη χαρακτηριστικά, τύποι, συστατικά στοιχεία, σημασιολογικές σχέσεις και αντιστοίχιση με θησαυρούς. Σκοπός της αντιστοίχισης είναι η περιγραφή της τεχνικής, με την οποία η αναζήτηση με τη χρήση όρων από έναν θησαυρό να μετατρέπεται σε άλλο λεξιλόγιο και να επιτυγχάνεται ανάκτηση πληροφοριών από οπουδήποτε και ανεξάρτητα της γλώσσας ευρετηρίασης. Ένα σημαντικό στοιχείο, επίσης, του προτύπου είναι η ειδικότερη ενασχόληση με τα συστήματα προσυνδυασμένης ευρετηρίασης και τα ζητήματα αντιστοίχισης ανάμεσα π.χ. στις θεματικές επικεφαλίδες και τους περιγραφείς.

	 

	
		
				Τύπος Λεξιλογίου

				Στοιχεία παράστασης των εννοιών

		

		
				Θησαυρός

				Προτιμώμενοι όροι

		

		
				Ταξινομικό σχήμα

				Σύμβολα

		

		
				Ταξινομία

				Κατηγορίες (ετικέτες ή σύμβολα)

		

		
				Σχήμα θεματικών επικεφαλίδων

				Επικεφαλίδες

		

		
				Κατάλογος καθιερωμένων ονομάτων

				Ονόματα

		

		
				Οντολογία

				Ετικέτες

		

		
				Ορολογία

				Όροι ή άλλοι τύποι κατασήμανσης (σύμβολο ή όνομα)

		

	

	 

	Πίνακας 8.2 Στοιχεία παράστασης των εννοιών κατά την αντιστοίχιση διαφορετικών λεξιλογίων (Πηγή: ISO 25964-2)

	 

	Το Διεθνές Πρότυπο ISO, όπως και τα αντίστοιχα πρότυπα εθνικών οργανισμών (π.χ. ΕΛΟΤ 1321, ANSI/NISO Z39.19, BS 8723), αναφέρονται κύρια στα ζητήματα της κατασκευής θησαυρών. Ζητήματα που σχετίζονται με το διαδικτυακό περιβάλλον, τις λειτουργίες Ιστού και κύρια με τον Σημασιολογικό Ιστό καλύπτονται από πρότυπα της κοινοπραξίας W3C, με τα οποία ήδη στο ISO 25964 προβλέπονται συμβατότητες. Έτσι, στο ISO 25964-1 προτείνεται ένα μοντέλο δεδομένων, με το οποίο περιγράφεται ο τρόπος παράστασης και χρήσης των δεδομένων του θησαυρού, δηλαδή η δομή του και τα σημασιολογικά του στοιχεία. Το μοντέλο αυτό παρουσιάζεται στην Εικόνα 8.1 με χρήση των συμβάσεων της γλώσσας UML (Unified Modelling Language), ενώ σε αυτό βασίζεται και το σχήμα XML, που επίσης προτείνεται στο πρότυπο για την ανταλλαγή δεδομένων (μέρους ή ολόκληρων θησαυρών).
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	Εικόνα 8.1 Το μοντέλο δεδομένων σε γλώσσα UML για την παράσταση της δομής και των σημασιολογικών στοιχείων του θησαυρού (Πηγή: ISO 25964-1)

	 

	Για την ανταλλαγή των θησαυρών και την επίτευξη διαλειτουργικότητας, στο πρότυπο ISO 25946-1 προτείνονται τα παρακάτω μορφότυπα ανταλλαγής:

	
		MARC – μορφότυπο, το οποίο χρησιμοποιείται για την παράσταση και ανταλλαγή βιβλιογραφικών καταρχάς πληροφοριών. Βασίζεται στο Διεθνές Πρότυπο ISO 2709 (ΕΛΟΤ 633), ενώ για την έκφραση σε γλώσσα XML ακολουθείται το πρότυπο ISO 25577·

		SKOS – μορφότυπο, το οποίο συνιστάται από το W3C και χρησιμοποιεί XML και RDF για την κωδίκευση·

		Zthes – προφίλ εφαρμογής του πρωτοκόλλου Z39.50 για την ανταλλαγή δεδομένων θησαυρών.



	Το μοντέλο SKOS (Simple Knowledge Organization System), ειδικότερα, ασχολείται με την περιγραφή των εννοιών και με τη λειτουργία και έκδοση του θησαυρού στον Σημασιολογικό Ιστό. Ακολουθεί την εννοιοκεντρική προσέγγιση στη διαχείριση του θεματικού λεξιλογίου και χρησιμοποιεί τις σχέσεις μεταξύ των εννοιών, όπως περιγράφονται και στα πρότυπα των θησαυρών (skos:broader, skos:narrower, skos:related). 

	Για τον τρόπο καταγραφής και παρουσίασης κάποιων τύπων όρων του θησαυρού, κυρίως ονομάτων, συνιστάται να χρησιμοποιούνται ως πηγές σχετικοί κατάλογοι καθιερωμένων αρχείων ή να εφαρμόζονται οι κανόνες που προβλέπονται από τους Αγγλοαμερικανικούς Κανόνες Καταλογογράφησης ή/και το πρότυπο RDA (Resource Description and Access), το οποίο αποκτά πλέον ευρεία εφαρμογή. Εξάλλου, για την καταγραφή των μεταδεδομένων χρησιμοποιούνται στοιχεία δεδομένων από το σχήμα Dublin Core (ISO 15836, ΕΛΟΤ 1450). Τα στοιχεία αυτά είναι identifier (αναγνωριστικό), date (ημερομηνία), source (πηγή), language (γλώσσα), contributor (συντελεστής), coverage (κάλυψη), creator (δημιουργός), description (περιγραφή), format (μορφότυπο), publisher (εκδότης), relation (σχέση), rights (δικαιώματα), subject (θέμα), title (τίτλος), type (τύπος), από τα οποία τα language και identifier είναι υποχρεωτικά, ενώ όλα τα άλλα προαιρετικά. 

	 

	
		
				Παράδειγμα φύλλου μεταδεδομένων με τη χρήση στοιχείων Dublin Core (για κάθε ξεχωριστή έννοια ή για ολόκληρο θησαυρό)
 
identifier  (εκχωρείται ένα μοναδικό αναγνωριστικό για κάθε έννοια)
dc:language  (καταγράφονται όλες οι γλώσσες που χρησιμοποιούνται)
dc:coverage  (καταγράφεται η χωρική ή/και η χρονική κάλυψη)
dc:source  (καταγράφεται η πηγή του όρου ή του θησαυρού)
dc:title
……

		

	

	 

	Στο ίδιο πρότυπο αναφέρεται ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί και το μοντέλο TMF (Terminological Markup Framework), το οποίο περιγράφεται στο πρότυπο ISO 16642 (Terminological Markup Framework - TMF) και αφορά παράσταση δεδομένων σε ορολογικές εφαρμογές. Σημειώνεται, πάντως, ότι κανένα από τα προτεινόμενα μορφότυπα δεν καλύπτουν πλήρως το μοντέλο θησαυρού όπως περιγράφεται στο εν λόγω πρότυπο και για τον λόγο αυτό συνιστάται σχήμα XML διαθέσιμο στο http://www.niso.org/schemas/iso25964/ (πρόσβαση 21 Οκτωβρίου 2015).

	Σχετικά με την περιγραφή και την έκφραση οντολογιών, στο ISO 25946-2 προτείνεται η χρήση των συστάσεων της W3C, και συγκεκριμένα του σχήματος RDFS (Resource Description Framework Schema) ή της γλώσσας OWL (Web Ontology Language).

	Σημειώνεται, τέλος, ότι στο ίδιο πρότυπο γίνεται μια σύντομη αναφορά στα συνδεδεμένα δεδομένα (Linked Data) και στην ανάγκη συνδυασμού θησαυρού και οντολογίας, με τη χρήση π.χ. των προτύπων γλωσσών του Σημασιολογικού Ιστού SKOS και OWL.

	Όπως φαίνεται από την παραπάνω παρουσίαση, το πρότυπο ISO 25946 χαρακτηρίζεται από τη λεπτομερή, διεξοδική περιγραφή όλων των ζητημάτων που σχετίζονται με την κατασκευή των θησαυρών και τις πολύ χρήσιμες πληροφορίες για τα άλλα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης. Ταυτόχρονα όμως, και ίσως αυτό είναι το πλέον σημαντικό και καινοτόμο, καλύπτονται ή απλά θίγονται θέματα σχετικά με τη χρήση των θησαυρών στο ψηφιακό περιβάλλον και ειδικότερα στον Σημασιολογικό Ιστό, αλλά και αποτυπώνονται οι δυσκολίες και η ανυπαρξία, ακόμη τουλάχιστον, ενιαίας τυποποίησης ως προς την παράσταση και την ανταλλαγή των δεδομένων.

	Στην Εικόνα 8.2, παριστάνεται η εξέλιξη της τυποποίησης σε θέματα θησαυρών, όπως αναπτύχθηκε από τον ISO και άλλους εθνικούς και διεθνείς φορείς τυποποίησης (Dextre & Zeng, 2012).

	Πρέπει, επίσης, να σημειωθεί ότι η ανάπτυξη των συστημάτων υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης και η τυποποίηση στην κατασκευή και χρήση κύρια των θησαυρών οδήγησαν στην ανάγκη τυποποίησης της ορολογίας στα ειδικά θεματικά πεδία βιβλιοθηκονομίας, τεκμηρίωσης και επιστήμης των πληροφοριών. Αυτό προέκυψε ως ανάγκη από τους κανόνες για την κατασκευή τους, αλλά φαίνεται και από τις εφαρμογές θησαυρών, δείγματα των οποίων παρουσιάζονται στο υποκεφάλαιο 8.3. Στη βιβλιοθηκονομία το ενδιαφέρον εστιαζόταν κυρίως στα ευρετήρια καθιερωμένων όρων (θεμάτων, συγγραφέων κ.λπ.), χωρίς όμως ουσιαστική ενασχόληση με την ορολογία και την ανάγκη τυποποίησης, δεδομένου ότι τα ταξινομικά συστήματα, καθώς και τα άλλα συστήματα προσυνδυασμένης ευρετηρίασης που χρησιμοποιούνταν, αν και εννοιοκεντρικά, δεν απαιτούσαν την αυστηρή καθιέρωση τυποποιημένων (προτιμώμενων) λεκτικών κατασημάνσεων των αντίστοιχων εννοιών που αντιπροσώπευαν. Όπως φαίνεται όμως πλέον και στο πρότυπο ISO 25946, αλλά και στα πρότυπα και τις εφαρμογές, που σχετίζονται με τις οντολογίες, συνιστάται να ακολουθούνται τα βασικά πρότυπα Ορολογίας ISO 704 (ΕΛΟΤ 402) και ISO 1087-1 & -2 (ΕΛΟΤ 561-1 & -2), τα οποία ήδη έχουν αναφερθεί στα προηγούμενα κεφάλαια 1 και 7.
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	Εικόνα 8.2  Τα πρότυπα κατασκευής θησαυρών στην αγγλική γλώσσα (Πηγή: Dextre & Zeng, 2012)  

	 

	8.2 Κατασκευή και χρήση των θησαυρών 

	 

	Οι θησαυροί χρησιμοποιούνται ως εργαλεία εννοιολογικής παράστασης της γνώσης σε ειδικά θεματικά πεδία και ως εκ τούτου εργαλεία θεματικής αναζήτησης στα πεδία αυτά. Η χρήση των θησαυρών συνδυάστηκε με τα συστήματα ανάκτησης πληροφοριών, αρχικά στις βιβλιογραφικές βάσεις δεδομένων, αλλά στη συνέχεια και σε άλλες εφαρμογές, όπως τα συστήματα βιβλιοθηκών και η αναζήτηση στο διαδίκτυο. Η θεματική αναζήτηση στις βιβλιογραφικές βάσεις δεδομένων βασιζόταν στις περισσότερες περιπτώσεις σε όρους από έναν θησαυρό, που χρησιμοποιούνταν στην συγκεκριμένη βάση για την ευρετηρίαση των δημοσιευμάτων. που αντιστοιχούσαν στις βιβλιογραφικές εγγραφές της. Συχνά μάλιστα υπήρχε η διάκριση των όρων ευρετηρίασης σε ελεγχόμενους όρους ή περιγραφείς (controlled terms / descriptors) και σε ελεύθερους ή μη ελεγχόμενους όρους (free / uncontrolled terms), όπου οι πρώτοι λαμβάνονταν από έναν συγκεκριμένο θησαυρό, ενώ οι δεύτεροι δίνονταν από τον ευρετηριαστή και αποτελούσαν όρους, οι οποίοι, ενώ αντιπροσώπευαν έννοιες γύρω από το τεκμήριο, δεν περιέχονταν στον θησαυρό.  

	Παραδείγματα τέτοιων εφαρμογών ήταν η βάση δεδομένων Engineering Index (αργότερα Compendex και στη συνέχεια Ei Village), που χρησιμοποιούσε τον Θησαυρό Τεχνικών Όρων Thesaurus of Engineering terms, η βάση Inspec (παραγωγή του IEEE – Institute of Electrical and Electronic Engineers) με τον Inspec Thesaurus, η βάση ERIC με τον Eric Thesaurus κ.ά.

	Βασικά βοηθήματα για την κατασκευή του θησαυρού, αποτελούν τα σχετικά πρότυπα που αναφέρθηκαν παραπάνω. Επίσης, χρειάζεται να γίνει ιδιαίτερη αναφορά στο βασικό εγχειρίδιο, όπως αυτό των Aitchison και Gilchrist (2003), καθώς και άλλα, όπως των Gilchrist (1971), Soergel (1974), Hjørland (1997), Roe και Thomas (2004), Currás (2010).

	Για την κατασκευή ενός θησαυρού χρειάζεται η συλλογή των εννοιών και των αντίστοιχων όρων που τις παριστάνουν και τις κατασημαίνουν, ο ορολογικός και γλωσσολογικός έλεγχος με βάση τους σχετικούς κανόνες και τα πρότυπα και η δημιουργία θεματικών ομάδων (τάξεων), στις οποίες εντάσσονται, καθώς και σχέσεων ανάμεσά τους. Όλα αυτά προϋποθέτουν σοβαρή διανοητική εργασία. Πρέπει, επίσης, να λαμβάνονται υπόψη οι συγκεκριμένες συνθήκες, δηλαδή οι ανάγκες που πρόκειται να καλύψει ο θησαυρός, το γενικότερο πληροφοριακό περιβάλλον, όπως τα χαρακτηριστικά και η ανάλυση του θεματικού πεδίου, οι δυνητικοί χρήστες του θησαυρού, οι πηγές άντλησης εννοιών και όρων κ.ά. και οπωσδήποτε ο τελικός σκοπός του, που είναι η αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών.

	Σχετικά με τον τρόπο κατασκευής των θησαυρών, στη βιβλιογραφία αναφέρονται αυτόματοι, ημιαυτόματοι και χειρωνακτικοί (manual) τρόποι κατασκευής (Soergel 1974, Anderson & Pérez-Carballo 2001a. 2001b). Με τον θησαυρό που προκύπτει με χειρωνακτικό τρόπο και ο οποίος αποτελεί προϊόν ανθρώπινης, διανοητικής εργασίας από την αρχή έως το τέλος δημιουργείται ελεγχόμενο λεξιλόγιο, αντιμετωπίζοντας τις πολυπλοκότητες στη γλώσσα, απαιτείται όμως χρόνος και κόστος για την κατασκευή του, ενώ απαιτείται επίσης φροντίδα για τακτική ενημέρωση και συντήρηση. Στον θησαυρό που προκύπτει με αυτόματο τρόπο, κυρίως με στατιστική μέτρηση της συνύπαρξης όρων σε σώματα κειμένων ή με άλλα κριτήρια (γραμματικά, γλωσσικά κ.λπ.), οπωσδήποτε η διαδικασία είναι ευκολότερη, μπορεί να προκύψουν όμως προβλήματα, δεδομένου ότι η ευρετηρίαση βασίζεται στη φυσική γλώσσα. Η επιλογή του ημιαυτόματου τρόπου κατασκευής, δηλαδή του συνδυασμού χειρωνακτικού και αυτόματου, αποτελεί προσπάθεια αντιμετώπισης των αρνητικών συνεπειών των δύο προηγούμενων. Ένας τρόπος στην κατεύθυνση αυτή είναι η επιλογή π.χ. βιβλιομετρικών μεθόδων για την παρακολούθηση της χρήσης εννοιών και όρων μέσω των σχετιζόμενων βιβλιογραφικών παραπομπών.

	 

	8.2.1 Έννοιες και όροι

	 

	Όπως διατυπώθηκε στην Εισαγωγή, οι θησαυροί χρησιμοποιούνται τόσο για τις διεργασίες ευρετηρίασης και αναζήτησης, όσο και για την εννοιολογική παράσταση της γνώσης σε ένα συγκεκριμένο θεματικό πεδίο, επομένως, αποτελούν προϊόντα σοβαρής διανοητικής εργασίας. 

	Η κατασκευή του θησαυρού βασίζεται καταρχάς στην εννοιοκεντρική προσέγγιση για τη θεματική ανάλυση, τον προσδιορισμό και τη διαχείριση των εννοιών, που περιγράφουν το συγκεκριμένο θεματικό πεδίο, εφαρμόζει όμως ταυτόχρονα και γλωσσικούς κανόνες για τη διαχείριση των διαφόρων λεκτικών παραστάσεων των εννοιών, που προέρχονται από τη φυσική γλώσσα, δηλαδή των όρων. Στο πλαίσιο των προσεγγίσεων αυτών εφαρμόζονται οι κανόνες ορολογίας, οι οποίοι ήδη αναπτύχθηκαν στα κεφάλαια 1 και 7. 

	Έτσι, οι θησαυροί αποτελούν βασικά εργαλεία εννοιολογικής παράστασης της γνώσης, αφού εξ ορισμού κατασκευάζονται, έτσι ώστε να αφορούν και να περιέχουν έννοιες και τις σχέσεις μεταξύ τους.

	 

	8.2.1.1 Ορισμοί εννοιών

	 

	Στο Διεθνές Πρότυπο ISO 25964, ο θησαυρός ορίζεται ως «το ελεγχόμενο και δομημένο λεξιλόγιο, στο οποίο οι έννοιες παριστάνονται με όρους οργανωμένους, έτσι ώστε να είναι σαφείς οι σχέσεις μεταξύ των εννοιών και όπου οι προτιμώμενοι όροι συνοδεύονται από άλλους όρους, που αντιστοιχούν σε συνώνυμα ή οιονεί συνώνυμα». Σημειώνεται μάλιστα ότι σκοπός του θησαυρού είναι να οδηγήσει τόσο τον ευρετηριαστή όσο και τον χρήστη στην επιλογή του ίδιου προτιμώμενου όρου ή συνδυασμού προτιμώμενων όρων, με τους οποίους παριστάνεται ένα συγκεκριμένο θέμα. 

	Παρακάτω δίνονται, από το ίδιο πρότυπο, οι ορισμοί βασικών εννοιών, που έχουν σχέση με το αντικείμενο του παρόντος κεφαλαίου. Σημειώνεται ότι ειδικότερες έννοιες για τους θησαυρούς ορίζονται στα μέρη του κεφαλαίου που αναφέρονται σε αυτές.

	 

	
		έννοια: μονάδα σκέψης



	
		π.χ. αυτό που έχουμε στο μυαλό μας ως ατμοσφαιρική ρύπανση



	
		όρος: λέξη ή φράση, που χρησιμοποιείται ως ετικέτα μιας έννοιας



	
		π.χ. αυτό που έχουμε στο μυαλό μας ως ατμοσφαιρική ρύπανση μπορεί να παρασταθεί λεκτικά ως «ατμοσφαιρική ρύπανση» ή «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		σύνθετος όρος: όρος, ο οποίος μπορεί μορφολογικά να διασπαστεί στα ξεχωριστά μέρη, από τα οποία αποτελείται



	
		π.χ. ρύπανση ατμόσφαιρας, road safety, ηχοαπορρόφηση



	
		πολυλεκτικός όρος: όρος, ο οποίος αποτελείται από δύο ή περισσότερες λέξεις



	
		π.χ. αξιολόγηση πληροφοριακών συστημάτων



	
		δάνειος όρος: όρος δανειζόμενος από άλλη γλώσσα, που έχει γίνει αποδεκτός στη δανειζόμενη γλώσσα



	
		π.χ. μοντέλο (από το ιταλικό modello), πιγμέντο (από το αγγλικό pigment)



	
		όρος ευρετηρίασης: όρος, ο οποίος αποδίδεται στα τεκμήρια κατά τη διεργασία της ευρετηρίασης



	
		για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, ο όρος ευρετηρίασης είναι «ατμοσφαιρική ρύπανση»



	
		όρος αναζήτησης: όρος που σχηματίζει ένα ερώτημα αναζήτησης ή μέρος αυτού



	
		για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, οι όροι αναζήτησης μπορεί να είναι «ατμοσφαιρική ρύπανση» και «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		προτιμώμενος όρος ή περιγραφέας: όρος, που χρησιμοποιείται για την παράσταση μιας έννοιας κατά την ευρετηρίαση



	
		π.χ. για την έννοια που αφορά τη ρύπανση της ατμόσφαιρας, ο προτιμώμενος όρος είναι «ατμοσφαιρική ρύπανση»



	
		εισόδιος όρος: όρος, ο οποίος παρέχεται σε ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο, όχι για απευθείας χρήση στα μεταδεδομένα, αλλά για να οδηγήσει τον χρήστη σε άλλον όρο, που μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως ετικέτα κατηγορίας, ως επικεφαλίδα ή ως προτιμώμενος όρος



	
		 για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, άλλος όρος (π.χ. συνώνυμος) μπορεί να είναι «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		μη προτιμώμενος όρος: όρος, ο οποίος δεν αποδίδεται στα τεκμήρια, αλλά παρέχεται ως εισόδιος όρος σε έναν θησαυρό ή ένα ευρετήριο



	
		για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, ο μη-προτιμώμενος μπορεί να είναι «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		όρος κορυφής: προτιμώμενος όρος, ο οποίος παριστάνει μία έννοια, για την οποία δεν υπάρχει πλατύτερη έννοια στον θησαυρό 

		ομογονική έννοια: μία ή περισσότερες ένννοιες με την ίδια πλατύτερη έννοια, όπου κάθε μία παριστάνεται με έναν προτιμώμενο όρο

		ομογονικός όρος: ένας ή περισσότεροι προτιμώμενοι όροι με τον ίδιο πλατύτερο όρο

		αναγνωριστικό: σύνολο συμβόλων, συνήθως αλφαριθμητικών, με τα οποία κατασημαίνεται μία έννοια ή ένας όρος με σκοπό το μοναδικό προσδιορισμό τους σε ένα καθορισμένο πλαίσιο ή πόρο, ειδικά σε ένα σύστημα υπολογιστή ή δικτύου

		πίνακας: όροι, ταξινομικοί κωδικοί, παραπομπές και διευκρινιστικές σημειώσεις, που εκτίθενται μαζί, για να παρουσιάσουν το περιεχόμενο και τη δομή ενός δομημένου λεξιλογίου

		δομημένο λεξιλόγιο: οργανωμένο σύνολο όρων, επικεφαλίδων ή κωδικών, που παριστάνουν έννοιες και τις μεταξύ τους σχέσεις, το οποίο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την υποστήριξη της ανάκτησης πληροφοριών

		ελεγχόμενο λεξιλόγιο: προκαθορισμένη λίστα όρων, επικεφαλίδων ή κωδικών, καθένας των οποίων παριστάνει μια έννοια

		υστεροσυνδυασμός: συνδυασμός προτιμώμενων όρων ενός ελεγχόμενου λεξιλογίου κατά τη στιγμή της αναζήτησης

		προσυνδυασμός: συνδυασμός εννοιών, τάξεων ή όρων ενός ελεγχόμενου λεξιλογίου κατά τη στιγμή της κατασκευής του ή κατά τη στιγμή της χρήσης του για ευρετηρίαση ή ταξινόμηση

		φασέτα: όψη, ως προς την οποία ομαδοποιούνται έννοιες της ίδιας εγγενούς κατηγορίας

		φασετική ανάλυση: ανάλυση των θεματικών περιοχών στις έννοιες, που τις αποτελούν ομαδοποιημένες σε φασέτες και υποδιαίρεση των εννοιών σε στενότερες έννοιες σύμφωνα με καθορισμένο χαρακτηριστικό διαίρεσης

		χαρακτηριστικό διαίρεσης: ιδιοχαρακτηριστικό ως προς το οποίο μπορεί μια έννοια να υποδιαιρεθεί σε ένα πίνακα στενότερων εννοιών, όπου καθεμιά έχει μια διακριτή τιμή του ιδιοχαρακτηριστικού αυτού



	
		το χαρακτηριστικό διαίρεσης εξαρτάται από την έννοια και μπορεί να είναι π.χ. η χρήση, το υλικό, η λειτουργία κ.λπ.



	
		μοντέλο δεδομένων: αφηρημένο μοντέλο, το οποίο περιγράφει τον τρόπο με τον οποίο παριστάνονται και χρησιμοποιούνται τα δεδομένα

		μορφότυπο ανταλλαγής: μηχανοαναγνώσιμο μορφότυπο για την παράσταση των πληροφοριών με σκοπό τη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών ανάμεσα σε διαφορετικές εφαρμογές

		διαλειτουργικότητα: η δυνατότητα δύο ή περισσοτέρων συστημάτων ή συστατικών στοιχείων (ενός συστήματος) να ανταλλάσσουν πληροφορίες και να χρησιμοποιούν τις πληροφορίες, που έχουν ανταλλαχθεί

		γλώσσα σήμανσης: σύνολο συμβάσεων κωδίκευσης, που μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως οδηγίες για την ερμηνεία ενός κειμένου με τη χρήση σχολίων, τα οποία είναι ενσωματωμένα στο ίδιο το κείμενο



	
		π.χ. HTML (για την παρουσίαση) και XML (για τη δομή του κειμένου)



	
		σήμανση: σχόλια ή άλλου τύπου κωδίκευση ενσωματωμένη σε κείμενο, σύμφωνα με τους κανόνες μιας γλώσσας σήμανσης

		μεταδεδομένα: δεδομένα, τα οποία προσδιορίζουν τα ιδιοχαρακτηριστικά ενός τεκμηρίου και τυπικά χρησιμοποιούνται για την υποστήριξη λειτουργιών, όπως ο εντοπισμός, η ανακάλυψη, η τεκμηρίωση, η αξιολόγηση ή/και η επιλογή

		ετικέτα κόμβου: ετικέτα, που δίνεται σε ιεραρχική ή ταξινομική παρουσίαση με σκοπό να δείξει τον τρόπο διευθέτησης των όρων 

		πρωτόκολλο: σύμβαση, που ορίζει τη σύνταξη, τη σημασιολογία και τον συγχρονισμό της διεργασίας επικοινωνίας ανάμεσα σε δύο υπολογιστές, προκειμένου να ενεργοποιήσει μια συγκεκριμένη υπηρεσία

		πολύγλωσσος θησαυρός: θησαυρός, στον οποίο οι όροι και οι σχεσιακές δομές είναι διαθέσιμες σε δύο ή περισσότερες γλώσσες



	 

	
		
				Η μελέτη εννοιών και όρων, καθώς και των σχέσεων μεταξύ τους, γίνεται στο πλαίσιο δεδομένου θεματικού πεδίου, μέσα στο οποίο προσδιορίζονται και καταγράφονται τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της έννοιας.
 
Για παράδειγμα, η έννοια «χάλυβας» συναντάται στα παρακάτω θεματικά πεδία, στο καθένα από τα οποία υπάρχουν διαφορετικοί τρόποι προσέγγισης και ανάλυσής της:
 
μεταλλικά υλικά (σύσταση, ιδιότητες), 
δομικά υλικά (ιδιότητες, χρήσεις, συμπεριφορά), 
μεταλλουργία (διεργασίες επεξεργασίας), 
κλάδοι της βιομηχανίας,
αρχιτεκτονική, 
....

		

	

	 

	8.2.1.2 Κατηγορίες εννοιών

	 

	Οι έννοιες σε έναν θησαυρό εντάσσονται σε κατηγορίες, όπως οι παρακάτω:

	 

	
		πράγματα και τα μέρη τους



	
		π.χ. βιβλιοθήκες, βιβλία, ηλεκτρονικοί υπολογιστές, κτίρια



	
		υλικά 



	
		π.χ. χάλυβας, ατσάλι, σίδηρος



	
		δραστηριότητες ή διεργασίες



	
		π.χ. μεταλλουργία, αρχιτεκτονική, προγραμματισμός



	
		γεγονότα, συμβάντα



	
		π.χ. πόλεμοι, εμφύλιοι πόλεμοι, Γαλλική επανάσταση



	
		ιδιότητες προσώπων, πραγμάτων, υλικών, δράσεων



	
		π.χ. αξιοπρέπεια, τήξη μετάλλων, αντοχή υλικών



	
		τομείς γνώσης ή θεματικά πεδία



	
		π.χ. τεχνολογίες πληροφορικής και επικοινωνιών, δίκτυα υπολογιστών, μεταλλουργία σιδήρου, αρχιτεκτονική, αρχιτεκτονική τοπίου



	
		μονάδες μέτρησης



	
		π.χ. ίπποι (HP), οκά, χιλιόμετρο, μνα



	
		κατηγορίες ανθρώπων ή οργανισμών



	
		π.χ. άτομα με αναπηρία, ποιητές, εκπαιδευτικά ιδρύματα, μη κυβερνητικές οργανώσεις



	 

	Στον θησαυρό μπορούν, επίσης, να περιέχονται και ατομικές έννοιες, δηλαδή κύρια ονόματα που χρησιμοποιούνται κατά την ευρετηρίαση και την αναζήτηση στις περιπτώσεις, που το τεκμήριο αφορά σχετικό με τις έννοιες αυτές θέμα, και όχι εάν οι ατομικές αυτές έννοιες αφορούν π.χ. τίτλο, δημιουργό, εκδότη ή άλλο συντελεστή του τεκμηρίου. 

	Οι ατομικές έννοιες μπορεί να είναι:

	
		ονόματα τόπων 



	
		π.χ. Αχελώος ποταμός, νήσος Ρόδος, Ορεστειάδα, Αγία Παρασκευή Αττικής



	
		ονόματα προσώπων ή συλλογικών οργάνων, καθώς και τίτλοι δημοσίων αξιωμάτων



	
		π.χ. Τάσος Λειβαδίτης, Διεθνές Γραφείο Εργασίας, Πρωθυπουργός της Ελλάδας



	
		ονόματα συγκεκριμένων αντικειμένων, τοπογραφικών χαρακτηριστικών ή άλλων οντοτήτων



	
		π.χ. στύλοι Ολυμπίου Διός, Μόνα Λίζα, Δάφνις και Χλόη, Κοράνι, γέφυρα της Πλάκας.



	 

	8.2.1.3 Μορφές των όρων

	 

	Σε έναν θησαυρό, οι όροι μπορεί να είναι μονολεκτικοί (single-word terms) ή πολυλεκτικοί (multi-word terms), απλοί (simple) ή σύμπλοκοι (complex). Ο απλός όρος περιέχει μία μόνο ρίζα, ενώ ο σύμπλοκος δύο ή περισσότερες ρίζες (ΕΛΟΤ 561:2006 & ΕΛΟΤ402:2010). 

	 

	
		
				Παραδείγματα όρων ανάλογα με τη μορφή
 
μονολεκτικοί όροι: ήχος, απορρόφηση, ρύπανση, περιβάλλον, λέξη, κλειδί, λέξη-κλειδί
πολυλεκτικοί: ρύπανση περιβάλλοντος, ταχύτητα του ήχου
απλοί: ήχος, ταχύτητα, αξιολόγηση
σύμπλοκοι: ηχοαπορρόφηση, ρύπανση περιβάλλοντος, αρεικρίνηση, συγκριτική αξιολόγηση, λέξη-κλειδί
σύνθετοι: ηχοαπορρόφηση, ρύπανση περιβάλλοντος, ταχύτητα του ήχου

		

	

	 

	Οι πολυλεκτικοί σύνθετοι όροι χωρίζονται στα παρακάτω συστατικά μέρη:

	
		την κεφαλή ή εστία (head, focus), το ουσιαστικό που προσδιορίζει τη γενική κατηγορία εννοιών στις οποίες αναφέρεται ο όρος συνολικά·

		τον τροποποιητή ή την ειδοποιό διαφορά (modifier, difference), το συστατικό ή τα συστατικά του όρου (συχνά επιθετικός ή εμπρόθετος προσδιορισμός), με τα οποία περιορίζεται η έκταση της κεφαλής και εξειδικεύεται το αντικείμενό της σε μία από της υποκατηγορίες της έννοιας.



	Μπορούμε να πούμε δηλαδή ότι αυτά τα δύο μέρη αποτελούν το προσδιοριζόμενο και το προσδιοριστικό συνθετικό του όρου.

	Αντίστοιχη διάκριση μπορεί να γίνει ενίοτε και σε μονολεκτικούς σύνθετους όρους. Με τον τρόπο αυτό, μπορούμε να προσδιορίσουμε το θεματικό πεδίο, αλλά και τη δομή της έννοιας (Πίνακας 8.3).

	 

	
		
				Όρος

				Κεφαλή

				Διαφοροποιητής

		

		
				ταχύτητα του ήχου

				ήχος

				ταχύτητα του

		

		
				ρύπανση περιβάλλοντος

				Περιβάλλον

				Ρύπανση

		

		
				επεξεργασία λυμάτων στον χώρο παραγωγής 

				επεξεργασία λυμάτων

				στον χώρο παραγωγής 

		

		
				ηχοαπορρόφηση

				ήχος

				Απορρόφηση

		

		
				βιοτεχνολογία

				Τεχνολογία

				βιο- (πρόθεμα σχετικό με βιολογία)

		

		
				βενζινοκινητήρες

				κινητήρες

				Βενζίνη

		

	

	 

	Πίνακας 8.3  Παραδείγματα προσδιορισμού των συστατικών μερών σύνθετων όρων

	 

	Τα χαρακτηριστικά της σύνθεσης, αλλά και τα προβλήματα, τα οποία προκύπτουν από τη σύνθεση, μπορεί να διαφέρουν από γλώσσα σε γλώσσα. Για παράδειγμα, στην αγγλική συναντώνται πολυλεκτικοί σύνθετοι όροι, στη γερμανική μονολεκτικοί σύνθετοι όροι, ενώ στην ελληνική δεν είναι πάντα το ίδιο εύκολη η δημιουργία σύμπλοκων ή σύνθετων όρων (Βαλεοντής, Ζερίτη & Νικολάκη, 1999· Βαλεοντής, 2007). 

	Κατά την κατασκευή του θησαυρού, ο ευρετηριαστής θα χρειαστεί να επιλέξει, αν θα χρησιμοποιήσει απλή ή σύνθετη έννοια (και αντίστοιχα απλό ή σύνθετο όρο), λαμβάνοντας υπόψη ότι με τη χρήση σύνθετων εννοιών επιτυγχάνεται μεγαλύτερη εξειδίκευση (και επομένως ακρίβεια), αλλά και πιθανή αμφιβολία ως προς το περιεχόμενο, καθώς και αύξηση του μεγέθους του θησαυρού (με συνέπεια την ανάγκη μεγαλύτερης προσοχής ως προς τη διαχείριση και συντήρησή του), ενώ ο ίδιος ο όρος καθίσταται δύσχρηστος κυρίως κατά την αναζήτηση. Η παραγωγή και χρήση μακροσκελούς όρου μπορεί, επίσης, να αντιβαίνει στην αρχή της γλωσσικής οικονομίας (που είναι μια από τις αρχές σχηματισμού όρων στην Ορολογία).

	 

	Έτσι, οι εναλλακτικές δυνατότητες που υπάρχουν είναι:

	
		αποδοχή της σύνθετης έννοιας και αντιπροσώπευση με αντίστοιχο σύνθετο όρο ως προτιμώμενο·



	
		π.χ. η έννοια «προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών» γίνεται αποδεκτή και παριστάνεται από τον αντίστοιχο προτιμώμενο όρο



	
		προσωρινή απόσυρση για παραπέρα εξέταση και δοκιμή·

		απόρριψη της σύνθετης έννοιας λόγω ακαταλληλότητας ή αραιής χρήσης·

		αποδοχή της έννοιας ως συνδυασμού δύο ή περισσοτέρων όρων, όπου η σύνθετη έννοια παριστάνεται με έναν μη προτιμώμενο όρο, ο οποίος παραπέμπει στον συνδυασμό των κατάλληλων προτιμώμενων όρων· 



	
		π.χ. προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών ΧΡ προγράμματα + ηλεκτρονικοί υπολογιστές



	
		απόρριψη της σύνθετης έννοιας ως πηγής αντίστοιχου προτιμώμενου όρου, δυνατότητα όμως συμπερίληψης ως μη προτιμώμενου σε πλατύτερο όρο (πλατύτερης έννοιας)



	
		π.χ. προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών ΧΡ προγραμματισμός.



	 

	Σχετικά με τη σειρά των λέξεων στους πολυλεκτικούς όρους, δεν χρησιμοποιείται η ανεστραμμένη μορφή. Στην περίπτωση αλφαβητικών ευρετηρίων, όπου χρειάζεται να προηγείται ως κλειδί η λέξη-κεφαλή του σύνθετου όρου, κυρίως στα έντυπα ευρετήρια, τότε η μορφή αυτή χρησιμοποιείται ως μη προτιμώμενος όρος με παραπομπή στον αντίστοιχο προτιμώμενο όρο στη σειρά της φυσικής γλώσσας.

	 

	
		
				Παράδειγμα σειράς των λέξεων σε πολυλεκτικούς όρους
 
αναδρομική βιβλιογραφία
βιβλιογραφία, αναδρομική
ΧΡ αναδρομική βιβλιογραφία
βιβλιογραφία, εθνική
ΧΡ εθνική βιβλιογραφία
δοχεία πολυστυρενίου
εθνική βιβλιογραφία
πολυστυρένιο, δοχεία από
ΧΡ δοχεία πολυστυρενίου

		

	

	 

	Σε περίπτωση που υπάρχει αμφιβολία ως προς τη σημασία του όρου, όπως συμβαίνει π.χ. στα ομόγραφα, συνιστάται η χρήση προσδιορισμού της σημασίας μέσα σε παρένθεση. Για παράδειγμα, οι γερανοί είναι ανυψωτικά μηχανήματα, αλλά και πτηνά. Επομένως, οι όροι του θησαυρού που θα περιέχει τους δύο όρους (σε διαφορετικά θεματικά πεδία βέβαια) θα είναι:

	γερανοί (ανυψωτικά μηχανήματα)

	γερανοί (πτηνά)

	 

	Σημειώνεται βέβαια ότι δεν είναι απαραίτητη αυτή η διάκριση σε έναν εξειδικευμένο θησαυρό. Επίσης, δεν χρησιμοποιείται στον θησαυρό ανεστραμμένη μορφή των όρων με το ένα μέρος, μάλιστα, μέσα σε παρένθεση. Για παράδειγμα, δεν είναι σωστοί οι όροι:

	 

	πληροφορίες (ανάκτηση)

	πληροφορίες (συστήματα)

	 

	αλλά οι όροι:

	 

	ανάκτηση πληροφοριών

	συστήματα πληροφοριών

	 

	 Επειδή αντίστοιχο πρόβλημα μπορεί να υπάρχει κατά τη χρήση ακρώνυμων ή συντομογραφιών, συνιστάται να χρησιμοποιείται σε παρένθεση η πλήρης μορφή του όρου, σε περίπτωση διπλής εγγραφής ή ακόμη και σε περίπτωση αμφιβολιών, κυρίως αν απευθύνεται σε χρήστες μη ειδικούς.

	 

	 

	
		
				Παραδείγματα χρήσης συντομογραφιών ή ακρωνύμων σε θησαυρούς
 
ΓΓΔΕ (Γενική Γραμματεία Δημοσίων Εσόδων)
ΓΓΔΕ (Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων)
 
ΕΟΤ (Ελληνικός Οργανισμός Τουρισμού)
ΕΛΟΤ (Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης)

		

	

	 

	8.2.1.4 Γραμματική των όρων

	 

	Οι όροι του θησαυρού έχουν τη μορφή είτε μονολεκτικού ουσιαστικού ή πολυλεκτικής φράσης, που θα περιέχει τουλάχιστον ένα ουσιαστικό ως κύριο συστατικό. 

	 

	
		
				Παραδείγματα γραμματικών μορφών των όρων
 
ρύπανση
ατμοσφαιρική ρύπανση
γέφυρα της Πλάκας
λεμφοκύτταρα Τ4
αντιγόνα ηπατίτιδας Β
παιδί και τηλεόραση

		

	

	 

	Τα επίθετα δεν χρησιμοποιούνται μόνα τους ως όροι του θησαυρού. Εάν χρειάζεται, μπορεί να χρησιμοποιείται η αντίστοιχη μορφή ουσιαστικού (π.χ. πρασίνισμα, κοκκίνισμα). Μπορεί, όμως, σε ειδικές κατηγορίες θησαυρών, να υπάρχει ανάγκη χρήσης των επιθέτων, όπως για χρήση σε ιατρικές εκθέσεις συμπτωμάτων (π.χ. ανίατο, χρόνιο, ψυχοσψματικό κ.λπ.) ή σε συλλογές εικόνων και άλλων μη κειμενικών τεκμηρίων (π.χ. κόκκινο, τετράγωνο, χαλκός). 

	 

	
		
				Παράδειγμα χρήσης επιθέτου ως περιγραφέα
 
Στον θησαυρό Art & Architecture Thesaurus υπάρχει ξεχωριστή φασέτα με τίτλο Physical Attributes Facet (φασέτα φυσικών χαρακτηριστικών) και με υποφασέτα Colors (χρώματα), όπου τα χρώματα και οι διάφορες αποχρώσεις τους αποτελούν ξεχωριστούς όρους στο πλαίσιο του συγκεκριμένου θησαυρού και για τη χρήση σε θέματα αρχιτεκτονικής και τεχνών. Έτσι, στα χρώματα του κόκκινου υπάρχει σειρά αποχρώσεων, μέρος των οποίων εμφανίζεται στην Εικόνα 8.3.

		

	

	 

	Επιρρήματα δεν χρησιμοποιούνται στους όρους, εκτός εάν είναι απαραίτητα συστατικά χαρακτηρισμού και διάκρισης μιας έννοιας. 

	 

	Παραδείγματα χρήσης επιρρημάτων 

	 

	Στις τηλεπικοινωνίες, υπάρχουν οι παρακάτω έννοιες για τη συχνότητα των ραδιοκυμάτων, που κάθεμια αντιστοιχεί σε ένα διαφορετικό εύρος διακύμανσης της τιμής της συχνότητας και του μήκους κύματος, και όπου για τη διάκριση του εύρους αυτού χρησιμοποιούνται τα επιρρήμματα άκρως και πολύ:

	 

	άκρως υψηλή συχνότητα (extremely high frequency), για συχνότητες 30-300 GHz

	υπέρπολυ υψηλή συχνότητα (ultra high frequency), για συχνότητες 0,3-3 GHz

	πολύ υψηλή συχνότητα (very high frequency), για συχνότητες 30-300 MHz

	πολύ χαμηλή συχνότητα (very low frequency), για συχνότητες 3-30 kHz

	άκρως χαμηλή συχνότητα (extremely low frequency), για συχνότητες 30-300 Hz

	 

	Τα ρήματα και οι μετοχές δεν χρησιμοποιούνται ως όροι στην ελληνική γλώσσα, αλλά οι αντίστοιχες μορφές ουσιαστικού (π.χ. απόσταξη, ρύπανση, οργάνωση). Σε άλλες γλώσσες, η γραμματική μορφή μπορεί να προσαρμόζεται στις ιδιαιτερότητες καθεμιάς, όπως, για παράδειγμα, ότι στην αγγλική μπορεί να χρησιμοποιείται η μορφή γερούνδιου (π.χ. swimming, advertising). Οι μετοχές μπορεί να χρησιμοποιούνται ως επιθετικοί προσδιορισμοί ουσιαστικών, όπως παραπάνω.

	 

	Οι όροι δεν ξεκινούν με άρθρο. Εάν, όμως, το άρθρο είναι συστατικό στοιχείο ενός κύριου ονόματος, τότε πρέπει να χρησιμοποιείται, και βέβαια αυτό εξαρτάται από τη γλώσσα του θησαυρού. Ενώ, εάν το κύριο όνομα μπορεί να χρησιμοποιείται και χωρίς το άρθρο, τότε δίνεται και η μορφή αυτή ως μη προτιμώμενος όρος.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 8.3 Οι αποχρώσεις του κόκκινου ως περιγραφείς στον Θησαυρό Art & Architecture Thesaurus (Πηγή: http://www.getty.edu/vow/AATHierarchy?find=red&logic=AND&note=&subjectid=300311118.  © 2015 The J. Paul Getty Trust. All rights reserved).

	 

	
		
				Παραδείγματα χρήσης των άρθρων 
 
βιβλιοθήκες (και όχι οι βιβλιοθήκες)
 
Los Angeles 
el Niño
El Salvador
 
Salvador
ΧΡ  El Salvador

		

	

	 

	 

	Όσον αφορά τη μορφή παρουσίασης των όρων, με μικρά ή κεφαλαία γράμματα, πρέπει να υπάρχει συνέπεια στον τρόπο γραφής. Συνιστάται η γραφή με μικρά γράμματα, εκτός από τα κύρια ονόματα, που ξεκινούν με κεφαλαία, τα ακρώνυμα ή τις συντομογραφίες, που ενδέχεται να γράφονται με κεφαλαία ή άλλους όρους, που γράφονται με καθιερωμένη γραφή χωρίς συγκεκριμένο κανόνα.

	 

	
		
				Παραδείγματα γραφής με μικρά ή κεφαλαία
 
λίθινες γέφυρες
γέφυρα της Πλάκας
Αιγαίο πέλαγος
Οργανισμός Ηνωμένων Εθνών
ΔΕΗ
ακτίνες Χ
ακτίνες γ
volt
kWh
pH
British Airways Plc

		

	

	 

	Η χρήση σημείων στίξης, αποστρόφων, παρενθέσεων, αριθμητικών χαρακτήρων και άλλων ειδικών διακριτικών συνιστάται να , εκτός εάν αυτό δεν είναι δυνατόν (αν π.χ. έχει καθιερωθεί γραφή με παύλα ή ενωτικό). Οι παρενθέσεις καλό είναι να χρησιμοποιούνται μόνο στις χημικές ενώσεις, καθώς και ως προσδιοριστικά (του θεματικού πεδίου, του γεωγραφικού τόπου, της πλήρους μορφής ενός ακρωνύμου ή μιας συντομογραφίας κ.λπ.). Σε κάθε περίπτωση, οι κανόνες εξαρτώνται και από τη γλώσσα του θησαυρού.

	 

	
		
				Παραδείγματα χρήσης ή αποφυγής χρήσης ειδικών χαρακτήρων
 
έρευνα και ανάπτυξη και όχι έρευνα & ανάπτυξη
databases  και όχι  data-bases
nonfiction  και όχι  non-fiction
λέξεις-κλειδιά
τρις(αιθυλενοδιαμινη)κοβαλτίου (ΙΙΙ)
Boyle's law

		

	

	 

	8.2.1.5 Χρήση ενικού ή πληθυντικού αριθμού

	 

	Η χρήση ενικού ή πληθυντικού αριθμού στους όρους του θησαυρού δεν ακολουθεί τους ίδιους κανόνες σε όλες τις γλώσσες. Έτσι, στη γαλλική και γερμανική γλώσσα προτιμάται ο ενικός, ώστε ο χρήστης να προσεγγίζει τον θησαυρό με τον ίδιο τρόπο, όπως και τα λεξικά (όπου, σε γενικές γραμμές, τα λήμματα είναι στον ενικό), ενώ στην αγγλική και ισπανική γλώσσα λαμβάνεται υπόψη η διάκριση των ουσιαστικών, που παριστάνουν τις έννοιες του θησαυρού σε μετρήσιμες και μη μετρήσιμες οντότητες.

	Στο παρόν θα αναφερθούμε κυρίως στους κανόνες, που ακολουθούμε για την ελληνική γλώσσα, ενώ περισσότερες πληροφορίες για τους κανόνες, οι οποίοι ισχύουν στην αγγλική αλλά και σε άλλες γλώσσες, περιέχονται στο πρότυπο ISO 25946. Υπενθυμίζουμε ότι ήδη στο κεφάλαιο 5 (Πίνακας 5.3) είχαμε αναφερθεί στους γενικούς κανόνες χρήσης ενικού ή πληθυντικού αριθμού στους όρους ευρετηρίασης. 

	 

	Για την επιλογή ενικού ή πληθυντικού, μπορούμε να διακρίνουμε τις παρακάτω κατηγορίες εννοιών:

	 

	
		συγκεκριμένες οντότητες



	
		μετρήσιμα ουσιαστικά (απαριθμήσιμα ουσιαστικά)· είναι αυτά που απαντούν στο «πόσα;» και χρησιμοποιούνται στον πληθυντικό αριθμό, με εξαίρεση τα μέρη του σώματος, εάν απαντούν μία φορά στο σώμα. Για τα ονόματα των ζώντων οργανισμών μπορεί να χρησιμοποιείται ο ενικός αριθμός, χωρίς να είναι υποχρεωτικό, αρκεί να τηρείται η ίδια σύμβαση (ενικός ή πληθυντικός) σε όλο τον θησαυρό. Επίσης, σε έναν θησαυρό για τα αντικείμενα των μουσείων μπορεί και να χρησιμοποιηθεί ο ενικός αριθμός, χωρίς και πάλι να είναι υποχρεωτικό (βλέπε π.χ. τον θησαυρό ονομάτων των αντικειμένων του Βρετανικού Μουσείου στο: http://www.collectionstrust.org.uk/assets/thesaurus_bmon).



	 

	 

	
		
				Παραδείγματα μετρήσιμων ουσιαστικών
 
πλανήτες
βιβλιοθήκες
πολιτικά κόμματα
παιδιά
 
πόδια, αλλά στόμα, αναπνευστικό σύστημα
 
αιγοπρόβατα
καλλωπιστικά φυτά
ευώνυμο (euonymus japonicus, καλλωπιστικός θάμνος)
 
τραπέζι 
κιθάρα (ως αντικείμενα σε συλλογή μουσείου)

		

	

	 

	
		μη μετρήσιμα ουσιαστικά· είναι αυτά που απαντούν στο «πόσο;» και χρησιμοποιούνται στον πληθυντικό αριθμό. Αντιστοιχούν κυρίως σε ονόματα υλικών ή ουσιών. Εάν η έννοια αντιπροσωπεύει ομάδα με πολλές συνιστώσες, τότε χρησιμοποιείται πληθυντικός.



	 

	
		
				Παραδείγματα μη μετρήσιμων ουσιαστικών
 
αλουμίνιο
χιόνι
ρύζι
 
αλλά
 
φρούτα
πλαστικά
κράματα
κράματα αλουμινίου

		

	

	 

	 

	
		αφηρημένες έννοιες· είναι έννοιες, οι οποίες αντιπροσωπεύουν αφηρημένα φαινόμενα, ιδιότητες, συστήματα ιδεών, ενέργειες και επιστημονικά πεδία. Χρησιμοποιούνται στον ενικό αριθμό, εκτός εάν πρόκειται για έννοια, η οποία αντιπροσωπεύει ομάδα με πολλές συνιστώσες.



	 

	
		
				Παραδείγματα αφηρημένων εννοιών
 
Αφηρημένα φαινόμενα: πολιτική, αξιοπρέπεια, χειμώνας (αλλά εποχές, πολιτικά κόμματα)
Ιδιότητες: αγωγιμότητα αλλά φυσικές ιδιότητες
Συστήματα και ρεύματα ιδεών: καπιταλισμός, μωαμεθανισμός, φουτουρισμός
Δραστηριότητες, διεργασίες: συσκευασία, διοίκηση, τεχνική, απόσταξη αλλά φυσικές διεργασίες
Επιστημονικά πεδία: φυσική, φιλοσοφία, χημική μηχανική αλλά θετικές επιστήμες

		

	

	 

	 

	
		ατομικές οντότητες· είναι έννοιες, οι οποίες αποτελούν εξ ολοκλήρου ή περιέχουν κύρια ουσιαστικά. Χρησιμοποιείται ο ενικός ο αριθμός. Σημειώνεται ότι η αντίστοιχη γένια έννοια χρησιμοποιείται στον πληθυντικό αριθμό, εφόσον ανήκει σε κάποια από τις παραπάνω κατηγορίες.



	
		
				Παραδείγματα ατομικών οντοτήτων
 
Θεσσαλονίκη
Βιβλιοθήκη ΤΕΕ  (αλλά βιβλιοθήκες)
γέφυρα της Πλάκας  (αλλά γέφυρες)
πλανήτης Άρης  (αλλά πλανήτες)
Big Ben

		

	

	 

	8.2.1.6 Επιλογή των όρων

	 

	Στους όρους με διαφορετική ορθογραφία, επιλέγεται ως προτιμώμενος ο όρος με τη μορφή που χρησιμοποιείται περισσότερο, ενώ μπορεί και ο άλλος όρος να καταχωρηθεί στον θησαυρό ως μη προτιμώμενος (με την ένδειξη ΧΡ και ΧΑ αντίστοιχα). Όπου είναι δυνατόν, συνιστάται η ορθογραφία να ακολουθεί ένα καθιερωμένο λεξικό ή γλωσσάρι. Εάν η επιλογή μεταξύ ορθογραφιών γίνεται για πολιτισμικούς λόγους (για παράδειγμα μεταξύ καθαρεύουσας ή δημοτικής, ελληνικής ή κυπριακής διαλέκτου) η επιλογή πρέπει να δηλώνεται στην εισαγωγή και να τηρείται με συνέπεια σε ολόκληρο τον θησαυρό. 

	 

	
		
				Παραδείγματα όρων με διαφορετική ορθογραφία
 
ωπλισμένο σκυρόδεμα ΧΡ  οπλισμένο σκυρόδεμα
Αθήναι  ΧΡ  Αθήνα
color  USE  colour
e-mail  USE  email

		

	

	 

	Οι νεολογισμοί, οι ιδιωματικοί και οι δάνειοι όροι συνιστάται να αποφεύγονται ως προτιμώμενοι όροι, εκτός εάν έχουν αφομοιωθεί και καθιερωθεί στη γλώσσα του θησαυρού. Σημειώνεται, βέβαια, ότι οι όροι αυτοί και κυρίως οι νεολογισμοί, οι οποίοι προκύπτουν από την εμφάνιση νέων τομέων γνώσης, μπορεί να καθιερωθούν αργότερα και ως προτιμώμενοι, ανάλογα με την αποδοχή που θα έχουν κατά τη χρήση (βλέπε σχετικά με τις αρχές σχηματισμού των όρων στο κεφάλαιο 5, υποκεφάλαιο 5.1.2.3).  Εάν χρειάζεται να γίνει επιλογή ανάμεσα σε τεχνική ή εμπορική ονομασία και την αντίστοιχη κοινή ονομασία μιας έννοιας, συνιστάται να χρησιμοποιείται ως προτιμώμενος όρος η κοινή ονομασία. Οπωσδήποτε, πάντως, η χρήση ειδικών τεχνικών ή ιδιωματικών ή όρων εξαρτάται και από το κοινό, στο οποίο απευθύνεται ο θησαυρός (π.χ. νεολαία, μηχανικοί κ.λπ.). Το ίδιο συμβαίνει και με τις επιστημονικές ονομασίες των εννοιών (π.χ. ονομασίες ζώντων οργανισμών).

	 

	
		
				Παραδείγματα νεολογισμών, ιδιωματικών και δάνειων όρων
 
νεολογισμοί
αρεικρίνηση  ΧΡ  συγκριτική αξιολόγηση 
(ο όρος αρεικρίνηση έχει πρόσφατα εισαχθεί και δεν είναι ακόμη πλατιά γνωστός και αποδεκτός)
δυφίο ΧΑ δυαδικό ψηφίο
(ο όρος δυφίο αποδίδει τον αγγλικό όρο bit που προέρχεται από το ζεύγος binary digit) 
 
δάνειοι όροι
ακτίνες λέηζερ
(ο αγγλικός όρος laser έχει πλέον καθιερωθεί στην ελληνική ως λέηζερ)
ασανσέρ ΧΡ  ανελκυστήρες
 
ιδιωματικοί, τεχνικοί, εμπορικοί, επιστημονικοί όροι
χίππις
μπετόν αρμέ  ΧΡ  οπλισμένο σκυρόδεμα
μαύρο ψωμί  ΧΡ  ψωμί ολικής άλεσης
πάπια  ΧΡ  νήσσα   (ο επιστημονικός τύπος θα προτιμηθεί σε θησαυρό ζωολογίας)

		

	

	 

	Όσον αφορά τις συντομογραφίες και τα ακρώνυμα, γενικά συνιστάται να αποφεύγονται ως προτιμώμενοι όροι, εκτός εάν οι μορφές αυτές είναι πλατιά διαδεδομένες.

	 

	
		
				Παραδείγματα ακρωνύμων και συντομογραφιών
 
ΤΕΕ  ΧΡ  Τεχνικό Επιμελητήριο Ελλάδας 
Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας   ΧΑ  ΠΟΥ
UNICEF  UF  United Nations International Children's Emergency Fund    
AIDS  UF  acquired immune deficiency syndrome

		

	

	 

	Τα κύρια ονόματα γενικά αποφεύγονται σε έναν θησαυρό, εφόσον αντιμετωπίζονται μέσω των κανόνων καταλογογράφησης και περιγραφής (AACR, RDA) και με τα αρχεία καθιερωμένων τύπων. Μπορούν, όμως, να περιέχονται σε έναν ειδικό θησαυρό (π.χ. σε θέματα γεωγραφίας, λογοτεχνίας, τεχνών κ.λπ.) και τότε δημιουργούνται ιεραρχικές και συσχετικές σχέσεις με γενικές έννοιες του θησαυρού. Τα τοπωνύμια μπορεί να έχουν διαφορετικές ονομασίες στην ίδια γλώσσα ή διαφορετικές αποδόσεις από γλώσσα σε γλώσσα και η επιλογή κάθε φορά εξαρτάται από τον τύπο και την πολιτική κατασκευής του συγκεκριμένου θησαυρού. Για τα ονόματα των προσώπων χρησιμοποιείται ως προτιμώμενος όρος ο τύπος του ονόματος, που καθιερώνεται σύμφωνα με τους κανόνες AACR ή RDA και γίνεται παραπομπή από τους τυχόν άλλους τύπους. Το ίδιο ισχύει και για τα ονόματα των οργανισμών, ενώ για τις συντομογραφίες ή τα ακρώνυμά τους ακολουθούνται οι κανόνες, που αναφέρθηκαν παραπάνω.

	 

	
		
				Παραδείγματα κύριων ονομάτων ως περιγραφέων
 
τοπωνύμια
Κοκκινιά  /  Νίκαια
Λονδίνο  /  London  /  Londres
 
Αχελώος ποταμός
ΠΟ  ποταμοί 
 
ονόματα προσώπων και οργανισμών
 
Δούκα, Μάρω (1947-)
ΠΟ  έλληνες συγγραφείς
ΣΟ  νεοελληνική πεζογραφία
 
Μπίλι Μπο
ΧΑ  Βασίλης Κουρκουμέλης
ΠΟ  σχεδιαστές μόδας
ΣΟ  μόδα
 
Διεθνές Γραφείο Εργασίας
ΕΛΟΤ   ΧΡ  Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης 
ΕΟΤ  ΧΡ  Ελληνικός Οργανισμός Τουρισμού

		

	

	 

	8.2.1.7 Σημειώσεις

	 

	Πολύ συχνά, κάθε έννοια (εγγραφή) του θησαυρού συνοδεύεται από σημειώσεις με βοηθητικές πληροφορίες για τη συγκεκριμένη έννοια και τη χρήση της. Οι σημειώσεις αυτές μπορεί να διακρίνονται, όπως παρακάτω:

	
		διευκρινιστική σημείωση (scope note, SN ή ΔΣ): περιέχει επεξηγηματικά στοιχεία, οδηγίες και όρια χρήσης της έννοιας, έννοιες που καλύπτει ή αποκλείει, αναφορά σε άλλους όρους. Εάν γίνεται αναφορά σε άλλο προτιμώμενο όρο του θησαυρού, η σημείωση πρέπει να χρησιμοποιείται αντίστροφα και στον άλλο όρο. 

		ιστορική σημείωση (history note, HN ή ΙΣΤ): περιέχει πληροφορίες σχετικές με ιστορικά στοιχεία της έννοιας και με τη χρήση της σε διαφορετικές χρονικές περιόδους. 

		ορισμός (definition, DEF): δίνεται ορισμός της έννοιας· συνιστάται να δίνεται σε παρένθεση η πηγή του ορισμού.



	 

	
		
				Παραδείγματα σημειώσεων
 
συχνότητες μικροκυμάτων
ΔΣ 1 GHz ως 300 GHz
 
τρόφιμα
ΔΣ Ο όρος χρησιμοποιείται για κατανάλωση από τους ανθρώπους. Για τη διατροφή των ζώων, χρησιμοποίησε τον όρο ζωοτροφές.
 
ζωοτροφές
ΔΣ Ο όρος αυτός χρησιμοποιείται για τη διατροφή των ζώων. Για τη διατροφή των ανθρώπων, χρησιμοποίησε τον όρο τρόφιμα.
 
αρεικρίνηση
HN  Ο όρος εισήχθη το 2014· για προηγούμενες αναφορές, χρησιμοποίησε τον όρο συγκριτική αξιολόγηση.
 
εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων 
HN  Ο όρος καθιερώθηκε με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 85/337/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Ιουνίου 1985 για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (Gemet Thesaurus).
 
ωκεανογραφικά γεωγραφικά χαρακτηριστικά 
DEF  Φυσικές ιδιότητες των ωκεανών (ρεύματα, αλατότητα, ύψος κυμάτων, κ.λπ.) (Μητρώο Inspire http://inspire.ec.europa.eu/theme/of/).

		

	

	 

	8.2.2 Σχέσεις μεταξύ εννοιών ή/και όρων 

	 

	Οι σχέσεις ανάμεσα στους όρους και τις έννοιες γενικά μπορεί να διακριθούν στις συνταγματικές ή εκ των υστέρων (syntagmatic, a posteriori) και στις παραδειγματικές ή εκ των προτέρων (paradigmatic, a priori). Οι πρώτες είναι οι σχέσεις που υπάρχουν ανάμεσα σε έννοιες, όταν αυτές βρίσκονται στο ίδιο τεκμήριο, ενώ οι δεύτερες είναι σχέσεις, που μπορεί να προκύψουν οποτεδήποτε. Έτσι, οι όροι ευρετηρίασης, οι οποίοι δίνονται σε ένα συγκεκριμένο τεκμήριο, συνδέονται μεταξύ τους με συνταγματική σχέση, όμως, σε εκείνη την περίπτωση δεν μπορεί να γενικευτεί η σχέση αυτή. Ενώ, η εγγενής σχέση, που έχει μία έννοια με την πλατύτερή της, είναι παραδειγματική. Στο παρακάτω παράδειγμα και στην Εικόνα 8.4 φαίνεται η λειτουργία των δύο αυτών σχέσεων.

	 

	
		
				Παράδειγμα συνταγματικής και παραδειγματικής σχέσης
 
Έστω ότι έχουμε τη θεματική ευρετηρίαση ενός συγκεκριμένου τεκμηρίου με αντικείμενο «Ηλεκτρονικοί υπολογιστές στις ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες της Κρήτης». Οι έννοιες, οι οποίες, το περιγράφουν παριστάνονται με τους όρους «ηλεκτρονικοί υπολογιστές», «ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες», «Κρήτη». Η σχέση ανάμεσα στις τρεις αυτές έννοιες υπάρχει στο συγκεκριμένο τεκμήριο, μπορεί να υπάρχει και σε άλλα τεκμήρια εφόσον ασχολούνται με αντίστοιχο θέμα, δηλαδή είναι συνταγματική στο πλαίσιο των τεκμηρίων αυτών, όμως, δεν μπορούμε να γενικεύσουμε ότι οι τρεις αυτές έννοιες σχετίζονται πάντα μεταξύ τους σε έναν θησαυρό ή άλλο σύστημα υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης, δηλαδή δεν είναι παραδειγματική η σχέση τους. Θα μπορούσε, βέβαια, να κατασκευαστεί μία θεματική επικεφαλίδα π.χ. «ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες – ηλεκτρονικοί υπολογιστές – Κρήτη», εάν χρησιμοποιείται μια αντίστοιχη γλώσσα ευρετηρίασης.
Αντίθετα, είναι παραδειγματική η σχέση ανάμεσα σε κάθε έννοια και έννοιες, με τις οποίες υπάρχει σταθερή σχέση ανεξάρτητα από τα τεκμήρια, στα οποία μπορεί να βρίσκονται. Τέτοιες είναι:
ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες και βιβλιοθήκες
ηλεκτρονικοί υπολογιστές και τεχνολογίες πληροφορικής και επικοινωνιών
Κρήτη και Ελλάδα

		

	

	 

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 8.4 Παραδειγματικές και συνταγματικές σχέσεις (Προσαρμογή από ISO 25964-1, Figure 1)

	 

	Επομένως, οι σχέσεις που μας ενδιαφέρουν στους θησαυρούς είναι οι παραδειγματικές σχέσεις. Αυτές διακρίνονται στις σχέσεις ισοδυναμίας ανάμεσα σε όρους και στις ιεραρχικές και συσχετικές ανάμεσα σε έννοιες.

	 

	8.2.2.1 Σχέση ισοδυναμίας

	 

	Σχέση ισοδυναμίας είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο όρους του θησαυρού, που παριστάνουν την ίδια έννοια. Στον μονόγλωσσο θησαυρό, η σχέση αυτή προσδιορίζεται ως σχέση ανάμεσα σε προτιμώμενο και μη προτιμώμενο όρο, χαρακτηρίζεται από αμοιβαιότητα και εκφράζεται με τις ετικέτες ΧΡ (χρησιμοποίησε) για παραπομπή στον προτιμώμενο όρο ή USE και ΧΑ (χρησιμοποίησε αντί) ή UF (use for, used for) για παραπομπή στον μη προτιμώμενο όρο.

	 

	Η ισοδυναμία εκφράζεται στις παρακάτω περιπτώσεις:

	 

	
		όταν οι όροι είναι συνώνυμοι, π.χ.



	
		θαλάσσια ρύπανση ΧΑ ρύπανση θαλασσών

		ρύπανση θαλασσών ΧΡ θαλάσσια ρύπανση



	
		όταν οι όροι είναι οιονεί συνώνυμοι, π.χ.



	
		βιομηχανικά απόβλητα ΧΑ βιομηχανικά λύματα

		βιομηχανικά λύματα ΧΡ βιομηχανικά απόβλητα



	
		όταν ένας όρος είναι πολύ ειδικός και δεν χρειάζεται να καταχωρηθεί ως προτιμώμενος, αλλά αντιπροσωπεύεται από πλατύτερο προτιμώμενο όρο, π.χ.



	
		κατασκευές αλουμινίου ΧΡ μεταλλικές κατασκευές

		μεταλλικές κατασκευές



	
		ΧΑ κατασκευές αλουμινίου

		ΧΑ σιδηρές κατασκευές

		ΧΑ χαλύβδινες κατασκευές



	
		σιδηρές κατασκευές ΧΡ μεταλλικές κατασκευές

		χαλύβδινες κατασκευές ΧΡ μεταλλικές κατασκευές



	
		όταν ένας όρος είναι πολύ ειδικός και δεν χρειάζεται να καταχωρηθεί ως προτιμώμενος, αλλά αντιπροσωπεύεται από συνδυασμό δύο ή περισσοτέρων όρων (σύνθετη ισοδυναμία), π.χ.



	
		προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών ΧΡ προγράμματα + ηλεκτρονικοί υπολογιστές

		ηλεκτρονικοί υπολογιστές ΧΡ+ προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών

		προγράμματα ΧΡ+ προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών



	 

	Δεν πρέπει να λησμονούμε ότι τα παραδείγματα, τα οποία χρησιμοποιούμε, δεν σχηματίζουν απαραίτητα κανόνες επιλογής όρων και κατασκευής του θησαυρού, εφόσον οι κανόνες εξαρτώνται πάντοτε από τις ιδιαίτερες συνθήκες, όπως ήδη αναφέραμε στα προηγούμενα. Έτσι, π.χ. η επιλογή ή όχι ένταξης όλων των ειδών μεταλλικών κατασκευών σε μία έννοια και παράστασης από έναν προτιμώμενο όρο («μεταλλικές κατασκευές») εξαρτάται από τον τύπο του θησαυρού, από το επιθυμητό εύρος κάλυψης, από τη χρήση για την οποία προορίζεται, από τον τύπο των τεκμηρίων για τα οποία προορίζεται να αποτελεί εργαλείο ευρετηρίασης κ.λπ.

	Στους πολύγλωσσους θησαυρούς, η ισοδυναμία εκφράζεται ανάμεσα στις αντίστοιχες έννοιες κάθε γλώσσας. Όταν στον πολύγλωσσο θησαυρό κάθε έννοια παριστάνεται με έναν προτιμώμενο όρο σε κάθε γλώσσα και η δομή των σχέσεων είναι ίδια, τότε η δομή ονομάζεται συμμετρική. Εάν μία έννοια δεν μπορεί να παρασταθεί με κατάλληλο όρο σε μία γλώσσα, τότε είτε τροποποιείται το αντικείμενο της έννοιας, ώστε να βρεθούν οι κατάλληλοι όροι σε όλες τις γλώσσες είτε, εναλλακτικά, γίνεται αποδεκτή η μη ακριβής ή μερική ισοδυναμία στη γλώσσα, που δεν υπάρχει κατάλληλος όρος, ή η εν λόγω έννοια παριστάνεται με νεολογισμό ή με δάνειο όρο. Εάν ούτε αυτό είναι δυνατόν, μπορεί να δημιουργηθούν διαφορετικοί θησαυροί για κάθε γλώσσα και να προσδιοριστεί η αντιστοίχισή τους, όπως περιγράφεται στο ISO 25964-2 (βλέπε παρακάτω στο 8.2.5). 

	Γενικά, διακρίνονται οι παρακάτω βαθμοί ισοδυναμίας:

	
		ακριβής ισοδυναμία (exact equivalence), όταν οι αντίστοιχοι προτιμώμενοι όροι σε κάθε γλώσσα είναι σημασιολογικά και πολιτισμικά ισοδύναμοι (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε ταυτιζόμενες έννοιες)



	
		π.χ. στο θεματικό πεδίο <πληροφορική> ο ελληνικός όρος «λειτουργικό σύστημα» και ο αγγλικός όρος “operating system”



	
		μη ακριβής (inexact or near-equivalence), όταν υπάρχουν μικρές επουσιώδεις διαφορές στους προτιμώμενους όρους κάθε γλώσσας λόγω διαφορών στο πολιτισμικό, γλωσσικό, κοινωνικό, οικονομικό κ.λπ. περιβάλλον (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε μερικώς επικαλυπτόμενες έννοιες, για τις οποίες επιλέγεται η ισοδυναμία με συμπερίληψη όλων των διαφορών)



	
		π.χ. στο θεματικό πεδίο <εκπαίδευση> ο ελληνικός όρος «συνεχιζόμενη εκπαίδευση» ισοδυναμεί με τον αγγλικό “continuing education” και με το γαλλικό “formation continue”



	
		μερική ισοδυναμία (partial equivalence), όταν η έννοια σε μία γλώσσα παριστάνεται εν μέρει από υπάρχοντα όρο, ενώ υπάρχει όρος που παριστάνει πλατύτερη ή ειδικότερη έννοια



	
		π.χ. όταν γίνεται διάκριση των επιστημονικών πεδίων, ο αγγλικός όρος “sciences” αντιστοιχεί στον ελληνικό όρο «θετικές επιστήμες», και τότε θα χρειαστεί σημείωση, για να επεξηγηθεί το περιεχόμενο κάθε όρου

		ο γαλλικός όρος “sécurité” αντιστοιχεί στον γερμανικό όρο “Sicherheit”, αλλά στους αγγλικούς “safety” και “security” και στους ελληνικούς «ασφάλεια» και «ασφάλιση», οπότε για την αντιστοίχιση θα χρειαστεί είτε ένας προσδιοριστής για τον γαλλικό και τον γερμανικό όρο, που θα προσδιορίζει την ισοδυναμία με τον αντίστοιχο αγγλικό και ελληνικό, είτε ένας νέος όρος, που θα καλύπτει τους δύο αγγλικούς και τους δύο ελληνικούς όρους, ή θα απορριφθεί η δυνατότητα δημιουργίας πολύγλωσσου θησαυρού και θα εφαρμοστεί η αντιστοίχιση κατά το ISO 25964-2



	
		μη ισοδυναμία (non-equivalence), όταν δεν υπάρχει κανένας όρος σε μία γλώσσα, για να αντιπροσωπεύσει μία έννοια, και τότε σχηματίζεται ένας νεολογισμός ή ένας δάνειος όρος



	
		π.χ. ο ελληνικός όρος «φιλότιμο» δεν έχει αντίστοιχο στην αγγλική με τα ίδια χαρακτηριστικά, οπότε είτε χρησιμοποιείται ο ίδιος ως “philotimo” ή χρησιμοποιείται π.χ. ο όρος “dignity” (αξιοπρέπεια) ή ο όρος “honour” (τιμή), χωρίς όμως να καλύπτουν πλήρως τη σημασία του ελληνικού όρου.



	Όταν σε μία γλώσσα ο ίδιος όρος αποδίδει δύο διαφορετικές έννοιες, που σε άλλη γλώσσα παριστάνονται με δύο διαφορετικούς όρους, τότε μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας προσδιοριστής στους ομόγραφους όρους της πρώτης γλώσσας, ώστε να διακρίνονται οι δύο έννοιες και να είναι εύκολη η αντιστοίχιση με τους ισοδύναμους όρους από την άλλη γλώσσα. 

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα χρήσης προσδιοριστή για αντιμετώπιση της ισοδυναμίας στα ομόγραφα
 
spring (season)            άνοιξη            
spring (water)            πηγή      
 
κλίμακα (χάρτης)
κλίμακα (της μουσικής)

		

	

	 

	8.2.2.2 Ιεραρχική σχέση

	 

	Ιεραρχική είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο έννοιες, όταν το πεδίο εφαρμογής της μιας έννοιας περιέχεται εξ ολοκλήρου στο πεδίο της άλλης. Επομένως, οι δύο έννοιες έχουν θέση υπερτασσόμενης και υποτασσόμενης έννοιας (βλέπε κεφάλαιο 5, «Σχέσεις μεταξύ εννοιών»), όπου η υπερτασσόμενη παριστάνει μία τάξη ή ένα όλον και η υποτασσόμενη αναφέρεται σε μέλος της τάξης ή μέρος του όλου. Για τη διάκριση των δύο τύπων εννοιών χρησιμοποιούνται οι ετικέτες:

	 

	
		ΠΟ (πλατύτερος όρος) ή BT (broader term), χρησιμοποιείται ως πρόθεμα στον όρο, που αντιπροσωπεύει την υπερτασσόμενη έννοια 

		ΕΟ (ειδικότερος όρος) ή NT (narrower term), χρησιμοποιείται ως πρόθεμα στον όρο, που αντιπροσωπεύει την υποτασσόμενη έννοια 



	 

	
		
				Παράδειγμα χρήσης ετικετών στην ιεραρχική σχέση
 
γέφυρες
ΕΟ  λίθινες γέφυρες
 
λίθινες γέφυρες
ΠΟ  γέφυρες

		

	

	 

	Η ιεραρχική σχέση διακρίνεται στους παρακάτω τύπους:

	
		ειδογονική σχέση ή σχέση γένους-είδους (generic relation)

		μεριστική σχέση ή σχέση όλου-μέρους (partitive relation)

		περιστασιακή σχέση (instance relation)



	 

	Για την ειδογονική και τη μεριστική σχέση ισχύουν όσα ήδη περιγράφηκαν στο πέμπτο κεφάλαιο και συγκεκριμένα στο 5.1.2.1 «Σχέσεις μεταξύ εννοιών».

	 

	Στο παραπάνω παράδειγμα η σχέση ανάμεσα στις έννοιες «γέφυρες» και «λίθινες γέφυρες», όπως και σε κάθε άλλο τύπο γεφυρών, ανάλογα με το υλικό κατασκευής τους, είναι ειδογονική. Οι ετικέτες μπορεί να προσδιορίζουν και το είδος της σχέσης, οπότε γίνονται 

	
		ΠΟΓ πλατύτερος όρος (γένους) ή BTG broader term (generic)

		ΕΟΓ ειδικότερος όρος (γένους) ή NTG narrower term (generic)



	 

	
		
				Παράδειγμα ειδογονικής σχέσης
 
γέφυρες
ΕΟΓ  λίθινες γέφυρες
ΕΟΓ  μεταλλικές γέφυρες
            ΕΟΓ  ξύλινες γέφυρες
λίθινες γέφυρες
            ΠΟΓ γέφυρες
μεταλλικές γέφυρες
            ΠΟΓ  γέφυρες
ξύλινες γέφυρες
            ΠΟΓ  γέφυρες

		

	

	 

	 

	Η μεριστική σχέση εφαρμόζεται στις παρακάτω περιπτώσεις:

	 

	 

	 

	
		συστήματα και όργανα του σώματος



	 

	Παράδειγμα:

	 

	κυκλοφορικό σύστημα

	καρδιαγγειακό σύστημα

	αρτηρίες

	φλέβες

	 

	
		γεωγραφικοί τόποι



	 

	Παράδειγμα:

	 

	Ελλάδα

	Κρήτη

	Ηράκλειο

	Χανιά

	 

	
		τομείς γνώσης και επιστημονικά πεδία



	 

	Παράδειγμα:

	 

	θετικές επιστημες

	βιολογια

	βοτανικη

	ζωολογια

	 

	
		ιεραρχικές κοινωνικές δομές



	 

	Παράδειγμα:

	 

	στρατεύματα

	σώματα στρατού

	μεραρχίες (μοίρες)

	τάγματα

	λόχοι

	 

	Και στη μεριστική σχέση μπορούν να χρησιμοποιηθούν ετικέτες ένδειξης της σχέσης, όπως παραπάνω:

	
		ΠΟΜ πλατύτερος όρος (μέρους) ή BTP broader term (partitive)

		ΕΟΜ ειδικότερος όρος (μέρους) ή NTP narrower term (partitive)



	 

	
		
				Παράδειγμα μεριστικής σχέσης
 
αρτηρίες 
ΠΟΜ καρδιαγγειακό σύστημα
καρδιαγγειακό σύστημα
            ΕΟΜ αρτηρίες
            ΕΟΜ φλέβες
φλέβες
ΠΟΜ καρδιαγγειακό σύστημα

		

	

	 

	Η περιστασιακή σχέση είναι η σχέση ανάμεσα σε μια γενική έννοια και μια ατομική έννοια. 

	 

	Παραδείγματα περιστασιακής σχέσης

	 

	γέφυρα της Πλάκας

	ΠΟ λίθινες γέφυρες

	λίθινες γέφυρες

	ΕΟ γέφυρα της Πλάκας

	 

	 

	Ηράκλειο

	ΠΟ πόλεις 

	Πάτρα

	ΠΟ πόλεις

	πόλεις 

	ΕΟ Ηράκλειο

	ΕΟ Πάτρα

	ΕΟ Χανιά

	Χανιά

	ΠΟ πόλεις 

	 

	Όπως ήδη αναφέρθηκε στο προηγούμενο υποκεφάλαιο, στους πολύγλωσσους θησαυρούς, για λόγους πολιτισμικούς, γλωσσικούς και άλλους, ενδέχεται να μην υπάρχει μία προς μία αντιστοιχία ανάμεσα σε όλες τις έννοιες και τις σχέσεις μεταξύ τους στις διαφορετικές γλώσσες, και τότε η ιεραρχική δομή δεν μπορεί να είναι συμμετρική.  Για παράδειγμα, στις ομάδες των ιθαγενών του Καναδά το χιόνι είναι αναπόσπαστο κομμάτι της καθημερινής ζωής τους και για τον λόγο αυτό κατανοούν την ιδιαίτερη φύση του χιονιού και τις αλλαγές του. Έτσι, έχουν αναπτύξει ένα πολύ ειδικό ορολόγιο για τους διάφορους τύπους χιονιού, κάτι που όμως δεν είναι απαραίτητο σε μια τροπική χώρα, όπου δεν υπάρχει χιόνι και οι ιδιαίτερες μορφές χιονιού δεν παρουσιάζουν το ίδιο ενδιαφέρον. Επομένως, δεν θα είναι δυνατή η εναρμόνιση των σχετικών εννοιών σε διαφορετικές γλώσσες (αν π.χ. η μία είναι η ελληνική) και ούτε, αντίστοιχα, η συμμετρική ιεραρχική δομή της έννοιας «χιόνι» (ΕΛΟΤ 562:2011).

	Κατά τη δόμηση της ιεραρχικής σχέσης σε οποιονδήποτε θησαυρό χρειάζεται προσοχή, ώστε οι σχετιζόμενοι όροι να ανήκουν στο ίδιο θεματικό πεδίο και να κατατάσσονται ως προς το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης, το οποίο έχει προσδιοριστεί κατά τη φασετική ανάλυση (βλέπε και στο κεφάλαιο 5, υποκεφάλαιο 5.3.2). Υπάρχει, βέβαια, περίπτωση, μία έννοια να υποδιαιρείται ως προς δύο ή περισσότερα κριτήρια, δηλαδή να εξετάζεται ως προς μία ή περισσότερες φασέτες και να έχει έναν ή περισσότερους πλατύτερους όρους. Τότε η δομή ονομάζεται πολυιεραρχική, και μάλιστα οι σχέσεις, που δημιουργούνται, μπορεί να μην είναι του ίδιου τύπου, όπως φαίνεται στο παρακάτω παράδειγμα.

	Στο παρακάτω παράδειγμα, η έννοια «κρανίο» παριστάνεται με δύο πλατύτερες έννοιες. Συγκεκριμένα, το κρανίο είναι ο οστέινος σκελετός της κεφαλής, δηλαδή είναι ένα είδος οστού και ταυτόχρονα αποτελεί μέρος του ανθρώπινου σώματος και συγκεκριμένα μέρος της κεφαλής. Επομένως, η έννοια «κρανίο» συνδέεται με την έννοια «οστά» με ειδογονική σχέση, αλλά και με την έννοια «κεφαλή του σώματος» με μεριστική.

	 

	
		
				Παράδειγμα πολυιεραρχικής σχέσης
 
κρανίο
        ΠΟΓ οστά
        ΠΟΜ κεφαλή σώματος
 
οστά
        ΕΟΓ κρανίο
 
κεφαλή σώματος
        ΕΟΜ κρανίο 

		

	

	 

	Τα χαρακτηριστικά υποδιαίρεσης των εννοιών αποτελούν τις διαφορετικές όψεις, δηλαδή τις φασέτες,  ως προς τις οποίες εξετάζεται μια έννοια. Κατά την παρουσίαση του θησαυρού, οι φασέτες διακρίνονται με τις ετικέτες κόμβου (node labels), όπου ο κάθε κόμβος αντιστοιχεί σε διαφορετική θεματική κατηγορία (φασέτα). Οι ετικέτες κόμβου δεν είναι θεματικοί όροι και διακρίνονται στον θησαυρό από τη διαφορετική γραφή και, συνήθως, τοποθετούνται μέσα σε αγκύλες. Το όνομα κάθε φασέτας μπορεί να είναι η ετικέτα κόμβου ή και ένας προτιμώμενος όρος του θησαυρού, και μάλιστα όρος κορυφής, κάτω από τον οποίο στοιχίζονται οι όροι της συγκεκριμένης ομάδας. Παράδειγμα φασετικής ανάλυσης και παρουσίασης δίνεται στις Εικόνες 8.3 και 8.15 από τον θησαυρό AAT.

	 

	8.2.2.3 Συσχετική σχέση

	 

	Συσχετική είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο έννοιες, όταν αυτές δεν σχετίζονται ιεραρχικά, αλλά έχουν μια έντονη σημασιολογική ή εννοιολογική σύνδεση, η οποία κρίνεται ότι πρέπει να καταγραφεί σαφώς στον θησαυρό. Ένα πλεονέκτημα του προσδιορισμού της σχέση αυτής είναι και η καταγραφή συμπληρωματικών όρων, που μπορεί να είναι χρήσιμοι στην ευρετηρίαση και στην αναζήτηση πληροφοριών. Για την ένδειξη της σχέσης χρησιμοποιείται η ετικέτα ΣΟ (σχετικός όρος) ή RT (related term) και προς τις δύο κατευθύνσεις.

	 

	
		
				Παράδειγμα συσχετικής σχέσης
 
βιόσφαιρα
ΣΟ οικότοποι
 
οικότοποι
ΣΟ βιόσφαιρα

		

	

	 

	Η σχέση αυτή καταγράφεται σε περίπτωση επικάλυψης ορισμένων χαρακτηριστικών των δύο εννοιών ή σε περίπτωση ομογονικών εννοιών, όταν κρίνεται ότι ο χρήστης του θησαυρού μπορεί να βοηθηθεί, ανατρέχοντας και στη σχετική έννοια. 

	 

	
		
				Παράδειγμα συσχετικής σχέσης εννοιών με επικάλυψη
 
ταφή απορριμμάτων
ΣΟ  απόρριψη αποβλήτων
 
απόρριψη αποβλήτων
ΣΟ  ταφή απορριμμάτων

		

	

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα συσχετικής σχέσης ομογονικών εννοιών
 
πάπιες
ΣΟ  χήνες
 
χήνες
ΣΟ πάπιες

		

	

	 

	 

	Επίσης, συσχετική σχέση μπορεί να προκύψει στις παρακάτω περιπτώσεις:

	 

	 

	
		ανάμεσα σε ένα θεματικό πεδίο και τα αντικείμενα ή τα φαινόμενα που μελετώνται 



	 

	 

	 

	
		
				Παραδείγματα
 
αφαλάτωση
ΣΟ  μονάδες αφαλάτωσης
μονάδες αφαλάτωσης
ΣΟ  αφαλάτωση
 
χημική τεχνολογία
ΣΟ  χημική βιομηχανία
χημική βιομηχανία
ΣΟ  χημική τεχνολογία

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια λειτουργία ή διεργασία και το μέσον ή το όργανο



	 

	
		
				Παραδείγματα
 
έλεγχος θερμοκρασίας
ΣΟ  θερμοστάτες
θερμοστάτες
ΣΟ  έλεγχος θερμοκρασίας
 
απόσταξη
ΣΟ αποστακτήρες
αποστακτήρες
ΣΟ  απόσταξη

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια ενέργεια και το προϊόν της ενέργειας



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
ύφανση
ΣΟ  ύφασμα
ύφασμα
ΣΟ  ύφανση

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια ενέργεια και τον παραλήπτη ή τον στόχο



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
διδασκαλία
ΣΟ  εκπαιδευτικοί
εκπαιδευτικοί
ΣΟ  διδασκαλία

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε αντικείμενα ή υλικά και ιδιότητες που τα ορίζουν



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
τοξικά υλικά
ΣΟ  τοξικότητα
τοξικότητα
ΣΟ  τοξικά υλικά

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε αντικείμενα και τα μέρη τους, εάν δεν συνδέονται με ιεραρχική σχέση όλου-μέρους



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
οπτικά όργανα
ΣΟ  φακοί
φακοί
ΣΟ  οπτικά όργανα

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε έννοιες που συνδέονται με αιτιώδη εξάρτηση



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
πένθος
ΣΟ  θάνατος
θάνατος
ΣΟ  πένθος

		

	

	 

	 

	
		ανάμεσα σε ένα αντικείμενο ή μια διεργασία και το μέσον που τα εξουδετερώνει



	 

	
		
				Παραδείγματα
 
παράσιτα
ΣΟ  παρασιτοκτόνα
παρασιτοκτόνα
ΣΟ  παράσιτα
 
ασφυξία
ΣΟ  αντιασφυξιογόνες μάσκες
αντιασφυξιογόνες μάσκες
ΣΟ  ασφυξία

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια έννοια και την αντίστοιχη μονάδα μέτρησης



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
ηλεκτρική τάση
ΣΟ  βόλτ
βόλτ
ΣΟ  ηλεκτρική τάση

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε ένα σύνθετο όρο και το μέρος που είναι η κεφαλή του ίδιου όρου, εφόσον δεν συνδέονται με ιεραρχική σχέση



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
ηχοαπορρόφηση
ΣΟ  ήχος
ήχος
ΣΟ  ηχοαπορρόφηση

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε έναν οργανισμό ή μια ουσία που τρέφεται ή παράγεται από άλλον οργανισμό ή ουσία



	 

	
		
				Παραδείγματα
 
σίδηρος
ΣΟ  χάλυβας
χάλυβας
ΣΟ  σίδηρος
κουτάβια
ΣΟ  σκύλοι
σκύλοι
ΣΟ  κουτάβια

		

	

	 

	8.2.3 Σχεδιασμός και λογισμικό κατασκευής των θησαυρών

	 

	Για την κατασκευή ενός θησαυρού χρειάζεται προσεκτικός σχεδιασμός, προκειμένου να προσδιοριστούν ο σκοπός, η χρήση και τα βασικά χαρακτηριστικά του, ενώ είναι απαραίτητο να μελετηθούν και να ληφθούν υπόψη όσα ήδη αναφέρθηκαν στο κεφάλαιο 5 σχετικά με τη θεματική ανάλυση και την επιλογή όρων ευρετηρίασης, με δεδομένο πάντα ότι η επιλογή όρων έπεται της εννοιολογικής ανάλυσης και του προσδιορισμού των εννοιών, που αποδίδουν το θέμα κάθε φορά. 

	 

	8.2.3.1 Σχεδιασμός και κατασκευή ενός θησαυρού

	 

	Τα στοιχεία που χρειάζεται να προσδιοριστούν κατά τον σχεδιασμό ενός θησαυρού είναι τα παρακάτω:

	
		εάν θα είναι μονόγλωσσος ή πολύγλωσσος και στη δεύτερη περίπτωση με ποια συγκεκριμένα χαρακτηριστικά·

		ποιοι θα είναι οι χρήστες του θησαυρού·

		εάν θα είναι εξ ολοκλήρου νέος ή θα αποτελεί προσαρμογή υπάρχοντος θησαυρού·

		ποιες θα είναι οι πηγές άντλησης πληροφοριών ανάλογα με τα θεματικά πεδία, που θα καλύπτει·

		ποιο θεματικό ή ποιους θεματικούς τομείς θα καλύπτει και με ποιο βαθμό εξειδίκευσης·

		εάν και σε ποιες θεματικές κατηγορίες θα χωρίζεται·

		ποια πεδία θα περιέχονται σε κάθε εγγραφή·

		ποιοι κανόνες θα ακολουθούνται σχετικά με τους όρους (ως προς τη μορφή, τη γραμματική κ.λπ.)·

		με ποιο λογισμικό θα εφαρμοστεί, ώστε ο σχεδιασμός και η κατασκευή του να προσαρμοστεί σε τυχόν ιδιαίτερες απαιτήσεις ή περιορισμούς, που θέτει το συγκεκριμένο πρόγραμμα·

		ποιες παρουσιάσεις πρέπει να δίνει·

		σε ποια μορφότυπα θα μπορεί να εξάγεται, ώστε να εξασφαλίζεται η διαλειτουργικότητα με άλλα συστήματα.



	Η επιλογή και συγκέντρωση των όρων γίνεται από τις πηγές που έχουν προσδιοριστεί ως κατάλληλες, όπως άλλα θεματικά ευρετήρια, βασικές πηγές αναφοράς για τα θεματικά πεδία που καλύπτει ο θησαυρός, αλλά και άνθρωποι ειδικοί με το αντικείμενο. Επίσης, στο έργο αυτό μπορεί να συμβάλει και η χρήση ειδικών λογισμικών, με τα οποία επιτυγχάνεται η αυτόματη αναζήτηση και επιλογή λέξεων ή φράσεων από σώματα κειμένων και στα οποία εφαρμόζονται διάφορα κριτήρια επιλογής τους ως όρων, όπως είναι η συχνότητα χρήσης μέσα στα κείμενα.

	Πρακτικά, για την κατασκευή του θησαυρού, μπορεί να συγκεντρωθεί αρχικά ένας αριθμός όρων σε έναν πίνακα (π.χ. φύλλο Excel), ο οποίος θα περιλαμβάνει, πέραν του όρου, την πηγή και τη συχνότητα χρήσης του. Οι όροι αυτοί ταξινομούνται συστηματικά ανάλογα με θεματικές κατηγορίες, φασέτες ή ιεραρχίες και στη συνέχεια αναζητώνται συνώνυμα, σχέσεις με άλλους όρους, διπλοεγγραφές, παραλείψεις κ.λπ., ενώ επιλέγονται οι προτιμώμενοι ανάλογα με κριτήρια που ήδη αναφέρθηκαν και στο κεφάλαιο 5.

	Για την κατασκευή πολύγλωσσου θησαυρού λαμβάνεται υπόψη, αν υπάρχει ήδη ένας ή περισσότεροι μονόγλωσσοι θησαυροί ή όχι. Έτσι, μπορεί να γίνει μετάφραση ενός μονόγλωσσου θησαυρού σε άλλη γλώσσα (ή άλλες γλώσσες), να γίνει συγχώνευση πολλών διακριτών μονόγλωσσων θησαυρών ή να δημιουργηθεί από την αρχή ένας πολύγλωσσος θησαυρός.

	Παρακάτω δίνονται τα πεδία, που μπορούν να υπάρχουν σε κάθε εγγραφή, επισημαίνοντας ότι ο προτιμώμενος όρος είναι το απαραίτητο και, επομένως, υποχρεωτικό πεδίο. Σε παρένθεση δίνεται η αντίστοιχη αγγλική ονομασία κάθε πεδίου, καθώς και οι ετικέτες αναγνώρισής του στην ελληνική (όπου έχει καθιερωθεί από το ελληνικό πρότυπο ΣΕΠ/ΕΛΟΤ 1321) και στην αγγλική (από το Διεθνές Πρότυπο ISO 25964).

	
		προτιμώμενος όρος (preferred term)·

		ταξινομικός κωδικός, σύμβολο που δείχνει τη θέση του όρου ή της ένοιας στην ιεραρχική σειρά (ΤΚ, CC concept code ή classification code)·

		διευκρινιστική σημείωση (ΔΣ, SN scope note)·

		χρησιμοποίησε αντί, παραπέμπει σε μη προτιμώμενους ισοδύναναμους όρους (ΧΑ, UF use for)·

		όρος κορυφής (ΟΚ, TT top term)·

		πλατύτερος όρος (ΠΟ, BT broader term)·

		ειδικότερος όρος (ΕΟ, NT narrower term)·

		σχετικός όρος (ΣΟ, RT related term)·

		ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ιστορική σημείωση, σημείωση για το ιστορικό του όρου (ΙΣΤ, HN history note)·

		θεματική κατηγορία, στην οποία εντάσσεται η έννοια (SC subject category).



	Το προϊόν που παράγεται κατά τις διεργασίες κατασκευής του θησαυρού διαχέεται σε έντυπη  μορφή (όλο και λιγότερο πλέον) και σε ηλεκτρονική μορφή είτε αυτόνομα (σε CD-ROM ή σε διαδικτυακό περιβάλλον ως ξεχωριστός ιστότοπος) ή στο πλαίσιο ενός ολοκληρωμένου συστήματος αναζήτησης. Στο 8.2.3.2 αναφέρονται στοιχεία για το λογισμικό κατασκευής ενός θησαυρού, ενώ στα επόμενα κεφάλαια αναφέρονται τρόποι παρουσίασης των θησαυρών (8.2.4), οι αντιστοιχίσεις ανάμεσα σε θησαυρούς και άλλα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης (8.2.5) και η χρήση τους στο ψηφιακό περιβάλλον (8.2.6). 

	Πάντως, η κατασκευή του θησαυρού πρέπει να θεωρείται ως μια διαρκής διαδικασία δημιουργίας, ανανέωσης, επικαιροποίησης, διόρθωσης και συνολικά αξιολόγησης, όπως ήδη αναφέρθηκε στην Εισαγωγή του κεφαλαίου. Στην Εικόνα 8.5 περιγράφονται τα βήματα δημιουργίας του θησαυρού, όπως καταγράφονται στην τρίτη έκδοση του κλασικού εγχειριδίου για την κατασκευή θησαυρών (Aitchison, Gilchrist & Bawden, 1997).

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 8.5 Τα βήματα κατασκευής του θησαυρού μετά τη συγκέντρωση των όρων (Πηγή: Aitchison, Gilchrist & Bawden, 1997)

	 

	8.2.3.2 Λογισμικό κατασκευής ενός θησαυρού

	 

	Για την εισαγωγή, εξαγωγή και συνολική διαχείριση των δεδομένων του θησαυρού χρησιμοποιούνται κατάλληλα λογισμικά, στα οποία λαμβάνονται υπόψη οι αρχές και οι κανόνες δημιουργίας θησαυρών. Οι λειτουργίες ενός τέτοιου προγράμματος είναι η κατασκευή (εισαγωγή όρων και άλλων συστατικών στοιχείων του θησαυρού) και διατήρηση (ενημέρωση, επικαιροποίηση) του θησαυρού, η εμφάνιση, εκτύπωση και αποθήκευση όλου ή μέρους αυτού, η ευρετηρίαση, αναζήτηση και ανάκτηση και τέλος η ανταλλαγή, εξαγωγή και συμβατότητα λειτουργίας με άλλα συστήματα.

	Σημειώνεται ότι για την επιλογή λογισμικού, κριτήρια μπορεί να είναι η δυνατότητα κάλυψης όσο το δυνατόν περισσότερων χαρακτηριστικών του θησαυρού, που θέλουμε να κατασκευάσουμε, η τεκμηρίωση που παρέχεται, η εκπαίδευση, η φιλικότητα του περιβάλλοντος διεπαφής, η συνολική υποστήριξη και φυσικά η τιμή. Σύμφωνα με τον Ganzmann (2008), τα κριτήρια επιλογής του κατάλληλου λογισμικού διακρίνονται στα γενικά κριτήρια (που μπορούν να εφαρμοστούν σε όλους τους τύπους λογισμικού) και στα κριτήρια που σχετίζονται με συγκεκριμένες λειτουργίες του προγράμματος. Στα πρώτα περιλαμβάνονται κριτήρια σχετικά με:

	
		τεχνικά δεδομένα (υλισμικό, λειτουργικό σύστημα κ.λπ.)·

		δεδομένα αγοράς (τιμολογιακή πολιτική, υποστήριξη κ.λπ.)·

		εργονομικά δεδομένα·

		ασφάλεια δεδομένων.



	Εξίσου ή και περισσότερο σημαντικά είναι τα κριτήρια, τα οποία σχετίζονται με την κατασκευή και τη διαχείριση του θησαυρού. Παρακάτω παρατίθενται σε συντομία τα γενικά χαρακτηριστικά και οι λειτουργίες, που θα πρέπει να καλύπτει ένα τέτοιο λογισμικό:

	
		τύποι χαρακτήρων και διάφορα μεγέθη χωρίς περιορισμούς (π.χ. όλα τα σύνολα χαρακτήρων, κεφαλαία και μικρά, γλώσσες, αριθμός όρων, αριθμός ιεραρχιών, μήκος όρων κ.λπ.)· 

		υποστήριξη όλων των σχέσεων ανάμεσα σε όρους και σε έννοιες·

		υποστήριξη σημειώσεων (διευκρινιστικών, ιστορικών κ.ά.)·

		υποστήριξη θεματικών κατηγοριών, ταξινομικών κωδικών και άλλων συμβολισμών·

		υποστήριξη ετικετών κόμβου (βλ. 8.2.2.2)· 

		ίση αντιμετώπιση όλων των γλωσσών στον πολύγλωσσο θησαυρό, όπου καμία γλώσσα δεν θα κυριαρχεί και όπου σε κάθε γλώσσα οι έννοιες θα αντιμετωπίζονται ανεξάρτητα από την κατάσταση σε άλλες γλώσσες·

		εισαγωγή/εξαγωγή δεδομένων, χρησιμοποιώντας μορφότυπα ανταλλαγής, όπως MARC, SKOS, Zthes (βλ. 8.2.6)· 

		υποστήριξη λειτουργιών πλοήγησης και διασφάλισης κατά την εισαγωγή και επεξεργασία των δεδομένων.



	Συγκεκριμένα πακέτα λογισμικού κυκλοφορούν, τα οποία λειτουργούν ως αυτοδύναμα (standalone) ή ως συστατικά ενός ολοκληρωμένου συστήματος πληροφόρησης. Τα πρώτα μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή ενός θησαυρού από την αρχή και τη διαχείρησή του, ενώ στη δεύτερη περίπτωση συνήθως ο θησαυρός είναι ενσωματωμένος στο ολοκληρωμένο σύστημα, το οποίο και παρέχει απλά πρόσβαση στα δεδομένα του. Στη βιβλιογραφία μπορούν να αναζητηθούν τέτοια προγράμματα. 

	Θα αναφερθούμε ενδεικτικά στο σύστημα διαχείρισης πολύγλωσσων θησαυρών όρων SIS-TMS (Thesaurus Management System), το οποίο αναπτύχθηκε από το Ινστιτούτο Πληροφορικής του Ιδρύματος Τεχνολογίας και Έρευνας (ΙΤΕ) με έδρα το Ηράκλειο στην Κρήτη. Το σύστημα, του οποίου η διαδικτυακή εφαρμογή ονομάζεται WEB-TMS, βασίζεται στους κανόνες δημιουργίας θησαυρών, όπως ορίζονται στα αντίστοιχα διεθνή πρότυπα ISO και καλύπτει τα χαρακτηριστικά και τις λειτουργίες που αναφέρθηκαν παραπάνω. Σημειώνεται ότι το σύστημα αυτό αναπτύχθηκε αρχικά στο πλαίσιο των δράσεων του ΙΤΕ για την πολιτισμική πληροφορία και προέκυψε ως αποτέλεσμα των συνεργασιών του με το Ινστιτούτο Getty και την ομάδα του ευρωπαϊκού προγράμματος για την πολιτιστική κληρονομιά AQUARELLE, ενώ για πολλές λειτουργίες του και για την προσαρμογή στις ελληνικές ανάγκες συνέβαλε η συνεργασία με την επιτροπή δημιουργίας του Ελληνικού Θησαυρού Επιστημονικών Όρων για λογαριασμό του Συλλογικού Καταλόγου των Ελληνικών Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών (ΣΚΕΑΒ). Στοιχεία του προγράμματος βρίσκονται στον ιστότοπο  του ΙΤΕ (http://www.ics.forth.gr/isl/index_main.php?l=g&c=243), καθώς και στα παραδείγματα του παρόντος κεφαλαίου που αφορούν τον θησαυρό του ΣΚΕΑΒ. 

	 

	8.2.4 Κατάστρωση και παρουσίαση του θησαυρού  

	 

	Η παρουσίαση στον θησαυρό μπορεί να περιλαμβάνει τις παρακάτω περιπτώσεις:

	
		παρουσίαση μίας εγγραφής 

		αλφαβητική παρουσίαση 

		συστηματική 



	
		ιεραρχική παρουσίαση

		ταξινομημένη παρουσίαση



	
		γραφική παρουσίαση

		περιστρεφόμενη παρουσίαση



	 

	8.2.4.1 Παρουσίαση μίας εγγραφής του θησαυρού

	 

	Κάθε εγγραφή του θησαυρού αναφέρεται σε συγκεκριμένη έννοια και περιέχει ως πρώτο στοιχείο τον προτιμώμενο όρο, συνοδευόμενο από τα παρακάτω πεδία, όπως ήδη αναφέρθηκαν στο 8.2.3:

	 

	
		ΤΚ: ταξινομικός κωδικός (CC concept code ή classification code)·

		ΔΣ: διευκρινιστική σημείωση (SN scope note)·

		ΧΑ: χρησιμοποίησε αντί (UF use for)·

		ΟΚ: παραπέμπει σε όρο κορυφής (TT top term)·

		ΠΟ: παραπέμπει σε πλατύτερο όρο (BT broader term)·

		ΕΟ: παραπέμπει σε ειδικότερο όρο (NT narrower term)·

		ΣΟ: παραπέμπει σε σχετικό όρο (RT related term)·

		Ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ΙΣΤ: ιστορική σημείωση (HN history note)·

		Θεματική κατηγορία (SC subject category).



	 

	Τα πεδία ορισμός και ιστορική σημείωση, ως πεδία κειμένου, μπορούν να συγχωνεύονται και με τη διευκρινιστική σημείωση (βλέπε 8.2.1.7). 

	 

	Ο μη προτιμώμενος όρος μπορεί να περιέχει τα παρακάτω πεδία:

	
		ΧΡ: χρησιμοποίησε, παραπέμπει σε αντίστοιχο προτιμώμενο όρο (USE)·

		Ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ΙΣΤ: ιστορική σημείωση, σημείωση για το ιστορικό του όρου (HN history note).



	Είναι προφανές ότι το πεδίο ΧΡ είναι υποχρεωτικό για τον μη προτιμώμενο όρο. Στην περίπτωση αυτή, και ο αντίστοιχος προτιμώμενος όρος πρέπει να περιέχει το πεδίο ΧΑ.

	 

	
		
				Παράδειγμα λειτουργίας προτιμώμενων και μη προτιμώμωνεων όρων
 
λύματα
            ΧΑ υγρά απόβλητα
 
υγρά απόβλητα
ΧΡ λύματα

		

	

	 

	Πέραν των παραπάνω πεδίων, στον θησαυρό μπορεί επίσης να περιέχονται, ανάλογα με τον τύπο, τις ανάγκες και την εφαρμογή, και άλλα πεδία, όπως:

	 

	
		αναγνωριστικό (identifier): ένα σταθερό, μοναδικό αναγνωριστικό, το οποίο διευκολύνει τη διαχείριση του όρου και τη διαλειτουργικότητα ανάμεσα σε εφαρμογές στο ψηφιακό διαδικτυακό περιβάλλον·

		πηγή (source): η πηγή (τεκμήριο ή άτομο) από την οποία έχουν αντληθεί πληροφορίες για τον όρο)·

		σημειώσεις (notes): σημειώσεις σχετικές με την εσωτερική επιμέλεια και διαχείριση του όρου, που μπορεί να είναι ή να μην είναι ορατές στους χρήστες.



	 

	Περιγραφή των πεδίων μιας εγγραφής όρου του θησαυρού δίνεται στον Θησαυρό Επιστημονικών και Τεχνικών Όρων  TEST, που όπως αναφέρθηκε στο 8.1.1  αποτέλεσε μοντέλο αναφοράς για την κατασκευή θησαυρών (Εικόνα 8.6).

	 

	Οπωσδήποτε, σε κάθε θησαυρό ορίζονται οι διαφορετικές παράμετροι λειτουργίας και εμφάνισης ανάλογα με τις ανάγκες, τον σχεδιασμό και τις δυνατότητες του προγράμματος εφαρμογής. 

	 

	Στο παρακάτω παράδειγμα φαίνεται η κάρτα του όρου «λύματα», όπως εμφανίζεται στον χρήστη από τον Ελληνικό Θησαυρό Επιστημονικών Όρων του ΣΚΕΑΒ. Η συγκεκριμένη κάρτα περιέχει τους αντίστοιχους αγγλικούς όρους, διευκρινιστική σημείωση στην αγγλική, όρο κορυφής, μη προτιμώμενο όρο, πλατύτερο όρο, ειδικότερους όρους, σχετικό όρο και πηγές για τον ελληνικό και τους αγγλικούς όρους. Η ίδια κάρτα περιέχει και διαχειριστικές πληροφορίες, ορατές μόνο για τους εξουσιοδοτημένους χρήστες, όπως είναι οι ημερομηνίες δημιουργίας και τροποποίησης του όρου, τα άτομα που ευθύνονται αντίστοιχα, η κατάσταση του όρου κ.λπ. (Εικόνα 8.7).
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	Εικόνα 8.6   Περιγραφή των πεδίων σε μια εγγραφή όρου στον θησαυρό TEST (έκδοση 1967)

	 

	 

	 

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα της εγγραφής του όρου λύματα, όπως φαίνεται στον τελικό χρήστη
 
λύματα 
ΑΟ      liquid wastes 
SN      Used water, or water that is not needed, which is permitted to escape, or unavoidably escapes from canals, ditches, reservoirs or other bodies of water, for which the owners of these structures are legally responsible. (Πηγή: Gemet Thesaurus) 
ΟΚ      περιβάλλον - φυσικοί πόροι 
ΧΑ      υγρά απόβλητα 
ΠΟ1      απόβλητα
ΕΟ1      ακάθαρτα ύδατα (υπονόμων)
ΕΟ1      αστικά λύματα
ΕΟ1      βιομηχανικά λύματα
ΕΟ1      μικτά λύματα 
ΕΟ1      οικιακά λύματα
ΣΟ      δημόσια υγεία 
επεξεργασία λυμάτων 
Πηγή (ελλ.)      GEMET
Πηγή (αγγλ.)      GEMET / InterWATER Thesaurus
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	Εικόνα 8.7 Η κάρτα της εγγραφής για τον όρο «λύματα» μαζί με τις διαχειριστικές πληροφορίες (Πηγή: Ελληνικός Θησαυρός Επιστημονικών Όρων ΣΚΕΑΒ http://www.unioncatalog.gr/ )   

	 

	Σε κάποιους θησαυρούς, οι ονομασίες των πεδίων μπορεί να διαφέρουν. Στην Εικόνα 8.8 δίνονται οι εγγραφές από την έντυπη έκδοση του θησαυρού INSPEC για τον προτιμώμενο όρο A-centres και τον μη προτιμώμενο A-centers. Στο πεδίο CC δίνονται οι κωδικοί από το ταξινομικό σύστημα του INSPEC, ενώ ως DI ορίζεται η ημερομηνία εισαγωγής του όρου (date of input) και ως PT οι προηγούμενοι όροι (prior terms), που χρησιμοποιούνταν για την ίδια έννοια (αποτελεί, δηλαδή, ένα πεδίο για το ιστορικό του όρου).
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	Εικόνα 8.8 Οι εγγραφές δύο σχετιζόμενων όρων από τον θησαυρό INSPEC, όπου διακρίνεται η δομή για τον προτιμώμενο και τον μη προτιμώμενο όρο. 

	 

	Αντίστοιχα, στην Εικόνα 8.9 δίνεται η εγγραφή για τον όρο waste water από τον θησαυρό της Unesco. Με την ετικέτα MT κατονομάζεται το πεδίο Microthesaurus (μικροθησαυρός), το οποίο περιέχει ταξινομικό κωδικό και ονομασία της θεματικής περιοχής, στην οποία εντάσσεται ο όρος της εγγραφής, ενώ τα πεδία BT, BT2, BT3 αντιστοιχούν στους πλατύτερους όρους κάθε διαδοχικής στάθμης της ιεραρχικής σειράς, που έχει δημιουργηθεί κατά τη δόμηση του θησαυρού.
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	Εικόνα 8.9 Η κάρτα της εγγραφής για τον όρο “waste water” στον Θησαυρό της Unesco

	 

	Στον Θησαυρό Ελληνικών Όρων του Εθνικού Κέντρου Τεκμηρίωσης, χρησιμοποιείται η ετικέτα EQ η οποία αντιστοιχεί σε πεδία όπως ο ταξινομικός κωδικός Dewey (EKT-DDC) και ο ισοδύναμος αγγλικός όρος (EKT-EN). Ένα τέτοιο παράδειγμα δίνεται στην Εικόνα 8.10.
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	Εικόνα 8.10 Η κάρτα της εγγραφής για τον όρο «αντιγόνα»  στον Θησαυρό Ελληνικών Όρων του ΕΚΤ

	 

	8.2.4.2 Αλφαβητική παρουσίαση

	 

	Στην αλφαβητική παράσταση, εμφανίζονται με αλφαβητική σειρά όλοι οι όροι του θησαυρού, προτιμώμενοι και μη προτιμώμενοι. Στην Εικόνα 8.11 δίνεται ένα τμήμα από την αλφαβητική παρουσίαση στον θησαυρό INSPEC.

	Αντίστοιχα στην Εικόνα 8.12 βλέπουμε τμήμα από την αλφαβητική παρουσίαση του Ελληνικού Θησαυρού Επιστημονικών Όρων. Εδώ εμφανίζονται όλα τα πεδία κάθε εγγραφής (βλέπε σχετικά και στο 8.2.4.1), ενώ όσον αφορά τις ιεραρχικές σχέσεις με άλλους  όρους, εμφανίζονται οι πλατύτεροι ή οι ειδικότεροι όροι μέχρι δύο στάθμες παραπάνω ή παρακάτω ΠΟ1, ΠΟ2 και ΕΟ1, ΕΟ2 αντίστοιχα).
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	Εικόνα 8.11 Αλφαβητική παράσταση των όρων στον θησαυρό INSPEC 
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	Εικόνα 8.12 Αλφαβητική παράσταση των όρων στον Θησαυρό Επιστημονικών Όρων

	 

	8.2.4.3 Συστηματική παρουσίαση

	 

	Η συστηματική παρουσίαση περιλαμβάνει την ιεραρχική και την ταξινομική παρουσίαση. Η ιεραρχική παρουσίαση βασίζεται στις ιεραρχικές σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες και τους όρους, ενώ η ταξινομική χωρίζει τον θησαυρό σε θεματικές κατηγορίες, μέσα στις οποίες εντάσσονται οι σχετικές έννοιες.

	Στην ιεραρχική μορφή εμφανίζονται, συνήθως, μόνο οι ιεραρχικές σχέσεις των όρων του θησαυρού, οι οποίοι ομαδοποιούνται και τοποθετούνται είτε κάτω από έναν όρο κορυφής ή κάτω από μία ετικέτα κόμβου, η οποία αντιστοιχεί σε μία φασέτα, αν έχει εφαρμοστεί φασετική ανάλυση στη δόμηση του θησαυρού.

	Στην Εικόνα 8.13 δίνεται τμήμα από την ιεραρχική παρουσίαση του Θησαυρού Επιστημονικών Όρων για τον όρο «λύματα». Ο Θησαυρός αυτός βασίζεται στη χρήση όρων κορυφής για την ομαδοποίηση των εννοιών κάτω από μια ιεραρχία, όπως ονομάζει την ειδική θεματική κατηγορία. Στο παράδειγμα της εικόνας, ο όρος λύματα εντάσσεται στη θεματική ομάδα-ιεραρχία «περιβάλλον-φυσικοί πόροι», ενώ, συγκρίνοντας με την Εικόνα 8.12 από την αλφαβητική παρουσίαση του θησαυρού, παρατηρούμε ότι έχουν συμπεριληφθεί μόνο οι πλατύτεροι και οι ειδικότεροι όροι για την έννοια (και τον όρο) «λύματα».  
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	Εικόνα 8.13  Ιεραρχική παράσταση των όρων στον Θησαυρό Επιστημονικών Όρων

	 

	Επίσης, στην Εικόνα 8.14 δίνεται τμήμα της ιεραρχικής παράστασης των όρων στον θησαυρό INSPEC, κατ’ αντιστοιχία με την Εικόνα 8.11.
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	Εικόνα 8.14 Ιεραρχική παράσταση των όρων στον Θησαυρό INSPEC

	 

	Στον Θησαυρό Τεχνών και Αρχιτεκτονικής του Ινστιτούτου Getty (Art & Architecture Thesaurus), όπου εφαρμόζεται η φασετική ανάλυση, στην ιεραρχική παρουσίαση οι όροι τοποθετούνται κάτω από φασέτες ή/και και υποφασέτες ανάλογα με τη θεματική ανάλυση για κάθε έννοια (Εικόνα 8.15). Σημειώνεται ότι συνέχεια της εικόνας αυτής είναι η Εικόνα 8.3 (υποκεφάλαιο 8.2.1.4) , όπου εμφανίζονται με ιεραρχική σειρά τα διάφορα χρώματα κάτω από την υποφασέτα (ή ιεραρχία) Color (Χρώμα) και τη φασέτα Physical attributes (Φυσικά ιδιοχαρακτηριστικά).
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	Εικόνα 8.15 Ιεραρχική παρουσίαση στον Θησαυρό AAT (© 2015 The J. Paul Getty Trust. All rights reserved).
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	Εικόνα 8.16 Ταξινομική παράσταση των όρων στον θησαυρό TEST (έκδοση 1967)

	 

	Στην ταξινομική παρουσίαση, η παράσταση των όρων γίνεται ως προς θεματική κατηγορία, ακολουθώντας την ταξινομική προσέγγιση, που γίνεται στις βιβλιοθήκες. Η διευθέτηση μέσα σε κάθε κατηγορία μπορεί να γίνει αλφαβητικά ή ιεραρχικά (όπου οι ομογονικοί όροι, επίσης, θα παρατίθενται αλφαβητικά), ενώ, εάν χρησιμοποιείται η φασετική ανάλυση, η ομαδοποίηση γίνεται ως προς τις αντίστοιχες φασέτες, όπως και παραπάνω.

	Στην Εικόνα 8.16 δίνεται ένα παράδειγμα ταξινομημένης παρουσίασης του θησαυρού TEST, του οποίου οι θεματικές κατηγορίες φαίνονται στην Εικόνα 8.17.
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	Εικόνα 8.17 Οι θεματικές κατηγορίες του θησαυρού TEST (έκδοση 1967)

	 

	8.2.4.4 Παρουσίαση πολύγλωσσων θησαυρών 

	 

	Για την παρουσίαση των πολύγλωσσων θησαυρών, πέραν των γενικών κανόνων, που ισχύουν για όλους τους θησαυρούς, πρέπει να αντιμετωπίζονται ισότιμα όλες οι γλώσσες του θησαυρού και να υπάρχουν διαγλωσσικά ισοδύναμα για τους προτιμώμενους όρους στις γλώσσες αυτές (για τα ζητήματα αυτά έχουμε ήδη αναφερθεί και στο 8.2.2.1). 

	Η παρουσίαση κάθε εγγραφής περιλαμβάνει όλα τα στοιχεία της εγγραφής σε κάθε γλώσσα, όπως περιγράφτηκε στο 8.2.4.1, καθώς και τους ισοδύναμους προτιμώμενους όρους στις άλλες γλώσσες του θησαυρού (βλέπε στην Εικόνα 8.7 την εγγραφή του όρου «λύματα» από τον Θησαυρό Επιστημονικών Όρων, καθώς και την Εικόνα 8.10 από τον Θησαυρό Ελληνικών Όρων του ΕΚΤ, όπου ο αγγλικός όρος δίνεται στο πεδίο EQ, καθώς και την Εικόνα 8.9 από τον θησαυρό της Unesco).

	Στις Εικόνες 8.18 και 8.19 βλέπουμε την εγγραφή για την έννοια «ωκεανογραφία» στην αγγλική γλώσσα στους θησαυρούς Eurovoc και Gemet, ενώ μπορούμε να δούμε τις αντίστοιχες εγγραφές και στην ελληνική γλώσσα. Στις εγγραφές αυτές παρατηρούμε και τα πεδία Has Exact Match και Has Related Match ή Has Close Match, όπου δίνονται οι όροι, με τους οποίους υπάρχει ακριβής ισοδυναμία ή/και οι όροι, που είναι σχετικοί αλλά όχι ισοδύναμοι σε άλλους θησαυρούς ή συστήματα οντολογιών (βλέπε και 8.2.2.1). Ενώ στην Εικόνα 8.20 δίνεται η κάρτα για την έννοια «ωκεανογραφικά γεωγραφικά χαρακτηριστικά» από το Μητρώο του Inspire (ευρωπαϊκό σύστημα γεωγραφικών πληροφοριών), η οποία στον θησαυρό EuroVoc ορίζεται ως σχετική στην έννοια «ωκεανογραφία».
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	Εικόνα 8.18 Η εγγραφή για τον όρο oceanography στον πολύγλωσσο θησαυρό EuroVoc
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	Εικόνα 8.19 Η εγγραφή για τον όρο oceanography στον πολύγλωσσο θησαυρό Gemet
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	Εικόνα 8.20 Η εγγραφή για την έννοια «ωκεανογραφικά γεωγραφικά χαρακτηριστικά» στο Μητρώο του Inspire

	 

	Η αλφαβητική παρουσίαση γίνεται χωριστά σε κάθε γλώσσα του θησαυρού, ενώ συνιστάται να περιέχονται για κάθε προτιμώμενο όρο και οι ισοδύναμοι στις άλλες γλώσσες. Η Εικόνα 8.12 δείχνει τμήμα από την αλφαβητική παρουσίαση του Θησαυρού Επιστημονικών Όρων, όπου δίνεται και ο αγγλικός ισοδύναμος του προτιμώμενου όρου. Αντίθετα, ο πολύγλωσσος θησαυρός Eurovoc, ο οποίος καλύπτει όλες τις γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δίνει την αλφαβητική παρουσίαση χωριστά για κάθε γλώσσα, ενώ επίσης παρέχει τη δυνατότητα εξαγωγής αλφαβητικού ευρετηρίου σε μορφή πίνακα με την αντιστοίχιση των προτιμώμενων όρων στις επιθυμητές γλώσσες.
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	Εικόνα 8.21 Οι παρουσιάσεις στον ευρωπαϊκό θησαυρό Eurovoc

	 

	Η συστηματική παρουσίαση, ιεραρχική ή ταξινομική, μπορεί να γίνεται για κάθε γλώσσα, όπως περιγράφηκε στο 8.2.4.3, ενώ συνιστάται η εν παραλλήλω παράθεση των εκδοχών του θησαυρού στις διαφορετικές γλώσσες. Για λόγους ευκολίας και απλοποίησης μπορούν να υπάρχουν χωριστές παραστάσεις σε κάθε γλώσσα και ένας πίνακας αντιστοίχισης των ισοδυνάμων όρων στις διαφορετικές γλώσσες. Έτσι, στον θησαυρό Eurovoc δίνεται η δυνατότητα επιλογής θεματικού τομέα και φυλλομέτρησης ή καταφόρτωσης του αντίστοιχου τμήματος του θησαυρού χωριστά σε κάθε γλώσσα (Εικ. 8.21).

	 

	8.2.5 Διαλειτουργικότητα ανάμεσα σε θησαυρούς και άλλα συστήματα ευρετηρίασης

	 

	Όπως μελετώνται οι σχέσεις μεταξύ εννοιών στον ίδιο θησαυρό, μελετώνται και οι σχέσεις μεταξύ εννοιών σε διαφορετικούς θησαυρούς ή άλλα λεξιλόγια θεματικής ευρετηρίασης. Οι σχέσεις αυτές αποκαλούνται αντιστοιχίσεις (mappings) και, σύμφωνα με το ISO 25964-2, διακρίνονται σε ισοδυναμίας, ιεραρχικές και συσχετικές, χωρίς να αποκλείονται και άλλοι τύποι αντιστοίχισης (π.χ. σε περίπτωση οντολογιών). 

	Κατά την αντιστοίχιση των εννοιών πρέπει να λαμβάνονται υπόψη το θεματικό πεδίο, αλλά και το γενικότερο πλαίσιο, στο οποίο λειτουργούν οι έννοιες κάθε λεξιλογίου.

	 

	
		
				Παραδείγματα, όπου χρειάζεται προσοχή στην αντιστοίχιση, ανάλογα με το θεματικό πεδίο
 
Οι έννοιες από το θεματικό πεδίο της Εκπαίδευσης μπορεί να έχουν διαφορετική σημασία και διαφορετικό προσδιορισμό σχέσεων, ανάλογα με τα εκπαιδευτικά συστήματα κάθε χώρας. Έτσι, π.χ. χρειάζεται προσχή στις ομάδες εννοιών, όπως οι παρακάτω:
«δευτεροβάθμια εκπαίδευση», “secondary education”, “technical education”
«τριτοβάθμια εκπαίδευση», «πανεπιστημιακή εκπαίδευση», «τεχνική εκπαίδευση», “tertiary education”, “university education”, “technical education”
«κολλέγια», “colleges”
«γυμνάσια», “secondary schools” αλλά και «γυμνάσια» (δηλαδή στρατιωτικές ασκήσεις, καθώς και γυμναστήρια ως λέξη από την αρχαία ελληνική) και “gymnasiums” 

		

	

	 

	Ιδιαίτερη προσοχή χρειάζεται, επίσης, κατά την αντιστοίχιση εννοιών, που παριστάνονται με απλούς ή με σύμπλοκους όρους, ή εννοιών μεταξύ συστημάτων υστεροσυνδυασμένης και προσυνδυασμένης ευρετηρίασης, ή εννοιών, για τις οποίες δεν είναι προσδιορισμένη η σχέση τους, ή δεν έχουν ενταχθεί σε μία ευρύτερη θεματική κατηγορία.

	 

	
		
				Παραδείγματα, όπου χρειάζεται προσοχή στην αντιστοίχιση, ανάλογα με τη μορφή των εννοιών
 
«κακοποιημένες γυναίκες» και «κακοποίηση», «γυναίκες»
«ρύπανση περιβάλλοντος–Μεσόγειος θάλασσα» και «ρύπανση περιβάλλοντος», «Μεσόγειος θάλασσα», «θαλάσσια ρύπανση»
«γενετικά τροποιημένοι οργανισμοί» και «γενετική τροποποίηση» και “genetic modification”
«ανανεώσιμες πηγές ενέργειας» και «ηλιακή ενέργεια», «αιολική ενέργεια»...

		

	

	 

	Η αντιστοίχιση ισοδυναμίας (equivalence mapping) αφορά το ταίριασμα εννοιών από διαφορετικά λεξιλόγια και μπορεί να είναι:

	
		απλή, δηλαδή ένα-προς-ένα αντιστοίχιση ανάμεσα σε συνώνυμα ή οιονεί συνώνυμα στην ίδια γλώσσα ή ανάμεσα σε ισοδύναμα διαφορετικών γλωσσών και συμβολίζεται με την ετικέτα EQ (π.χ. «τριτοβάθμια εκπαίδευση» EQ «πανεπιστημιακή εκπαίδευση» ανάμεσα σε δύο ελληνικούς θησαυρούς ή «τριτοβάθμια εκπαίδευση» EQ “tertiary education” ανάμεσα σε έναν ελληνικό και έναν αγγλικό θησαυρό ή άλλο λεξιλόγιο). 

		σύνθετη, δηλαδή ένα-προς-πολλά αντιστοίχιση ανάμεσα σε μια έννοια και σε συνδυασμό δύο ή περισσοτέρων εννοιών, απ’ όπου λαμβάνεται η τομή ή η ένωσή τους και συμβολίζεται αντίστοιχα ως EQ +  ή EQ |  (π.χ. «γενετικά τροποποιημένο καλαμπόκι» EQ + «γενετική τροποποίηση», «καλαμπόκι», ή «ανανεώσιμες πηγές ενέργειας» EQ | «ηλιακή ενέργεια», αιολική ενέργεια», «ενέργεια κυμάτων»). Στις Εικόνες 8.22 και 8.23 παριστάνονται διαγραμματικά οι δύο τύποι αντιστοίχισης. Σημειώνεται ότι κατά την αναζήτηση, στον τύπο EQ + θα γίνει χρήση του τελεστή Boole AND για τον συνδυασμό των δύο εννοιών, ενώ στον τύπο EQ | θα χρησιμοποιηθεί ο τελεστής OR. 
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	Εικόνα 8.22 Αντιστοίχιση εννοιών από διαφορετικά λεξιλόγια ( τύπου EQ +)
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	Εικόνα 8.23 Αντιστοίχιση εννοιών από διαφορετικά λεξιλόγια (τύπου EQ |)

	 

	Η ιεραρχική αντιστοίχιση (hierarchical mapping) αφορά σχέσεις ανάμεσα σε έννοιες διαφορετικών θησαυρών ή άλλων λεξιλογίων, που ανήκουν σε διαφορετική στάθμη (ως προς συγκεκριμένο κριτήριο υποδιαίρεσης βέβαια) και συμβολίζεται με τις ετικέτες BM (Broader Mapping) και NM (Narrower Mapping). Ειδικότερα, όπως και στις σχέσεις μεταξύ εννοιών του ίδιου θηασυρού, η αντιστοίχιση μπορεί να είναι γένους-είδους (generic), όλου-μέρους (whole-part) ή περιστασιακή (instantial) και συμβολίζεται αντίστοιχα ως BMG/NMG, BMP/NMP ή BMI/NMI.

	 

	
		
				Παραδείγματα ιεραρχικής αντιστοίχισης
 
αναπληρωτές καθηγητές BMG διδακτικό προσωπικό
(η έννοια «αναπληρωτές καθηγητές» ενός θησαυρού αντιστοιχίζεται με την πλατύτερη έννοια «διδακτικό προσωπικό» του άλλου θησαυρού)
 
καρδιαγγειακό σύστημα NMP αρτηρίες, φλέβες
(η ολομερής έννοια «καρδιαγγειακό σύστημα» ενός λεξιλογίου αντιστοιχίζεται με τις επιμερείς έννοιες «αρτηρίες» και «φλέβες» άλλου λεξιλογίου)
 
βουνά της Ελλάδας NMI Όλυμπος, Λευκά Όρη
(η γενική έννοια «βουνά της Ελλάδας» στο ένα θεματικό λεξιλόγιο αντιστοιχίζεται με τις ατομικές έννοιες «Όλυμπος» και «Λευκά Όρη»). 

		

	

	 

	Η συσχετική αντιστοίχιση (associative mapping) αφορά σχέσεις ανάμεσα σε έννοιες διαφορετικών λεξιλογίων, οι οποίες δεν είναι ιεραρχικές ή ισοδυναμίας και συμβολίζεται με την ετικέτα RM (Related Mapping). Παράδειγμα: μετάφραση RM διερμηνεία, διερμηνεία RM μετάφραση.

	Η αντιστοίχιση έχει εφαρμογή τόσο στην ευρετηρίαση, όπου χρειάζεται να γίνει επιλογή των εννοιών, οι οποίες θα εισαχθούν ως ελεγχόμενοι όροι ευρετηρίασης στα σχετικά πεδία μεταδεδομένων, όσο και στην αναζήτηση, όπου θα πρέπει να καταστρωθεί η κατάλληλη στρατηγική. Ανάλογα με τον τύπο της αντιστοίχισης, θα επηρεαστεί η ανάκληση και η ακρίβεια στα αποτελέσματα, ενώ θα πρέπει να ληφθούν υπόψη και τα ζητήματα, τα οποία ήδη αναφέρθηκαν και σχετίζονται με τα διαφορετικά θεματικά πεδία ή με τη μορφή και τον συνδυασμό των εννοιών. 

	Έτσι, αν π.χ. στο ζεύγος εννοιών «καρδιαγγειακό σύστημα» και «αρτηρίες» χρησιμοποιηθεί ως όρος ευρετηρίασης η ειδικότερη έννοια «αρτηρίες» στη θέση της πλατύτερης «καρδιαγγειακό σύστημα», τότε μπορεί να προκύψει μείωση της ακρίβειας, αφού με την έννοια «αρτηρίες» θα έχουν ευρετηριαστεί και τεκμήρια, που αφορούν τη γενικότερη θεματική έννοια «καρδιαγγειακό σύστημα». Αντίστοιχα, εάν χρησιμοποιηθεί ως όρος αναζήτησης η ειδικότερη έννοια «αρτηρίες» στη θέση της πλατύτερης «καρδιαγγειακό σύστημα», τότε μπορεί να προκύψει μείωση της ανάκλησης, αφού θα ανακτηθούν μόνο τα τεκμήρια, που αφορούν «αρτηρίες».

	Στο πρότυπο ISO 25964-2, περιέχεται ιδιαίτερο κεφάλαιο για την αντιστοίχιση με έννοιες από συστήματα προσυνδυασμένης ευρετηρίασης, δηλαδή με θεματικές επικεφαλίδες και ταξινομικά σύμβολα. Έτσι, το ταξινομικό σύμβολο 574.03 του συστήματος Dewey περιγράφεται ως «Βιολογία - Λεξικά,  Εγκυκλοπαίδειες» και μπορεί να αντιστοιχηθεί στους θεματικούς όρους «λεξικά Βιολογίας» και «εγκυκλοπαίδειες Βιολογίας», αλλά και στον συνδυασμό EQ + «βιολογία», «λεξικά» ή «βιολογία», «εγκυκλοπαίδειες».

	Στις Εικόνες 8.24 και 8.25 φαίνεται η λειτουργία της αντιστοίχισης ανάμεσα σε έναν θησαυρό-πηγή και δύο θησαυρούς-στόχους. Η δημιουργία πίνακα (crosswalk), στον οποίο θα προσδιορίζονται οι σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες του πρώτου λεξιλογίου με τις έννοιες των λεξιλογίων-στόχων, μπορεί να διευκολύνει την κατανόηση των σχέσεων αυτών και τον καλύτερο σχεδιασμό της αντιστοίχισης (Εικ. 8.26).
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	Εικόνα 8.24 Οι εγγραφές από τρεις θησαυρούς με αντίστοιχες έννοιες (Πηγή: ISO 25964-2)
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	Εικόνα 8.25 Εμφάνιση μιας εγγραφής του θησαυρού-πηγής μετά την αντιστοίχιση με δύο θησαυρούς-στόχους (Πηγή: ISO 25964-2)
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	Εικόνα 8.26 Πίνακας αντιστοίχισης των εννοιών από έναν θησαυρό-πηγή σε δύο θησαυρούς-στόχους (Πηγή: ISO 25964-2)
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	Εικόνα 8.27 Αλφαβητική παρουσίαση των εννοιών από έναν θησαυρό-πηγή μετά την αντιστοίχιση με δύο θησαυρούς-στόχους (Πηγή: ISO 25964-2)

	 

	Όσον αφορά την παρουσίαση των θησαυρών με αντιστοίχιση, στην Εικόνα 8.27 δίνεται ένα παράδειγμα αλφαβητικής παρουσίασης, ενώ, όπως σημειώνεται στο πρότυπο ISO, η συστηματική παρουσίαση έχει σημασία, εάν το λεξιλόγιο-πηγή είναι ταξινομικό σύστημα ή έχει δυνατότητα συστηματικής παρουσίασης.

	 

	8.2.6 Η χρήση των θησαυρών στο ψηφιακό περιβάλλον

	 

	Για την παράσταση των θησαυρών στον σημασιολογικό Ιστό έχει χρησιμοποιηθεί το μοντέλο RDF και η κωδίκευση σε γλώσσα XML σε πολλές περιπτώσεις (Matthews & Miles, 2001). Ήδη και στο Διεθνές Πρότυπο ISO 25964 αναφέρεται ότι οι γλώσσες, οι οποίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την περιγραφή των οντολογιών σε έναν θησαυρό, είναι το σχήμα RDF (Resource Description Framework Schema) και η γλώσσα OWL (Web Ontology Language). Σε σχέση, δε, με την αποθήκευση των δεδομένων και των αντιστοιχιών σε έναν θησαυρό, στο ίδιο πρότυπο αναφέρεται ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί μία σχεσιακή βάση δεδομένων, μία βάση XML ή μία εφαρμογή RDF. 

	Σημειώνεται ότι, ενώ κρίνεται απαραίτητο, δεν προτείνεται ένα συγκεκριμένο σχήμα και συνιστάται η χρήση μορφότυπου, που να συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του μοντέλου SKOS. Το μοντέλο SKOS είναι εφαρμογή σχήματος RDF, με το οποίο παριστάνεται η βασική δομή και το περιεχόμενο εννοιολογικών σχημάτων, που αφορούν ελεγχόμενα λεξιλόγια, όπως είναι θησαυροί, γλωσσάρια, ταξινομικά συστήματα, ταξινομίες κ.ά. 

	Επίσης, για την ανταλλαγή των θησαυρών και την επίτευξη διαλειτουργικότητας μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα παρακάτω μορφότυπα ανταλλαγής:

	
		MARC - Είναι μορφότυπο το οποίο χρησιμοποιείται για την παράσταση και ανταλλαγή βιβλιογραφικών καταρχάς πληροφοριών. Βασίζεται στο Διεθνές Πρότυπο ISO 2709 (ΕΛΟΤ 633), ενώ για την έκφραση σε γλώσσα XML ακολουθείται το πρότυπο ISO 25577.

		SKOS – Είναι μορφότυπο, το οποίο συνιστάται από το W3C και χρησιμοποιεί XML και RDF για την κωδίκευση

		Zthes – προφίλ εφαρμογής του πρωτοκόλλου Z39.50 για την ανταλλαγή δεδομένων θησαυρών



	Στο ίδιο πρότυπο (ISO 25946) αναφέρεται ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί και το μοντέλο TMF (Terminological Markup Framework), το οποίο περιγράφεται στο πρότυπο ISO 16642 και αφορά παράσταση δεδομένων σε ορολογικές εφαρμογές. Σημειώνεται, πάντως, ότι κανένα από τα προτεινόμενα μορφότυπα δεν καλύπτουν πλήρως το μοντέλο θησαυρού, όπως περιγράφεται στο εν λόγω πρότυπο και για τον λόγο αυτό συνιστάται σχήμα XML διαθέσιμο στο http://www.niso.org/schemas/iso25964/ (πρόσβαση 21 Οκτωβρίου 2015).

	Όπως ήδη αναφέρθηκε και στο 8.2.1, για την παράσταση των εννοιών και την κωδίκευση των δεδομένων του θησαυρού στο ψηφιακό περιβάλλον συνιστάται η χρήση διαφόρων σχημάτων και μοντέλων, όπως SKOS, RDF και Dublin Core. Ένα τέτοιο παράδειγμα συνδυασμού μοντέλου SKOS με σχήματα RDF και DC δίνεται στην Εικόνα 8.28.  

	Ωστόσο, έχουν διατυπωθεί προβληματισμοί σχετικά με την εφαρμογή των θησαυρών στο σημερινό διαδικτυακό περιβάλλον, όπου υπάρχει ποικιλομορφία πόρων, δομών και μορφοτύπων, και οι οποίοι αφορούν το μειωμένο ενδιαφέρον αλλά και τη μειωμένη εξέλιξη σε σύγκριση με το ελεγχόμενο περιβάλλον των προηγούμενων περιόδων, και αυτό αποδίδεται στους παρακάτω λόγους (Pastor, Martinez & Rodriguez, 2009):

	
		περιορισμένη ανάπτυξη του εννοιολογικού προσανατολισμού των θησαυρών έναντι υπεροχής της γλωσσικής (λεξικολογικής) προσέγγισης·

		απουσία αρχικά των κατάλληλων προτύπων και μοντέλων για την παράσταση στο περιβάλλον Ιστού των διαφορετικών επιπέδων αφαίρεσης (στη συνέχεια βέβαια αναπτύχθηκαν π.χ. η γλώσσα XML, το Πλαίσιο Περιγραφής Πόρων RDF και το Σύστημα Οργάνωσης της Γνώσης SKOS, με βάση τα οποία σχεδιάζονται οι εφαρμογές θησαυρών, καθώς και άλλων νεώτερων εργαλείων παράστασης της γνώσης)·

		ανύπαρκτη ή/και δαπανηρή πρόσβαση σε τεχνολογίες ανάπτυξης εφαρμογών Ιστού (Java, PHP, MySQL), με συνέπεια οι εφαρμογές να γίνονται από επιχειρηματικούς φορείς με τις ανάλογες επιπτώσεις στην έρευνα, τον πειραματισμό και τη μελέτη των συστημάτων ανάκτησης πληροφοριών χρησιμοποιώντας εναλλακτικά εργαλεία·

		ραγδαία ανάπτυξη των μηχανών αναζήτησης, με τις οποίες οι τεχνικές αυτόματης αναζήτησης και κατασκευής ευρετηρίων θεωρούνται συχνά πανάκεια χωρίς περιθώρια κριτικής·

		η άποψη ότι ο θησαυρός αποτελεί πλέον πεπαλαιωμένο ή περιορισμένης χρησιμότητας εργαλείο.
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	Εικόνα 8.28 Συνδυασμός χρήσης του μοντέλου SKOS με άλλα σχήματα κωδίκευσης (Πηγή: Alistair et al., 2005)

	 

	Συνέχεια και απάντηση στα παραπάνω αποτελούν οι εξελίξεις στη μορφή και στη συνολική θεώρηση των θησαυρών και στον εμπλουτισμό των σχέσεων ανάμεσα στις έννοιες που τους απαρτίζουν. Ήδη αυτό γίνεται στις οντολογίες και στους θεματικούς χάρτες, αλλά και στους θησαυρούς (όπως φαίνεται και από το περιεχόμενο του προτύπου ISO 25964), συνδυάζοντας μάλιστα τις δυνατότητες των διαφορετικών αυτών εργαλείων, στο πλαίσιο της εννοιοκεντρικής προσέγγισης παράστασης της γνώσης. 

	Κι ενώ υπάρχει ο προβληματισμός σχετικά με τη χρήση κατάλληλων σχημάτων κωδίκευσης, έχουν αναπτυχθεί εφαρμογές που χρησιμοποιούν το λεξιλόγιο RDF/XML για την παράσταση των θησαυρών, όπως τα παρακάτω προγράμματα:

	
		LIMBER (Language Independent Metadata Browsing of European Resources). Χρησιμοποίησε ένα μορφότυπο ανταλλαγής (Thesaurus Interchange Format) σε σχήμα RDF με βασικά στοιχεία την έννοια, τον όρο και τη διευκρινιστική σημείωση, με δυνατότητα παράστασης των σχέσεων ανάμεσα στις έννοιες του θησαυρού και με τελικό σκοπό τη χρήση του θησαυρού ως εργαλείου ευρετηρίασης των πόρων σε ένα σύστημα πληροφόρησης. 

		CERES  (The California Environmental Resources Evaluation System). Με τη συνεργασία της Υπηρεσίας Περιβάλλοντος της Καλιφόρνια και της Εθνικής Υποδομής για βιολογική πληροφορία (National Biological Information Infrastructure) αναπτύχθηκε θησαυρός για την πρόσβαση σε περιβαλλοντικούς πόρους στο Διαδίκτυο με τη χρήση σχήματος RDF.

		GEM (The Gatway to Educational Materials). Το λεξιλόγιο RDF που αναπτύχθηκε από την κοινοπραξία GEM περιορίζεται μόνο στον ορισμό των διαφορετικών τύπων σχέσεων σε έναν θησαυρό. 

		CALL (Center for Army Lessons Learned thesaurus ontology). Αναπτύχθηκε λεξιλόγιο RDF βασισμένο στη γλώσσα DAML (DARPA Agent Markup Language) για ένα κέντρο αμυντικών ερευνών στο Κάνσας. 

		AGROVOC Thesaurus. Αναπτύχθηκε το μοντέλο KAON (KArlsruhe ONtology) από το Πανεπιστήμιο της Καρλσρούης για την παράσταση του θησαυρού Agrovoc, στο οποίο κάθε όρος αποτελεί στοιχείο class (rdfs:Class) και οι ιεραρχικές σχέσεις στοιχείο Subclass Property (rdfs:subClassOf) στο λεξιλόγιο RDF.

		ETBT (European Treasury Browser Multilingual Educational Thesaurus). Αναπτύχθηκε σχήμα RDF, στο οποίο κάθε θησαυρός, κάθε όρος και κάθε σχέση αποτελούν ξεχωριστούς  κόμβους, οι οποίοι παριστάνουν τους μονόγλωσσους θησαυρούς, τους όρους, τις σημασιολογικές σχέσεις, τους μη προτιμώμενους όρους, τις ισοδυναμίες ανάμεσα στις γλώσσες κ.λπ.



	 

	8.3 Εφαρμογές και παραδείγματα θησαυρών

	 

	Παρακάτω δίνουμε ορισμένα παραδείγματα θησαυρών, ενδεικτικά μόνο για τη συνολική εικόνα που υπάρχει διεθνώς. Σημειώνεται ότι αρκετοί από τους θησαυρούς, οι οποίοι παρατίθενται, έχουν ήδη αναφερθεί μέσα στο κείμενο για την άντληση παραδειγμάτων.

	 

	
		AGROVOC Thesaurus



	Πολύγλωσσος θησαυρός σε αγροτικά θέματα, παραγωγή του Διεθνούς Οργανισμού Τροφίμων και Γεωργίας των Ηνωμένων Εθνών. Υποστηρίζει σχήμα SKOS και τεχνολογία συνδεδεμένων ανοικτών δεδομένων. http://aims.fao.org/vest-registry/vocabularies/agrovoc-multilingual-agricultural-thesaurus

	 

	
		 Art & Architecture Thesaurus (AAT Thesaurus)



	Θησαυρός για τις Τέχνες και την Αρχιτεκτονική, παραγωγή του Ιδρύματος Getty. Έχει ιεραρχική δομή, χρησιμοποιεί φασετική ανάλυση για την παράσταση και δόμηση των εννοιών. Πέραν του θησαυρού αυτού, το ίδρυμα Getty έχει, επίσης, δημιουργήσει τους θησαυρούς Γεωγραφικών Ονομάτων (Thesaurus of Geographic Names - TGN) και Ονομάτων Καλλιτεχνών (Union List of Artist Names - ULAN). Εξάλλου, είναι σημαντικό ότι οι θησαυροί αυτοί διατίθενται ελεύθερα ως ανοικτά συνδεδεμένα δεδομένα. http://www.getty.edu/research/tools/vocabularies

	 

	
		The European Language Social Science Thesaurus (ELSST)



	Πολύγλωσσος ευρωπαϊκός θησαυρός κοινωνικών επιστημών, αντίστοιχος του προηγούμενου και με τα ίδια χαρακτηριστικά. http://elsst.ukdataservice.ac.uk/. 

	 

	
		EUROVOC Thesaurus



	Πολύγλωσσος θησαυρός της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ο οποίος καλύπτει την ορολογία των διαφόρων τομέων δραστηριότητας της Ευρωπαϊκής Ένωσης, με ιδιαίτερη έμφαση στις κοινοβουλευτικές δραστηριότητες. Υποστηρίζει σχήματα RDF και SKOS και τεχνολογία συνδεδεμένων δεδομένων. http://eurovoc.europa.eu/.

	 

	
		General Multilingual Environmental Thesaurus (GEMET)



	Πολύγλωσσος θησαυρός σε θέματα περιβάλλοντος, παραγωγή της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Περιβάλλοντος (EEA) σε συνεργασία με τα κράτη-μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και το Πρόγραμμα περιβάλλοντος των Ηνωμένων Εθνών (UNEP Infoterra). https://www.eionet.europa.eu/gemet/

	 

	
		The Humanities And Social Science Electronic Thesaurus (HASSET) 



	Θησαυρός για τις κοινωνικές επιστήμες, με βάση τη Μεγάλη Βρετανία. Χρησιμοποιείται το σχήμα RDF για την κωδίκευση των δεδομένων του θησαυρού, ενώ εφαρμόζεται το μοντέλο SKOS για την αναζήτηση στη Βρετανική Υπηρεσία Δεδομένων (UK Data service) (Εικόνα 8.29). http://hasset.ukdataservice.ac.uk/

	 

	
		ILO Thesaurus



	Τρίγλωσσος θησαυρός για εργασιακά θέματα, παραγωγή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας. http://www.ilo.org/thesaurus/

	 

	
		INSPEC Thesaurus



	Ο θησαυρός INSPEC, από τους πρώτους που δημιουργήθηκαν, ξεκίνησε αρχικά ως παραγωγή του Ινστιτούτου Ηλεκτρολόγων Μηχανικών (IEE) του Ηνωμένου Βασιλείου, προκειμένου να καλύψει τις ανάγκες της ομώνυμης βιβλιογραφικής βάσης δεδομένων σε θέματα φυσικής, ηλεκτρολογίας, ηλεκτρονικής, πληροφορικής. Σήμερα είναι παραγωγή του Institution of Engineering and Technology και εξακολουθεί να αποτελεί τον κύριο θησαυρό σε θέματα μηχανικών. http://www.theiet.org/resources/inspec/about/records/ithesaurus.cfm
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	Εικόνα 8.29 Δύο τύποι παρουσίασης τμημάτων του θησαυρού Hasset (© Copyright 2012-2016 University of Essex, University of Manchester and Jisc. All rights reserved).

	 

	
		UNESCO Thesaurus



	Τετράγλωσσος θησαυρός, παραγωγή της Unesco, ο οποίος καλύπτει όλο το φάσμα των θεματικών πεδίων, χωρίς βέβαια να τα εξαντλεί. Συγκεκριμένα, υποδιαιρείται σε 7 θεματικά πεδία, καθένα από τα οποία χωρίζεται σε μικροθησαυρούς. Οι όροι του θησαυρού συνδέονται με τον κατάλογο της Βιβλιοθήκης της Unesco και μπορεί κανείς ν’ ανακτήσει απ’ ευθείας τα σχετικά τεκμήρια. http://databases.unesco.org/thesaurus/

	 

	Ειδικότερα, στην Ελλάδα έχουν γίνει προσπάθειες δημιουργίας θησαυρών από νωρίς, ενώ μπορούμε να πούμε ότι οι παρακάτω που παρατίθενται μπορούν, με κατάλληλη υποστήριξη και επιστημονική επιμέλεια, να αποτελέσουν χρήσιμα εργαλεία τόσο για την αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών από υφιστάμενα συστήματα πληροφόρησης, όσο και για την εννοιολογική παράσταση της γνώσης, όπως περιγράφηκε σε αυτό και στο πέμπτο κεφάλαιο και για τη συμβολή στη λειτουργία του σημασιολογικού ιστού σε πεδία, όπως ανάπτυξη οντολογιών, γλωσσική τεχνολογία, γλωσσική και ορολογική πολιτική κ.λπ. (Ένωση Ελλήνων Βιβλιοθηκαρίων 1994,. Τοράκη, Χατζημαρή, Τσάφου & Γεωργάκη 2008).

	 

	
		Ελληνικός Θησαυρός Επιστημονικών Όρων



	Ο θησαυρός αυτός δημιουργήθηκε στο πλαίσιο ανάπτυξης του ενιαίου συλλογικού καταλόγου των ελληνικών ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών (ΣΚΕΑΒ), προκειμένου να παρέχει ένα εργαλείο ομοιόμορφης θεματικής ευρετηρίασης και αναζήτησης σε όλες τις συλλογές τους. Βασίζεται στο πρότυπο δημιουργίας θησαυρών και χρησιμοποιεί το πρόγραμμα WEB-TMS του ΙΤΕ Κρήτης για όλες τις λειτουργίες εισαγωγής, επεξεργασίας, αναζήτησης, εμφάνισης, εκτύπωσης, αποθήκευσης, εξαγωγής και συνολικής διαχείρισης του θησαυρού. Για κάθε όρο υπάρχει και ο αντίστοιχος αγγλικός. Για τη δόμηση του θησαυρού χρησιμοποιούνται μικροθησαυροί και ιεραρχίες, όπου εντάσσονται οι όροι και μπορούν να προβληθούν αλφαβητικά, ιεραρχικά, συστηματικά και γραφικά. Δίνεται, επίσης, η δυνατότητα εισαγωγής και εξαγωγής δεδομένων σε μορφή XML. Στις Εικόνες 8.30 έως και 8.33 δίνονται παραδείγματα λειτουργιών του θησαυρού. http://thesaurus.lib.ntua.gr:8081/WebTMS/
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	Εικόνα 8.30 Η οθόνη αναζήτησης στον Ελληνικό Θησαυρό Επιστημονικών Όρων ΣΚΕΑΒ
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	Εικόνα 8.31 Η οθόνη εμφάνισης των αποτελεσμάτων αναζήτησης στον Θησαυρό του ΣΚΕΑΒ (συνέχεια της Εικ. 8.30)
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	Εικόνα 8.32 Προβολή της εγγραφής του όρου λύματα και αντίστοιχη γραφική παρουσίαση στον Θησαυρό του ΣΚΕΑΒ

	 

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 8.33 Δείγματα από τη γραφική και την ιεραρχική παράσταση μιας ιεραρχίας στον Θησαυρό του ΣΚΕΑΒ

	 

	 

	
		Θησαυρός Ελληνικών Όρων



	Ο Θησαυρός Ελληνικών Όρων είναι παραγωγή του Εθνικού Κέντρου Τεκμηρίωσης και περιλαμβάνει ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο γενικής ορολογίας με τις κάθετες (ιεραρχικές) και οριζόντιες συσχετίσεις μεταξύ των εννοιών και με απόδοση των όρων και στην αγγλική γλώσσα. Πέραν του τμήματος Γενικής Ορολογίας, περιλαμβάνει και το τμήμα Ιατρική ορολογία, το οποίο μπορεί να λειτουργήσει και αυτόνομα, με σκοπό να εξυπηρετήσει ανάγκες στον χώρο της υγείας. Οι εγγραφές μπορούν να εξαχθούν σε διάφορα μορφότυπα, όπως Dublin Core, ZThes, MADS, XTM κ.λπ. Επίσης, με βάση κάθε έννοια μπορεί να γίνει αναζήτηση στα Google Books, Google Images, Google Scholar και Google γενικά (αλλά με ακριβή αντιστοίχιση του όρου), καθώς και αναζήτηση στη Βικιπαίδεια. http://www.ekt.gr/products/thesaurus/.
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	Εικόνα 8.34 Τμήμα της ιεραρχικής προβολής των όρων και η  καρτέλα για ένα εξ αυτών από τον Θησαυρό του ΕΚΤ
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	Εικόνα 8.35 Η καρτέλα για τον όρο «αντιγόνα» από την Ιατρική ορολογία και οι δυνατότητες αναζήτησης σχετικών πληροφοριακών πόρων (κειμένων ή εικόνων) μέσα από τον Θησαυρό του ΕΚΤ

	 

	8.4 Ανακεφαλαίωση

	 

	Οι θησαυροί, ως ελεγχόμενα λεξιλόγια θεματικών όρων, αποτελούν τα κυριώτερα εργαλεία υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης, σε αντίθεση με τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων στα οποία εφαρμόζεται η λεγόμενη προσυνδυασμένη ευρετηρίαση. Στο κεφάλαιο αυτό δίνεται αρχικά μια ιστορική επισκόπηση της εξέλιξης των θησαυρών και παρουσιάζονται τα πρότυπα που εφαρμόζονται για την κατασκευή τους. 

	Στη συνέχεια, περιγράφονται αναλυτικά τα ζητήματα που αφορούν την κατασκευή και τη χρήση των θησαυρών, όπως προβλέπονται στα δύο μέρη του Διεθνούς Προτύπου ISO 25964, αλλά και στην έκδοση για τους μονόγλωσσους θησαυρούς του Ελληνικού Προτύπου ΕΛΟΤ 1321 (αντίστοιχου του αποσυρθέντος ISO 2788). Σημειώνεται δε ότι τα ζητήματα αυτά αποτελούν συνέχεια και εφαρμογή των ζητημάτων που σχετίζονται με τη θεματική ανάλυση και ευρετηρίαση και ήδη περιγράφηκαν στο κεφάλαιο 5. Για όλες τις περιπτώσεις, δίνονται πολλά παραδείγματα, ενώ στο τέλος παρουσιάζονται παραδείγματα θησαυρών, ελληνικών και διεθνών. 
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Ποιο είναι το χαρακτηριστικό των θησαυρών ως συστημάτων υστεροσυνδασμένης ευρετηρίασης;

		Ποια είναι τα στοιχεία που διακρίνουν τα παρακάτω συστήματα ευρετηρίασης: ταξινομία, θησαυρός, ταξινομικό σχήμα, σχήμα θεματικών επικεφαλίδων, ορολογία.

		Ποιες κατηγορίες εννοιών χρησιμοποιούνται στους θησαυρούς; Δώστε και ένα παράδειγμα για κάθε κατηγορία.

		Οι παρακάτω έννοιες είναι γενικές ή ατομικές;

	πέτρινα γεφύρια, γεφύρι της Άρτας, Νέα Ιωνία


	
		Πώς ορίζεται η σχέση ισοδυναμίας; Αναφέρετε τους βαθμούς ισοδυναμίας που απαντούν στους πολύγλωσσους θησαυρούς.

		Ποιες σχέσεις ονομάζονται ειδογονικές και ποιες μεριστικές;

		Ποια είναι τα πεδία μιας εγγραφής του θησαυρού;

		Αναφέρεται μερικά κριτήρια επιλογής λογισμικού για την κατασκευή θησαυρού.

		Γιατί είναι σημαντική η αντιστοίχιση ανάμεσα σε διαφορετικούς θησαυρούς. Αναφέρετε μερικά σχετικά ζητήματα.



	 

	Απαντήσεις

	 

	
		Τα συστήματα υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης είναι τα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης τα οποία περιέχουν θεματικούς όρους ανεξάρτητους μεταξύ τους και οι οποίοι συνδυάζονται κατά τη στιγμή της αναζήτησης. Οι θησαυροί αποτελούν τέτοια συστήματα, αφού συνίστανται από θεματικούς όρους ως παραστάσεις ξεχωριστών εννοιών. Χαρακτηρίζονται ιδιαίτερα ως δομημένα ευρετήρια, δεδομένου ότι αναπτύσσονται και περιέχονται σχέσεις (ιεραρχικές, συσχετικές, ισοδυναμίας) ανάμεσα στις έννοιες και τους όρους που τους αποτελούν.

		Τα στοιχεία αυτά είναι:
	
		Ταξινομία: κατηγορία

		Θησαυρός: προτιμώμενος όρος

		Ταξινομικό σχήμα: σύμβολο (αριθμητικό, αλφαβητικό ή μικτό)

		Σχήμα θεματικών επικεφαλίδων: θεματική επικεφαλίδα

		Ορολογία: όρος ή άλλη κατασήμαση (σύμβολο ή όνομα)




		Οι κατηγορίες είναι:
	
		πράγματα και τα μέρη τους



	
		π.χ. γεωργικά μηχανήματα



	
		υλικά 



	
		π.χ. ξύλο



	
		δραστηριότητες ή διεργασίες



	
		π.χ. καθαρισμός



	
		γεγονότα, συμβάντα



	
		π.χ. Πρώτος Παγκόσμιος πόλεμος



	
		ιδιότητες προσώπων, πραγμάτων, υλικών, δράσεων



	
		π.χ. τήξη



	
		τομείς γνώσης ή θεματικά πεδία



	
		π.χ. χημική μηχανική



	
		μονάδες μέτρησης



	
		π.χ. βολτ



	
		κατηγορίες ανθρώπων ή οργανισμών



	
		π.χ. πολιτικοί




		πέτρινα γεφύρια είναι γενική έννοια
	γεφύρι της Άρτας είναι ατομική έννοια

	Νέα Ιωνία είναι ατομική έννοια, γιατί αφορά τόπο. Επειδή όμως γνωρίζουμε δύο τόπους με την ίδια ονομασία, συνιστάται να περιλάβουμε σε παρένθεση τη γεωγραφία του καθενός, π.χ. Νέα Ιωνία (Αθήνα) και Νέα Ιωνία (Βόλος).


		Σχέση ισοδυναμίας είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο όρους του θησαυρού, που παριστάνουν την ίδια έννοια. Διακρίνονται οι παρακάτω βαθμοί ισοδυναμίας:
	
		Ακριβής ισοδυναμία, όταν οι αντίστοιχοι προτιμώμενοι όροι σε κάθε γλώσσα είναι σημασιολογικά και πολιτισμικά ισοδύναμοι (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε ταυτιζόμενες έννοιες), π.χ. στο θεματικό πεδίο «περιβάλλον».

		Μη ακριβής, όταν υπάρχουν μικρές επουσιώδεις διαφορές στους προτιμώμενους όρους κάθε γλώσσας, λόγω διαφορών στο πολιτισμικό, γλωσσικό, κοινωνικό, οικονομικό κ.λπ. περιβάλλον (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε μερικώς επικαλυπτόμενες έννοιες, για τις οποίες επιλέγεται η ισοδυναμία με συμπερίληψη όλων των διαφορών).

		Μερική ισοδυναμία, όταν η έννοια σε μία γλώσσα παριστάνεται εν μέρει από υπάρχοντα όρο, ενώ υπάρχει όρος που παριστάνει πλατύτερη ή ειδικότερη έννοια.

		Μη ισοδυναμία, όταν δεν υπάρχει κανένας όρος σε μία γλώσσα για να αντιπροσωπεύσει μία έννοια, οπότε σχηματίζεται ένας νεολογισμός ή ένας δάνειος όρος.





		Ειδογονική ή σχέση γένους-είδους είναι η ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία το βάθος της υποτασσόμενης έννοιας περιλαμβάνει εκείνο της υπερτασσόμενης έννοιας και τουλάχιστον ένα επιπλέον διακριτικό χαρακτηριστικό, ενώ μεριστική ή σχέση όλου-μέρους είναι η ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία η υπερτασσόμενη έννοια αποτελεί το όλον ενώ η υποτασσόμενη έννοια μέρος του όλου. Για παράδειγμα, στην έννοια αυτοκίνητο, η διάκριση σε είδη αυτοκινήτων ανάλογα π.χ. με τη χρήση, όπως επιβατικά, επαγγελματικά κ.λπ. αντιστοιχεί σε ειδογονική σχέση, ενώ η σχέση ανάμεσα στην έννοια αυτοκίνητο και τις έννοιες που αντιστοιχούν στα μέρη του αυτοκινήτου, όπως σασί, τροχοί κ.λπ. είναι μεριστική.

		Τα πεδία μπορεί να είναι τα παρακάτω:
	
		προτιμώμενος όρος (preferred term)·

		ταξινομικός κωδικός, σύμβολο, που δείχνει τη θέση του όρου ή της ένοιας στην ιεραρχική σειρά (ΤΚ, CC concept code ή classification code)·

		διευκρινιστική σημείωση (ΔΣ, SN scope note)·

		χρησιμοποίησε αντί, παραπέμπει σε μη προτιμώμενους ισοδύναναμους όρους (ΧΑ, UF use for)·

		όρος κορυφής (ΟΚ, TT top term)·

		πλατύτερος όρος (ΠΟ, BT broader term)·

		ειδικότερος όρος (ΕΟ, NT narrower term)·

		σχετικός όρος (ΣΟ, RT related term)·

		ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ιστορική σημείωση, σημείωση για το ιστορικό του όρου (ΙΣΤ, HN history note)·

		θεματική κατηγορία στην οποία εντάσσεται η έννοια (SC subject category).



	Από αυτά, ο προτιμώμενος όρος είναι το υποχρεωτικό πεδίο.


		[Τα κριτήρια είναι, όπως αναφέρονται στο 8.2.32.] 

		[Βλέπε 8.2.5]



	 

	Ασκήσεις

	 

	
		Εάν για την έννοια «ψωρίαση» έχετε τον ορισμό: «η ψωρίαση είναι μια χρόνια δερματική πάθηση», ποιες έννοιες και ποιους όρους αντίστοιχα θα χρησιμοποιήσετε σε έναν ιατρικό θησαυρό;

	 


		Οι παρακάτω όροι θα χρησιμοποιηθούν στον ενικό ή πληθυντικό αριθμό στο  θησαυρό και γιατί;

	δηλητήρι* / χάλυβ* / βαφ*  / σοσιαλισμ* / βαμβάκ* / φάλαιν* / μάτι* / κεφάλι* / χαλκ* / δομικ* υλικ* / αγωγιμότητ*


		Στο βιβλίο με τίτλο «Η επιστήμη στην αρχαία Ελλάδα» ορίστε τις παραδειγματικές και τις συνταγματικές σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες και τους όρους, που σχετίζονται με αυτό.

		Δίνονται οι παρακάτω όροι, που παριστάνουν έννοιες για έναν θησαυρό σε θέματα υδραυλικής μηχανικής: αντλίες, αντλίες νερού, υδραυλικό εξοπλισμός, pumps. Δώστε τις σχέσεις ανάμεσά τους.

		Ποια είναι η σχέση ανάμεσα στις παρακάτω έννοιες:

	
		μουσική, μουσικά όργανα, πιάνο, κιθάρα, βιολί, λύρα, κρητική λύρα, ελληνικά μουσικά όργανα, χορδές.




	
		Από την παρακάτω εγγραφή σε έναν θησαυρό, δημιουργήστε το αντίστοιχο αλφαβητικό ευρετήριο όλων των όρων:

	 

	απόβλητα

	ΟΚ περιβάλλον

	ΠΟ1  ρύποι

	ΕΟ1  λύματα

	ΕΟ2  ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΕΟ2  αστικά λύματα

	ΕΟ2  βιομηχανικά λύματα

	ΕΟ2  οικιακά λύματα

	ΕΟ1  στερεά απόβλητα

	ΣΟ  επεξεργασία αποβλήτων


	
		Στο παραπάνω παράδειγμα, δώστε την ιεραρχική παρουσίαση των όρων.

		Τοποθετήστε με αλφαβητική σειρά τους παρακάτω όρους ενός θησαυρού αρχιτεκτονικών όρων, που βρίσκονται σε ιεραρχική σειρά, δίνοντας την αντίστοιχη ένδειξη της σχέσης μεταξύ τους:
	.κτίρια

	..αθλητικά κτίρια

	…γυμναστήρια

	..εμπορικά κτίρια

	..θρησκευτικά κτίρια

	 …μοναστήρια

	 …ναοί

	 …τζαμιά

	..κατοικίες

	…εξοχικές κατοικίες

	…μονοκατοικίες

	..σχολικά κτίρια




	 

	Λύσεις

	 

	Άσκηση 1

	 

	Σύμφωνα με τον ορισμό της έννοιας «ψωρίαση», πρόκειται για μία δερματοπάθεια, δηλαδή μια δερματική ασθένεια, που είναι μάλιστα χρόνια. Άρα, εντάσσεται τόσο στα δερματικά νοσήματα όσο και στα χρόνια νοσήματα. Επομένως, πρόκειται για μια πολυιεραρχική σχέση γένους-είδους ανάμεσα στην έννοαι «ψωρίαση» και τις έννοιες «δερματικά νοσήματα» και «χρόνια νοσήματα».

	 

	Σε έναν θησαυρό, η σχέση αυτή θα φανεί ως εξής:

	 

	ψωρίαση

	ΠΟ  δερματιικά νοσήματα

	ΠΟ  χρόνια νοσήματα

	 

	δερματικά νοσήματα

	ΕΟ  ψωρίαση

	 

	χρόνια νοσήματα

	ΕΟ  ψωρίαση

	 

	 

	Άσκηση 2

	 

	δηλητήρια (γιατί αφορά κατηγορία ουσιών με πολλά είδη)

	χάλυβες (γιατί αφορά κατηγορία υλικών με πολλά είδη)

	βαφή (γιατί αφορά διεργασία, δηλαδή αφηρημένο φαινόμενο)

	σοσιαλισμός (γιατί αφορά αφηρημένο φαινόμενο)

	βαμβάκι (γιατί αφορά υλικό)

	φάλαινα (αφορά όνομα ζώντος οργανισμού, θα μπορούσε πάντως να χρησιμοποιηθεί και ο πληθυντικός, αρκεί ο κανόνας να ακολουθείται για όλες τις αντίστοιχες έννοιες)

	μάτια (αφορά μέρος του σώματος, όπου υπάρχουν δύο σε κάθε σώμα)

	κεφάλι (αφορά μέρος του σώματος, όπου υπάρχει ένα σε κάθε σώμα)

	χαλκός (αφορά υλικό)

	δομικά υλικά (αφορά κατηγορία υλικών)

	αγωγιμότητα (αφορά συγκεκριμένη ιδιότητα υλικού)

	 

	Άσκηση 3

	 

	Στο βιβλίο αυτό διακρίνονται οι έννοιες «επιστήμη» και «αρχαία Ελλάδα», για τις οποίες κάνει λόγο το συγκεκριμένο τεκμήριο και οι οποίες έτσι συνδέονται μεταξύ τους με (στιγμιαία) συνταγματική σχέση, δεν μπορούν όμως να έχουν εννοιολογική σχέση σε έναν θησαυρό. Αντίθετα, μπορούμε να πούμε ότι η έννοια επιστήμη σχετίζεται με άλλες έννοιες, όπως «θετικές επιστήμες», «ανθρωπιστικές επιστήμες», «φυσική» κ.λπ., ενώ η έννοια «αρχαία Ελλάδα» συνδέεται με έννοιες, όπως «Ελλάδα», «νεώτερη Ελλάδα», «αρχαιότητα» κ.λπ. Αυτές είναι οι παραδειγματικές σχέσεις μεταξύ τους.

	 

	Άσκηση 4

	 

	Οι όροι θα έχουν την παρακάτω σειρά στον θησαυρό:

	 

	υδραυλική μηχανική

	υδραυλικός εξοπλισμός

	      αντλίες

	            αντλίες νερού

	δηλαδή, συνδέονται καθένας με τον επόμενο με ιεραρχική σχέση, ενώ ο όρος pumps είναι ισοδύναμος με τον όρο αντλίες.

	 

	Άσκηση 5

	 

	Οι όροι πιάνο, κιθάρα, βιολί, λύρα είναι είδη μουσικών οργάνων και συνδέονται με ειδογονική σχέση με τον όρο μουσικά όργανα. Αντίστοιχα ο όρος κρητική λύρα είναι είδος του όρου λύρα. Ο όρος μουσική είναι σχετικός με τον όρο μουσικά όργανα. Οι χορδές είναι μέρη των έγχορδων μουσικών οργάνων, επομένως θα έπρεπε να υπάρχει και ο όρος έγχορδα μουσικά όργανα προκειμένου να συνδέσω τις δύο έννοιες. Σε άλλη περίπτωση, θα μπορούσα να ορίσω τον όρο χορδές ως σχετικό με τον όρο μουσικά όργανα.

	 

	 Άσκηση 6

	 

	ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	απόβλητα

	ΠΟ1  ρύποι

	ΕΟ1  λύματα

	ΕΟ2  ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΕΟ2  αστικά λύματα

	ΕΟ2  βιομηχανικά λύματα

	ΕΟ2  οικιακά λύματα

	ΕΟ1  στερεά απόβλητα

	ΣΟ  επεξεργασία αποβλήτων

	 

	αστικά λύματα

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	βιομηχανικά λύματα

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	επεξεργασία αποβλήτων

	ΣΟ  απόβλητα

	 

	λύματα

	ΠΟ1  απόβλητα

	ΕΟ1  ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΕΟ1  αστικά λύματα

	ΕΟ1  βιομηχανικά λύματα

	ΕΟ1  οικιακά λύματα

	 

	οικιακά λύματα

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	ρύποι

	ΕΟ1  απόβλητα

	 

	στερεά απόβλητα

	ΠΟ1  απόβλητα

	 

	Άσκηση 7

	 

	ρύποι

	
	- απόβλητα

	- -      λύματα

	- -      -      ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	- -      -      αστικά λύματα

	- -      -      βιομηχανικά λύματα

	- -      -      οικιακά λύματα

	- -      στερεά απόβλητα



	 

	 

	Άσκηση 8

	 

	αθλητικά κτίρια

	ΠΟ  κτίρια

	ΕΟ  γυμναστήρια

	 

	γυμναστήρια

	ΠΟ  αθλητικά κτίρια

	 

	εμπορικά κτίρια

	ΠΟ  κτίρια

	 

	εξοχικές κατοικίες

	ΠΟ  κατοικίες

	 

	θρησκευτικά κτίρια   

	ΠΟ  κτίρια

	ΕΟ  μοναστήρια

	ΕΟ  ναοί

	ΕΟ  τζαμιά

	 

	κατοικίες

	ΠΟ  κτίρια

	ΕΟ  εξοχικές κατοικίες

	ΕΟ  μονοκατοικίες

	 

	κτίρια

	ΕΟ  αθλητικά κτίρια

	ΕΟ  εμπορικά κτίρια

	ΕΟ  θρησκευτικά κτίρια   

	 

	μοναστήρια

	ΠΟ  θρησκευτικά κτίρια   

	 

	μονοκατοικίες

	ΠΟ  κατοικίες

	 

	ναοί

	ΠΟ  θρησκευτικά κτίρια   

	 

	σχολικά κτίρια

	ΠΟ  κτίρια

	 

	τζαμιά

	ΠΟ  θρησκευτικά κτίρια   

	 

	 

	 



	9. Σύγχρονα συστήματα οργάνωσης της γνώσης

	

	Σύνοψη

	Στο κεφάλαιο αυτό περιέχονται εισαγωγικά ζητήματα για τους τρόπους οργάνωσης και αναζήτησης της γνώσης με αναφορά σε έννοιες, όπως ανακάλυψη πληροφορίας (information discovery) και εξόρυξη δεδομένων (data mining). Γίνεται μια επισκόπηση των παραδοσιακών συστημάτων οργάνωσης της γνώσης (από τον κατάλογο επιλογών μέχρι τα σημασιολογικά δίκτυα), όπου φαίνεται η εξέλιξη και οι διαφορές τους και ακολούθως περιγράφονται οι σύγχρονες συνθήκες που έχουν διαμορφωθεί. Ακολουθούν, πιο αναλυτικά, τα πιο σύγχρονα συστήματα, που αφορούν κυρίως τις οντολογίες, τη χρήση των τεχνολογιών των συνδεδεμένων δεδομένων (linked data) και τις λαοταξινομίες (folksonomies).

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Αν και στο κεφάλαιο δεν εξετάζονται σε μεγάλο βάθος συγκεκριμένα συστήματα οργάνωσης γνώσης, όπως στο κεφάλαιο 8, ωστόσο εξετάζονται οι διαφορές τους, στηριζόμενοι στη γνώση κάποιων κλασικών συστημάτων οργάνωσης της γνώσης, όπως καταλόγους επιλογών, αρχεία καθιερωμένων ονομάτων σχήματα ταξινόμησης και θησαυρών, για να εξεταστούν τα νέα συστήματα οργάνωσης γνώσης, τα οποία αναδεικνύει το νέο ψηφιακό περιβάλλον. Ιδιαίτερα σημαντικό είναι να έχετε γνώση των θησαυρών, από το σχετικό κεφάλαιο 8.

	 

	9.1 Ανακάλυψη της πληροφορίας

	 

	Τα συστήματα οργάνωσης γνώσης χρησιμοποιούνται, για να οργανώνουν πληροφορία με στόχο την ανάκτηση και τη διαχείριση της συλλογής. Γεφυρώνουν τις πληροφορικές ανάγκες του χρήστη με το υλικό της συλλογής και παρουσιάζουν συγκεντρωτικά στοιχεία για τη συλλογή. Με αυτά οι χρήστες μπορούν να εντοπίσουν πόρους που τους ενδιαφέρουν, χωρίς προηγουμένως να γνωρίζουν την ύπαρξή τους, ανεξάρτητα αν τα αξιοποιούν για αναζήτηση ή για περιήγηση στη συλλογή.

	Σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη ή παρεμφερή διαδικασία (όπως μια καταλογογράφηση) μπορεί να χρησιμοποιούνται συγχρόνως πολλά διαφορετικά συστήματα οργάνωσης της γνώσης. Για παράδειγμα, ένα για την περιγραφή των θεμάτων και άλλο για την καταγραφή των συγγραφέων, ενώ κάποιο απλούστερο μπορεί να περιλαμβάνει και να αντιστοιχεί στους τύπους των πόρων της συλλογής μοναδικούς κωδικούς ή κάποιο άλλο να περιλαμβάνει τις γλώσσες που έχουν χρησιμοποιηθεί στο υλικό της συλλογής.

	Συστήματα οργάνωσης της γνώσης χρησιμοποιούνται από παλαιά, πολύ πριν τους υπολογιστές, σε έντυπη αρχικά μορφή. Οι υπολογιστές συντέλεσαν στη μεγαλύτερη ανάπτυξη και διάδοσή τους και έκαναν τη χρήση τους πιο εύκολη και γρήγορη. Στόχος των συστημάτων αυτών είναι η υποβοήθηση της οργάνωσης και αναζήτησης της πληροφορίας. Με την πάροδο του χρόνου τα συστήματα βελτιώνονται και εξελίσσονται, αλλά παράλληλα αυξάνεται και η ποσότητα της διαθέσιμης πληροφορίας, με συνέπεια να γίνεται όλο και πιο αναγκαία η χρήση κατάλληλων συστημάτων.

	Όταν η οργάνωση της πληροφορίας γίνεται από εξειδικευμένο προσωπικό, η εξοικείωση και η χρήση των κατάλληλων συστημάτων είναι εντονότερη κατά την οργάνωση της πληροφορίας, παρά κατά την αναζήτηση. Η αναζήτηση της κατάλληλης πληροφορίας, κυρίως από μη ειδικούς, παραμένει πάντα μια πρόκληση. Μπορεί, όμως, να υποβοηθείται από εξειδικευμένες εφαρμογές λογισμικού, οι οποίες αξιοποιούν τα σχετικά συστήματα οργάνωσης γνώσης.

	Απώτερος σκοπός της οργάνωσης της πληροφορίας είναι η ανακάλυψη κάθε φορά της σχετικής πληροφορίας. Οι φορείς θέλουν να οργανώνουν κατάλληλα τις πληροφορίες τους, καθώς όσο πιο πολύ και καλά είναι οργανωμένη η πληροφορία, τόσο πιο εύκολη και αποδοτική είναι η ανακάλυψή της. Η ανακάλυψη πληροφορίας (information discovery) αναφέρεται στα βήματα που γίνονται, προκειμένου να εντοπιστεί η πιο κατάλληλη πληροφορία – οι πιο σχετικοί πόροι.

	Όταν η πληροφορία προέρχεται από πολλούς διαφορετικούς παραγωγούς, χωρίς κοινούς κανόνες και πρότυπα, η οργάνωσή της δεν είναι προφανής ή άμεσα εκμεταλλεύσιμη, επομένως χρειάζεται μεγαλύτερη προσπάθεια και πιο εξελιγμένες τεχνικές για την ανακάλυψή της. Η εξόρυξη δεδομένων (data mining), που επίσης καλείται ανακάλυψη δεδομένων ή γνώσης, (data / knowledge discovery), είναι η διαδικασία της ανάλυση δεδομένων από διαφορετικές προοπτικές, αναζητώντας συστηματικές συσχετίσεις μεταξύ των παραγόντων, ώστε να διαφανούν και αναγνωριστούν πρότυπα ή συσχετίσεις και να εξαχθεί χρήσιμη πληροφορία. Χρησιμοποιώντας κατάλληλα εργαλεία, οι χρήστες μπορούν να αναλύσουν δεδομένα από πολλές διαφορετικές γωνίες ή διαστάσεις, να τα κατηγοριοποιήσουν και να τα ομαδοποιήσουν, αλλά και να εκφράσουν με κατάλληλο τρόπο τις σχέσεις που προκύπτουν. Οι Fayyad et al (1996) περιγράφουν 6 συνηθισμένες κατηγορίες τεχνικών εξόρυξης δεδομένων, που φαίνονται στον Πίνακα 9.1.

	 

	
		
				Anomaly detection (Outlier / change / deviation detection)

				The identification of unusual data records, that might be interesting or data errors that require further investigation.

		

		
				Association rule learning (Dependency modelling)

				Searches for relationships between variables. For example, a supermarket might gather data on customer purchasing habits. Using association rule learning, the supermarket can determine which products are frequently bought together and use this information for marketing purposes. This is sometimes referred to as market basket analysis.

		

		
				Clustering

				is the task of discovering groups and structures in the data that are in some way or another "similar", without using known structures in the data.

		

		
				Classification

				is the task of generalizing known structure to apply to new data. For example, an e-mail program might attempt to classify an e-mail as "legitimate" or as "spam".

		

		
				Regression

				attempts to find a function which models the data with the least error.

		

		
				Summarization

				providing a more compact representation of the data set, including visualization and report generation.

		

	

	 

	Πίνακας 9.1 Συνηθισμένες κατηγορίες τεχνικών εξόρυξης δεδομένων.

	 

	Οι τεχνικές και τα συστήματα, που χρησιμοποιούνται για την ανακάλυψη της πληροφορίας και την εξόρυξη των δεδομένων, είναι ποικίλα, όπως θα δούμε σε μερικά παραδείγματα εφαρμογής τους που παρουσιάζονται παρακάτω.

	 

	[image: Image]

	Εικόνα 9.1 Παράδειγμα χρήσης ελεγχόμενου λεξιλογίου.

	 

	Για να μην χρησιμοποιούνται πολλοί διαφορετικοί όροι, προκειμένου να προσδιορίσουν μια οντότητα (π.χ. κατηγορία ή ίδρυμα ή πρόσωπο), υπάρχει προκαθορισμένος κατάλογος, από όπου επιλέγονται οι όροι που θα χρησιμοποιούνται. Η τεχνική αυτή εφαρμόζεται για οντότητες, των οποίων η χρήση αναμένεται να επαναλαμβάνεται και για το σκοπό αυτό καταγράφονται στον κατάλογο. Μπορεί να έχουν οριστεί και παραπομπές από άλλες δυνατές γραφές στους (προτιμότερους) όρους του καταλόγου. Για παράδειγμα, ο κατάλογος μπορεί να περιέχει “θετικές επιστήμες” και “θεωρητικές επιστήμες”, ώστε να γίνει κατηγοριοποίηση βάσει αυτών. Επίσης, μπορεί να υπάρχει η παραπομπή ότι για “ανθρωπιστικές επιστήμες” να προτιμάται ο όρος “θεωρητικές επιστήμες”, όπως στην Εικόνα 9.1. Τέτοιες τεχνικές είναι πολύ συνηθισμένες και τα αντίστοιχα συστήματα οργάνωσης γνώσης (που συχνά εξελίσσονται σε πολύ πιο περίπλοκα, για παράδειγμα, μέχρι και θησαυρούς) εξετάζονται παρακάτω.

	Παρότι αυτά είναι γνωστά, σε πολλές περιπτώσεις οι σχεδιαστές των πληροφοριών / μεταδεδομένων δεν τα χρησιμοποιούν (μάλλον επειδή δεν κατανοούν τις επιπτώσεις). Αν και καταλαβαίνουν ότι ένα στοιχείο μπορεί να πάρει μόνο συγκεκριμένες – πεπερασμένες τιμές (π.χ. ο τύπος ενός πόρου), δεν το ορίζουν ως τέτοιο, δηλαδή με τον κατάλληλο τρόπο, αφήνοντας τους χρήστες (που αναζητούν ή οργανώνουν την πληροφορία) να χρησιμοποιούν αυθαίρετες τιμές (από λάθος ή από άγνοια) και να δυσκολεύουν έτσι το ταίριασμα τους.

	Το μειονέκτημα των παραπάνω τεχνικών είναι ότι το σύνολο τιμών που χρησιμοποιούνται πρέπει να περιέχονται στο εκάστοτε σύστημα οργάνωσης γνώσης. Συνεπώς, τα συστήματα πρέπει να δημιουργούνται και να ενημερώνονται κατάλληλα. Ωστόσο, δεν μπορούν να αξιοποιηθούν πλήρως σε ελεύθερο κείμενο.

	Άλλες τεχνικές βασίζονται στη χρήση και τις ιδιότητες της φυσικής γλώσσας, ώστε να γίνεται κατανοητό τι θέλουν να εκφράσουν οι χρήστες: Αν ο χρήστης θέλει να αναζητήσει για “ανθρώπινο παράγοντα” και στην πληροφορία που αναζητά αναφέρεται “ανθρώπινοι παράγοντες”, η κατά λέξη σύγκριση δεν θα δώσει το επιθυμητό αποτέλεσμα. Πρέπει οι λέξεις να αναχθούν σε μια ενιαία μορφή, η οποία δεν εξαρτάται από το μέρος της πρότασης στο οποίο βρίσκονται (πτώση, αριθμός, χρόνος κ.λπ. - όπως στο λήμμα τους). Παρομοίως, μια διαφορετική - ανορθόγραφη εμφάνιση μιας λέξης, δεν θα της επιτρέψει να αναζητηθεί επιτυχώς. Το πρόβλημα αυτό το αντιμετωπίζει η ορθογραφική διόρθωση των λέξεων. Γραμματικοί και συντακτικοί αναλυτές μπορούν, επίσης, να προσφέρουν νέες δυνατότητες.

	Υπάρχουν, όμως, και τεχνικές όπως τα n-grams (Brown et al, 1992), βασιζόμενες συνήθως σε στατιστικές μετρήσεις της χρήσης της γλώσσας πάνω στα κείμενα εκπαίδευσής τους, οι οποίες εντοπίζουν λέξεις που συνυπάρχουν σε φράσεις. Για παράδειγμα, μετά το “φαινόμενο του” είναι πολύ πιθανό να ακολουθεί “θερμοκηπίου”. Τέτοιες τεχνικές μπορεί να συμβάλλουν στο να προβλεφθούν ή να αναγνωριστούν οι λέξεις που λείπουν ή είναι λανθασμένες. Παρόμοια, γενικότερες τεχνικές εξόρυξης δεδομένων, νευρωνικών δικτύων ή τεχνητής νοημοσύνης μπορούν να χρησιμοποιηθούν, για να αναλυθεί το κείμενο και να φανούν πτυχές του τις οποίες οι μεν άνθρωποι συνήθως τις καταλαβαίνουν, οι δε μηχανές δεν τις βρίσκουν εύκολα.

	Έχουν εκδοθεί διάφορα βιβλία για τα συστήματα οργάνωσης της γνώσης, που εμβαθύνουν σε κάποια από αυτά ή τα παρουσιάζουν συγκριτικά. Το βιβλίο του Weller (2010) με τίτλο Knowledge Representation in the Social Semantic Web (http://www.degruyter.com/view/supplement/9783598441585_Contents.pdf) περιέχει μια καλή επισκόπηση των νεώτερων συστημάτων και τάσεων. 

	 

	9.1.1 Τομείς εφαρμογής

	 

	Η πληροφορία, η οργάνωσή της και οι ανάγκες αναζήτησης υπάρχουν σε όλους τους επιστημονικούς κλάδους και τις δραστηριότητες του ανθρώπου. Με το σκεπτικό αυτό, τα συστήματα οργάνωσης γνώσης εφαρμόζονται σε όλους αδιακρίτως. Όμως, υπάρχουν κλάδοι, όπου έχει εμφανιστεί μεγαλύτερη ευκαιρία εφαρμογής τους, πιθανώς επειδή ταιριάζουν καλύτερα με το είδος, τις ιδιότητες και την πολυπλοκότητα της πληροφορίας που οργανώνεται.

	Η γεωγραφία προσφέρει ποικίλη πληροφορία, που μπορεί να ωφεληθεί από την οργάνωση. Για παράδειγμα, ένας τόπος εκφράζεται με πολλούς διαφορετικούς τρόπους, όπως γεωγραφικές συντεταγμένες, αλλά και διάφορα τοπωνύμια (που αλλάζουμε με τον καιρό, καθώς μπορεί να έχουν επικαλύψεις). Από την άλλη, πολλά δεδομένα (πληθυσμός, παραγωγή προϊόντων, κλίμα/καιρός, οικονομικά στοιχεία κ.λπ.) έχουν κατανομή στον γεωγραφικό χώρο και είναι επιθυμητό να οργανώνονται και να απεικονίζονται αντίστοιχα γραφικά. Έτσι, στη γεωγραφία και στα Συστήματα Γεωγραφικών Πληροφοριών (GIS) η χρήση συστημάτων οργάνωσης γνώσης είναι πολύ κοινή. Για παράδειγμα, το “The Columbia Gazetteer of the World” (http://www.columbiagazetteer.org/) αποτελεί μια γεωγραφική εγκυκλοπαίδεια. Τα γεωγραφικά λεξικά αποτελούν μια ειδική κατηγορία των συστημάτων οργάνωσης γνώσης.

	Επιπλέον, στη ζωολογία, τη βιολογία και την ιατρική πληροφόρηση οι άνθρωποι βασίζονται περισσότερο από ό,τι άλλες επιστήμες σε συστήματα οργάνωσης της γνώσης. Μεγάλο μέρος της πληροφορίας ταξινομείται ιεραρχικά, ενώ χρησιμοποιούνται πολύ οι ταξινομίες, καθώς και άλλα συστήματα, τα οποία οργανώνουν ιεραρχικά την πληροφορία. Στην Εικόνα 9.2 βλέπουμε απόσπασμα από μια ταξινομία στη ζωολογία, όπου είναι εμφανής η ιεραρχική δομή που εκφράζεται μέσω αυτής. Πολύ γνωστό είναι και το MeSH (Medical Subject Headings, http://www.ncbi.nlm.nih.gov/mesh) το ελεγχόμενο λεξιλόγιο – θησαυρός της National Library of Medicine των Η.Π.Α. που χρησιμοποιείται για ευρετηρίασης των άρθρων της υπηρεσίας τους PubMed.

	 

	
		
				Kingdom Animalia
        Phylum Arthropoda
                Class Insecta
                        Order Coleoptera
                                Suborder Polyphaga
                                        Superfamily Scarabaeoidea
                                                Family Scarabaeidae
                                                        Subfamily Scarabaeine

		

	

	 

	Εικόνα 9.2 Απόσπασμα ιεραρχίας από ταξινομία στην ζωολογία.

	 

	Στην τεχνητή νοημοσύνη, στον σημασιολογικό ιστό, στη μηχανική συστημάτων και λογισμικού, στη βιοϊατρική πληροφόρηση, στη βιβλιοθηκονομία και την επιστήμη της πληροφορίας συχνά κατασκευάζονται οντολογίες, για να μειώσουν την πολυπλοκότητα και να οργανώσουν την πληροφορία. Οι οντολογίες αυτές μπορούν να χρησιμοποιηθούν για εξαγωγή συμπερασμάτων και επίλυση προβλημάτων.

	Ήδη από τη δεκαετία του 1970 οι ερευνητές στην περιοχή της τεχνητής νοημοσύνης (Artificial Inteligence) αποφάνθηκαν ότι η κατάλληλη αποτύπωση της γνώσης είναι απαραίτητη, για να δημιουργηθούν μεγάλα και ισχυρά συστήματα τεχνητής νοημοσύνης. Από το 1980 άρχισαν να χρησιμοποιούν τον όρο οντολογία, προκειμένου να αναφέρεται και στη θεωρία ενός μοντελοποιημένου σύμπαντος, αλλά και σε ένα μέρος ενός συστήματος γνώσης. Όμως, μεγάλες και αξιοποιήσιμες οντολογίες δημιουργήθηκαν πολύ αργότερα.

	 

	9.1.2 Πρότυπα για ανταλλαγή συστημάτων οργάνωσης γνώσης

	 

	Είναι φανερή η ανάγκη να εξασφαλίσουμε ότι τα συστήματα οργάνωσης γνώσης θα μπορούν να χρησιμοποιηθούν για διαφορετικούς πόρους, διαφορετικά συστήματα και διαφορετικές εφαρμογές. Η διαλειτουργικότητα είναι βασική απαίτηση, όπως εξάλλου με έμφαση εξετάζεται στο πρότυπο ISO 25964-2 (βλέπε και κεφάλαιο 8.2.5).

	 

	H Slavic (2005) έχει αναφέρει σύντομα τα παρακάτω σχετικά πρότυπα:

	
		ISO/IEC 13250:2000 Topic Maps

		The Vocabulary Markup Language (Voc-ML)

		eXchangeable Faceted Metadata Language – XFML Core

		SKOS – Simple Knowledge Organization System



	 

	Αυτά αφορούν διάφορες πτυχές των συστημάτων. Για παράδειγμα, το ISO/IEC 13250:2000 Topic Maps ορίζει ένα μοντέλο και μια γραμματική για αναπαράσταση της δομής που ορίζει χάρτες θεμάτων. Το  Vocabulary Markup Language (Voc-ML) ορίζει ένα πρότυπο για την περιγραφή συστημάτων οργάνωσης γνώσης. Το eXchangeable Faceted Metadata Language – XFML Core έχει στόχο τη χρήση και ανταλλαγή λεξιλογίων με φασέτες. Τέλος, το SKOS – Simple Knowledge Organization System είναι ένα πρότυπο και προδιαγραφές για αναπαράσταση συστημάτων οργάνωσης γνώσης με ένα μηχανοαναγνώσιμο τρόπο, που αναπτύχθηκε από το W3C SWBP-WG Thesaurus Task Force.

	Τα συστήματα που χρησιμοποιούνται στον χώρο της πληροφόρησης για την οργάνωση της γνώσης περιγράφονται παρακάτω.

	 

	9.2 Τυπολογία των παραδοσιακών συστημάτων οργάνωσης της γνώσης

	 

	Τα σχήματα οργάνωσης πληροφορίας και διευκόλυνσης διαχείρισης γνώσης μπορούν να βελτιώσουν την οργάνωση των πληροφοριών και των ψηφιακών βιβλιοθηκών και να διευκολύνουν την πρόσβαση στο περιεχόμενό τους. Λειτουργούν ως γέφυρες μεταξύ των αναγκών πληροφόρησης των χρηστών και του υλικού μιας συλλογής, αλλά ποικίλουν ως προς την περιπλοκότητα, τη δομή και τη λειτουργία τους.

	Τα συστήματα οργάνωσης γνώσης συναντώνται σε πολλές μορφές και περιγράφονται σε διάφορα άρθρα, όπως τα άρθρα των Stock (2010), Choi (2010) και Kipp (2011). Οι Bratková & Kučerová (2014) παρουσιάζουν μια τυπολογία των συστημάτων οργάνωσης της γνώσης, η οποία παρουσιάζεται στον Πίνακα 9.2, όπου τα συστήματα είναι ταξινομημένα κατά αυξανόμενη διάταξη ως προς τη σημασιολογική τους ισχύ.

	 

	
		
				Κατηγορία

				 

				 

				Type

				Τύπος

				 

				 

		

		
				Λεξιλόγια (γραμμική δομή)

				Οργάνωση
 όρων

				1

				Pick list

				Κατάλογος επιλογών

				A

				Λίστα λέξεων

		

		
				2

				Stopwords, exclusion list

				Κατάλογος εξαιρέσεων Εξαιρούμενες λέξεις

		

		
				3

				(controlled) vocabulary, dictionary

				(Ελεγχόμενο) λεξιλόγιο, λεξικό

		

		
				4

				List, code list

				Κατάλογος κωδικών

				B

				A+ορισμοί

		

		
				5

				glossary

				Γλωσσάριο

		

		
				6

				terminology

				Ορολογία

		

		
				7

				Synonym ring, synset

				Σύνολο συνωνύμων

				C

				B+ισοδυναμία

		

		
				Ταξινόμηση (ιεραρχική δομή)

				Οργάνωση
 εννοιών

				8

				gazetteer

				Γεωγραφικό λεξικό

				D

				C+προτιμώμενοι όροι

		

		
				9

				Name authority list/file

				Αρχείο καθιερωμένων ονομάτων

		

		
				10

				Subject heading scheme

				Σχήμα θεματικών επικεφαλίδων

		

		
				11

				Categorization scheme

				Σχήμα κατηγοριοποίησης

				E

				D+ιεραρχίες

		

		
				12

				taxonomy

				Ταξινομία

		

		
				13

				Classification scheme

				Ταξινομικό σχήμα

		

		
				Δίκτυα εννοιών (δικτυακή δομή)

				14

				thesaurus

				Θησαυρός

				F

				E+συσχετίσεις

		

		
				15

				Semantic network

				Σημασιολογικό δίκτυο

		

		
				16

				ontology

				Οντολογία

				G

				F+συμπεράσματα

		

	

	 


	Πίνακας 9.2 Τυπολογία των συστημάτων οργάνωσης της γνώσης ταξινομημένα ως προς τη σημασιολογική τους ισχύ

	 

	Τα συστήματα αυτά μπορεί να είναι:

	
		Κατάλογος επιλογών. Αποτελείται από μια λίστα τιμών - επιλογών, από την οποία επιλέγεται η κατάλληλη ή περισσότερες από μια τιμές, ανάλογα με το πόσες είναι κατάλληλες. Όταν καταχωρείται πληροφορία, η οποία μπορεί να έχει συγκεκριμένες προαποφασισμένες διακριτές τιμές, όπως η επιλογή μιας κατηγορίας ή ενός τρόπου αποστολής, είναι πολύ συνηθισμένο μια τιμή από συγκεκριμένο σύνολο τιμών να είναι προτιμότερη από το ελεύθερο κείμενο, καθώς είναι ευκολότερη η επεξεργασία της, ενώ συγχρόνως αποφεύγονται λάθη γραφής. Συχνά εμφανίζεται με τη μορφή ενός μενού, όταν οι τιμές είναι λίγες και μπορούν εύκολα να παρουσιαστούν όλες μαζί.

		Κατάλογος εξαιρέσεων. Ένας κατάλογος εξαιρέσεων (ή αρνητικό λεξιλόγιο) είναι μια λίστα λέξεων, που εξαιρείται από συγκεκριμένα είδη παραπέρα επεξεργασίας (όπως αναζητήσεις).

		Λεξιλόγιο. Το (ελεγχόμενο) λεξιλόγιο (ή λεξικό) έχει έναν προκαθορισμένο στόχο (ο οποίος συνήθως προκύπτει από την απαρίθμηση των όρων του) και περιέχει ένα συγκεκριμένο σύνολο όρων, μέσα από το οποίο πρέπει να αντλούνται εκείνοι οι όροι, οι οποίοι θα χρησιμοποιούνται για να εξασφαλίσει τη συνέπεια στην ονομασία των εννοιών. Εξακολουθεί να αποτελεί απλώς μια λίστα λέξεων, χωρίς άλλη πληροφορία γι’ αυτές,. Ωστόσο, μπορεί να χρησιμοποιηθεί με περισσότερους τρόπους από την επιλογή, ίσως και με διαφορετικό ρόλο για κάθε λέξη. Για παράδειγμα, μπορεί να είναι σύνολο λέξεων που χρησιμοποιούνται για να σχηματιστούν προτάσεις. Μερικές φορές η έκφραση ελεγχόμενα λεξιλόγια χρησιμοποιείται, για να προσδιοριστούν όλα τα συστήματα (από τα απλούστερα μέχρι τα πιο περίπλοκα) οργάνωσης γνώσης, τα οποία βασίζονται σε ελεγχόμενα λεξιλόγια, από τους καταλόγους επιλογών μέχρι τις οντολογίες.

		Κατάλογος κωδικών. Τα συστήματα που ακολουθούν έχουν περισσότερη πληροφορία από ό,τι απλώς μια λίστα λέξεων, περιλαμβάνοντας καταρχάς κάποια αντιστοιχία τους με ορισμούς. Ο κατάλογος κωδικών είναι μια μη ιεραρχικά οργανωμένη λίστα λεκτικών περιγραφών (πραγμάτων ή συμβάντων), που τις αντιστοιχεί αμφιμονοσήμαντα σε (αριθμητικούς ή αλφαβητικούς) κωδικούς. Για παράδειγμα, μπορεί να είναι μια λίστα ονομάτων κρατών και των συντομογραφιών τους. Μέσω του καταλόγου κωδικών, κάθε συντομογραφία ορίζεται να αντιστοιχεί στο όνομα του κράτους αυτού. Η Εικόνα 9.3 δείχνει παραδείγματα καταλόγων κωδικών.

		Γλωσσάριο. Ένα γλωσσάριο περιέχει μια λίστα λέξεων και εξηγήσεις της σημασίας τους. Οι εξηγήσεις μπορούν να χρησιμοποιηθούν, για να κατανοήσουμε την ακριβή σημασία και διάκριση των λέξεων, ώστε να επιλέγονται οι κατάλληλες. Για παράδειγμα, μια εργασία μπορεί να περιλαμβάνει γλωσσάριο με σημαντικές λέξεις που χρησιμοποιούνται μέσα στο κείμενό της, το οποίο μπορεί να είναι μονόγλωσσο ερμηνευτικό γλωσσάριο (εξηγώντας τις λέξεις στην ίδια γλώσσα) ή πολύγλωσσο, αντιστοιχώντας τις λέξεις σε μια ή περισσότερες άλλες γλώσσες. Το βιβλίο αυτό περιλαμβάνει γλωσσάριο με την ορολογία που συναντάται μέσα στο κείμενό του.

		Ορολογία. Ορολογία είναι ένα γλωσσάριο, του οποίου οι λέξεις σχετίζονται θεματικά, αποτελώντας όρους της συγκεκριμένης θεματική περιοχής. Για παράδειγμα, μια μελέτη μπορεί να περιλαμβάνει πίνακα με την χρησιμοποιούμενη ορολογία (πάνω στο αντικείμενο της μελέτης) μέσα στο κείμενό της, για να διευκολύνει την κατανόησή της από τους μη ειδικούς.

		Σύνολο συνωνύμων. Ένα σύνολο συνωνύμων αποτελείται από ομάδες συνώνυμων όρων, καθένας από από τους οποίους μπορεί να χρησιμοποιηθεί, για να περιγράψει την έννοια που αντιστοιχεί στην ομάδα. Εκτός από πιθανούς ορισμούς, δηλώνονται σχέσεις ισοδυναμίας των όρων και μερικές φορές και άλλες δευτερεύουσες σχέσεις. Παράδειγμα συνόλου συνωνύμων είναι το WordNet (http://wordnet.princeton.edu), το οποίο αρχικά δημιουργήθηκε για τα Αγγλικά (και τώρα περιέχει 117.000 σύνολα συνωνύμων) και ακολούθως δημιουργήθηκε και για άλλες γλώσσες (μεταξύ αυτών και τα Ελληνικά).

		Γεωγραφικό λεξικό. Ένα γεωγραφικό λεξικό συνιστά μια οργανωμένη συλλογή πληροφοριών σχετική με γεωγραφικές οντότητες (άτλαντες, χάρτες, τοπωνύμια, στατιστικά στοιχεία ανά γεωγραφική περιοχή, διάφορα αντικείμενα και οι θέσεις τους κ.λπ). Πολύ γνωστό γεωγραφικό λεξικό είναι το Getty Thesaurus of Geographic Names (http://getty.edu/research/tools/vocabularies/tgn), ενώ γεωγραφικά λεξικά υπάρχουν από την αρχαιότητα. Τα γεωγραφικά λεξικά, αλλά και τα συστήματα, που ακολουθούν, περιλαμβάνουν, επίσης, προτιμώμενους όρους. Δηλαδή, παραπομπές από κάποιους όρους, που προσδιορίζουν οντότητες προς τους όρους του λεξικού. Οι όροι αυτοί προσδιορίζουν τις ίδιες οντότητες, των οποίων η χρήση καθορίζεται ως προτιμότερη.

		Αρχείο καθιερωμένων ονομάτων. Ένα αρχείο καθιερωμένων ονομάτων είναι ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο, που εξασφαλίζει την ενιαία ονομασία της ομάδας των οντοτήτων στην οποία αναφέρεται (συνήθως πρόσωπα) μέσα στο δεδομένο περιβάλλον (όπως οι εγγραφές μιας βιβλιοθήκης). Οι βιβλιοθήκες συχνά χρησιμοποιούν αρχείο καθιερωμένων ονομάτων για τους συγγραφείς των έργων τους, ενώ μπορεί να χρησιμοποιούνται και άλλα αρχεία καθιερωμένων ονομάτων, όπως για τους τίτλους των έργων (τους “ομοιόμορφους” τίτλους). Όταν μπορούν, οι βιβλιοθήκες προτιμούν αρχεία καθιερωμένων ονομάτων, τα οποία είναι κοινά με άλλες βιβλιοθήκες ή εφαρμογές. Μεγάλα αρχεία καθιερωμένων ονομάτων έχουν δημιουργηθεί για συγγραφείς, όπως τα Name Authority Headings της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου των Η.Π.Α. (διαθέσιμο από το http://authorities.loc.gov/ και από το http://id.loc.gov/authorities/names ως συνδεδεμένα δεδομένα) και ως διεθνής προσπάθεια το VIAF, Virtual International Authority File (http://viaf.org/ και ως συνδεδεμένα δεδομένα στο http://viaf.org/viaf/data/), το οποίο είναι το μεγαλύτερο και σημαντικότερο αρχείο καθιερωμένων όρων, που συγκεράζει τη δουλειά μεγάλων εθνικών βιβλιοθηκών.

		Σχήμα θεματικών επικεφαλίδων. Ένα σχήμα θεματικών επικεφαλίδων είναι ένα δομημένο λεξιλόγιο που περιέχει όρους για ευρετηρίαση των πόρων, καθώς και κανόνες για την κατάταξή τους σε προκαθορισμένες αλυσίδες όρων, όταν χρειάζεται. Το πιο γνωστό σχήμα θεματικών επικεφαλίδων είναι το LCSH, Library of Congress Subject Headings της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου είναι ένας κατάλογος κατηγοριών (ομάδων και κλάσεων) για την ομαδοποίηση των οντοτήτων, οι οποίες οργανώνονται με βάση το αν ανήκουν στις κατηγορίες αυτές. Χρησιμοποιούνται για κατηγοριοποιήσεις θεματικών περιοχών. Τα σχήματα κατηγοριοποίησης και τα συστήματα, τα οποία ακολουθούν, εισάγουν και σχέσεις ιεραρχίας μεταξύ των κατηγοριών.

		Ταξινομία. Οι ταξινομίες χρησιμοποιούνται κυρίως στης φυσικές επιστήμες (βιολογία, ζωολογία), όπου δημιουργήθηκε πρώτα η ανάγκη ιεραρχικής ταξινόμησης. Μια ταξινομία είναι μια ιεραρχική απαριθμητική ταξινόμηση, όπου όλοι οι πόροι τοποθετούνται στην κατάλληλη θέση ή σειρά, σύμφωνα με προκαθορισμένα κριτήρια. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η ταξινομία Integrated Taxonomic Information System (http://www.itis.gov/). Η Εικόνα 9.2 περιέχει παράδειγμα ταξινομίας.

		Ταξινομικό σχήμα. Ένα ταξινομικό σχήμα είναι ένα σύνολο εννοιών και προκαθορισμένων συνδυασμών εννοιών, οι οποίες είναι οργανωμένες σε κλάσεις. Κατά κανόνα απαρτίζεται από μια ιεραρχική δομή με έναν μικρό αριθμό από κλάσεις στην κορυφή και έναν μεγαλύτερο αριθμό από ιεραρχικές δομές. Σε ευρεία χρήση στις βιβλιοθήκες συναντάμε το ταξινομικό σχήμα DDC (Dewey Decimal Classification), ενώ το κεφάλαιο 6 ασχολείται περισσότερο με τα ταξινομικά σχήματα.

		Θησαυρός. Θησαυρός είναι ένα ελεγχόμενο και δομημένο λεξιλόγιο, όπου οι έννοιες αναπαριστώνται από όρους, οι οποίοι είναι οργανωμένοι με τέτοιο τρόπο, ώστε να εκφράζονται ρητά συσχετίσεις και σχέσεις ιεραρχίας μεταξύ των εννοιών. Οι συσχετίσεις περιλαμβάνουν προτιμώμενους όρους, που συνοδεύονται με αναφορές σε συνώνυμα και σχεδόν-συνώνυμα (σχετικούς όρους). Οι θησαυροί εισάγουν το νέο χαρακτηριστικό των συσχετίσεων των εννοιών, ενώ έχουν δημιουργηθεί θησαυροί σε διάφορες θεματικές περιοχές. Γνωστοί θησαυροί, ανάμεσα σε άλλους, αποτελούν ο AAT, Art & Architecture Thesaurus από το Ινστιτούτο Getty (http://www.getty.edu/research/tools/vocabulary/aat), καθώς και ο πολύγλωσσος θησαυρός της Ευρωπαϊκής Ένωσης Eurovoc (http://eurovoc.europa.eu). Οι θησαυροί αναλύονται περαιτέρω στο κεφάλαιο 8.

		Σημασιολογικό δίκτυο. Ένα σημασιολογικό δίκτυο είναι η αναπαράσταση των σημασιολογικών σχέσεων μεταξύ των εννοιών σε μορφή γράφου με κόμβους (που εκπροσωπούν τις έννοιες), οι οποίοι συνδέονται με ακμές (εκπροσωπώντας τους διάφορους τύπους σχέσεων). Οι τύποι των σημασιολογικών σχέσεων μπορεί να είναι αυθαίρετοι, επιτρέποντας πολύ μεγάλη λεπτομέρεια και πιστότητα στην αναπαράσταση των σημασιολογικών σχέσεων, αλλά και δυσκολίες στον συνδυασμό των σημασιολογικών δικτύων, καθώς και στην κατανόηση και εκμετάλλευση άγνωστων, διαφορετικών, σημασιολογικών δικτύων. Παραδείγματα σημασιολογικών δικτύων αποτελούν τα OpenStreetMap Semantic Network (http://wiki.openstreetmap.org/wiki_OSM_Semantic_network), το Unified Medical Language System (http://semanticnetwork.nlm.nih.gov) από την National Library of Medicine των Η.Π.Α. και το EuroWordNet (http://www.illc.uva.nl/EuroWordNet), που βασίζεται στο WordNet, και  παράλληλα το επεκτείνει για ευρωπαϊκές γλώσσες. Η δυνατότητα γραφικής αναπαράστασης του γράφου, που αναπαριστά το σημασιολογικό δίκτυο, συμβάλει στην κατανόηση και στην υψηλή δημοτικότητά τους.

		Οντολογία. Οι οντολογίες ξεφεύγουν από τα παραδοσιακά συστήματα και είναι η φυσική συνέχειά τους. Σε αντίθεση με τα προηγούμενα συστήματα, που προορίζονται κυρίως για χρήση από ανθρώπους, οι οντολογίες προορίζονται για χρήση και από ανθρώπους αλλά και από υπολογιστικές εφαρμογές, παρέχοντας την εξαγωγή συμπερασμάτων. Οντολογία είναι μια μοιραζόμενη και επαναχρησιμοποιήσιμη εννοιολογική αναπαράσταση γνώσης συχνά ενός συγκεκριμένου θεματικού χώρου. Μαζί με το λεξιλόγιο (που περιλαμβάνει, επίσης, τύπους και ιδιότητες) και τις συσχετίσεις, μπορεί να περιλαμβάνει αξιώματα και συμφωνίες για χρήση του λεξιλογίου με έναν λογικό και συνεπή τρόπο μέσα σε συγκεκριμένο περιβάλλον. Παραδείγματα είναι η DBPedia (http://wiki.dbpedia.org), η National Center for Biomedical Ontology (http://www.bioontology.org) και οι Open Biomedical Ontologies (http://obofoundry.org). Οι οντολογίες εξετάζονται αναλυτικότερα παρακάτω, στην παράγραφο 9.4.1.
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	Εικόνα 9.3 Παραδείγματα καταλόγων κωδικών.

	 

	Η τυπολογία αυτή δείχνει αναλυτικά την εξέλιξη των συστημάτων και τον βαθμό πολυπλοκότητας, που μπορεί να έχουν τα συστήματα αυτά, αν και δεν υιοθετείται απαραίτητα από όλους – για παράδειγμα στο CLIR (1991) παρατίθεται μια διαφορετική τυπολογία. Τα τελευταία από τα παραπάνω συστήματα οργάνωσης γνώσης έφτασαν να είναι αρκετά ισχυρά και περιέχουν πολλή παραπάνω πληροφορία από τα πρώτα – έναν κατάλογο λέξεων. Ωστόσο, η διάκρισή τους στις παραπάνω κατηγορίες δεν είναι πάντα πολύ ξεκάθαρη, καθώς μπορεί να χρησιμοποιούν κάποιες δυνατότητες, όμως να μην χρησιμοποιούν κάποιες άλλες.

	 

	9.3 Σύγχρονα συστήματα οργάνωσης γνώσης

	 

	Τα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης της γνώσης περιλαμβάνουν ελεγχόμενα λεξιλόγια, αρχεία καθιερωμένων ονομάτων, ταξινομικά σχήματα, αλλά και λίστες όρων και σχέσεων τους (π.χ. θησαυρούς). Στην ανάπτυξή τους συντέλεσαν οι ευκολίες του σύγχρονου ψηφιακού περιβάλλοντος. Εξάλλου, στο παρελθόν η ανάγκη χρήσης τους υπαγορεύτηκε από την ανάγκη να καταλογογραφείται επεξεργασμένη πληροφορία υψηλής ποιότητας, προκειμένου να κάνει την ανακάλυψη της πληροφορίας πιο αποδοτική, σε μια εποχή όπου η υπολογιστική επεξεργασία ήταν περιορισμένη και ακριβή.

	Η ενημέρωση – συντήρηση των παραδοσιακών συστημάτων οργάνωσης της γνώσης είναι επίσης ακριβή, και ακόμα περισσότερο στα συστήματα, που σχεδιάζονται για να έχουν ευρεία χρήση και να μην περιορίζονται στο τοπικό περιβάλλον, καθώς έχουν στόχο να είναι αρκετά γενικά και συγχρόνως λεπτομερή. Επιπλέον, αν ενημερωθεί ένα σύστημα οργάνωσης γνώσης, μπορεί να πρέπει να ενημερωθούν και εγγραφές βιβλιοθηκών που το χρησιμοποιούν. Επειδή αυτό θα έκανε την αλλαγή απαγορευτικά ακριβή για πολλούς, εξακολουθούν να χρησιμοποιούνται και προηγούμενες εκδόσεις των συστημάτων.

	 

	9.3.1 Επιρροή του σύγχρονου ψηφιακού περιβάλλοντος

	 

	Οι συνθήκες σήμερα έχουν αλλάξει, και η υπολογιστική επεξεργασία είναι φθηνή και ευκολότερη, έχοντας ως άμεση συνέπεια τη δημιουργία εκτενών και λεπτομερών συστημάτων οργάνωσης γνώσης, που θα φάνταζαν όαση για το παρελθόν. Παρόλα αυτά, οι πρόσφατες μεγάλες (και αυτοματοποιημένες) εφαρμογές λογισμικού που υποστηρίζουν την αναζήτηση και ανάκτηση (όπως το Google, www.google.com ή η Europeana, www.europeana.eu) όλο και λιγότερο βασίζονται σε τέτοια συστήματα, ενώ διαφαίνονται άλλα εργαλεία ως πιο κατάλληλα.

	Στο σημερινό ψηφιακό περιβάλλον, είναι διαθέσιμα:

	
		Πολλή και φθηνή υπολογιστική ισχύς.



	Δίνει τη δυνατότητα χειρισμού μεγάλου όγκου δεδομένων και συγχρόνως να εκτελούνται άμεσα όχι μόνο απλές, αλλά και χρονοβόρες υπολογιστικές διαδικασίες, χωρίς απαραίτητα ανάγκη αντίστοιχων ενεργειών προεργασίας. Για παράδειγμα, όταν έχουμε μια λέξη, μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε και τα συνώνυμά της, χωρίς να γίνεται αισθητά πιο αργή η διαδικασία.

	
		Εξειδικευμένα και προηγμένα εργαλεία επεξεργασίας της πληροφορίας.



	Έχουν δημιουργηθεί εργαλεία για διάφορες διαδικασίες, όπως είναι η ομαδοποίηση εγγραφών, ο εντοπισμός διπλοεγγραφών αλλά και η θεματική κατηγοριοποίηση. Τα εργαλεία έχουν χρησιμοποιηθεί ήδη σε κάποιο περιβάλλον, έχουν αξιολογηθεί και ακολούθως βελτιωθεί, παρέχοντάς μας πλούσια εμπειρία. Φυσικά, για να χρησιμοποιηθούν τα εργαλεία, χρειάζονται κατάλληλα δεδομένα, που και αυτά είναι δυνατόν να δημιουργηθούν, ώστε να αυτοματοποιηθούν (σε μεγάλο βαθμό τουλάχιστον) πολλές τέτοιες διαδικασίες. Ανάμεσα στα απαιτούμενα δεδομένα συχνά ανήκουν και κάποια συστήματα γνώσης.

	
		Μοντέλα για να αναπτύξουμε πιο σύνθετα συστήματα οργάνωσης γνώσης, με περισσότερες σχέσεις.



	Δεν περιοριζόμαστε απαραίτητα στα λίγα είδη σχέσεων ενός θησαυρού, αλλά μπορούμε να χρησιμοποιούμε οντολογίες, που περιλαμβάνουν περισσότερες κατηγορίες οντοτήτων και απεικονίζουν πολλαπλές και πιο σύνθετες σχέσεις των οντοτήτων που περιγράφονται. Ως αποτέλεσμα, μπορούμε να έχουμε ακριβέστερα μοντέλα και λεπτομερέστερη πληροφορία.

	
		Άμεση διαδικτυακή πρόσβαση στα συστήματα και τα δεδομένα, αλλά και ενημερώσεις, οι οποίες γίνονται διαθέσιμες την ίδια στιγμή.



	Η χρήση από όλους του ίδιου συστήματος αποτελεί μεγάλο πλεονέκτημα κατά την αναζήτηση σε πολλές πηγές πληροφοριών, όπως και στην εκπαίδευση των χρηστών, γι’ αυτό συνιστά τον ιδανικό τρόπο χρήσης. Για παράδειγμα, συχνά η Εθνική Βιβλιοθήκη είναι επιφορτισμένη με την έκδοση και ενημέρωση του εθνικού αρχείου καθιερωμένων ονομάτων συγγραφέων, με σκοπό να χρησιμοποιείται το ίδιο σύστημα από όλους τους ενδιαφερόμενους. Η άμεση διαδικτυακή πρόσβαση επιτρέπει να χρησιμοποιείται η νεότερη έκδοση κάθε συστήματος οργάνωσης γνώσης, όπως ενός ταξινομικού σχήματος ή ενός αρχείου καθιερωμένων ονομάτων, και διευκολύνει, ώστε όλοι οι ενδιαφερόμενοι (συνήθως βιβλιοθήκες) να χρησιμοποιούν το ίδιο σύστημα. 

	
		Δυνατότητες γραφικής παράστασης περίπλοκων δεδομένων – συστημάτων οργάνωσης γνώσης και διεπαφές για παρουσίαση και διαχείριση των δεδομένων.



	Οι χρήστες δεν περιορίζονται πια στο να μελετούν τα συστήματα από τις περιγραφές τους, αλλά έχουν τη δυνατότητα να παρατηρήσουν κατάλληλες γραφικές παραστάσεις τους, να αλληλεπιδράσουν με αυτές (π.χ. κάνοντας ζουμ), ακόμα και να τα αλλάξουν, εφόσον έχουν το δικαίωμα αλλαγής. Για μεγάλα συστήματα, η γραφική απεικόνιση βοηθάει ουσιαστικά τόσο στην κατανόηση τους όσο και στην αποδοτική χρήση τους.

	
		Τεχνολογίες και συνεργατικές εφαρμογές για απομακρυσμένη και συλλογική διαχείριση των πόρων (όπως των συστημάτων οργάνωσης γνώσης).



	Με κατάλληλες συνεργατικές εφαρμογές, τα συστήματα οργάνωσης γνώσης μπορούν να ενημερωθούν άμεσα (με κατάλληλες διαδικασίες και κανόνες) από τους ενδιαφερόμενους. Για παράδειγμα, αν λείπει και χρειάζεται να προστεθεί ένα όνομα στο αρχείο καθιερωμένων ονομάτων συγγραφέων, μπορεί να το προσθέσει ο ενδιαφερόμενος φορέας, χωρίς να χρειάζεται να περιμένει να χειριστεί κάποιος κεντρικά ένα αίτημά του. Στην πράξη, συνεργαζόμενοι φορείς μπορεί να αναλαμβάνουν επίσημα να ενημερώνουν συγκεκριμένα μέρη του συστήματος.

	
		Νοοτροπία (εθελοντικής) συνεισφοράς των χρηστών.



	Οι χρήστες θέλουν ο κόπος τους να μπορεί να αξιοποιηθεί και από άλλους, γι’ αυτό συχνά συνεισφέρουν, μεμονωμένα ή σε οργανωμένες προσπάθειες, τη δική τους (πιθανόν και εξειδικευμένη) γνώση. Έτσι, λιθαράκι λιθαράκι χτίζονται μεγάλα έργα, όπως η wikipedia (http://en.wikipedia.org, http://el.wikipedia.org). Με την κατάλληλη υποδομή, μπορούν να συνεισφέρουν στην ανάπτυξη ή την αξιολόγηση των συστημάτων οργάνωσης γνώσης.

	 

	Σε ένα τέτοιο περιβάλλον, τα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης γνώσης γίνονται πληρέστερα,  λεπτομερέστερα, αποδοτικότερα και πιο εύχρηστα. Παράλληλα, νέοι τύποι συστημάτων οργάνωσης γνώσης διαμορφώνονται, οι οποίοι αποτελούν εξέλιξη και συμπλήρωση των μέχρι τώρα παραδοσιακών.

	Η οργάνωση και η παράσταση της γνώσης είναι οι έννοιες που χρησιμοποιούνται για να καλύψουν περιοχές ενδιαφέροντος, εκτός από ταξινομικά συστήματα, θησαυρούς, θεματικές επικεφαλίδες, φασετική ανάλυση (που εντάσσονται στα λεγόμενα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης και ανακάλυψης των πόρων), επίσης, οντολογίες και λαοταξινομίες (folksonomies), οργάνωση εικόνων και πολυμεσικών πόρων, διαγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών, αυτόματη κατηγοριοποίηση, συσταδοποίηση (clustering) κ.λπ. 

	 

	9.4 Πλούσια πληροφορία και γραφική απεικόνιση

	 

	Οι σύγχρονες υπολογιστικές υποδομές και οι δυνατότητες μαζικής δημιουργίας και επεξεργασίας, μας επιτρέπουν να έχουμε λεπτομερέστερα μοντέλα αναπαράστασης της πληροφορίας και ακριβέστερη πληροφορία. Τα σημασιολογικά δίκτυα ήδη περιγράφουν πλούσια πληροφορία και αποτελούν σύνθετα συστήματα οργάνωσης γνώσης, χρησιμοποιώντας περισσότερες σχέσεις από ό,τι συναντά κανείς στους θησαυρούς, προσαρμοσμένες μάλιστα στις ανάγκες χρήσης τους. Μπορεί ήδη να περιγράφονται περισσότερες κατηγορίες οντοτήτων και να απεικονίζονται πολλαπλές και πιο σύνθετες σχέσεις των οντοτήτων, οι οποίες περιγράφονται, δημιουργώντας έτσι μια όλο και πιο λεπτομερή μοντελοποίηση του σύμπαντος. Ενδεχομένως, οι περιεχόμενες πληροφορίες να μην καλύπτουν ακόμη όλες τις ανάγκες, ωστόσο και αυτές συμπληρώνονται και ενημερώνονται σιγά σιγά.

	Μπορούμε να κάνουμε κάτι καλύτερο, πέρα από τη βελτίωση τέτοιων συστημάτων με τον καιρό;

	 

	9.4.1 Οντολογίες

	 

	Ο όρος οντολογία φαίνεται να δημιουργεί πολλές αντιπαραθέσεις σε συζητήσεις. Αρχικά χρησιμοποιήθηκε στη φιλοσοφία, όπου αναφέρεται στην ίδια την ύπαρξη. Επίσης, μερικές φορές συγχέεται με την επιστημολογία, η οποία αφορά τη γνώση και την κατανόηση. Κατά τον Gruber (1992) μια οντολογία είναι η προδιαγραφή της σύλληψης ενός μοντέλου (κατά κανόνα μέρους της πραγματικότητας). Επιπλέον, οι οντολογίες συχνά εξισώνονται με ταξινομικές ιεραρχίες κλάσεων, ορισμών κλάσεων και των διαφαινόμενων σχέσεων, αλλά οι οντολογίες δεν χρειάζεται να περιορίζονται σε αυτές τις μορφές. Οι οντολογίες, επίσης, δεν περιορίζονται σε συντηρητικούς ορισμούς – δηλαδή, ορισμούς με την παραδοσιακή αίσθηση λογικής, που παράγουν ορολογία, αλλά δεν προσθέτουν νέα γνώση για το σύμπαν. Για να προδιαγραφεί μια σύλληψη, χρειάζεται να δηλώσουμε αξιώματα, τα οποία περιορίζουν τις δυνατές ερμηνείες των οριζόμενων όρων.

	Στην πληροφορική και την επιστήμη της πληροφορίας, μια οντολογία αποτελεί έναν τυπικό ορισμό των οντοτήτων, οι οποίες πραγματικά ή θεωρητικά υπάρχουν σε έναν συγκεκριμένο χώρο εφαρμογής, ενώ περιλαμβάνει τύπους, ιδιότητες και σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων αυτών. Είναι μια πρακτική εφαρμογή της οντολογίας, ορισμένη σύμφωνα με τη φιλοσοφία, η οποία βασίζεται σε μια ταξινομία. Οντολογία είναι μια μοιραζόμενη και επαναχρησιμοποιήσιμη εννοιολογική αναπαράσταση γνώσης, συχνά ενός συγκεκριμένου θεματικού χώρου. Περιλαμβάνει ένα λεξιλόγιο (με τύπους και ιδιότητες των οντοτήτων, που περιλαμβάνονται σε αυτό) και τις συσχετίσεις των οντοτήτων. Επίσης, φυσιολογικά περιλαμβάνει αξιώματα και συμφωνίες για χρήση του λεξιλογίου με έναν λογικό και συνεπή τρόπο μέσα σε συγκεκριμένο περιβάλλον. 

	Σε οντολογίες (και σημασιολογικά δίκτυα) μπορεί να περιλαμβάνονται σχέσεις, όπως “located” που συσχετίζει έναν εκδότη με έναν τόπο, “merged” που δηλώνει συγχώνευση δύο εκδοτών, “belongs” που εκφράζει σχέση ιδιοκτησίας, “price” που συσχετίζει ένα βιβλίο με την τιμή του, “older” που συσχετίζει ένα βιβλίο με προηγούμενες εκδόσεις του κ.λπ. Οι οντολογίες, όμως μπορεί να έχουν και τη σχέση “trusted” για το αν ένας εκδότης εμπιστεύεται έναν άλλο, μια σχέση που μπορεί να μην ορίζεται αναλυτικά για κάθε πιθανό ζευγάρι εκδοτών, αλλά να ορίζεται από ένα κανόνα, που για παράδειγμα μπορεί να εκφράζει ότι ισχύει, εφόσον και οι δύο εκδότες ανήκουν στον ίδιο ιδιοκτήτη.

	Μερικές φορές, υπό τον όρο οντολογία εντάσσονται και όλα τα παραδοσιακά συστήματα, τα οποία είναι απλούστερα και αποτελούν υποσύνολό τους. Η ομαδοποίηση αυτή είναι σκόπιμη αν τα εν λόγω συστήματα μπορεί να εξελιχθούν και να αποκτήσουν νέες δυνατότητες, ενώ συγχρόνως δεν είναι σαφές ή έστω σημαντικό να αναφερθεί ποιες ακριβώς δυνατότητες υποστηρίζουν. Οι οντολογίες υπήρχαν από παλαιότερα στη θεωρία και αναπτυσσόντουσαν ως πιλοτικά συστήματα, αλλά μόλις πρόσφατα άρχισαν να αποδίδουν στην πράξη, ενώ συνεχίζουν να εξελίσσονται και αναπτύσσονται σε μεγάλο βαθμό. Έτσι, μερικές φορές οι οντολογίες κατατάσσονται μαζί με τα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης της γνώσης.

	Οι οντολογίες στην πραγματικότητα ξεφεύγουν από τα παραδοσιακά συστήματα και ανήκουν στα σύγχρονα, αν και αποτελούν τη φυσική συνέχεια των παραδοσιακών. Σε αντίθεση με τα παραδοσιακά συστήματα, που προορίζονται κυρίως για χρήση από ανθρώπους, οι οντολογίες προορίζονται για χρήση τόσο από ανθρώπους όσο και από υπολογιστικές εφαρμογές, παρέχοντας την εξαγωγή συμπερασμάτων. Επιπλέον, εκτός από την οργάνωση και ανάκτηση των πόρων, εξυπηρετεί την επικοινωνία και επαναχρησιμοποίηση της γνώσης, και την αυτόματη παραγωγή νέας γνώσης. 

	Οι οντολογίες, οι οποίες εξειδικεύονται στο συγκεκριμένο τομέα εφαρμογής, ονομάζονται οντολογίες τομέων (domain ontology ή domain-specific ontology). Υπάρχουν πολλές (συχνά σχετικά μικρές) οντολογίες τομέων σε εξειδικευμένους θεματικούς τομείς. Παραδείγματα οντολογιών τομέων είναι η National Center for Biomedical Ontology (http://www.bioontology.org) και οι Open Biomedical Ontologies (http://obofoundry.org). Οι οντολογίες τομέων αναπαριστάνουν έννοιες, που ανήκουν σε μέρος του σύμπαντος, και παρέχουν ειδικότερες σημασίες των όρων, οι οποίοι εφαρμόζονται στο συγκεκριμένο τομέα.

	Για παράδειγμα, η λέξη “πρόγραμμα” έχει πολλές διαφορετικές σημασίες. Με τη λέξη αυτή, μια οντολογία πάνω σε χρηματοδοτικά πλαίσια πιθανόν θα αναφέρεται σε χρηματοδοτικό πρόγραμμα, μια οντολογία σε ζητήματα πληροφορικής πιθανόν θα αναφέρεται σε πρόγραμμα υπολογιστή, ενώ μια οντολογία σε θέματα εκπαίδευσης, μάλλον θα χρησιμοποιεί την έννοια για να αναφερθεί σε πρόγραμμα σπουδών ή ωρολόγιο πρόγραμμα μαθημάτων.

	Οι οντολογίες τομέων αναπαριστούν έννοιες με πολύ ειδικούς και συχνά ετερόκλιτους τρόπους, και γι' αυτό είναι κατά κανόνα ασύμβατες. Καθώς τα συστήματα που βασίζονται σε οντολογίες τομέων επεκτείνονται, συχνά χρειάζεται να συγχωνεύονται οντολογίες τομέων σε μια γενικότερη αναπαράσταση. Αυτό αποτελεί πρόκληση για τους σχεδιαστές των οντολογιών. Επίσης, αναδεικνύονται διαφορετικές οντολογίες στον ίδιο τομέα, εξαιτίας των διαφορετικών γλωσσών, διαφορετικών τρόπων αντίληψης του τομέα (λόγω διαφορετικού πολιτισμικού υπόβαθρου, εκπαίδευσης, ιδεολογίας κ.λπ.) και διαφορετικών (σχεδιαζόμενων) τρόπων χρήσης των οντολογιών.

	Προς το παρόν, η συγχώνευση οντολογιών, οι οποίες δεν έχουν αναπτυχθεί πάνω σε μια κοινή οντολογία (κορυφής), αποτελεί μια ως επί το πλείστον χειροκίνητη διαδικασία και άρα ακριβή και χρονοβόρα. Οι οντολογίες τομέων, που χρησιμοποιούν την ίδια οντολογία (κορυφής), για να παρέχουν ένα σύνολο βασικών στοιχείων, με τα οποία προσδιορίζουν τη σημασία των στοιχείων της οντολογίας τομέα, μπορούν να συγχωνευτούν αυτόματα.

	Οι οντολογίες που προσφέρουν ένα γενικό μοντέλο γνώσης και δεν εξειδικεύονται σε κάποιον θεματικό χώρο, ονομάζονται οντολογίες κορυφής (upper ontology ή foundation ontology) – η πιο γνωστή και μεγάλη τέτοια οντολογία σήμερα είναι η DBPedia (http://wiki.dbpedia.org), ενώ υπάρχουν και άλλες (από τη wikipedia αναφέρουμε τις: BFO, BORO method, GFO, OpenCyc/ResearchCyc, SUMO, DOLCE). Μια οντολογία κορυφής αποτελεί ένα μοντέλο των κοινών αντικειμένων, τα οποία γενικά εφαρμόζονται σε ένα μεγάλο εύρος οντολογιών τομέων. Συνήθως χρησιμοποιεί ένα λεξικό ως πυρήνα, το οποίο περιέχει τους όρους για τις έννοιες και τις σχετικές περιγραφές τους, όπως χρησιμοποιούνται σε διάφορους σχετικούς τομείς.

	Να σημειωθεί ότι το WordNet, παρότι παρουσιάζεται ως μια οντολογία κορυφής από μερικούς και χρησιμοποιείται ως ένα γλωσσικό εργαλείο για εκμάθηση οντολογιών τομέα, δεν είναι οντολογία με την αυστηρή έννοια.

	Πολλές φορές οι οντολογίες τομέων χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με μια οντολογία κορυφής. Εκτός από τις οντολογίες κορυφής και τις οντολογίες τομέων, μπορεί να έχουμε και υβριδικές οντολογίες, που συνδυάζουν μια οντολογία κορυφής και μια οντολογία τομέα.

	Καθώς η χειροκίνητη δημιουργία οντολογιών είναι μια ιδιαίτερα επίπονη και χρονοβόρα διαδικασία, υπάρχει μεγάλο κίνητρο να αυτοματοποιηθεί η διαδικασία. Η αυτόματη ή ημιαυτόματη δημιουργία οντολογιών (εκμάθηση οντολογιών – οntology learning) περιλαμβάνει την εξαγωγή των όρων του τομέα από κείμενα φυσικής γλώσσας, χρησιμοποιώντας τεχνικές εξαγωγής πληροφορίας και εξόρυξης δεδομένων, για να συνδέσουν αυτόματα οντολογίες με κείμενα.

	Από το λήμμα της οντολογίας στην επιστήμη της πληροφορίας στην Wikipedia (https://en.wikipedia.org/wiki/Ontology_%28information_science%29) βρίσκουμε και μια απαρίθμηση πάνω από 30 οντολογιών, από τις οποίες στον Πίνακα 9.3 περιλαμβάνουμε ως παραδείγματα μερικές από τις πιο χαρακτηριστικές.

	 

	
		
				Οντολογίες

				Περιγραφή

		

		
				CIDOC Conceptual Reference Model

				an ontology for cultural heritage

		

		
				Disease Ontology

				designed to facilitate the mapping of diseases and associated conditions to particular medical codes

		

		
				Friend of a Friend

				an ontology for describing persons, their activities and their relations to other people and objects

		

		
				Gene Ontology

				for genomics

		

		
				Geopolitical ontology

				an ontology describing geopolitical information created by Food and Agriculture Organization(FAO). The geopolitical ontology includes names in multiple languages (English, French, Spanish, Arabic, Chinese, Russian and Italian); maps standard coding systems (UN, ISO, FAOSTAT, AGROVOC, etc.); provides relations among territories (land borders, group membership, etc.); and tracks historical changes. In addition, FAO provides web services <http://www.fao.org/countryprofiles/webservices.asp?lang=en> of geopolitical ontology and a module maker <http://www.fao.org/countryprofiles/geoinfo/modulemaker/index.html> to download modules of the geopolitical ontology into different formats (RDF, XML, and EXCEL). See more information on the FAO Country Profiles geopolitical ontology web page <http://www.fao.org/countryprofiles/geoinfo.asp?lang=en>.

		

		
				POPE

				Purdue Ontology for Pharmaceutical Engineering

		

		
				PRO

				the Protein Ontology of the Protein Information Resource, Georgetown University 

		

	

	 

	Πίνακας 9.3 Παραδείγματα οντολογιών.

	 

	Υπάρχουν δεκάδες ειδικές επίσημες γλώσσες (ιδιοκτησιακές ή βασισμένες σε πρότυπα) για την κωδικοποίηση των οντολογιών, όπως η Common Logic (πρότυπο ISO 24707), που προδιαγράφει μια οικογένεια γλωσσών οντολογιών, οι οποίες μπορούν με ακρίβεια να μεταγραφούν ως οντολογίες από τη μία στην άλλη. Όμως, η πιο διαδεδομένη γλώσσα οντολογίας σήμερα είναι η OWL (http://www.w3.org/TR/owl-ref/), μια γλώσσα για οντολογικές δηλώσεις, όπως προέκυψε ως εξέλιξη από τα RDF και RDFS, καθώς και προγενέστερων γλωσσών οντολογιών, όπως τις OIL, DAML, και DAML+OIL. Η OWL έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιείται πάνω από τον Ιστό, ενώ όλα τα στοιχεία του ορίζονται ως πόροι σε RDF, προσδιοριζόμενοι από ένα URI. Επίσης, μια οπτική γλώσσα για οντολογίες, οι οποίες κωδικοποιούνται σε OWL, προδιαγράφεται στο Visual Notation for OWL Ontologies (VOWL).

	 

	9.4.2 Χάρτες εννοιών

	 

	Ο βαθμός κατανόησης περίπλοκων εννοιών και σχέσεων, προκειμένου αυτές να μπορούν να χρησιμοποιηθούν αποδοτικά, μπορεί συχνά να βελτιωθεί με κατάλληλη οπτική παρουσίαση της πληροφορίας. Τέτοια εργαλεία υπάρχουν ήδη για τα πιο ισχυρά από τα συστήματα οργάνωσης γνώσης, όπως ταξινομίες, σημασιολογικά δίκτυα, οντολογίες κ.λπ.

	Έχουν, όμως, δημιουργηθεί και αυτόνομα συστήματα οπτικής παρουσίασης της πληροφορίας, όπως οι χάρτες εννοιών. Ένας χάρτης εννοιών (concept map) ή εννοιολογικό διάγραμμα (conceptual diagram) είναι ένα διάγραμμα, που προσπαθεί να απεικονίσει τις σχέσεις μεταξύ εννοιών. Είναι ένα γραφικό εργαλείο, που χρησιμοποιείται για να οργανώσει και δομήσει τη γνώση, το οποίο αναπτύχθηκε ιδιαίτερα τη δεκαετία του 1970. Παράδειγμα χάρτη εννοιών βλέπουμε στην Εικόνα 9.4
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	Εικόνα 9.4 Παράδειγμα χάρτη εννοιών από τα συστήματα γνώσης.

	 

	 

	Σήμερα χρησιμοποιείται πολύ και η παραλλαγή του, ο χάρτης νου (mind maps), μια μέθοδος αναπαράστασης ιδεών και σχετικών εννοιών γύρω από κάποια κύρια έννοια, χρησιμοποιώντας διαγράμματα. Οι χάρτες νου είναι παρόμοιοι με τους χάρτες εννοιών ως προς την ακτινική μορφή, αλλά διαφέρουν ως προς το ότι οι χάρτες νου εστιάζουν σε μια κύρια έννοια.

	Ένας χάρτης νου είναι ένα διάγραμμα, που χρησιμοποιείται για να οργανώσει οπτικά την πληροφορία (και όχι άμεσα να την οργανώσει ως σύστημα οργάνωσης γνώσης). Συχνά δημιουργείται γύρω από μια κύρια έννοια, που σχεδιάζεται στο κέντρο μιας αρχικά άδειας σελίδας, στην οποία ακολούθως προστίθενται αναπαραστάσεις σχετικών ιδεών, όπως εικόνες και λέξεις. Οι κεντρικές ιδέες συνδέονται απευθείας στην κύρια έννοια, ενώ άλλες ιδέες διακλαδίζονται από αυτές.

	Οι παραπάνω χάρτες μπορεί να σχεδιάζονται με το χέρι είτε ως πρόχειρες σημειώσεις μιας διάλεξης ή συνάντησης είτε να αποτελούν προσεκτικά σχεδιασμένες εικόνες υψηλής ανάλυσης. Είναι μάλιστα χρήσιμοι για τη μελέτη των εννοιών και των συσχετίσεων τους.

	 

	 

	9.4.2 Χάρτες θεμάτων

	 

	Ο χάρτης θεμάτων (topic map) είναι ένα πρότυπο (ISO 13250-1) για περιγραφή δομών γνώσης και για να τις συσχετίσει με πληροφοριακούς πόρους. Ουσιαστικά, δημιουργούνται για να γίνουν ένα πλαίσιο οντολογίας προς ανάκτηση πληροφορίας. Οι χάρτες θεμάτων έχουν ένα πλούσιο σημασιολογικό μοντέλο, το οποίο έχει σχεδιαστεί κατάλληλα, για να υποστηρίζει γενικά την ανάκτηση πληροφορίας, παράλληλα όμως μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε σχεδόν απεριόριστες άλλες περιπτώσεις.

	Οι χάρτες θεμάτων ξεκίνησαν το 1991, όταν ιδρύθηκε η ομάδα Dovenport και προσπάθησε να βελτιώσει τη συνέπεια στην έντυπη τεκμηρίωση του UNIX. Μια σημαντική πρόκληση ήταν να δημιουργηθούν έντυπα ευρετήρια για τεχνικά εγχειρίδια, τα οποία δημιουργούνταν ανεξάρτητα και ενημερώνονταν συνεχώς, ενώ συγκεντρώνονταν, προκειμένου να αποτελούν ένα ενιαίο σύνολο.

	Αντί για τη συνηθισμένη “αντικειμενοστρεφή”, ακολουθούν μια “θεματοστρεφή” προσέγγιση: Το μοντέλο των χαρτών θεμάτων θεωρεί ότι κάθε τι μπορεί να είναι το θέμα μιας συζήτησης, και κάθε θέμα συζήτησης μπορεί να είναι ένας κεντρικός κόμβος γύρω από το οποίο μπορούν να προσκολλώνται σχετικά δεδομένα (όπως οι πληροφοριακοί πόροι). Αντίθετα με την “αντικειμενο-στρεφή” προσέγγιση, με την οποία τα μεταδεδομένα προσκολλώνται πάνω στα δεδομένα, στην “θεματοστρεφή” προσέγγιση τα δεδομένα προσκολλώνται πάνω στα θέματα. Αν ένα θέμα τυχαίνει να είναι το ίδιο ένας πόρος, τότε τα προσκολλώμενα δεδομένα μπορεί να καλούνται μεταδεδομένα. Ωστόσο, ένα από τα διδάγματα του μοντέλου των χαρτών θεμάτων είναι ότι όλα τα δεδομένα είναι δεδομένα για κάποια θέματα, ενώ μόνο κάποια από τα θέματα είναι και τα ίδια δεδομένα – τα περισσότερα θέματα δεν είναι πληροφοριακοί πόροι.

	Με αυτή τη “θεματοστρεφή” προσέγγιση, η λύση στο πρόβλημα της καθολικής ανταλλαγής γνώσης γίνεται πολύ απλούστερη και ευκολότερη. Για πολλούς ανθρώπους, το μοντέλο των χαρτών θεμάτων είναι το πιο κατάλληλο μοντέλο: όταν τελικά βρεθεί μια λύση, αυτή είναι προφανής (Degler, D., Battle, L. 2003).

	Στους χάρτες θεμάτων, ονόματα καλούνται οι όροι που χρησιμοποιούνται για ένα θέμα (έννοια), οι εμφανίσεις (occurences) συνδέουν τα θέματα με τους πληροφοριακούς πόρους, που περιέχουν πληροφορίες γι’ αυτά, και οι συσχετίσεις (associaitons) αναπαριστούν σχέσεις μεταξύ των θεμάτων.

	Ο Garshol (2004) περιγράφει τη σχέση μεταξύ χαρτών θεμάτων και άλλων τύπων συστημάτων οργάνωσης γνώσης:

	Μια περίληψη της σχέσης μεταξύ χαρτών θεμάτων και παραδοσιακών ταξινομικών σχημάτων μπορεί να είναι ότι οι χάρτες θεμάτων δεν είναι τόσο επέκταση των παραδοσιακών σχημάτων, ίσως σε ένα υψηλότερο επίπεδο. Δηλαδή, οι θησαυροί επεκτείνουν τις ταξινομίες, προσθέτοντας επιπλέον κάποιες σχέσεις και ιδιότητες. Οι χάρτες θεμάτων δεν προσθέτουν σε ένα σύστημα που χρησιμοποιεί ελεγχόμενο λεξιλόγιο, αλλά παρέχει ένα πιο ευέλικτο μοντέλο με ένα ανοικτό (μη περιορισμένο) λεξιλόγιο.

	Κατά συνέπεια, οι χάρτες θεμάτων μπορούν να αναπαραστήσουν ταξινομίες, θησαυρούς, φασετική κατηγοριοποίηση, σύνολα συνωνύμων και αρχεία καθιερωμένων ονομάτων, απλώς χρησιμοποιώντας το ελεγχόμενο λεξιλόγιο αυτών των συστημάτων ως το λεξιλόγιο του χάρτη θεμάτων.

	Συγκρινόμενο με παραδοσιακά ταξινομικά σχήματα, αυτό είναι πολύ διαφορετικό. Πρώτα απ' όλα, δεν έχουμε μια ιεραρχία, αλλά ένα δίκτυο θεμάτων. Δευτερευόντως, η σχέση μεταξύ των θεμάτων ορίζεται άμεσα, αντί να προκύπτει έμμεσα. Από τη σκοπιά της αναζήτησης, αυτό είναι πολύ ισχυρό, καθώς μας επιτρέπει να κάνουμε ερωτήματα όπως “δείξε μου όλες τις τεχνολογίες που χρησιμοποιούνται με τους χάρτες θεμάτων” ή “δείξε μου κάθε μορφότυπο ανταλλαγής που βασίζεται σε SGML” κ.λπ.

	Επειδή δεν έχουν όλα τα θέματα ηλεκτρονική υπόσταση, δεν μπορούμε να αντιστοιχούμε μια διεύθυνση για κάθε θέμα. Αντί γι’ αυτό, παρέχουμε ένα ηλεκτρονικό υποκατάστατο για το θέμα, το οποίο (ως ηλεκτρονικό) μπορεί να έχει διεύθυνση. Αυτό το υποκατάστατο το καλούμε “topic”.

	Χρησιμοποιώντας χάρτες θεμάτων για να αναπαραστήσουν μεταδεδομένα και “θεματοστρεφή” ταξινόμηση, μπορούμε να επαναχρησιμοποιήσουμε υπάρχοντες ταξινομήσεις και ταξινομικές τεχνικές, ενώ συγχρόνως να περιγράφουμε το σύμπαν με μεγαλύτερη ακρίβεια, όπου επιθυμούμε.

	 

	9.5 Σημασιολογικός Ιστός

	 

	Ο σημασιολογικός Ιστός (semantic web) είναι μια επέκταση του υπάρχοντος Παγκόσμιου Ιστού (World Wide Web), η οποία παρέχει έναν προτυποπαγή τρόπο έκφρασης των σχέσεων μεταξύ ιστοσελίδων, για να επιτρέψει σε υπολογιστές να κατανοήσουν τη σημασία της διασυνδεδεμένης πληροφορίας. Περιγράφεται στο άρθρο των Berners-Lee, Hendler  & Lassila (2001) ενώ έχει επηρεάσει πολύ το πώς δημιουργούμε και χρησιμοποιούμε δημοσιευμένη στον Ιστό πληροφορία. Μια συγκεκριμένη πτυχή του είναι τα συνδεδεμένα δεδομένα.

	 

	9.5.1 Συνδεδεμένα δεδομένα

	 

	Τα συνδεδεμένα δεδομένα (linked data) είναι ένας τρόπος δημοσίευσης δομημένων δεδομένων, που επιτρέπει μεταδεδομένα να συνδέονται και να εμπλουτίζονται, έτσι ώστε να μπορούν να εντοπιστούν οι διαφορετικές αναπαραστάσεις του ίδιου περιεχομένου και να δημιουργηθούν σύνδεσμοι ανάμεσα σε συσχετιζόμενους πόρους.

	Μέσω του δηλωμένου κοινού περιεχομένου τους, οι διάφορες συλλογές συνδέονται μεταξύ τους. Στην Εικόνα 9.5 παρουσιάζεται το κλασικό διάγραμμα (από το http://lod-cloud.net) με τις συλλογές, οι οποίες έχουν αναπαρασταθεί σε συνδεδεμένα δεδομένα, ενώ επίσης διακρίνονται ποιες από αυτές συνδέονται μεταξύ τους. Με τον τρόπο που παράγεται η εικόνα, οι συλλογές, οι οποίες είναι συγγενείς θεματικά (και αφορούν γεωγραφικά ονόματα, βιβλιοθήκες, δημοσιεύσεις κ.λπ.) είναι τοποθετημένες κοντά.
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	Εικόνα 9.5 Συνδεδεμένα δεδομένα, όπως ήταν στις 30/8/2014 (http://lod-cloud.net/).

	 

	Τα συνδεδεμένα δεδομένα δεν αποτελούν από μόνα τους έναν νέο τύπο συστήματος οργάνωσης γνώσης, αλλά είναι ένας σύγχρονος τρόπος βελτίωσης οποιουδήποτε συστήματος οργάνωσης γνώσης, με το να δημοσιεύονται οι οντότητές του και μέσω της δημοσίευσης να συνδέονται με τις αντίστοιχες οντότητες άλλων συστημάτων και συνόλων δεδομένων.

	Πολλά συστήματα οργάνωσης γνώσης, και κυρίως τα πιο μεγάλα και σε μέγεθος και εύρος εφαρμογής, έχουν ήδη δημοσιευτεί ως συνδεδεμένα δεδομένα, όπως το DDC – Dewey Decimal Classification, στο http://datahub.io/dataset/dewey_decimal_classification , το VIAF - Virtual International Authority File στο http://viaf.org/viaf/data/ και τα συστήματα της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, όπως τα Name Authority Headings, LCSH – Library of Congress Subject Headings κ.λπ. στο http://id.loc.gov/ από την υπηρεσία συνδεδεμένων δεδομένων της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, η οποία παρέχει καθιερωμένα ονόματα και λεξιλόγια.

	Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου, όπως και άλλοι μεγάλοι φορείς, όχι μόνο δημοσιεύουν ως συνδεδεμένα δεδομένα τα συστήματα οργάνωσης γνώσης τους, άλλα και παραπέμπουν σε αντίστοιχες δημοσιεύσεις (ή τις δημιουργούν, αν δεν υπάρχουν) για λεξιλόγια ή πρότυπα άλλων, τα οποία οι ίδιοι χρησιμοποιούν ή προτείνουν τη χρήση τους. Ενδεικτικά αναφέρουμε τα MARC Countries, MARC Geographic Areas, MARC Languages αλλά και το ISO639-2 Languages και το Content Types (τα είδη των πόρων που περιγράφονται), που είναι κατάλογοι κωδικών, οι οποίοι χρησιμοποιούνται για την συμπλήρωση αντίστοιχων πεδίων κατά την καταλογογράφηση σε MARC.

	Έτσι, η υπηρεσία συνδεδεμένων δεδομένων (http://id.loc.gov/) παρέχει πρόσβαση σε συνηθισμένα πρότυπα και λεξιλόγια, τα οποία δημοσιεύονται από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου, και περιλαμβάνει τα κύρια αλλά και μικρότερα – βοηθητικά συστήματα, καθώς και καταλόγους κωδικών, όπως φαίνεται στην Εικόνα 9.6, και άλλα διάφορα.
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	Εικόνα 9.6 Σχήματα και λεξιλόγια της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, τα οποία διατίθενται σε συνδεδεμένα δεδομένα.

	 

	Οι σύνδεσμοι ανάμεσα σε συστήματα οργάνωσης γνώσης, οι οποίοι προκύπτουν από τα συνδεδεμένα δεδομένα, συμβάλλουν στη συνεργασία και τη λειτουργικότητά τους, καθώς μπορούν να αξιοποιηθούν για να αναδειχθούν συσχετίσεις μεταξύ τους, όπως και με άλλη πληροφορία. Επίσης, συμβάλλουν στη μαζική – αυτοματοποιημένη διαπίστωση τέτοιων συσχετίσεων.

	Η γλώσσα SPARQL χρησιμοποιείται ευρέως για εξερεύνηση και περιήγηση συνδεδεμένων δεδομένων.

	 

	9.6 Περιεχόμενο που δημιουργούν οι χρήστες

	 

	Ο Ιστός 2.0 (Web 2.0) χρησιμοποιείται για να περιγράψει τον Παγκόσμιο Ιστό (World Wide Web), δίνοντας έμφαση στην ευχρηστία και τη διαλειτουργικότητα του περιεχομένου που δημιουργούν οι ίδιοι οι χρήστες του. Τον όρο αυτό είχε πρώτα χρησιμοποιήσει ο Darcy DiNucci το 1999 και τον έκαναν δημοφιλή οι Tim O'Reilly και Dale Dougherty στο O'Reilly Media Web 2.0 Conference το 2004.

	Πρόσφατα οι χρήστες ξεκίνησαν να δημοσιεύουν σε μεγάλη κλίμακα το δικό τους περιεχόμενο στον Ιστό. Ξεκίνησαν, επίσης, να χρησιμοποιούν κοινωνικό λογισμικό, για να αποθηκεύσουν και να μοιραστούν πόρους (όπως φωτογραφίες ή βίντεο), και σημειώνουν (annotate) αυτούς τους πόρους με τις δικές τους λέξεις κλειδιά (keywords), για να τα κάνουν ανακτήσιμα. Αλλά οι λέξεις κλειδιά στον Ιστό 2.0 καλούνται ετικέτες (tags), ενώ η συλλογή των ετικετών, οι οποίες χρησιμοποιούνται σε μια πλατφόρμα, καλείται λαοταξινομία (folksonomy).

	Οι λαοταξινομίες έγιναν γνωστές από κοινωνικό λογισμικό (social software), όπως το flickr (http://www.flickr.com) για φωτογραφίες και το youtube (http://www.youtube.com) για βίντεο. Με τον καιρό έχουν εξελιχθεί σε ένα σημαντικό κομμάτι από πολλές εφαρμογές του Ιστού 2.0. Οι χρήστες τοποθετούν ετικέτες σε κείμενα, παραπομπές, εικόνες, βίντεο, συζητήσεις, σελιδοδείκτες, ακόμα και σε ομάδες χρηστών, και οι ετικέτες χρησιμοποιούνται για αναζητήσεις και δημιουργία νέων συλλογών.

	Οι λαοταξινομίες διαφέρουν από τα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης γνώσης ως προς το ότι δεν έχουν ελεγχόμενο λεξιλόγιο, εφόσον οι χρήστες μπορούν να χρησιμοποιήσουν ό,τι όρους βρουν ως πιο ταιριαστούς. Αυτό προσδίδει το πλεονέκτημα ότι οι ετικέτες ακολουθούν την εξέλιξη της γνώσης και της ορολογίας και εκφράζουν πάντα σύγχρονες τάσεις θεματικής κατηγοριοποίησης. Προσδίδει, όμως, και το μειονέκτημα της δυσκολίας επεξεργασίας των διαφορετικών περιγραφών και αναγνώρισης σχέσεων των λέξεων, όπως συνώνυμες, εναλλακτικές γραφές. Επιπλέον, δεν έχουν το κόστος της ενημέρωσης – συντήρησης που έχουν τα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης της γνώσης, εξαιτίας των ελεγχόμενων λεξιλογίων.

	 

	9.6.1 Λαοταξινομία

	 

	Μια λαοταξινομία (folksonomy) είναι ένα σύστημα, στο οποίο οι χρήστες αποδίδουν δημόσια ετικέτες (tags) στους οργανωμένους πόρους, κατά κανόνα για να βοηθηθούν να τους ξαναβρούν. Όμως, αυτές οι ετικέτες αποτελούν έναυσμα για ένα σύστημα ταξινόμησης, το οποίο βασίζεται σε αυτές τις ετικέτες και τις συχνότητές τους.

	Καθώς σε μια εφαρμογή μπορούν να χρησιμοποιούνται πολλά συστήματα οργάνωσης γνώσης, η λαοταξινομία μπορεί να χρησιμοποιείται παράλληλα και ανεξάρτητα με άλλα συστήματα, που μπορεί να προϋπάρχουν και να βρίσκονται σε χρήση, όπως έχει προκαθοριστεί από τους δημιουργούς ή τους διαθέτες των πόρων.

	Η ομοιότητα ως προς το όνομα, λαοταξινομία και ταξινομία, συνίσταται στο ότι αποτελούν και τα δύο συστήματα οργάνωσης της γνώσης. Η λαοταξινομία είναι ένας τρόπος περιγραφής πληροφορίας κατηγοριοποίησης, που προέρχεται από τους χρήστες. Αυτό το χωρίς δομή, επίπεδο είδος κατηγοριοποίησης με ετικέτες διαδόθηκε ευρέως με τη χρήση δημοφιλών ιστοτόπων κοινωνικών δικτύων. Αντιθέτως, ταξινομία είναι μια επίσημη ιεραρχική μέθοδος ταξινόμησης.

	Σύμφωνα με τον Vander Wal (2005), μπορούμε να διαχωρίσουμε τις λαοταξινομίες σε δύο κατηγορίες: ευρείες και στενές λαοταξινομίες. Οι στενές (narrow) λαοταξινομίες είναι συστήματα, που επιτρέπουν να τοποθετούνται ετικέτες σε έναν πόρο μόνο μια φορά, συνήθως από τον δημιουργό του, όπως στο flickr (http://www.flickr.com). Οι ευρείες (broad) λαοταξινομίες είναι συστήματα, όπου διαφορετικοί χρήστες μπορούν να τοποθετούν ετικέτες σε έναν πόρο, όπως στο delicious (http://del.icio.us). Στις ευρείες λαοταξινομίες μπορούν να δημιουργηθούν νέφη ετικετών, που δείχνουν τη δημοτικότητα των ετικετών για έναν πόρο ή για όλη τη συλλογή: οι συχνότερες ετικέτες εμφανίζονται με μεγαλύτερο μέγεθος γραμμάτων.

	Οι λαοταξινομίες είναι ελκυστικές, καθώς αποκρυσταλλώνουν κάπως τη συλλογική άποψη. Είναι ένα ταξινομικό σύστημα, το οποίο αποφασίζουν και διαμορφώνουν οι καθημερινοί άνθρωποι.

	Τα καθιερωμένα ταξινομικά συστήματα καλύπτουν τις ανάγκες των χρηστών ή της επιστήμης, όπως έχει ήδη εκφραστεί σε αυτά. Για παράδειγμα, ένα ταξινομικό σύστημα χωρίζει τα θέματα με έναν συγκεκριμένο τρόπο. Αν οι ανάγκες των χρηστών είναι διαφορετικές, τότε δεν καλύπτονται άμεσα από το σύστημα αυτό. Αν κάποιος θέλει να κατηγοριοποιήσει ζώα σε σχέση με το ποια από αυτά μπορεί να είναι κατοικίδια και ποια όχι, η ταξινομία του ζωικού βασιλείου μάλλον δεν τον καλύπτει, παρότι αυτή επιτρέπει σε έναν βιολόγο να καταλάβει για ποιο ακριβώς ζώο μιλάμε και να βρει άλλα συγγενικά είδη.

	Ενώ, τα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης της γνώσης δημιουργούνται από ειδικούς και είναι πολύ αυστηρά ως προς τον διαχωρισμό των εννοιών τους, οι λαοταξινομίες δημιουργούνται από κανονικούς ανθρώπους και μπορεί να είναι πολύ ευέλικτες. Μια λαοταξινομία θα μπορούσε να καλύψει την παραπάνω ανάγκη, αν και δεν είναι πάντα εύκολο να συντονιστούν κάπως οι χρήστες και να μην παράγουν αυθαίρετες ή υποκειμενικές ετικέτες.

	Στην οργάνωση με βάση τη λαοταξινομία, στηριζόμαστε στις προσωπικές απόψεις και σημειώσεις των χρηστών, για να οργανώσουμε την πληροφορία. Για παράδειγμα, οι χρήστες τοποθετούν ετικέτες στις φωτογραφίες τους με τα ονόματα των ανθρώπων στις φωτογραφίες, τον τόπο λήψης της φωτογραφίας, την περίσταση της φωτογραφίας ή τη συναισθηματική κατάσταση των ανθρώπων στη φωτογραφία. Διάφορες εφαρμογές κοινωνικής δικτύωσης μπορούν να αξιοποιήσουν τις πληροφορίες αυτές ως λαοταξινομία, όσο οι χρήστες τοποθετούν με συνέπεια τις πληροφορίες στους πόρους.

	Η Weller (2007) αναλύει τις λαοταξινομίες και το περιβάλλον τους και τις αντιπαραθέτει με τις οντολογίες.

	 

	9.6.2 Νέφη ετικετών

	 

	Το νέφος ετικετών (tag cloud), όπως αυτό που απεικονίζεται στην Εικόνα 9.7, αποτελεί έναν χαρακτηριστικό τρόπο παρουσίασης μιας λαοταξινομίας ή άλλων αντίστοιχων δεδομένων (π.χ. συχνότητα εμφάνισης λέξεων).
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	Εικόνα 9.7 Ενδεικτικό νέφος ετικετών (δημιουργήθηκε με τη χρήση του http://tagcrowd.com).

	 

	Ένα νέφος ετικετών ή νέφος λέξεων (word cloud) είναι μια οπτική αναπαράσταση κειμενικών δεδομένων, που συνήθως χρησιμοποιείται για να απεικονίσει ετικέτες σε πόρους ή να παρουσιάσει ελεύθερο κείμενο. Οι ετικέτες είναι συνήθως μονολεκτικές και η σπουδαιότητα κάθε ετικέτας αποτυπώνεται στο μέγεθος της γραμματοσειράς της ή στο χρώμα της. Αυτή η μορφή είναι χρήσιμη για άμεση αντίληψη των επικρατέστερων όρων και για εκτίμηση της συχνότητας χρήσης συγκεκριμένων όρων.'Όταν χρησιμοποιείται ως βοήθημα πλοήγησης σε ιστοσελίδες, οι όροι περιέχουν υπερσύνδεσμο προς τους πόρους που σχετίζονται με την ετικέτα.

	Η σπουδαιότητα των ετικετών, οι οποίες αποτυπώνονται, μπορεί να αφορά τη συχνότητα εμφάνισης κάθε ετικέτας σε έναν πόρο, τη συνολική συχνότητα πάνω σε όλους τους πόρους και από όλους τους χρήστες ή κατηγορίες και το πλήθος των υποκατηγοριών τους.

	 

	9.7 Ανακεφαλαίωση

	 

	Οι κατάλογοι επιλογών, τα ελεγχόμενα λεξιλόγια και τα αρχεία καθιερωμένων όρων χρησιμοποιούν προκαθορισμένους όρους για αποδοτική (χειροκίνητη ή αυτόματη) ευρετηρίαση. Καθώς εξελίσσονται, τα συστήματα αυτά αποκτούν περισσότερη πληροφορία (όπως συνώνυμα ή προτιμότερους όρους) και δομή (σχέσεις μεταξύ των πόρων).

	Οι ταξινομίες εισάγουν τις ιεραρχικές σχέσεις (ευρύτερο/στενότερο) για πόρους, οι οποίοι έχουν μια αυστηρή ιεραρχία. Οι θησαυροί, που χρησιμοποιούνται ευρέως στην επιστήμη της πληροφορίας, εισάγουν πρόσθετες σχέσεις ισοδυναμίας και επικάλυψης. Επιπλέον, συχνά οι θησαυροί περιλαμβάνουν ορισμούς, επεξηγήσεις και σημειώσεις.

	Οι σύγχρονες τάσεις οδηγούν τα συστήματα οργάνωσης γνώσης προς διάφορες καινοτόμες κατευθύνσεις. Οι οντολογίες, όπως οι θησαυροί, είναι μια ιεραρχία με δομή, αλλά με πιο πλούσιους τύπους σχέσεων μεταξύ των πόρων. Επίσης, περιλαμβάνει αξιώματα και κανόνες για εξαγωγή συμπερασμάτων.

	Οι τεχνολογίες των συνδεδεμένων δεδομένων επιτρέπουν την ταυτοποίηση των εννοιών και τη διασύνδεσή τους μεταξύ των συστημάτων που τις χρησιμοποιούν, επιτρέποντας τη βελτίωση των συστημάτων και τη διαλειτουργικότητά τους.

	Οι λαοταξινομίες δεν βασίζονται σε ελεγχόμενα λεξιλόγια, όπως τα άλλα συστήματα, αλλά στις σημειώσεις των χρηστών. Η τοποθέτηση τέτοιων ετικετών είναι εύκολη και δίνει τη δυνατότητα εξέλιξης της χρησιμοποιούμενης ορολογίας και ανίχνευσης σύγχρονων αντιλήψεων. Καθιστά, όμως, πιο δύσκολο τον συνδυασμό τέτοιων ετικετών στους ίδιους ή σε διαφορετικούς πόρους.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Περιγράψτε τα συστήματα οργάνωσης γνώσης κατάλογος επιλογών, κατάλογος εξαιρέσεων και ελεγχόμενο λεξιλόγιο.

		Περιγράψτε τα συστήματα οργάνωσης γνώσης κατάλογος κωδικών, γλωσσάριο και ορολογία.

		Περιγράψτε τα συστήματα οργάνωσης γνώσης γεωγραφικό λεξικό, αρχείο καθιερωμένων ονομάτων και σχήμα θεματικών επικεφαλίδων.

		Περιγράψτε τα συστήματα οργάνωσης γνώσης σχήμα κατηγοριοποίησης, ταξινομία και ταξινομικό σχήμα.

		Περιγράψτε σύντομα τι είναι η οντολογία και πώς διαφέρει από τα παραδοσιακά συστήματα οργάνωσης γνώσης.

		Ποια χαρακτηριστικά του σύγχρονου ψηφιακού περιβάλλοντος επηρεάζουν τα σύγχρονα συστήματα οργάνωσης γνώσης;

		Ποιες οι δύο κατηγορίες οντολογιών;

		Τι είναι οι χάρτες εννοιών;

		Τι είναι οι χάρτες θεμάτων;

		Τι είναι τα συνδεδεμένα δεδομένα και πώς σχετίζονται με τα συστήματα οργάνωσης γνώσης;

		Τι είναι η λαοταξινομία (folksonomy);

		Τι είναι το νέφος ετικετών;



	 

	Απαντήσεις και υποδείξεις ερωτήσεων

	 

	
		Όλα αποτελούν απλούς καταλόγους λέξεων. Ο κατάλογος επιλογών αποτελείται από μια λίστα τιμών - επιλογών, από την οποία επιλέγεται η κατάλληλη ή περισσότερες από μια τιμές, όσες είναι κατάλληλες. Ένας κατάλογος εξαιρέσεων είναι μια λίστα λέξεων, η οποία εξαιρείται από συγκεκριμένα είδη παραπέρα επεξεργασίας. Το ελεγχόμενο λεξιλόγιο περιέχει ένα συγκεκριμένο σύνολο όρων, μέσα από τους οποίους πρέπει να αντλούνται οι όροι, που θα χρησιμοποιούνται, αποκλείοντας άλλους, για να εξασφαλίσει τη συνέπεια στην ονομασία των εννοιών.

		Όλα αποτελούν καταλόγους λέξεων ή κωδικών μαζί με τους (φραστικούς) ορισμούς τους. Ο κατάλογος κωδικών είναι μια μη ιεραρχικά οργανωμένη λίστα λεκτικών περιγραφών (πραγμάτων ή συμβάντων) που τις αντιστοιχεί αμφιμονοσήμαντα σε (αριθμητικούς ή αλφαβητικούς) κωδικούς. Ένα γλωσσάριο περιέχει μια λίστα λέξεων και εξηγήσεις της σημασίας τους. Ορολογία είναι ένα γλωσσάριο, του οποίου οι λέξεις σχετίζονται θεματικά, αποτελώντας όρους της συγκεκριμένης θεματική περιοχής.

		Αποτελούν συστήματα όρων με δομή και προτιμώμενους όρους, δηλαδή παραπομπές από κάποιους όρους, οι οποίες προσδιορίζουν οντότητες προς τους όρους του λεξικού που προσδιορίζουν τις ίδιες οντότητες, των οποίων η χρήση καθορίζεται ως προτιμότερη. Ένα γεωγραφικό λεξικό είναι μια οργανωμένη συλλογή πληροφοριών σχετική με γεωγραφικές οντότητες (άτλαντες, χάρτες, τοπωνύμια, στατιστικά στοιχεία ανά γεωγραφική περιοχή, διάφορα αντικείμενα και οι θέσεις του κ.λπ). Ένα αρχείο καθιερωμένων ονομάτων είναι ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο, που εξασφαλίζει την ενιαία ονομασία της ομάδας των οντοτήτων στην οποία αναφέρεται (συνήθως πρόσωπα) μέσα στο δεδομένο περιβάλλον περιβάλλον (όπως οι εγγραφές μιας βιβλιοθήκης). Ένα σχήμα θεματικών επικεφαλίδων είναι ένα δομημένο λεξιλόγιο, που περιέχει όρους για ευρετηρίαση των πόρων και κανόνες για την κατάταξή τους σε προκαθορισμένες αλυσίδες όρων, όταν χρειάζεται.

		Αποτελούν συστήματα όρων με ιεραρχική δομή και σχέσεις μεταξύ τους. Ένα σχήμα κατηγοριοποίησης είναι ένας κατάλογος κατηγοριών (ομάδων και κλάσεων) για την ομαδοποίηση των οντοτήτων που οργανώνονται με βάση το αν ανήκουν στις κατηγορίες αυτές. Μια ταξινομία είναι μια ιεραρχική απαριθμητική ταξινόμηση, όπου όλοι οι πόροι τοποθετούνται στην κατάλληλη θέση ή σειρά, σύμφωνα με προκαθορισμένα κριτήρια. Ένα ταξινομικό σχήμα είναι ένα σύνολο εννοιών και προκαθορισμένων συνδυασμών εννοιών, οι οποίες είναι οργανωμένες σε κλάσεις.

		Οντολογία είναι μια μοιραζόμενη και επαναχρησιμοποιήσιμη εννοιολογική αναπαράσταση γνώσης, συχνά ενός συγκεκριμένου θεματικού χώρου. Μαζί με το λεξιλόγιο (μαζί με τύπους και ιδιότητες) και τις συσχετίσεις μπορεί να περιλαμβάνει αξιώματα και συμφωνίες για χρήση του λεξιλογίου με έναν λογικό και συνεπή τρόπο μέσα σε συγκεκριμένο περιβάλλον.

		(α) Πολλή και φθηνή υπολογιστική ισχύς. (β) Εξειδικευμένα και προηγμένα εργαλεία επεξεργασίας της πληροφορίας. (γ) Μοντέλα για να αναπτύξουμε πιο σύνθετα συστήματα οργάνωσης γνώσης, με περισσότερες σχέσεις. (δ) Δυνατότητες γραφικής παράστασης περίπλοκων δεδομένων – συστημάτων οργάνωσης γνώσης και διεπαφές για παρουσίαση και διαχείριση των δεδομένων. (ε) Τεχνολογίες και συνεργατικές εφαρμογές για απομακρυσμένη και συλλογική διαχείριση των πόρων (όπως των συστημάτων οργάνωσης γνώσης). (στ) Νοοτροπία (εθελοντικής) συνεισφοράς των χρηστών.

		Οντολογίες κορυφής και οντολογίες τομέα.

		Η απάντηση είναι η παράγραφος 9.4.2.

		Η απάντηση είναι η παράγραφος 9.432.

		Η απάντηση είναι η παράγραφος 9.5.1.

		Η απάντηση είναι η παράγραφος 9.6.1.

		Η απάντηση είναι η παράγραφος 9.6.2.



	 

	Ασκήσεις

	 

	
		Αναφέρετε παραδείγματα τομέων εφαρμογής των συστημάτων οργάνωσης γνώσης.

		Αναφέρετε παράδειγμα συγκεκριμένων προτύπων για ανταλλαγή συστημάτων οργάνωσης γνώσης.

		Αναφέρετε παράδειγμα συγκεκριμένων συστημάτων οργάνωσης γνώσης και αναφέρετε τον τύπο καθενός.

		Αναφέρετε παραδείγματα από σχήματα και λεξιλόγια τα οποία διατίθενται σε συνδεδεμένα δεδομένα.



	 

	Λύσεις

	 

	
		Ιδιαίτερη χρήση έχουν στη γεωγραφία, ζωολογία, βιολογία, ιατρική, επιστήμη της πληροφορίας.

		Ενδεικτικά, ISO/IEC 13250:2000 Topic Maps, ocabulary Markup Langiage (Voc-ML), SKOS – Simple Knowledge Organization System.

		Ενδεικτικά: Σύνολο συνωνύμων: WordNet, Γεωγραφικό λεξικό: Getty Thesaurus of Geographic Names, Αρχείο καθιερωμένων ονομάτων: Name Authority Headings της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου των Η.Π.Α. και VIAF – Virtual International Authority File, Σχήμα θεματικών επικεφαλίδων: LCSH – Library of Congress Subject Headings, Ταξινομικό σχήμα: Dewey Decimal Classification, Θησαυρός: AAT – Art & Architecture Thesaurus από το Ινστιτούτο Getty αλλά και ο Agrovoc και ο Eurovoc, Οντολογία: DBPedia.

		LC Subject Headings, LC Name Authority File, LC Classification, MARC Relators, MARC Countries, MARC Geographic Areas, κ.λπ. Η Εικόνα 9.6 περιέχει πολύ περισσότερα μόνο από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου.



	 

	 



	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α1

Ελληνοαγγλικό γλωσσάριο όρων

	
		
				Ελληνικός όρος

				Αγγλικός όρος

		

		
				αδόκιμος όρος

				deprecated term

		

		
				αιτιακή σχέση

				causal relation

		

		
				αίτιο

				cause

		

		
				ακολουθιακή σχέση

				sequential relation

		

		
				ακρίβεια

				precision

		

		
				ακριβής ισοδυναμία

				exact equivalence

		

		
				ακρώνυμο

				acronym

		

		
				αλυσιδωτή ευρετηρίαση

				chain indexing

		

		
				αλφαβητική διευθέτηση

				alphabetical arrangement

		

		
				αλφαβητική κατάταξη

				alphabetical sorting

		

		
				αλφαβητική παρουσίαση

				alphabetical display

		

		
				αλφαβητική σειρά

				alphabetical order

		

		
				άμεσος δανεισμός

				direct borrowing

		

		
				αναγνωριστικό

				identifier

		

		
				αναγνωριστικό αντιτύπου

				item identifier

		

		
				αναγνωριστικό πόρου

				resource identifier

		

		
				αναγραφή 

				entry

		

		
				αναζήτηση

				search

		

		
				ανακάλυψη πληροφορίας

				information discovery

		

		
				ανάκληση

				recall

		

		
				ανάκτηση

				retrieval

		

		
				ανεστραμμένο αρχείο

				inverted file

		

		
				ανθρωποαναγνώσιμος 

				human-readable

		

		
				αντικείμενο

				object

		

		
				αντικείμενο {FRBR}

				item {FRBR}

		

		
				αντικειμενοστρεφές σύστημα

				object-oriented system

		

		
				αντιστοίχιση 

				mapping

		

		
				αντιστοίχιση ισοδυναμίας

				equivalence mapping

		

		
				αντίτυπο {FRBR}

				item {FRBR}

		

		
				αντώνυμο

				antonym

		

		
				απαιτησεοστρεφής προσέγγιση

				requirement-oriented approach

		

		
				απαριθμήσιμο ουσιαστικό

				count noun

		

		
				απαριθμητική ταξινόμηση

				enumerative classification

		

		
				απαρχαιωμένος όρος

				obsolete term

		

		
				απεικόνιση

				mapping

		

		
				απλοϊκή προσέγγιση

				simplistic approach

		

		
				απλός όρος

				simple term

		

		
				αποκοπή

				truncation

		

		
				απόσπασμα

				extract

		

		
				απόσυρση

				withdrawl

		

		
				αριθμήσιμη κατηγοριοποίηση

				enumerative classification

		

		
				αρκτικόλεξο

				initialism

		

		
				αρχείο

				archive

		

		
				αρχείο καθιερωμένων ονομάτων

				name authority file

		

		
				ατομική έννοια

				individual concept

		

		
				αυθεντικότητα πόρου

				resource authenticity

		

		
				άυλοι πόροι

				intangible resources

		

		
				αφαιρετικό μοντέλο

				abstract model

		

		
				αφηρημένη έννοια

				abstract concept

		

		
				αφηρημένο μοντέλο 

				abstract model

		

		
				βάθος (έννοιας)

				intension (of a concept)

		

		
				βάθος ευρετηρίασης 

				depth of indexing

		

		
				βάθος συλλογής

				depth of collection

		

		
				βιβλιογραφική αναγραφή

				bibliographic entry

		

		
				βιβλιογραφική αναφορά

				bibliographic reference

		

		
				βιβλιογραφική εγγραφή

				bibliographic record

		

		
				βιβλιογραφική παραπομπή

				bibliographic citation

		

		
				βιβλιογραφική περιγραφή

				bibliographic description

		

		
				βιβλιογραφική ταξιθέτηση

				bibliographic filing

		

		
				βιβλιογραφικός έλεγχος

				bibliographic control

		

		
				βιβλιοθηκονομία

				librarianship

		

		
				βιβλιοθηκονομία

				library science

		

		
				βιβλιομετρία 

				bibliometrics

		

		
				βοηθητικοί πίνακες {Dewey}

				auxiliary tables {Dewey}

		

		
				βουβό τερματικό

				dumb terminal 

		

		
				γεγονός 

				event 

		

		
				γεωγραφική υποδιαίρεση

				geographic subdivision

		

		
				γεωγραφικό λεξικό

				gazetteer

		

		
				γλώσσα ευρετηρίασης

				indexing language

		

		
				γλώσσα σήμανσης

				markup language

		

		
				γλωσσάριο

				glossary

		

		
				γράφημα

				graph

		

		
				γραφική διεπαφή χρήστη

				graphical user interface

		

		
				γραφική παράσταση

				graphical representation

		

		
				γραφική παρουσίαση

				graphical display

		

		
				δάνειος όρος 

				loan term

		

		
				δανεισμός

				loan

		

		
				δείκτης

				tag

		

		
				δεκαδική ταξινόμηση

				decimal classification

		

		
				δεκτός όρος

				admitted term

		

		
				δήλωση υπευθυνότητας 

				statement of responsibility

		

		
				δημόσιος κατάλογος ανοιχτής πρόσβασης 

				online public access catalogue (opac)

		

		
				διαγλωσσικός δανεισμός

				translingual borrowing

		

		
				διαδανεισμός

				interlibrary lending /  interlibrary loan / interloan

		

		
				διαδικασία

				procedure

		

		
				διαδραστικός πόρος

				interactive resource

		

		
				διαθεσιμότητα

				availability

		

		
				διακριτικό χαρακτηριστικό

				distinguishing characteristic

		

		
				διαλειτουργικότητα

				interoperability

		

		
				διανοητικό κεφάλαιο

				intellectual capital

		

		
				διαφοροποιητής (σύνθετου όρου)

				difference (of a compound term)

		

		
				διαφύλαξη

				preservation

		

		
				διαχείριση της γνώσης

				knowledge management

		

		
				διαχείριση της πληροφορίας

				information management

		

		
				διαχειριστικά μεταδεδομένα 

				administrative metadata

		

		
				διαχειριστική πληροφορία 

				administrative information

		

		
				διεργασία

				process

		

		
				διευκρινιστική σημείωση

				scope note

		

		
				διοικητικά μεταδεδομένα

				administrative metadata

		

		
				δομημένο λεξιλόγιο 

				structured vocabulary

		

		
				δομικά μεταδεδομένα

				structural metadata

		

		
				εγγραφή

				record

		

		
				εθνικό πρότυπο 

				national standard

		

		
				ειδικότερος όρος 

				narrower term

		

		
				ειδογονική σχέση

				generic relation

		

		
				ειδοποιός διαφορά (σύνθετου όρου)

				difference (of a compound term)

		

		
				εικονική βιβλιοθήκη

				virtual library

		

		
				εισόδιος όρος

				entry term / lead-in term

		

		
				είσοδος

				input

		

		
				εισρoή

				input

		

		
				εκ των προτέρων σχέση

				a priori relation

		

		
				εκ των υστέρων σχέση

				a posteriori relation 

		

		
				εκδήλωση  {FRBR}

				manifestation {FRBR}

		

		
				εκδότης

				publisher

		

		
				εκλέπτυνση

				refinement

		

		
				εκπόνηση προτύπων 

				standards development

		

		
				εκρoή

				output

		

		
				εκτατικός ορισμός

				extensional definition

		

		
				έκφραση {FRBR}

				expression {FRBR}

		

		
				ελεγχόμενο λεξιλόγιο

				controlled vocabulary

		

		
				έλεγχος καθιερωμένων όρων 

				authority control

		

		
				έλεγχος λεξιλογίου

				vocabulary control

		

		
				ελεύθερη υποδιαίρεση

				free-floating subdivision

		

		
				εμφάνιση

				occurence

		

		
				εναλλακτικός τίτλος

				alternative title

		

		
				εναρμονισμένα πρότυπα 

				harmonized standards

		

		
				ενδεικτική περίληψη

				indicative abstract

		

		
				έννοια

				concept

		

		
				έννοια όλον 

				comprehensive concept

		

		
				ενσωματωμένα μεταδεδομένα 

				embedded metadata

		

		
				εντατικός ορισμός

				intensional definition

		

		
				έντυπο μονόφυλλο

				print single sheet

		

		
				εξαιρούμενη λέξη

				stopword

		

		
				εξαντλητική ευρετηρίαση

				exhaustive indexing

		

		
				εξαντλητικότητα

				exhaustivity

		

		
				εξειδίκευση

				specificity

		

		
				εξειδικευτής {Dublin Core}

				qualifier {Dublin Core}

		

		
				εξειδικευτικό Dublin Core

				qualified Dublin Core

		

		
				έξοδος 

				output

		

		
				εξόρυξη δεδομένων

				data mining

		

		
				επιγραμμικός κατάλογος δημόσιας πρόσβασης

				online public access catalogue (opac)

		

		
				επιδιωκόμενο κοινό

				intended audience

		

		
				επιμέλεια {συλλογών}

				curation {of collections}

		

		
				επιμελητής (έκδοσης)

				editor

		

		
				επιστήμη της πληροφορίας

				information science

		

		
				επιστημομετρία

				scientometrics

		

		
				έργο {FRBR}

				work {FRBR}

		

		
				εστία (σύνθετου όρου)

				focus (of a compound term)

		

		
				ετικέτα 

				tag

		

		
				ετικέτα κόμβου 

				node label

		

		
				ευρετήριο παραπομπών

				citation index

		

		
				ευρετήριο περιστρεφόμενων τίτλων

				permuted index

		

		
				ευρετήριο σχετικών όρων {Dewey}

				relative index {Dewey}

		

		
				ηλεκτρονική βιβλιοθήκη

				electronic library

		

		
				ηλεκτρονικό τεκμήριο

				electronic documents

		

		
				ηλεκτρονικός πόρος

				electronic resource

		

		
				θεματoστρεφής προσέγγιση

				subject-oriented approach

		

		
				θεματική ανάλυση

				subject analysis

		

		
				θεματική επικεφαλίδα

				subject heading

		

		
				θεματική ευρετηρίαση

				subject indexing

		

		
				θεματική καταλογογράφηση

				subject cataloguing

		

		
				θεματική υποδιαίρεση

				subject subdivision

		

		
				θεματικό πεδίο

				subject field

		

		
				θεματικός όρος

				subject term

		

		
				θεματικός τομέας

				subject domain

		

		
				θεματογραφικός χάρτης 

				topic map

		

		
				θησαυρός

				thesaurus

		

		
				ιδιοταγής γλώσσα

				propietary language

		

		
				ιδιοχαρακτηριστικό

				attribute

		

		
				ιδιωματικός όρος

				slang term

		

		
				ιεραρχική αντιστοίχιση

				hierarchical mapping

		

		
				ιεραρχική παρουσίαση

				hierarchical display

		

		
				ιεραρχική σχέση

				hierarchical relation

		

		
				ισοδύναμα πρότυπα

				equivalent standards

		

		
				ισοδυναμία

				equivalence

		

		
				καθομιλούμενη

				jargon

		

		
				κάλυψη 

				coverage 

		

		
				κανόνας ακρωτηριασμού {Dublin Core}

				dumb-down principle {Dublin Core}

		

		
				κανόνας γενίκευσης {Dublin Core}

				dumb-down principle {Dublin Core}

		

		
				κανόνας καταλογογράφησης

				cataloguing rule

		

		
				κανονικοποίηση (βάσης δεδομένων)

				normalization

		

		
				κανονισμός

				regulation

		

		
				καρτοκατάλογος

				card catalogue

		

		
				καταλογογράφηση

				cataloguing

		

		
				κατάλογος

				list

		

		
				κατάλογος επιλογών

				pick list

		

		
				κατάλογος θεματικών επικεφαλίδων

				subject heading list

		

		
				κατάλογος καθιερωμένων ονομάτων

				name authority list

		

		
				κατάλογος κωδικών

				code list

		

		
				κατάλογος όρων

				term list

		

		
				κατασήμανση

				designation

		

		
				κατασκευή θησαυρού

				thesaurus construction

		

		
				κατάσταση του αντιτύπου

				condition of the item

		

		
				κατάστρωση

				layout

		

		
				κατονομασία

				name

		

		
				κατοπτρική επιτροπή

				mirror committee

		

		
				κέντρο τεκμηρίωσης

				documentation centre

		

		
				κεφαλή (σύνθετου όρου)

				head (of a compound term)

		

		
				κλάση

				class

		

		
				κοινωνική δεικτοδότηση

				social tagging

		

		
				κοινωνική σήμανση

				social tagging

		

		
				κοινωνικό λογισμικό

				social software

		

		
				κοινωνικός ιστός

				social web

		

		
				κόμβος

				node

		

		
				κουτό τερματικό

				dumb terminal

		

		
				κριτήριο υποδιαίρεσης

				criterion of subdivision

		

		
				κώδικας πρακτικής

				code of practice

		

		
				κωδίκευση 

				encoding

		

		
				κωδικοποίηση

				encoding

		

		
				λαοταξινομία

				folksonomy

		

		
				λέξη-κλειδί

				keyword

		

		
				λεξιλόγιο

				vocabulary

		

		
				λήμμα

				entry

		

		
				μεριζόμενο

				shared

		

		
				μερική ισοδυναμία

				partial equivalence

		

		
				μεριστική σχέση

				partitive relation

		

		
				μεταγραμματισμός

				transliteration

		

		
				μεταγραφή 

				transcription

		

		
				μεταδεδομένα

				metadata

		

		
				μεταθετική ευρετηρίαση

				permuted indexing

		

		
				μεταθετική παρουσίαση 
 

				permuted display

		

		
				μεταθετικό ευρετήριο

				permuted index

		

		
				μεταφραστικός δανεισμός

				loan translation

		

		
				μετρήσιμο ουσιαστικό

				count noun

		

		
				μη ακριβής ισοδυναμία

				inexact / near-equivalence

		

		
				μη απαριθμήσιμο ουσιαστικό

				non-count noun

		

		
				μη ισοδυναμία

				non-equivalence

		

		
				μη μετρήσιμο ουσιαστικό

				non-count noun

		

		
				μη προτιμώμενος όρος

				non-preferred term

		

		
				μηχανοαναγνώσιμος 

				machine-readable

		

		
				μονάδα γνώσης

				unit of knowledge

		

		
				μονόγλωσσος θησαυρός

				monolingual thesaurus

		

		
				μονολεκτικός όρος

				single-word term

		

		
				μονοσημία

				monosemy

		

		
				μοντέλο δεδομένων

				data model

		

		
				μονωνυμία

				mononymy

		

		
				μορφότυπο

				format

		

		
				μορφότυπο ανταλλαγής

				exchange format

		

		
				νεολογισμός

				neologism

		

		
				νεοόρος

				neoterm

		

		
				νέφος ετικετών 

				tag cloud

		

		
				νεφοϋπολογιστική

				cloud computing

		

		
				οιονεί συνώνυμο

				quasi synonym

		

		
				ολομερής έννοια 

				comprehensive concept

		

		
				όλον {έννοια}

				comprehensive concept

		

		
				ομογονική έννοια

				sibling concept

		

		
				ομογονικός όρος

				sibling term

		

		
				ομόγραφα

				homographs

		

		
				ομοιόμορφος τίτλος

				uniform title

		

		
				ομόφωνα

				homophones

		

		
				ομωνυμία

				homonymy

		

		
				όνομα 

				name

		

		
				ονοματολογία

				nomenclature

		

		
				ονοματολόγιο 

				nomenclature

		

		
				ονοματοχώρος

				namespace

		

		
				οντολογία

				ontology

		

		
				οντολογία κορυφής

				upper ontology / foundation ontology

		

		
				οντολογία τομέα 

				domain ontology / domain-specific ontology

		

		
				οντότητα

				entity

		

		
				οργάνωση της γνώσης

				knowledge organization

		

		
				ορισμός

				definition

		

		
				όροι διαθεσιμότητας

				terms of availability

		

		
				ορολογία

				terminology

		

		
				ορολόγιο

				terminology

		

		
				όρος

				term

		

		
				όρος αναζήτησης

				search term

		

		
				όρος ευρετηρίασης

				index term

		

		
				όρος κορυφής

				top term

		

		
				παλινδρόμηση

				regression

		

		
				παράγωγη ευρετηρίαση

				derived indexing

		

		
				παραδειγματική σχέση

				paradigmatic relation

		

		
				παράλληλος τίτλος

				parallel title

		

		
				παράσταση της γνώσης  

				knowledge representation

		

		
				παρατασσόμενη έννοια

				coordinate concept

		

		
				περιγραφέας

				descriptor

		

		
				περιγραφή πόρων

				resource description

		

		
				περιγραφικά μεταδεδομένα

				descriptive metadata

		

		
				περιγραφική καταλογογράφηση

				descriptive cataloguing

		

		
				περιεχομενοστρεφής προσέγγιση

				content-oriented approach

		

		
				περίληψη

				abstract

		

		
				περιστασιακή σχέση

				instance relationship

		

		
				πηγή

				source

		

		
				πηγή πληροφοριών

				information source

		

		
				πίνακας

				schedule

		

		
				πίνακας αντιστοίχισης

				crosswalk

		

		
				πλαίσιο 

				framework

		

		
				πλάτος, έκταση

				extension

		

		
				πλατύτερος όρος

				broader term

		

		
				πλήρη ομώνυμα

				full homonyms

		

		
				πληροφοριακές ανάγκες

				information needs

		

		
				πληροφοριακή περίληψη

				informative abstract

		

		
				πληροφοριακή συμπεριφορά

				information behaviour

		

		
				πληροφορίες διατήρησης 

				preservation information

		

		
				πληροφορίες διαφύλαξης 

				preservation information

		

		
				πληροφοριομετρία

				informetrics

		

		
				πολιτική απόσυρσης

				withdrawal policy

		

		
				πολιτική δανεισμού

				loan policy 

		

		
				πολιτική διαφύλαξης της συλλογής

				preservation policy

		

		
				πολιτική πληροφόρησης

				information policy

		

		
				πολιτική προσκτήσεων

				acquisitions policy

		

		
				πολιτική ψηφιοποίησης

				digitization policy

		

		
				πολύγλωσσος θησαυρός

				multilingual thesaurus

		

		
				πολυιεραρχική σχέση

				polyhierarchical relationship

		

		
				πολυλεκτικός όρος 

				multi-word term

		

		
				πόρος

				resource

		

		
				πραγματολογική σχέση

				pragmatic relation

		

		
				προδιαγραφή

				specification

		

		
				προσδιοριστής 

				qualifier

		

		
				προσδιοριστικό 

				qualifier

		

		
				προσυνδυασμένη ευρετηρίαση

				pre-coordinate indexing

		

		
				προσυνδυασμός 

				pre-coordination

		

		
				πρόσωπο

				person 

		

		
				προτιμώμενος όρος

				preferred term

		

		
				πρότυπα ενοποίησης 

				integration standards

		

		
				πρότυπα σύγκρισης

				comparison standards

		

		
				πρότυπο

				standard

		

		
				προτυποπαγής γλώσσα

				standards-based language

		

		
				πρωτόκολλο 

				protocol

		

		
				σειρά

				series

		

		
				σελιδαρίθμηση

				pagination

		

		
				σήμανση

				markup

		

		
				σημαντήρας πεδίου 

				tag

		

		
				σημαντική

				semantics

		

		
				σημασιολογία 

				semantics

		

		
				σημασιολογική διαλειτουργικότητα

				semantic interoperability

		

		
				σημασιολογικό δίκτυo

				semantic network

		

		
				σημασιολογικός ιστός

				semantic web

		

		
				σημείο πρόσβασης

				access point

		

		
				σημείωση

				note

		

		
				σταθερή υποδιαίρεση {Dewey}

				standard subdivision {Dewey}

		

		
				στάθμη

				level

		

		
				στενότερος όρος

				narrower term

		

		
				στιγμιότυπο {Dublin Core}

				instance {Dublin Core}

		

		
				στρατηγικό σχέδιο

				strategic plan

		

		
				συγκείμενο

				context

		

		
				συλλογή βιβλιοθήκης

				library collection

		

		
				συλλογικό όργανο

				corporate body

		

		
				συμβάν 

				event 

		

		
				σύμβολο πεδίου 

				tag

		

		
				σύμπλοκος όρος

				complex term

		

		
				συνάφεια

				relevance

		

		
				συνδεδεμένα ανοικτά δεδομένα

				linked open data 

		

		
				συνδεδεμένα δεδομένα

				linked data

		

		
				συνδυασμένη ευρετηρίαση

				coordinate indexing

		

		
				συνεργατικές εφαρμογές

				collaborative applications

		

		
				σύνθετος όρος 

				compound term

		

		
				σύνολο δεδομένων

				dataset

		

		
				σύνολο συνωνύμων 

				synonym ring / synset

		

		
				συνοπτική ευρετηρίαση 

				summarization

		

		
				συνοπτική μορφή

				short form

		

		
				σύνοψη

				summary

		

		
				συνόψιση

				summarization

		

		
				συνταγματική σχέση

				syntagmatic relation

		

		
				συντελεστής {Dublin Core}

				contributor {Dublin Core}

		

		
				συντετμημένη μορφή

				clipped form

		

		
				συντομoγραφία

				abbreviation

		

		
				συντομευμένη μορφή

				abbreviated form

		

		
				συντομομορφή

				abbreviated form

		

		
				συνωνυμία

				synonymy

		

		
				συνώνυμο

				synonym

		

		
				συσταδοποίηση

				clustering

		

		
				σύστημα γεωγραφικών πληροφοριών

				geographic information system (GIS)

		

		
				συστηματική παρουσίαση

				systematic display

		

		
				συσχετική αντιστοίχιση

				associative mapping

		

		
				συσχετική σχέση

				associative relation

		

		
				συσχετίσεις {χάρτες θεμάτων}

				associations {topic maps}

		

		
				σχέση

				relation

		

		
				σχέση γένους-είδους

				genus-species relation

		

		
				σχέση ισοδυναμίας

				equivalence relationship

		

		
				σχέση όλου-μέρους

				part-whole relation

		

		
				σχετικός όρος

				related term

		

		
				σχετικότητα

				relevance

		

		
				σχήμα θεματικών επικεφαλίδων

				subject heading scheme

		

		
				σχήμα κατηγοριοποίησης

				categorization scheme

		

		
				σχήμα ταξινόμησης

				classification scheme

		

		
				σχόλιο

				annotation

		

		
				σώμα κειμένου

				corpus

		

		
				σώμα υλικού

				corpus

		

		
				τάξη 

				class

		

		
				ταξιθετικός αριθμός

				call number

		

		
				ταξινομημένη παρουσίαση

				classified display

		

		
				ταξινόμηση

				classification

		

		
				ταξινομία

				taxonomy

		

		
				ταξινομικός αριθμός

				class number / classification number

		

		
				ταυτόσημα πρότυπα

				identical standards

		

		
				ταυτώνυμα

				full homonyms

		

		
				τεκμήριο

				document

		

		
				τεκμηριοκεντρική προσέγγιση 

				document-centered approach

		

		
				τεκμηριοστρεφής προσέγγιση

				document-oriented approach

		

		
				τεκμηρίωση

				documentation

		

		
				τεκμηριωτής 

				documentalist

		

		
				τομέας γνώσης

				knowledge domain

		

		
				τομεοκεντρική προσέγγιση

				domain-centered approach

		

		
				τοπική υποδιαίρεση

				topical subdivision 

		

		
				τόπος

				place

		

		
				τροποποιητής (σύνθετου όρου)

				modifier (of a compound term)

		

		
				τυποποίηση

				standardization

		

		
				τυποποιητικό έγγραφο

				normative document

		

		
				υβριδική βιβλιοθήκη

				hybrid library

		

		
				υλοποίηση {FRBR}

				manifestation {FRBR}

		

		
				υπερτασσόμενη έννοια

				superordinate concept

		

		
				υπηρεσία προστιθέμενης αξίας

				added value service

		

		
				υπηρεσίες διάθεσης τεκμηρίων

				document delivery services

		

		
				υποδιαίρεση μορφής

				form subdivision

		

		
				υπονοούμενο {αντικείμενο, Dublin Core}

				implied { Dublin Core}

		

		
				υποτασσόμενη έννοια

				subordinate concept

		

		
				υποχρεωτικό πρότυπο

				mandatory standard

		

		
				υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση

				post-coordinate indexing

		

		
				υστεροσυνδυασμός

				post-coordination

		

		
				φασέτα

				facet

		

		
				φασετική ανάλυση

				facet analysis

		

		
				φυλλάδιο

				pamphlet

		

		
				φυσική γλώσσα

				natural language

		

		
				φυσική περιγραφή

				physical description

		

		
				φυσικό ιδιοχαρακτηριστικό

				physical attribute

		

		
				χαρακτηριστικό διαίρεσης

				characteristic of division

		

		
				χαρακτηροπαγή συστήματα

				character-based systems

		

		
				χάρτης εννοιών

				concept map

		

		
				χάρτης θεμάτων  

				topic map

		

		
				χάρτης νου 

				mind map

		

		
				χαρτογραφικό υλικό

				cartographic material

		

		
				χρηστοκεντρικά συστήματα

				user-centered systems

		

		
				χρηστοστρεφής προσέγγιση

				user-oriented approach

		

		
				χρονολογική υποδιαίρεση

				chronological subdivision

		

		
				ψηφιακή βιβλιοθήκη

				digital library

		

		
				ψηφιακή υπογραφή

				digital signature
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				Αγγλικός όρος

				Ελληνικός όρος

		

		
				a posteriori relation

				εκ των υστέρων σχέση

		

		
				a priori relation

				εκ των προτέρων σχέση

		

		
				abbreviated form

				συντομομορφή / συντομευμένη μορφή

		

		
				abbreviation

				συντομoγραφία

		

		
				abstract

				περίληψη

		

		
				abstract concept

				αφηρημένη έννοια

		

		
				abstract model

				αφηρημένο μοντέλο / αφαιρετικό μοντέλο

		

		
				access point

				σημείο πρόσβασης

		

		
				acquisitions policy

				πολιτική προσκτήσεων

		

		
				acronym

				ακρώνυμο (ή ακρωνύμιο)

		

		
				added value service

				υπηρεσία προστιθέμενης αξίας

		

		
				administrative information

				διαχειριστική πληροφορία

		

		
				administrative metadata

				διαχειριστικά μεταδεδομένα / διοικητικά μεταδεδομένα

		

		
				admitted term

				δεκτός όρος

		

		
				alphabetical arrangement

				αλφαβητική διευθέτηση

		

		
				alphabetical display

				αλφαβητική παρουσίαση

		

		
				alphabetical order

				αλφαβητική σειρά

		

		
				alphabetical sorting

				αλφαβητική κατάταξη

		

		
				alternative title

				εναλλακτικός τίτλος

		

		
				annotation

				σχόλιο

		

		
				antonym

				αντώνυμο

		

		
				archive

				αρχείο

		

		
				associations {topic maps〉

				συσχετίσεις {χάρτες θεμάτων〉

		

		
				associative mapping

				συσχετική αντιστοίχιση

		

		
				associative relation

				συσχετική σχέση

		

		
				attribute

				ιδιοχαρακτηριστικό

		

		
				authority control

				έλεγχος καθιερωμένων όρων

		

		
				auxiliary tables {Dewey〉

				βοηθητικοί πίνακες {Dewey〉

		

		
				availability

				διαθεσιμότητα

		

		
				bibliographic citation

				βιβλιογραφική παραπομπή

		

		
				bibliographic control

				βιβλιογραφικός έλεγχος

		

		
				bibliographic description

				βιβλιογραφική περιγραφή

		

		
				bibliographic entry

				βιβλιογραφική αναγραφή

		

		
				bibliographic filing

				βιβλιογραφική ταξιθέτηση

		

		
				bibliographic record

				βιβλιογραφική εγγραφή

		

		
				bibliographic reference

				βιβλιογραφική αναφορά

		

		
				bibliometrics

				βιβλιομετρία

		

		
				broader term

				πλατύτερος όρος

		

		
				call number

				ταξιθετικός αριθμός

		

		
				card catalogue

				καρτοκατάλογος

		

		
				cartographic material

				χαρτογραφικό υλικό

		

		
				cataloguing

				καταλογογράφηση

		

		
				cataloguing rule

				κανόνας καταλογογράφησης

		

		
				categorization scheme

				σχήμα κατηγοριοποίησης

		

		
				causal relation

				αιτιακή σχέση

		

		
				cause

				αίτιο

		

		
				chain indexing

				αλυσιδωτή ευρετηρίαση

		

		
				character-based systems

				χαρακτηροπαγή συστήματα

		

		
				characteristic of division

				χαρακτηριστικό διαίρεσης

		

		
				chronological subdivision

				χρονολογική υποδιαίρεση

		

		
				citation index

				ευρετήριο παραπομπών

		

		
				class

				τάξη / κλάση

		

		
				class number

				ταξινομικός αριθμός

		

		
				classification

				ταξινόμηση

		

		
				classification number

				ταξινομικός αριθμός

		

		
				classification scheme

				σχήμα ταξινόμησης

		

		
				classified display

				ταξινομημένη παρουσίαση

		

		
				clipped form

				συντετμημένη μορφή

		

		
				cloud computing

				νεφοϋπολογιστική

		

		
				clustering

				συσταδοποίηση

		

		
				code of practice

				κώδικας πρακτικής

		

		
				collaborative applications

				συνεργατικές εφαρμογές

		

		
				comparison standards

				πρότυπα σύγκρισης

		

		
				complex term

				σύμπλοκος όρος

		

		
				compound term

				σύνθετος όρος

		

		
				comprehensive concept

				ολομερής έννοια / έννοια όλον / όλον

		

		
				concept

				έννοια

		

		
				concept map

				χάρτης εννοιών

		

		
				condition of the item

				κατάσταση του αντιτύπου

		

		
				content-oriented approach

				περιεχομενοστρεφής προσέγγιση

		

		
				context

				συγκείμενο

		

		
				contributor {Dublin Core〉

				συντελεστής {Dublin Core〉

		

		
				controlled vocabulary

				ελεγχόμενο λεξιλόγιο

		

		
				coordinate concept

				παρατασσόμενη έννοια

		

		
				coordinate indexing

				συνδυασμένη ευρετηρίαση

		

		
				corporate body

				συλλογικό όργανο

		

		
				corpus

				σώμα υλικού, σώμα κειμένου

		

		
				count noun

				μετρήσιμο ουσιαστικό / απαριθμήσιμο ουσιαστικό

		

		
				coverage

				κάλυψη

		

		
				criterion of subdivision

				κριτήριο υποδιαίρεσης

		

		
				crosswalk

				πίνακας αντιστοίχισης

		

		
				curation (of collections)

				επιμέλεια (συλλογών)

		

		
				data mining

				εξόρυξη δεδομένων

		

		
				data model

				μοντέλο δεδομένων

		

		
				dataset

				σύνολο δεδομένων

		

		
				decimal classification

				δεκαδική ταξινόμηση

		

		
				definition

				ορισμός

		

		
				deprecated term

				αδόκιμος όρος

		

		
				depth of collection

				βάθος συλλογής

		

		
				depth of indexing

				βάθος ευρετηρίασης

		

		
				derived indexing

				παράγωγη ευρετηρίαση

		

		
				descriptive cataloguing

				περιγραφική καταλογογράφηση

		

		
				descriptive metadata

				περιγραφικά μεταδεδομένα

		

		
				descriptor

				περιγραφέας

		

		
				designation

				κατασήμανση

		

		
				difference (of a compound term)

				διαφοροποιητής / (ειδοποιός) διαφορά (σύνθετου όρου)

		

		
				digital library

				ψηφιακή βιβλιοθήκη

		

		
				digital signature

				ψηφιακή υπογραφή

		

		
				digitization policy

				πολιτική ψηφιοποίησης

		

		
				direct borrowing

				άμεσος δανεισμός

		

		
				distinguishing characteristic

				διακριτικό χαρακτηριστικό

		

		
				document

				τεκμήριο

		

		
				document delivery services

				υπηρεσίες διάθεσης τεκμηρίων

		

		
				documentalist

				τεκμηριωτής / τεκμηριώτρια

		

		
				documentation

				τεκμηρίωση

		

		
				documentation centre

				κέντρο τεκμηρίωσης

		

		
				document-centered approach

				τεκμηριοκεντρική προσέγγιση

		

		
				document-oriented approach

				τεκμηριοστρεφής προσέγγιση

		

		
				domain ontology

				οντολογία τομέα

		

		
				domain-centered approach

				τομεοκεντρική προσέγγιση

		

		
				domain-specific ontology

				οντολογία τομέα

		

		
				dumb terminal

				βουβό τερματικό / κουτό τερματικό

		

		
				dumb-down principle {Dublin Core〉

				κανόνας ακρωτηριασμού / κανόνας γενίκευσης {Dublin Core〉

		

		
				editor

				επιμελητής (έκδοσης)

		

		
				electronic document

				ηλεκτρονικό τεκμήριο

		

		
				electronic library

				ηλεκτρονική βιβλιοθήκη

		

		
				electronic resource

				ηλεκτρονικός πόρος

		

		
				encoding

				κωδίκευση / κωδικοποίηση

		

		
				entity

				οντότητα

		

		
				entry

				αναγραφή / λήμμα

		

		
				entry term

				εισόδιος όρος

		

		
				enumerative classification

				απαριθμητική ταξινόμηση / αριθμήσιμη κατηγοριοποίηση

		

		
				equivalence

				ισοδυναμία

		

		
				equivalence mapping

				αντιστοίχιση ισοδυναμίας

		

		
				equivalence relationship

				σχέση ισοδυναμίας

		

		
				equivalent standards

				ισοδύναμα πρότυπα

		

		
				event

				συμβάν / γεγονός

		

		
				exact equivalence

				ακριβής ισοδυναμία

		

		
				exchange format

				μορφότυπο ανταλλαγής

		

		
				exhaustive indexing

				εξαντλητική ευρετηρίαση

		

		
				exhaustivity

				εξαντλητικότητα

		

		
				expression {FRBR〉

				έκφραση {FRBR〉

		

		
				extension

				πλάτος, έκταση

		

		
				extensional definition

				εκτατικός ορισμός

		

		
				extract

				απόσπασμα

		

		
				facet

				φασέτα

		

		
				facet analysis

				φασετική ανάλυση

		

		
				focus (of a compound term)

				εστία (σύνθετου όρου)

		

		
				folksonomy

				λαοταξινομία

		

		
				form subdivision

				υποδιαίρεση μορφής

		

		
				format

				μορφότυπο

		

		
				framework

				πλαίσιο

		

		
				free-floating subdivision

				ελεύθερη υποδιαίρεση

		

		
				full homonyms

				ταυτώνυμα / πλήρη ομώνυμα

		

		
				gazetteer

				γεωγραφικό λεξικό

		

		
				generic relation

				ειδογονική σχέση

		

		
				genus-species relation

				σχέση γένους-είδους

		

		
				geographic information system (GIS)

				σύστημα γεωγραφικών πληροφοριών

		

		
				geographic subdivision

				γεωγραφική υποδιαίρεση

		

		
				glossary

				γλωσσάριο

		

		
				graph

				γράφημα

		

		
				graphical display

				γραφική παρουσίαση

		

		
				graphical representation

				γραφική παράσταση

		

		
				graphical user interface

				γραφική διεπαφή χρήστη

		

		
				harmonized standards

				εναρμονισμένα πρότυπα

		

		
				head (of a compound term)

				κεφαλή (σύνθετου όρου)

		

		
				hierarchical display

				ιεραρχική παρουσίαση

		

		
				hierarchical mapping

				ιεραρχική αντιστοίχιση

		

		
				hierarchical relation

				ιεραρχική σχέση

		

		
				homographs

				ομόγραφα

		

		
				homonymy

				ομωνυμία

		

		
				homophones

				ομόφωνα

		

		
				human-readable

				ανθρωποαναγνώσιμος

		

		
				hybrid library

				υβριδική βιβλιοθήκη

		

		
				identical standards

				ταυτόσημα πρότυπα

		

		
				identifier

				αναγνωριστικό

		

		
				implied {Dublin Core〉

				υπονοούμενο {αντικείμενο, Dublin Core〉

		

		
				index term

				όρος ευρετηρίασης

		

		
				indexing language

				γλώσσα ευρετηρίασης

		

		
				indicative abstract

				ενδεικτική περίληψη

		

		
				individual concept

				ατομική έννοια

		

		
				inexact

				μη ακριβής ισοδυναμία

		

		
				information behaviour

				πληροφοριακή συμπεριφορά

		

		
				information discovery

				ανακάλυψη πληροφορίας

		

		
				information management

				διαχείριση της πληροφορίας

		

		
				information needs

				πληροφοριακές ανάγκες

		

		
				information policy

				πολιτική πληροφόρησης

		

		
				information science

				επιστήμη της πληροφορίας

		

		
				information source

				πηγή πληροφοριών

		

		
				informative abstract

				πληροφοριακή περίληψη

		

		
				informetrics

				πληροφοριομετρία

		

		
				initialism

				αρκτικόλεξο

		

		
				input

				είσοδος  / εισρoή

		

		
				instance {Dublin Core〉

				στιγμιότυπο {Dublin Core〉

		

		
				instance relationship

				περιστασιακή σχέση

		

		
				intangible resources

				άυλοι πόροι

		

		
				integration standards

				πρότυπα ενοποίησης

		

		
				intellectual capital

				διανοητικό κεφάλαιο

		

		
				intended audience

				επιδιωκόμενο κοινό

		

		
				intension (of a concept)

				βάθος (έννοιας)

		

		
				intensional definition

				εντατικός ορισμός

		

		
				interactive resource

				διαδραστικός πόρος

		

		
				interlibrary lending

				διαδανεισμός

		

		
				interlibrary loan

				διαδανεισμός

		

		
				interloan,

				διαδανεισμός

		

		
				interoperability

				διαλειτουργικότητα

		

		
				inverted file

				ανεστραμμένο αρχείο

		

		
				item {FRBR〉

				αντικείμενο / αντίτυπο {FRBR〉

		

		
				item identifier

				αναγνωριστικό αντιτύπου

		

		
				jargon

				καθομιλούμενη

		

		
				keyword

				λέξη-κλειδί

		

		
				knowledge domain

				τομέας γνώσης

		

		
				knowledge management

				διαχείριση της γνώσης

		

		
				knowledge organization

				οργάνωση της γνώσης

		

		
				knowledge representation

				παράσταση της γνώσης

		

		
				layout

				κατάστρωση

		

		
				lead-in term

				εισόδιος όρος

		

		
				level

				στάθμη

		

		
				librarianship

				βιβλιοθηκονομία

		

		
				library collection

				συλλογή βιβλιοθήκης

		

		
				library science

				βιβλιοθηκονομία

		

		
				linked data

				συνδεδεμένα δεδομένα

		

		
				linked open data

				συνδεδεμένα ανοικτά δεδομένα

		

		
				list

				κατάλογος

		

		
				loan

				δανεισμός

		

		
				loan policy

				πολιτική δανεισμού

		

		
				loan term

				δάνειος όρος

		

		
				loan translation

				μεταφραστικός δανεισμός

		

		
				machine-readable

				μηχανοαναγνώσιμος

		

		
				mandatory standard

				υποχρεωτικό πρότυπο

		

		
				manifestation {FRBR〉

				εκδήλωση  / υλοποίηση {FRBR〉

		

		
				mapping

				αντιστοίχιση / απεικόνιση

		

		
				markup

				σήμανση

		

		
				markup language

				γλώσσα σήμανσης

		

		
				metadata

				μεταδεδομένα

		

		
				mind map

				χάρτης νου

		

		
				mirror committee

				κατοπτρική επιτροπή

		

		
				modifier (of a compound term)

				τροποποιητής (σύνθετου όρου)

		

		
				monolingual thesaurus

				μονόγλωσσος θησαυρός

		

		
				mononymy

				μονωνυμία

		

		
				monosemy

				μονοσημία

		

		
				multilingual thesaurus

				πολύγλωσσος θησαυρός

		

		
				multi-word term

				πολυλεκτικός όρος

		

		
				name

				όνομα / κατονομασία

		

		
				name authority file

				αρχείο καθιερωμένων ονομάτων

		

		
				name authority list

				κατάλογος καθιερωμένων ονομάτων

		

		
				namespace

				ονοματοχώρος

		

		
				narrower term

				ειδικότερος όρος / στενότερος όρος

		

		
				national standard

				εθνικό πρότυπο

		

		
				natural language

				φυσική γλώσσα

		

		
				near-equivalence

				μη ακριβής ισοδυναμία

		

		
				neologism

				νεολογισμός

		

		
				neoterm

				νεοόρος

		

		
				node

				κόμβος

		

		
				node label

				ετικέτα κόμβου

		

		
				nomenclature

				ονοματολόγιο / ονοματολογία

		

		
				non-count noun

				μη μετρήσιμο ουσιαστικό / μη απαριθμήσιμο ουσιαστικό

		

		
				non-equivalence

				μη ισοδυναμία

		

		
				non-preferred term

				μη προτιμώμενος όρος

		

		
				normalization

				κανονικοποίηση (βάσης δεδομένων)

		

		
				normative document

				τυποποιητικό έγγραφο

		

		
				note

				σημείωση

		

		
				object

				αντικείμενο

		

		
				object-oriented system

				αντικειμενοστρεφές σύστημα

		

		
				obsolete term

				απαρχαιωμένος όρος

		

		
				occurence

				εμφάνιση

		

		
				online public access catalogue (opac)

				δημόσιος κατάλογος ανοιχτής πρόσβασης / επιγραμμικός κατάλογος δημόσιας πρόσβασης

		

		
				ontology

				οντολογία

		

		
				output

				έξοδος / εκρoή

		

		
				pagination

				σελιδαρίθμηση

		

		
				pamphlet

				φυλλάδιο

		

		
				paradigmatic relation

				παραδειγματική σχέση

		

		
				parallel title

				παράλληλος τίτλος

		

		
				partial equivalence

				μερική ισοδυναμία

		

		
				partitive relation

				μεριστική σχέση

		

		
				part-whole relation

				σχέση όλου-μέρους

		

		
				permuted display

				μεταθετική παρουσίαση
 

		

		
				permuted index

				μεταθετικό ευρετήριο / ευρετήριο περιστρεφόμενων τίτλων

		

		
				permuted indexing

				μεταθετική ευρετηρίαση

		

		
				person

				πρόσωπο

		

		
				physical attribute

				φυσικό ιδιοχαρακτηριστικό

		

		
				physical description

				φυσική περιγραφή

		

		
				pick list

				κατάλογος επιλογών

		

		
				place

				τόπος

		

		
				polyhierarchical relationship

				πολυιεραρχική σχέση

		

		
				post-coordinate indexing

				υστεροσυνδυασμένη ευρετηρίαση

		

		
				post-coordination

				υστεροσυνδυασμός

		

		
				pragmatic relation

				πραγματολογική σχέση

		

		
				precision

				ακρίβεια

		

		
				pre-coordinate indexing

				προσυνδυασμένη ευρετηρίαση

		

		
				pre-coordination

				προσυνδυασμός

		

		
				preferred term

				προτιμώμενος όρος

		

		
				preservation

				διαφύλαξη

		

		
				preservation information

				πληροφορίες διαφύλαξης / πληροφορίες διατήρησης

		

		
				preservation policy

				πολιτική διαφύλαξης της συλλογής

		

		
				print single sheet

				έντυπο μονόφυλλο

		

		
				procedure

				διαδικασία

		

		
				process

				διεργασία

		

		
				propietary language

				ιδιοταγής γλώσσα

		

		
				protocol

				πρωτόκολλο

		

		
				publisher

				εκδότης

		

		
				qualified Dublin Core

				εξειδικευτικό Dublin Core

		

		
				qualifier

				προσδιοριστής / προσδιοριστικό

		

		
				qualifier {Dublin Core〉

				εξειδικευτής {Dublin Core〉

		

		
				quasi synonym

				οιονεί συνώνυμο

		

		
				recall

				ανάκληση

		

		
				record

				εγγραφή

		

		
				refinement

				εκλέπτυνση

		

		
				regression

				παλινδρόμηση

		

		
				regulation

				κανονισμός

		

		
				related term

				σχετικός όρος

		

		
				relation

				σχέση

		

		
				relative index {Dewey〉

				ευρετήριο σχετικών όρων {Dewey〉

		

		
				relevance

				συνάφεια / σχετικότητα

		

		
				requirement-oriented approach

				απαιτησεοστρεφής προσέγγιση

		

		
				resource

				πόρος

		

		
				resource authenticity

				αυθεντικότητα πόρου

		

		
				resource description

				περιγραφή πόρων

		

		
				resource identifier

				αναγνωριστικό πόρου

		

		
				retrieval

				ανάκτηση

		

		
				schedule

				πίνακας

		

		
				scientometrics

				επιστημομετρία

		

		
				scope note

				διευκρινιστική σημείωση

		

		
				search

				αναζήτηση

		

		
				search term

				όρος αναζήτησης

		

		
				semantic interoperability

				σημασιολογική διαλειτουργικότητα

		

		
				semantic network

				σημασιολογικό δίκτυo

		

		
				semantic web

				σημασιολογικός ιστός

		

		
				semantics

				σημασιολογία / σημαντική

		

		
				sequential relation

				ακολουθιακή σχέση

		

		
				series

				σειρά

		

		
				shared

				μεριζόμενο

		

		
				short form

				συνοπτική μορφή

		

		
				sibling concept

				ομογονική έννοια

		

		
				sibling term

				ομογονικός όρος

		

		
				simple term

				απλός όρος

		

		
				simplistic approach

				απλοϊκή προσέγγιση

		

		
				single-word term

				μονολεκτικός όρος

		

		
				slang term

				ιδιωματικός όρος

		

		
				social software

				κοινωνικό λογισμικό

		

		
				social tagging

				κοινωνική δεικτοδότηση / κοινωνική σήμανση

		

		
				social web

				κοινωνικός ιστός

		

		
				source

				πηγή

		

		
				specification

				προδιαγραφή

		

		
				specificity

				εξειδίκευση

		

		
				standard

				πρότυπο

		

		
				standard subdivision {Dewey〉

				σταθερή υποδιαίρεση {Dewey〉

		

		
				standardization

				τυποποίηση

		

		
				standards development

				εκπόνηση προτύπων

		

		
				standards-based language

				προτυποπαγής γλώσσα

		

		
				statement of responsibility

				δήλωση υπευθυνότητας

		

		
				stopword

				εξαιρούμενη λέξη

		

		
				strategic plan

				στρατηγικό σχέδιο

		

		
				structural metadata

				δομικά μεταδεδομένα

		

		
				structured vocabulary

				δομημένο λεξιλόγιο

		

		
				subject analysis

				θεματική ανάλυση

		

		
				subject cataloguing

				θεματική καταλογογράφηση

		

		
				subject domain

				θεματικός τομέας

		

		
				subject field

				θεματικό πεδίο

		

		
				subject heading

				θεματική επικεφαλίδα

		

		
				subject heading list

				κατάλογος θεματικών επικεφαλίδων

		

		
				subject heading scheme

				σχήμα θεματικών επικεφαλίδων

		

		
				subject indexing

				θεματική ευρετηρίαση

		

		
				subject subdivision

				θεματική υποδιαίρεση

		

		
				subject term

				θεματικός όρος

		

		
				subject-oriented approach

				θεματoστρεφής προσέγγιση

		

		
				subordinate concept

				υποτασσόμενη έννοια

		

		
				summarization

				συνοπτική ευρετηρίαση / συνόψιση

		

		
				summary

				σύνοψη

		

		
				superordinate concept

				υπερτασσόμενη έννοια

		

		
				synonym

				συνώνυμο

		

		
				synonym ring / synset

				σύνολο συνωνύμων

		

		
				synonymy

				συνωνυμία

		

		
				syntagmatic relation

				συνταγματική σχέση

		

		
				systematic display

				συστηματική παρουσίαση

		

		
				tag

				ετικέτα / σύμβολο πεδίου / σημαντήρας πεδίου / δείκτης

		

		
				tag cloud

				νέφος ετικετών

		

		
				taxonomy

				ταξινομία

		

		
				term

				όρος

		

		
				term list

				κατάλογος όρων

		

		
				terminology

				ορολόγιο, ορολογία

		

		
				terms of availability

				όροι διαθεσιμότητας

		

		
				thesaurus

				θησαυρός

		

		
				thesaurus construction

				κατασκευή θησαυρού

		

		
				top term

				όρος κορυφής

		

		
				topic map

				χάρτης θεμάτων / θεματογραφικός χάρτης

		

		
				topical subdivision

				τοπική υποδιαίρεση

		

		
				transcription

				μεταγραφή

		

		
				translingual borrowing

				διαγλωσσικός δανεισμός

		

		
				transliteration

				μεταγραμματισμός

		

		
				truncation

				αποκοπή

		

		
				uniform title

				ομοιόμορφος τίτλος

		

		
				unit of knowledge

				μονάδα γνώσης

		

		
				upper ontology / foundation ontology

				οντολογία κορυφής

		

		
				user-centered systems

				χρηστοκεντρικά συστήματα

		

		
				user-oriented approach

				χρηστοστρεφής προσέγγιση

		

		
				virtual library

				εικονική βιβλιοθήκη

		

		
				vocabulary

				λεξιλόγιο

		

		
				vocabulary control

				έλεγχος λεξιλογίου

		

		
				withdrawal policy

				πολιτική απόσυρσης

		

		
				withdrawl

				απόσυρση

		

		
				work {FRBR〉

				έργο {FRBR〉

		

	

	 

	 

	 

	 

	Σημειώσεις

		[←1]
	 Το γλωσσάριο περιέχει όρους που χρησιμοποιήθηκαν στο κείμενο του παρόντος βιβλίου προκειμένου να καταγραφεί η αντιστοίχιση ελληνικών όρων με τους αγγλικούς που αποδίδουν την ίδια έννοια και χρησιμοποιούνται στη σχετική βιβλιογραφία και πρακτική. Στις περιπτώσεις που δεν υπάρχει καθιερωμένη ελληνική ορολογία, χρησιμοποιήθηκαν ως βοηθήματα διάφορες πηγές, όπως τα βασικά πρότυπα Ορολογίας (της Επιτροπής ΕΛΟΤ/ΤΕ21) και Τεκμηρίωσης (της Επιτροπής ΕΛΟΤ/ΤΕ22), οι βάσεις Ορολογίας της ΕΛΕΤΟ κ.λπ. Σε κάποιες περιπτώσεις, καταγράφονται παραπάνω από ένας ισοδύναμοι όροι είτε όταν υπάρχει διαφοροποίηση σε διαφορετικά συγκείμενα ή όταν δεν έχει υιοθετηθεί ενιαία απόδοση. Σημειώνεται ότι αρκετοί ελληνικοί όροι αποτελούν πρόταση για συζήτηση, πράγμα που θα επιδιωχθεί στη συνέχεια, σε συνεργασία και με αρμόδιους φορείς. Στο σημείο αυτό, θα θέλαμε να εκφράσουμε τις ευχαριστίες μας στον Πρόεδρο της ΕΛΕΤΟ Κώστα Βαλεοντή, ο οποίος με μεγάλη προθυμία συμμετείχε και συνέβαλε αποφασιστικά στους παραπάνω προβληματισμούς μας.
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Step A

Find facets/groups
(Amangement of terms previously listed
alphabetically under Catering)

CATERING
(Personnel)
Catering personnel
Catering managers
Chefs

Cooks

Waiters

(Equipment)
Catering equipment
Cookers
Microwave ovens

(Operations)

Catering management
Cookery

Food purchasing

Food preparation

Food service
Restaurant management
Waiting

(Areas)

Bars (licensed)
Canteens
Kitchens
Restaurants

Figure 35. Subject field analysis and thesaurus derivation
Catering and related fields

Step B

Make hierarchies/arrays
Code terms NT/RT to term one step
above

CATERING
(Personnel)

(RT) Catering personnel

(NT) Catering managers

(NT)  Chefs

(NT)  Waiters

(Equipment)
Catering equipment

(NT)  Cooking appliances
(NT)  Cookers
(NT)  Microwave ovens
(Operations)
(NT) Catering operations
(NT)  Catering management
(NT)  Food purchasing
(NT)  Restaurant management
(NT)  Food preparation
(NT)  Cookery
(NT)  Food service
(NT)  Waiting
(Areas)
(RT) Catering areas
(NT) Bars (licensed)
(NT)  Canteens
(NT) Restaurants.
(NT)  Kitchens

Step C

Add SNs, UFs and BI/NT/RTS from
terms in other subject fields, and within
the catering field

CATERING
(Personnel)
Catering personnel
Catering managers
BT Managers
RT Catering management
Chefs
UF  Cooks
RT Food preparation
‘Waiters
RT Waiting

(Equipment)
Catering equipment
SN Includes food mixers,
cooking ware, tableware,
ete.
UF Kitchen equipment
RT Dishwashers
Cooking appliances
BT Domestic appliances
Cookers
Microwave ovens

(RT)
(NT)

(NT)

(NT)

(RT)

(NT)

(NT)
(NT)

(Operations)
Catering operations
Catering management
BT Management
RT Catering managers
Food purchasing
BT Purchasing

(NT)
oNT)

(NT)

Step D

Make conventional alphabetical display.
(A few selected entries. See Figure 38 fo
complete thesaurus)

CATERING PERSONNEL
NT Catering managers
NT Chefs
NT Waiters
RT Catering

COOKING APPLIANCES
BT Catering equipment
BT Domestic appliances
NT Cookers
NT Microwave ovens

CATERING MANAGEMENT
BT Catering operations,
BT Management
NT Food purchasing
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The word "metadata” means "data
‘about data”. Metadata articulates a
context for objects of interest -
“resources" such as MP3 flles, library
books, or satellite images - in the form
of "resource descriptions”. As a
tradition, resource description dates
back to the earliest archives and library
catalogs. The modern "metadata” field
that gave rise to Dublin Core and other
recent standards emerged with the
Web revolution of the mid-1990s.

‘You can lear more about metadata
‘and DCMI by exploring the pages listed
in the menu bar above: the Home page,
Metadata Basics (this page),
‘Specifications, Community and Events,
‘and About Us.

‘Specifications Community and Events.

H Background

Early Dublin Core workshops popularized the idea of "core metadata” for simple and generic resource descriptions. The
fifteen-element “Dublin Core” achieved wide dissemination as part of the Open Archives Initiative Protocol for Metadata
Harvesting (OAI-PMH) and has been raified as IETE REC 5013, ANSUNISO Standard Z39.85-2007, and ISO Standard
15836:2000.

‘Starting in 2000, the Dublin Core community focused on "application profiles” — the idea that metadata records would use
Dubiin Core together with other specialized vocabularies to meet particular implementation requirements. During that time,
the World Wide Web Consortium's work on a generic data model for metadata, the Resource Description Framework
(RDF), was maturing. As part of an extended set of DCMI Metadata Terms, Dublin Core became one of most popular
vocabularies for use with RDF, more recently in the context of the Linked Data movement.

‘The consolidation of RDF motivated an effort to translate the mixed-vocabulary metadata style of the Dublin Core.
‘community into an RDF-compatible DCMI Abstract Model (2005). The DCMI Abstract Model was designed to bridge the.
‘modern paradigm of unbounded, linked data graphs with the more familiar paradigm of validatable metadata records like
those used in OAI-PMH. A draft Description Set Profile specification defines a language for expressing constraints in a
generic, application-independent way. The Singapore Framework for Dublin Core Application Profiles defines a set of
descriptive components useful for documenting an application profile for maximum reusabilty.

 Metadata Training Resources

For an overview of DCMI Webinars and Tutorials, given at Dublin Core Conferences and other events, please see the
Metadata Training Resources page.

H "Levels of interoperability"
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